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Η παρούσα έκδοση σκοπό έχει την συσχέτιση της αρχαίας, της 
καθαρεύουσας και της δημοτικής γλώσσας για να μπορούν όλοι 
να εξοικιωθούν με το Γλωσσικό ζήτημα. Για παράδειγμα χρησι-

μοποιεί εκ παραλλήλου: ύδατα – νερά, νεφέλη – σύννεφο κ.ο.κ.

H παρούσα έκδοση αποτελεί απλοποίηση της έγκριτης και μοναδικής μεταφράσεως Βάμβα η 
οποία έχει καταξιωθεί στη συνείδηση μεγάλου μέρους του Ελληνικού λαου, πρώτα σαν έκδο-
ση της Ελληνικής Βρετανικής Βιβλικής Εταιρείας και στη συνέχεια σαν έκδοση της Ορθόδοξης 
πλέον Βιβλικής Εταιρείας της Ελλάδος. Εν τούτοις, έχει ληφθεί ειδική μέριμνα και για τα 50 περί-

που μεταφραστικά λάθη της έκδοσης Βάμβα.
Ωσαύτως, πρέπει να διασαφηνισθεί ότι η παρούσα έκδοση δεν είναι κάποια καινούργια μετά-
φραση στη Δημοτική. Οι μεταφράσεις εμπερικλείουν κινδύνους: π.χ. A̓  Ιωάν. 5:16 «Υπάρχει μία 
θανάσιμη αμαρτία· δεν λέω να παρακαλέσει για εκείνη». (Σπύρος Φίλος, 4η έκδοση, 2003). Στο 
κείμενο δεν υπάρχει η λέξη «μία». Εδώ ο Π. Τρεμπέλας εξηγεί ότι ομιλεί για τα θανάσιμα αμαρ-

τήματα −τα έργα της σαρκός− όχι για την μία ασυγχώρητη αμαρτία.
Επίσης: Ψαλμός 106 (105-Οʼ):28-29. Μετάφραση Βάμβα: «Καὶ προσεκολλήθησαν εἰς τὸν Βέελ-
φεγώρ, καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν· καὶ παρώξυναν αὐτὸν...». Η μετάφραση των Εβδομήκοντα: 
«Kαὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν· καὶ παρώξυναν αὐτὸν...». Η μετάφρα-
ση διορθωμένoυ Εβραϊκού των καθ. Λούβαρη/Χαστούπη: «Προσεκολλήθησαν εἰς τὸν Βάαλ Φεγὼρ 

καὶ ἔφαγον θυσίας προσφερθείσας εἰς τοὺς νεκρούς. Προσέβαλον αὐτόν...».
Κοιτάξτε τώρα πόσο έντεχνα η μετάφραση της ΕΒΕ αλλάζει το νόημα προσθέτοντας τη λεξούλα 
«θεούς»: «Κατόπιν στη λατρεία προσχώρησαν του Βάαλ, στη Φεγώρ, κι έφαγαν απʼ τις θυσίες που 
προσφέρθηκαν σε θεούς νεκρούς. Και ερέθισαν τον Κύριο...». Άρα δεν κατακρίνει τα μνημόσυνα. 
Σύμφωνα με την Επιστ. Βʼ Κλήμεντος 8:3 (110 μ.Χ.), «Αποκλείεται κατηγορηματικά η δυνατότητα 
μετάνοιας στην άλλη ζωή» (Ν. Ι. Νικολαΐδης, Αποστολικοί Πατέρες, Γραμματολογική και θεολογι-
κή προσέγγιση, Εκδόσεις: Πουρναράς, 2002). Ο Κυπριανός (250 μ.Χ.) είναι σαφής: «Apud Inferos 
confessio, non est, nec exomologesis illic fieri potest» (Epistola LII). O Ιωάννης Χρυσόστομος († 407) 

αναφωνεί: « Ἐν τῷ ἅδη οὐκ ἔστι μετάνοια» (PG 57, 416).

Γενική επιστασία έργου:

Δρ. Γεώργιος Θεοχαρίδης
Τακτικός Καθηγητής Ναυτικού Δικαίου στο
World Maritime University, Μάλμε Σουηδίας 

Δικηγόρος Παρ’ Αρείω Πάγω

Δρ. Σωτήρης Μπαμπατζάνης
Θεολόγος & φιλόλογος στο Αριστοτέλειο Κολλέγιο

MTh στην Ιστορική Θεολογία & PhD Th στην 
Πατρολογία - Εκκλ. Γραμματεία

Δρ. Σωτήρης Δεσπότης
Καθηγητής «Ερμηνείας της Καινής Διαθήκης» στο 
Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Μέλος της Διεθνούς Ένωσης Καινοδιαθηκολόγων
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Η ΠΡΩΤΗ
(ΠΑΛΑΙΑ) ΔΙΑΘΗΚΗ

εκ των Θείων αρχετύπων

Η ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ ΤΟΥ ΘΕΟΥ 
ΣΤΟΝ ΚΟΣΜΟ

Εβραϊκό Μασoριτικό Απλοποιημένο Κείμενο
Περί τον 7ο μ.Χ. αιώνα Εβραίοι Ραβίνοι –γνωστοί ως Μασορίτες– έβα-
λαν φωνήεντα στο έως τότε αφωνήεντο/μονοσύμφωνο εβραϊκό 
κείμενο. Μολονότι σε ορισμένα σημεία υπάρχουν διαφορές από τις 
μεταφράσεις των Εβδομήκοντα και της Βουλγάτας, τις μόνες που 
προέρχονται από το Αφωνήεντο/μονοσύμφωνο Εβραϊκό κείμενο, εν 
τούτοις οι πάπυροι του Κουμράν απέδειξαν την αξιοπιστία σε μεγά-
λο βαθμό και των τριών κειμένων. Η μετάφραση Βάμβα αποτελεί 
την ελληνική έκδοση του Μασοριτικού κειμένου [KJV], όμως ο N. 
Βάμβας δεν έκανε δουλική χρήση του Μασοριτικού, αλλά γόνιμα το 

συνδύασε με τους Εβδομήκοντα και τη Βουλγάτα. 

Μετάφραση των Εβδομήκοντα στην Ελληνική
Μετάφραση από το Αφωνήεντο/μονοσύμφωνο Εβραϊκό κείμενο, 
η οποία έλαβε χώρα στην περίοδο 260-190 π.Χ. Η μετάφραση των 
O’ χρησιμοποιήθηκε ευρέως από τους Αποστόλους, αλλά και την 
αδιαίρετη Εκκλησία (33-451 μ.Χ.) με πολλές όμως επανορθώσεις 

(Θεοδoτίωνα, Ακύλα, Ωριγένη, Συμμάχου). 

Μετάφραση Βουλγάτα στη Λατινική
Μετάφραση από το Αφωνήεντο/μονοσύμφωνο εβραϊκό κείμε-
νο, η οποία έγινε από τον Ιερώνυμο περί το 390 μ.Χ. Η Βουλγάτα 
αποτελεί την επίσημη μετάφραση της Ρ. Καθολικής ομολογίας. 

Γενικά οι χρόνοι στον Ιερώνυμο (Βουλγάτα) είναι μελλοντικοί, όμως το Μα-
σοριτικό (Βάμβας) φαίνεται πιο λογικό, επειδή τα γεγονότα έχουν ήδη γίνει. 

Παρόμοιο πρόβλημα με χρήση των χρόνων έχουμε στους 70-Ο’.

Ενίοτε για λόγους διασάφησης γίνεται χρήση του διορθωμένου Εβραϊκού από την 
μετάφραση Λούβαρη, Χαστούπη – Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 

επίσης ΝΕΤ, AKJV, KJV και Εβραϊκών κειμένων.



ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙΣ
Έντονη (μαύρη) γραφή στη μετάφραση Εβδομήκοντα (Ο’) υποδεικνύει την διαφορά.

π.χ. 1.2. ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος

Έντονη (μαύρη) γραφή στη μετάφραση Βουλγάτα (VG) υποδεικνύει άλλη απόδοση.
π.χ. 1.2. άκυρη και άδεια (inanis et vacua)

Υπογράμμιση στη μετάφραση των Εβδομήκοντα (Ο’) υποδεικνύει άλλη απόδοση.
π.χ. 1.24. ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος

Λέξεις μέσα στο κείμενο που βρίσκονται σε αγκύλες [ ] είναι βοηθητικές επεξηγήσεις. 
π.χ. 1.4. το φως ότι [ήταν] καλό

Όπου αναφέρεται η συντ. VG+ ή VG- σημαίνει ότι υπάρχει ή δεν υπάρχει στην Βουλγάτα

Όπου αναφέρεται η συντ. Ο+ ή Ο- σημαίνει ότι υπάρχει ή δεν υπάρχει στους Εβδομήκοντα.

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. Λ+Χ αναφέρεται στην μετάφραση της Αγίας Γραφής των 
καθηγητών Ν. Λούβαρη και του Α. Χαστούπη

O αστερίσκος (*), σημαίνει ότι λίγο πιό πάνω μέσα στην ίδια σελίδα υπάρχει επεξήγηση.

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. π.χ. 1.16. φωτοδότες(χ.15) σημαίνει ότι στο αντίστοιχο 
χωρίο (χ.) βρίσκεται επεξήγηση.

Όπου χρησιμοποιείται εκθετικά στο κείμενο ο λατινικός αριθμός ΙΙ, οδηγεί στις παρα-
πομπές όπου δίνεται η μετάφραση των Εβραϊκών ονομάτων/λέξεων π.χ. 4.25. ΣήθΙΙ

Η λέξη six μέσα στις παραπομπές συνοδευόμενη από αριθμό, σημαίνει ότι στο ίδιο κε-
φάλαιο στον ανάλογο αριθμό χωρίου επαναλαμβάνεται το ίδιο. 

Η εναλλαγή των λέξεων π.χ. «εποίησε» και μετά «δημιούργησε» γίνεται ηθελημένα με 
σκοπό την εξοικείωση του αναγνώστη με την αρχαία γλώσσα.

Πώς γνωρίζουμε τις χρονολογίες; Στη Βίβλο, όπως και σε όλα τα αρχαία κείμενα αναφέρονται ιστορικά γεγονότα, αλλ’ 
αυτά δεν συνδέονται χρονολογικά με την υπόλοιπη παγκόσμια ιστορία. Το πρώτο επιβεβαιωμένο ιστορικό γεγονός που 
έχει σχέση με τη Βίβλο, είναι η επιδρομή του Αχαάβ (870-852) εναντίον της πόλέως Καρκάρ στον ποταμό Ορόντη το 
853 π.Χ. Η Βίβλος αναφέρει την συμμαχία μεταξύ Βεν Αδάδ και Αχαάβ (1 ΒΑΣ. 20:33) αλλά δεν αναφέρει την εκστρατεία 
τους γιατί οι ιεροί συγγραφείς δεν είχαν σκοπό να εκθειάσουν τον χειρότερο απ’ όλους τους βασιλιάδες του μονοθεϊστι-
κού λαού. Όμως, ο ’Αχαβού’ ξεκάθαρα δηλώνουν τα κείμενα σφηνοειδούς γραφής του Σαλμανασάρ ΙV (858-824 π.Χ.), 
συγκέντρωσε 2.000 άρματα και 10.000 στρατιώτες, για να αντιμετωπίσει μαζί με άλλους, τους επερχόμενους Ασσύριους 
στο Καρκάρ, αλλά τελικά ηττήθηκαν. Πώς ξέρουμε την ακριβή χρονολογία της μάχης; Προέρχεται από μια αναφορά για 
έκλειψη ηλίου που έλαβε χώρα στη Νινευή τη 15η Ιουνίου 863 π.Χ., η οποία δηλώνεται ότι έγινε μια δεκαετία πριν τη 
μάχη του Καρκάρ. Πράγματι τρία χρόνια πριν το τέλος της βασιλείας του Ασσουρμπανιμπάλ Β’ της Ασσυρίας (884-860), 
το μήνα Σιβάν έγινε ολική έκλειψη ηλίου. Οι αστρονόμοι εύκολα χάρη στις αστρονομικές παρατηρήσεις με μαθηματικό 
τρόπο, υπολόγισαν ότι η ολική έκλειψη ηλίου έγινε στις 15 Ιουνίου το 863 π.Χ. Έτσι, το κλειδί της ακριβούς χρονολό-
γησης είναι η μάχη του Καρκάρ που έλαβε χώρα την 15η Ιουνίου 853 π.Χ., μία δεκαετία μετά την ολική έκλειψη ηλίου. 
Έχουμε, λοιπόν, μια απόλυτα αξιόπιστη αφετηρία για υπολογισμούς. Ήταν πράγματι βασιλιάς ο Αχαάβ όταν έγινε η 
μάχη του Καρκάρ; Στον περίφημο μαύρο οβελίσκο του Καλάχ, στην αρχαιότερη αναπαράσταση Ιουδαίου μονάρχη, βλέ-
πουμε το Ιηού (ή τον πρωθυπουργό) γονατιστό μπροστά στον Ασσύριο μονάρχη. Αυτό έλαβε χώρα το 840 π.Χ. σύμφω-
να με τα Ασσυριακά Χρονικά. Πριν τον Ιηού κυβέρνησαν οι δύο γιοί του Αχαάβ, Αχαζ και Ιωράμ σύμφωνα με τη Βίβλο, 
περί δε το 849 π.Χ. (συν-πλήν τρία χρόνια διότι το έτος ενθρόνισης και θανάτου κάθε βασιλιά είναι λειψά) πέθανε ο 
Αχαάβ. Εάν προσθέσουμε προς τα πάνω απ’τον θάνατο του Αχαάβ, γεγονός εξακριβωμένο βάσει των προαναφερθέντων 
αστρονομικών μελετών, την βασιλεία του (22- έτη) και τα χρόνια της βασιλείας των Ομρί, Ζιμρί, Ηλά, Βαασά , Ναδάβ 
και Ιεροβοάμ Α’ (21 έτη) φτάνουμε στο 931 π.Χ., το έτος διαίρεσης του ηνωμένου βασιλείου (1ΒΑΣ. 14:25). Πέντε χρό-
νια μετά έλαβε χώρα η επιδρομή του Φαραώ Σωσένκ Α’ (926 π.Χ.) που έχει επιβεβαιωθεί απ’τα Αιγυπτιακά χρονικά. Ο 
Φρ. Θημπέρκερ όρισε οριστικά ως έτος θανάτου του Σολομώντα το 931 π.Χ., πράγμα που και ο Τζ. Φώρερ στο έργο του 
Ιστορία του Ισραήλ αποδέχθηκε. Επίσης, « η χρονολογία του Θήελ για τους Ισραηλίτες βασιλιάδες [Οι Μυστηριώδεις Αριθμοί 
των Εβραίων Βασιλιάδων(1983)]...τοποθετεί τον θάνατο του Σολομώντα γύρω στα 931 π.Χ. Έτσι ... ο Μωυσής έβγαλε τους 
Ισραηλίτες από την Αίγυπτο 480 χρόνια νωρίτερα περίπου στο 1447 π.Χ. Αυτή η ημερομηνία υποστηρίζεται από τους Κριτές 
11:26 όπου δηλώνεται ότι περίπου 300 χρόνια πέρασαν απ’την κατάκτηση της Υποσχεμένης Γης υπό την ηγεσία του Ιεφθάε 
(1110 π.Χ.)» David M.Rohl, A test of time:The Bible from Myth to History(1995), σ. 249 (Βλ. 2 ΧΡ. 3:1-3 & 1 ΒΑ. 6:1). Απ’ 
το 967 π.Χ. φθάνουμε λοιπόν ακριβώς στο 1447 π.Χ. Ο απόστολος Παύλος προσθέτει ότι την εποχή του τελευταίου κρι-
τή Σαμουήλ (π. 1.000 π.Χ.), είχαν περάσει περίπου 450 έτη:(ΠΡ. 13:18-21), τότε «Αυτή η πιθανότητα γίνεται στην ουσία 
βεβαιότητα, εάν κάποιος μελετήσει τις αναφορές μεταξύ της Εξόδου και του 4ου έτους του Σολομώντα, το έτος πού άρχισε η 
κατασκευή του Ναού, ’στο 480ο έτος’ από την Έξοδο (1 ΒΑΣ. 6:1), όπως γράφτηκε. Ως εκ τούτου, εάν αυτό το έτος συμπίπτει 
με το 967, μια απλή πρόσθεση τοποθετεί την Έξοδο στο 1447» Kenneth Andrew Kitchen. On the Reliability of the Old 
Testament, Eerdmans Publ., Gr. Rapids,MI. 2003, σ. 202-203. Στα 1447 προσθέτουμε 430+ χρόνια σύμφωνα με το ΓΑΛ. 
3:17 και έτσι φθάνουμε περίπου στα 1890+ π.Χ. όπου έγινε η διαθήκη του Θεού με τον Αβραάμ. Εάν στην εποχή αυτή 
προσθέσουμε την ηλικία του, περίπου 150+ ετών, καταλήγουμε στην γέννησή του που έλαβε χώρα περί το 2.065 π.Χ. 

(Copyright: ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΒΙΒΛΟΣ, τ. 3ο, Εκδ. ΗΑΠ, χρησιμοποιείται κατόπιν αδείας).



ΓΕΝΕΣΗ
Συγγραφέας: Μωυσής Έτος συγγραφής: περ. 1420 π.Χ. Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Η ΓΕΝΕΣΗ είναι το πρώτο από τα πέντε αρχικά βιβλία της Αγ. Γραφής, γνωστά ως Πεντάτευχος (τα υπόλοιπα τέσσερα 
βιβλία της Πεντατεύχου είναι, η EΞOΔOΣ, το ΛEYITIKO, οι APIΘMOI και το ΔEYTEPONOMIO).

Γένεση στα Ελληνικά θα πει, αρχή, απαρχή, δημιουργία και ο τίτλος προήλθε από τα Εβραϊκά Μπερεσίθ, που σημαίνει Εν 
αρχή, από την πάγια συνήθεια να χρησιμοποιούν τις πρώτες λέξεις για τίτλο κάθε βιβλίου. Περιγράφει όντως αυθεντικά 
την αρχή του κόσμου, του ανθρωπίνου γένους, της αμαρτίας και ειδικά του σχεδίου της απολύτρωσής μας. Όπως φαίνεται 
και από το ίδιο το βιβλίο, η ΓENEΣH αποτελείται -θεματικά- από δύο μεγάλα μέρη. Tο 1ο περιλαμβάνει τη Δημιουργία του 
Kόσμου, του Φυτικού και Zωικού Bασιλείου και του Aνθρώπου. Στη συνέχεια αναφέρεται στην πτώση του ανθρώπου, τον 
διεφθαρμένο προ-Κατακλυσμιαίο κόσμο και περιγράφει τον Κατακλυσμό και τη σωτηρία του Νώε. Μετά κάνει αναφορά 
στην εθνολογική εξάπλωση του ανθρωπίνου γένους, η οποία επακολούθησε τη σύγχυση της Βαβέλ. Tο 2ο μέρος περιλαμ-
βάνει τις περιπλανήσεις της μονοθεϊστικής οικογένειας του Αβραάμ μέχρι την οριστική εγκαταστασή του στη γη Χαναάν. 
Κατόπιν ιστορεί τους Πατριάρχες, μέχρι την κάθοδό τους στην Aίγυπτο, της οποίας προηγήθηκε ο Ιωσήφ. Όπως δήλωσε ο 
Ίδιος ο Iησούς Xριστός, τη ΓΕΝΕΣΗ συνέταξε ο Μωυσής (ΙΩΑΝ. 7:23), με την οδηγία βέβαια του Αγ. Πνεύματος του Θεού, 
κάνοντας χρήση των 12 ήδη υπαρχόντων υπομνημάτων “τολερόθ” (ΓΕΝ. 26:5), της σπάνιας μόρφωσής του (ΠΡΑΞ. 7:22) 

και της προφορικής παράδοσης του λαού του (ΙΩΑΝ. 7:22).

ΕΞΟΔΟΣ
 Συγγραφέας: Μωυσής Έτος συγγραφής: περ. 1418 π.Χ. Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Η ΕΞΟΔΟΣ είναι το δεύτερο από τα πέντε αρχικά βιβλία της Αγ. Γραφής, γνωστά ως Πεντάτευχος (τα υπόλοιπα τέσσερα 
βιβλία της Πεντατεύχου είναι, η ΓΕΝΕΣΙΣ, το ΛEYITIKO, οι APIΘMOI και το ΔEYTEPONOMIO).

Το βιβλίο της Εξόδου στα Εβραϊκά αποκαλείται ’Σεμόθ’ (ονόματα, επειδή αρχίζει με τα ονόματα των υιών Ισραήλ, που ει-
σήλθαν στην Αίγυπτο), ενώ στα Ελληνικά παίρνει το όνομά του από το γεγονός της αναχώρησης (της εξόδου) του λαού 
Iσραήλ από την Aίγυπτο. Εν τούτοις, πρέπει να ειπωθεί ότι η πλήρης πρώτη φράση είναι “ουέ ελλέ σεμόθ” δηλαδή “και 
αυτά είναι τα ονόματα” και ακριβώς αυτό το “και” στην αρχή δηλώνει ότι αποτελεί συνέχεια και σύνδεσμο με τη Γένεση.
Xωρίζεται βασικά σε τέσσερα κύρια μέρη: 1. Tην έξοδο των Iσραηλιτών από τη σκλαβιά της Aιγύπτου, 1:1-13:22, 2. την 
οδοιπορία του λαού Iσραήλ μέχρι το όρος Σινά, 14:1-18:27, 3. τη Διαθήκη του Θεού προς τον λαό στο όρος Σινά, 19:1-24:18, 
και 4. την κατασκευή της Σκηνής τού Mαρτυρίου, ως θείο υπόδειγμα λατρείας του Θεού, 25:1-40:38. Tο τελευταίο αυτό 
είναι κατάμεστο από προφητικές παραστάσεις σε σχέση με το Έργο, που, αργότερα, επιτέλεσε ο Iησούς Xριστός στον 
Σταυρό τού Γολγοθά, για τη λύτρωση του ανθρώπου. Aνάμεσα σε όλα τ’άλλα, αξιοσημείωτοι είναι οι νόμοι και οι διατάξεις, 
που έκαναν τον Ισραήλ οργανωμένο έθνος και αφορούν όλη την ανθρώπινη ζωή, σε θέματα θρησκευτικά, ηθικά, αστικά 
κ. ά., απ’ όπου ―ανά τους αιώνες― δανείστηκαν όλες οι κοινωνίες των εθνών. Όπως δήλωσε ο Ίδιος ο Iησούς Xριστός, ’ο 
Μωυσής δεν σας έδωσε το νόμο;’ (ΙΩΑΝ. 7:19) επιβεβαιώνοντας ότι την Έξοδο συνέταξε ο Μωυσής, με την οδηγία του Αγ. 

Πνεύματος και κάνοντας χρήση και της προφορικής παράδοσης του λαού του (ΙΩΑΝ. 7:22).

ΛΕΥΙΤΙΚΟ
Συγγραφέας: Μωυσής Έτος συγγραφής: περ. 1416 π.Χ. Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Το ΛΕΥΙΤΙΚΟ είναι το τρίτο από τα πέντε αρχικά βιβλία της Αγ. Γραφής, γνωστά ως Πεντάτευχος (τα υπόλοιπα τέσσερα 
βιβλία της Πεντατεύχου είναι, η ΓΕΝΕΣΙΣ, η ΕΞΟΔΟΣ, οι APIΘMOI και το ΔEYTEPONOMIO).

Το βιβλίο του Λευιτικού στα Εβραϊκά αποκαλείται ’Βεγυκρά’ δηλ. ’κάλεσμα’ επειδή αρχίζει με τη φράση ’και εκάλεσε’, ενώ 
στα Ελληνικά οι 70 το αποκάλεσαν πολύ πιο κατάλληλα “Λευιτικό” δηλαδή το βιβλίο που περιέχει τους κανονισμούς του 
Λευιτικού ιερατείου. Μολονότι το περιεχόμενό του έχει θέματα θυσιών και προσφορών σαν μέσα λύτρωσης και ευχαρι-
στίας, όμως είναι ένα απ’τα βαθύτερα σε νοήματα και διδάγματα βιβλίο, που κύριο θέμα του έχει τον αγιασμό ο οποίος 
αναφέρεται 87 φορές και προοικονομεί τον “εκλεκτό λαό ιερέων και προφητών” τον “Ισραήλ του Θεού” (ΓΑΛ. 6:16) αλλά και 

τη λυτρωτική θυσία του Iησού Xριστού, επάνω σε προφητική βάση. 

ΑΡΙΘΜΟΙ
 Συγγραφέας: Μωυσής Έτος συγγραφής: περ. 1.414 π.Χ. Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Οι ΑΡΙΘΜΟΙ είναι το τρίτο από τα πέντε αρχικά βιβλία της Αγ. Γραφής, γνωστά ως Πεντάτευχος (τα υπόλοιπα τέσσερα βι-
βλία της Πεντατεύχου είναι, η ΓΕΝΕΣΙΣ, η EΞOΔOΣ, το ΛEYITIKO και το ΔEYTEPONOMIO).

Το βιβλίο των Αριθμών στα Εβραϊκά αποκαλείται ’Βεμιδμάρ’ δηλ. ’στην έρημο’ καθώς ουσιαστικά περιγράφει τα γεγονότα 
της 40ετούς πορείας των Ισραηλιτών στην έρημο και βέβαια και τις δύο απαριθμήσεις που έγιναν, μία στο Σινά και μία στις 
πεδιάδες Μωάβ, γι’ αυτό δικαιολογημένα οι 70 το αποκάλεσαν “αριθμοί” δηλαδή απαριθμήσεις. Τα εξόχως διδακτικά γεγο-
νότα των Αριθμών μνημονεύουν ο Ιησούς του Ναυή (2:12,14:2), ο Ιερεμίας (2 ΒΑ. 18:4), ο Νεεμίας (9:19-22), ο Ασάφ (ΨΑΛΜ. 
78:14-41), ο Δαβίδ (Ψαλμ. 95:7-11), ο Ησαΐας (48:21, ο Ιεζεκιήλ (20:13-24), ο Ωσηέ (9:10), ο Αμώς (5:25), ο Μιχαίας (6:5), ο 
Λουκάς (Πρ. 7:36), ο Παύλος (1Κο. 10:1-11), ο Πέτρος (2 ΠΕ. 5:15,16), ο απ. Ιούδας (χ. 11) και ο ίδιος ο Κύριος (Ιωαν. 3:14). Οι 
διηγήσεις της πορείας ενός δύσκολου λαού από το όρος Σινά μέχρι τα σύνορα της γης της επαγγελίας, οδηγούν σε πολυ-
ποίκιλα διδάγματα πνευματικής πορείας και ζωής, καθώς τα περιστατικά και οι αντιδράσεις του λαού στην πορεία αντικα-
τοπτρίζουν την ανθρώπινη καρδιά ―όταν μόνη της αντιμετωπίζει τα προβλήματα― χωρίς να υπολογίζει το παράγοντα Θεό.

ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΚΑΘΕ ΒΙΒΛΙΟΥ



ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟ
Συγγραφέας: Μωυσής Έτος συγγραφής: περ. 1408 π.Χ. Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Οι ΑΡΙΘΜΟΙ είναι το τρίτο από τα πέντε αρχικά βιβλία της Αγ. Γραφής, γνωστά ως Πεντάτευχος (τα υπόλοιπα τέσσερα 
βιβλία της Πεντατεύχου είναι, η ΓΕΝΕΣΙΣ, η EΞOΔOΣ, το ΛEYITIKO και οι APIΘMOI).

Το βιβλίο του Δευτερονομίου στα Εβραϊκά αποκαλείται ’Μισνέ Χατ Τορά’ που σημαίνει ακριβώς ’Δεύτερος νόμος’.
Ο Κύριος Ιησούς Χριστός όταν πειράχτηκε στην έρημο από τον διάβολο ανταπάντησε με το “Είναι γεγραμμένο” επι-
καλούμενος και τις τρείς φορές το βιβλίο του Δευτερονομίου. (Ματθ. 4:1-11, κ.α.). Στη συνέχεια, όταν τον πείραξαν οι 
Φαρισαίοι πάλι έκανε χρήση του Δευτερονομίου. (Ματθ. 22:37, Μαρκ. 12:30 και Λουκ. 10:27). Υπάρχουν 80 αναφορές 
στην Κ.Δ. από το Δευτερονόμιο. Πότε γράφτηκε και γιατί; O λαός Iσραήλ βρίσκεται ήδη στις κοιλάδες τού Mωάβ, και 
από την παλιά γενεά δεν επιζούν, παρά μονάχα ο Mωυσής, ο Iησούς του Nαυή και ο Xάλεβ. H νέα γενεά, που είναι 
έτοιμη να μπει μέσα στη γη της επαγγελίας, έχει ανάγκη να γνωρίσει τα όσα ο Θεός έκανε για το λαό και να της δο-
θούν οι κατάλληλες οδηγίες. Γι’ αυτό, ο Mωυσής τους υπενθυμίζει τα 40 χρόνια στην έρημο και τη στοργική φροντίδα 
του Θεού, ανανεώνει προς αυτούς τις 10 Eντολές και τα άλλα διατάγματα, αλλά και τις προειδοποιήσεις. Οι 4 ομιλίες 
(συνόψεις) του Μωυσή και η ευλογία του μαζί με ορισμένα γεγονότα που λαμβάνουν χώρα λίγο πριν τη διάβαση του 
Ιορδάνη προς την υποσχεμένη γη, καλύπτουν χρονικά μόλις ένα μήνα λίγο πριν από τον θάνατο του Μωυσή περί το 
1407 π.Χ. Το τελευταίο κεφάλαιο προστέθηκε πιθανόν απο τον Ελεάζαρ ή τον Ιησού του Ναυή. Όμως, το βιβλίο δεν 
είναι απλά μια ιστορική ανάμνηση, ούτε η Διαθήκη μια ψυχρή νομική σχέση, αλλά αποκαλύπτει την αγάπη του Θεού 

προς αυτούς, στην οποία καλούνται να ανταποκριθούν: (4:37, 6:5, 7:8, 33:3 και ΜΤΘ. 22:38) 

ΙΗΣΟΥΣ ΤΟΥ ΝΑΥΗ
Συγγραφέας: Ιησούς του Ναυή Έτος συγγραφής: περ. 1.365 π.Χ. Τόπος: Χαναάν

Το βιβλίο του ΙΗΣΟΥ ΤΟΥ ΝΑΥΗ περιγράφει την επική κατάκτηση -από τον διάδοχο του Μωυσή- της υποσχεμένης γης 
Χαναάν που ήταν διαιρεμένη σε πολλά μικρά βασίλεια. Η Αίγυπτος βρισκόταν σε παρακμή και η Χαναάν σε χαώδη 
κατάσταση αλλά οι ισχυρά οχυρωμένες πόλεις και η κατοχή της τέχνης του πολέμου από τις επτά (7) κυρίαρχες Χανα-
ανιτικές φυλές απαιτούσαν μια στρατιωτική ιδιοφυΐα όπως ο Ιησούς του Ναυή, ο οποίος, όμως όχι λίγες φορές ζήτησε 
και πήρε τη βοήθεια του Θεού. Ο απόστολος Παύλος κατ’ επανάληψη αναφέρθηκε στον Ιησού του Ναυή (ΠΡ. 7:45, ΕΒΡ. 
4:8), ο οποίος μνημονεύεται και στις πλάκες της Ελ Αμάρνα, όταν οι Χαναναίοι ζητούσαν απεγνωσμένα βοήθεια από 
τον αδύναμο Φαραώ Αχενατόν. Συγγραφέας του βιβλίου είναι ο ίδιος ο πρωταγωνιστής, όπως δηλώνεται στο τέλος του: 
“Και έγραψεν ο Ιησούς τους λόγους τούτους εν τω βιβλίω του νόμου του Θεού· και λαβών λίθον μέγαν, έστησεν αυτόν εκεί υπό 
την δρυν, την πλησίον του αγιαστηρίου του Κυρίου.”(24:26). Το ονομά του “Γιεχωσούα” (ο Γιαχβέ είναι σωτηρία) αποδό-
θηκε από τους 70 ως “Ιησούς” και το όνομα αυτό διατηρήθηκε στα Ελληνικά για τον ερχόμενο Μεσσία - Ελευθερωτή 
του “Ισραήλ του Θεού” (ΓΑΛ. 6:16), δηλαδή της Εκκλησίας. Οι Πράξεις αποτελούν μια έκδοση του Ι.τ.Ν. στην εποχή της 
Χάρης. Η περιγραφή των 40 ετών της θεοκρατικής διακυβέρνησης του Ιησού του Ναυή χωρίζεται στο βιβλίο σε τέσ-
σερα μέρη: • Προετοιμασία του λαού Iσραήλ για διάβαση προς τη γη της επαγγελίας (κεφ. 1-5) • Κατάκτηση της γης 

Χαναάν (6-12) • Κατανομή της γης (13-22) • Αποχαιρετιστήριες προτροπές Ιησού του Ναυή (23-24)

ΚΡΙΤΕΣ
Συγγραφέας: Σαμουήλ  Έτος συγγραφής: περ. 1.050 π.Χ. Τόπος: Ισραήλ

Το βιβλίο των ΚΡΙΤΩΝ (Εβραϊκά Σοφτίμ, από το ρήμα Σαφάτ, που σημαίνει κρίνω/τιμωρώ) περιλαμβάνει την ιστορία 
12 Κριτών, δηλαδή εμπνευσμένων ηγετών του Ισραήλ που καλύπτουν τη μεσο-περίοδο των περίπου 250 ετών μεταξύ 
του Ιησού του Ναυή και του πρώτου βασιλιά Σαούλ. Οι ιστορίες των περισσότερων είναι πασίγνωστες και πολύ οικοδο-
μητικές κι όπως έγραψε κι ο συγγραφέας της Προς Εβραίους: “Και τι έτι να λέγω; Διότι θέλει με λείψει ο καιρός διηγούμενον 
περί Γεδεών, Βαράκ τε και Σαμψών και Ιεφθάε ...οίτινες διά της πίστέως κατεπολέμησαν βασιλείας, ειργάσθησαν δικαιοσύ-
νην, επέτυχον τας επαγγελίας, έφραξαν στόματα λεόντων, έσβεσαν δύναμιν πυρός, έφυγον στόματα μαχαίρας,ενεδυναμώθη-

σαν απ’ασθενείας, έγειναν ισχυροί εν πολέμω,έτρεψαν εις φυγήν στρατεύματα αλλοτρίων”(11:32-4)
Βέβαια, “κριτές”, με τη γενική έννοια ήταν και ο Ιησούς του Ναυή και ο Σαμουήλ, τον οποίο θεωρούμε συγγραφέα του 
βιβλίου των Κριτών, από το γεγονός ότι δηλώνει: “Κατ’ εκείνας τας ημέρας δεν ήτο βασιλεύς εν τω Ισραήλ· έκαστος έπρατ-
τεν ό,τι εφαίνετο εις αυτόν ορθόν” (ΚΡ. 17:6).Άρα είναι γνώστης της ύστερης πολιτειακής μεταβολής στον Ισραήλ και ζει 
μετά τους Κριτές και δεν μπορεί να‘ναι άλλος από έναν αναγνωρισμένο προφήτη όπως ο Σαμουήλ. Αυτό επιβεβαιώνει 
η Ιουδαϊκή παράδοση (Ταλμούδ Μπαμπά Μπάθρα, 14β). Ο συγγραφέας δεν κάνει απλή παράθεση των γεγονότων, 

αλλά κάνει “ερμηνεία της ιστορίας”, κάτι που 600 χρόνια αργότερα παγιοποίησε ο “πατέρας της ιστορίας” Θουκιδίδης. 

ΡΟΥΘ Η ΜΩΑΒΙΤΙΣΣΑ
Συγγραφέας: Σαμουήλ  Έτος συγγραφής: περ. 1.050 π.Χ. Τόπος: Ισραήλ

Η Ρουθ είναι μιά από τις τρείς γυναίκες που αναφέρονται στην κληρονομική αλυσίδα από τον Αβραάμ μέχρι τη γέννη-
ση του Μεσσία (ΜΑΤΘ. 1:3,5) και είναι η μόνη, που δεν είναι Ισραηλίτισσα. Αυτή ασπάστηκε το Μονοθεϊσμό και ως εκ 

τούτου το κώλυμα της απαγόρευσης του γάμου με τους Μωαβίτες έπαυσε και έτσι παντρεύτηκε τον Βοόζ.
Όλο το βιβλίο φωτίζει έντονα τη στοργική κατανόηση του Θεού για τα δράματα των ανθρώπων και την εξέλιξη των 
μεγαλειωδών σχεδίων Του, που δεν είναι δυνατόν να κατανοηθούν παρά πολύ αργότερα. Τα γεγονότα (1:1) διαδρα-
ματίζονται την εποχή των Κριτών, (1300-1200 π.Χ.) και καλύπτουν περίπου μια δεκαετία. Μολονότι δεν αναφέρεται 
ο συγγραφέας δεν υπήρχε περίπτωση στη Γραφή να καταχωρηθεί βιβλίο που δεν είχε συνταχθεί από κεχρισμένο του 

Θεού και ειδικά προφήτη (Βλ. Ταλμούδ Μπάμπα Μπάθρα 14β).



VG  [1:1-2] ...άκυρη και άδεια... [1:11-12] ... [1:14-16] ...να εξουσιάζει... [1:18] ...να εξουσιάζουν [1:20] ...ας γεννήσουν τα ύδατα ερπόμενα όντα με 
ζωή [1:21] Και ο Θεός έφτιαξε τις μεγάλες φάλαινες και κάθε ζωντανό και κινούμενο πλάσμα [1:25] Και... τα θηρία της γης κατά το είδος αυτών 
και τα κτήνη, κι οτιδήποτε έρπει επί της γης κατά το είδος αυτού. Και ο Θεός είδε ότι ήταν καλό. 

O’  [1:1] ... [1:2] ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου... [1:4] ...καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς τὸ φῶς, [ὅτι καλόν· καὶ 
διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον] τοῦ σκότους... [1:6] ...καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος [καὶ ἐγένετο οὕτως]. 
[1:7] ...καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 
[1:8] ...[καὶ εἶδεν ὁ Θεός, ὅτι καλόν] [1:9] ...εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά...[καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συ-
ναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.] [1:10] ...καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων... [1:11] ...ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾿ 
ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν ... ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς... [1:12] καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρμα 
κατὰ γένος καὶ καθ᾿ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς... [1:14] ...εἰς φαῦσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός·... [1:15] καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς... [1:16] εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας ...εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός... [1:18] καὶ ἄρχειν... [1:20] ...ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετό-
μενα ἐπὶ τῆς γῆς... [καὶ ἐγένετο οὕτως]. [1:21]...καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν ...γένος... καλά. [1:22] 
...πληρώσατε... [1:24] ...ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος... [1:25] καὶ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος, καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν... καλά.[1:26] ...ποιήσωμεν ἄν-
θρωπον κατ᾿ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίωσιν καὶ ἀρχέτωσαν... [1:28] ...πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων

[1:1] Παρ. 8:22-29, Ιωα. 1:1-2, Εβ. 1:10, Ψλ. 8:3, 33:6,79:11,12, 102:25, 136:5, 146:6, Ησ. 44:24, Ιερ. 10:12, 51:15, Ζαχ. 12:1, Πρ. 14:15, 17:24, Κολ. 1: 16,17, 
Εβ. 11:3, Απ. 4:11, 10:6 [1:2] Ψλ. 33:6, Ησ. 40:13-14 [1:3] Ψλ. 33:9, 2Κο. 4:6 [1:5] Ψλ. 74:16, 104:20 [1:6] Ιωβ 37:18, Ψλ. 136:5, Ιερ. 10:12, 51:15 [1:7] 
Παρ. 8:28, Ψλ. 148:4 [1:9] Ιωβ 26:10, 38:8, Ψλ. 33:7, 95:5, 104:9, 136:6, Παρ. 8:29, Ιερ. 5: 22,2 Πετ. 3:5 [1:11] Εβ. 6:7, Λου. 6:44 [1:14] Δευ. 4:19, Ψλ. 
74:16, 136:7, Ψλ. 74:17, 104:19 [1:16] Ψλ. 136:7-9, 148:3,5, Ψλ. 8:3, Ιωβ 38:7 [1:18] Ιερ. 31:35 [1:21] Κφ. 6:20, 7:14,8:19, Ψλ. 104:26 [1:22] Κφ. 8:17 [1:26] 
Κφ. 5:1, 9:6, Ψλ. 100:3, Εκ. 7:29, Πρ. 17:26-29, 1Κο. 11:7, Εφ. 4: 24, Κολ. 3:10, Ιακ. 3:9, Κφ. 9:2,Ψλ. 8:6-23 [1:27] 1Κο. 5:3, 11:7-24, Κφ. 5:2, Ιωβ 33:4, 
Μαλ. 2:10, Ματ. 19:4,5:3, Μρ.10:6 [1:28] Κφ. 9:1, Λευ. 26:9,Ψλ. 147:3, 148:3,4 

1 [Α] ΣΤΗΝΕΝ ΑΡΧΉ εποίησεδηµιούργησε-Barra ο Θεός 
τον ουρανότους ουρανούς (Εβρ.) και τη γη. 2 Η δε γη ήταν 

άµορφη και παντέρηµη· και σκοτάδι [υπήρχε] πάνωεπί στο 
πρόσωπο της αβύσσουωκεανός/υδάτινα βάθη. Και Πνεύµα Θεού 
περιφερόταν πάνωεπί στην επιφάνεια των υδάτωννερών. 
3 Και είπε ο Θεός: Ας γίνειΓενηθήτω φως· και έγινε φως· 
4 και είδε ο Θεός το φως ότι [ήταν] καλό· και διαχώρισε 
ο Θεός το φως απ’ το σκοτάδι· 5 και αποκάλεσε ο Θεός 
το φως, Ηµέρα· το δε σκοτάδι αποκάλεσε, Νύχτα. Και έγι-
νε εσπέρασούρουπο και έγινε πρωΐ, ηµέρα ΠΡΩΤΗ(VG+).

6 Και είπε ο Θεός: Ας γίνειΓενηθήτω στερέωµαχώρισµα 
ανάµεσα στα ύδατανερών, και ας διαχωρίζει νεράύδατα από 
νεράυδάτων. 7 Και εποίησεκατασκεύασε-Assah ο Θεός το στερέ-
ωµα*, και διαχώρισε τα νεράύδατα [τα] υποκάτω του στε-
ρεώµατος* απ’ τα ύδατανερά που ήταν επάνω του χωρί-
σµατος*. [Κι έγινε έτσιούτω.](VG+) 8 Και αποκάλεσε ο Θεός 
το στερέωµαχώρισµα, Ουρανό. Και έγινε εσπέρασούρουπο και
 έγινε πρωΐ, ηµέρα ΔΕΥΤΕΡΗ. 

9 Και είπε ο Θεός: Ας συναχθούν τα ύδατανερά τα 
υποκάτω του ουρανού σ’ ένα τόπο, κι ας φανεί η ξηρά.
Και έγινε έτσιούτω. 10 Και αποκάλεσε ο Θεός την ξηρά, Γη· 
και το σύναγµα των υδάτωννερών αποκάλεσε, Θάλασσες· 
και είδε ο Θεός ότι [ήταν] καλό. 11 Και είπε ο Θεός: Ας 
βλαστήσει η γη χλωρό χορτάρι, χόρτο που κάνει σπόρο, 
[και] δένδρο καρποφόρο που κάνει καρπό κατά το εί-
δος του, του οποίου ο σπόροςσπέρµα [να ʻναι] εντός του 
εν αυτώ πάνω στη γη. [Και έγινε έτσι.] 12 Και βλάστησε η 
γη χλωρό χορτάρι, χόρτο που κάνει σπόρο κατά το εί-
δος αυτού και δέντρο που κάνει καρπό, του οποίου το 
σπέρµα είναι εντός τουµέσα-εν αυτω κατά το είδος του· και 
είδε ο Θεός ότι [ήταν] καλό. 13 Και έγινε εσπέρασούρουπο 
και έγινε πρωΐ, ηµέρα ΤΡΙΤΗ.

14 Και είπε ο Θεός: Ας γίνουνφανούν φωτοδότεςφώτα στο
στερέωµα τ’ ουρανού, για να διαχωρίζουν την ηµέρα απ’ 
τη νύχτα· κι ας είναι για σηµεία και καιρούςεποχές και µέ-
ρες και χρόνους· 15 κι ας είναι για φωτοδότες στο στε-
ρέωµα* του ουρανού, για να φέγγουν πάνωεπί στη γη. Και 
έγινε έτσιούτω. 16 Και έκανε ο Θεός τους δύο µεγάλους

φωτοδότες(χ.14), τον φωστήρα* τον µεγάλο για να εξου-
σιάζει πάνωεπί στην ηµέρα, και το φωστήρα* το µικρό 
για να εξουσιάζει πάνωεπί στη νύχτα· και τ’ αστέρια· 17 
και τοποθέτησεέθεσε αυτά ο Θεός στο στερέωµαχώρισµα 
του ουρανού, για να φέγγουν πάνωεπί στη γη, 18 και να 
εξουσιάζουν πάνωεπί στην ηµέρα και πάνωεπί στη νύχτα 
και να διαχωρίζουν το φως απ’ το σκοτάδι. Και είδε ο 
Θεός ότι [ήταν] καλό. 19 Και έγινε εσπέρασούρουπο κι έγι-
νε πρωΐ, ηµέρα ΤΕΤΑΡΤΗ.

20 Και είπε ο Θεός: Ας γεννήσουν τα ύδατανερά [σε 
αφθονία] νηκτά έµψυχα(θαλάσσιους ζωντανούς οργανισµούς) και πε-
τεινά ας πετούν επάνω στη γη προςκατά το στερέωµα(χ.17) 

του ουρανού. 21 Και εποίησεδηµιούργησε-Barra ο Θεός τα 
κήτη τα µεγάλα και κάθεπαν έµψυχοέµβιο κινούµενο, τα 
οποία γέννησαν [εν αφθονία] τα ύδατα νερά κατά το 
είδος αυτών, και κάθεπαν πτηνόπετεινό φτερωτό κατά το 
είδος αυτού. Και είδε ο Θεός ότι [ήταν] καλό. 22 Και 
ευλόγησε αυτά ο Θεός, λέγοντας, Αυξάνεσθε και πλη-
θύνεσθε και γεµίστε τα ύδατανερά µέσα στις θάλασσες· και 
τα πτηνάπετεινά ας πληθύνονται πάνωεπί στη γη. 23 Κι έγι-
νε εσπέρασούρουπο κι έγινε πρωΐ, ηµέρα ΠΕΜΠΤΗ.

24 Και είπε ο Θεός: Ας γεννήσει η γη ζώα έµψυχαέµβια 

κατά το είδος τους, κτήνη και ερπετά και ζώαθηρία της 
γης κατά το είδος τους· και έγινε έτσιούτω. 25 Και έκα-
νεκατασκεύασε=Assah ο Θεός τα ζώαθηρία της γης κατά το είδος 
αυτών, και τα κτήνηκτηνοτροφία κατά το είδος τους, και κά-
θεπαν ερπετό της γης κατά το είδος του. Και είδε ο Θεός 
ότι [ήταν] καλό. 

26 Και είπε ο Θεός: Ας κάνουµε άνθρωπο κατά την 
εικόνα µας, κατά την οµοίωσή µας· κι ας εξουσιάζει 
πάνω στα ψάριαιχθύων της θάλασσας και πάνω στα πτηνά-
πετεινών του ουρανού και πάνω στα κτήνη και πάνω σ’ όλη 
τη γη και πάνω σε κάθε ερπετό, που σέρνεταιέρπει πάνω 
στη γη. 27 Και εποίησεδηµιούργησε-Barra ο Θεός τον άνθρωπο 
κατά την εικόνα Του· κατ’ εικόνα Θεού τον εποίησε· αρ-
σενικό και θηλυκό τους δηµιούργησε· 28 και ευλόγησε 
αυτούς ο Θεός· και είπε σ’ αυτούς ο Θεός, Aυξάνεστε 
και πληθύνεστε και γεµίστε τη γη και κυριεύστε αυτή, 
και εξουσιάζετε πάνωεπί στα ψάριαιχθύων της θάλασσας, 

Συγγραφέας: Μωυσής
Έτος: περ. 1420 π.Χ.
Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Εισαγωγή
βλ. σελ. IX ΓΕΝΕΣΗΓΕΝΕΣΗ

Δημιουργία Κόσμου: Δημιουργία Κόσμου: Εβρ. Barra-δημιουργώ από το μηδέν [1:1, 1:21, 1:27] τα υπόλοιπα είναι Assah-κατασκευάζωΕβρ. Barra-δημιουργώ από το μηδέν [1:1, 1:21, 1:27] τα υπόλοιπα είναι Assah-κατασκευάζω

11ΓΕΝ.ΓΕΝ.
1:1-281:1-28



ΓΕΝ.ΓΕΝ.
1:29-2:241:29-2:24

O’  [1:28] ...τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. [1:29] ...καὶ πᾶν ξύλον, 
ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν· [1:30] καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ...καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, καὶ πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν. καὶ ἐγένετο οὕτως. [2:1] ...καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. [2:2] καὶ συνετέλεσεν 
ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἝΚΤΗ (ΕΞ. 20:11) τὰ ἔργα αὐτοῦ... [2:3] ... ὧν ἤρξατο ὁ Θεὸς ποιῆσαι. [2:4] Αὕτη ἡ βίβλος γενέσέως οὐρανοῦ καὶ γῆς... 
[2:5] καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς... [2:6]πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν... [2:7]...εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ... [2:9] καὶ ἐξανέτειλεν ὁ 
Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον... γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. [2:10] ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται... ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. [2:11] 
...Εὐιλάτ...[2:12] ... ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. [2:13] ...τὴν γῆν Αἰθιοπίας... [2:15] ...ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς...[2:17] ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν... θανάτῳ ἀποθανεῖσθε... [2:18] ...ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾿ αὐτόν. [2:19] ...τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ... τί καλέσει 
αὐτά. καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ Ἀδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. [2:20] καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσι τοῖς κτήνεσι(VG+) καὶ πᾶσι 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις(VG+) τοῦ ἀγροῦ·...[2:21] ...καὶ ὕπνωσε· καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα 
ἀντ᾿ αὐτῆς. [2:22] καὶ ᾠκοδόμησεν ὁ Θεὸς τὴν πλευράν... [2:23] ...αὕτη κληθήσεται γυνή...

VG  [1:29] και τα πτηνά του ουρανού... και κάθε ερπόμενο δημιούργημα επι της γης [1:30] ...και κάθε δένδρο που έχει καρπό εν εαυτώ κατά το είδος 
του... [1:30] ...κι έγινε έτσι. [2:1] ...κι όλα τα στολίζοντα αυτά. [2:2] ...την 7η ημέρα... [2:3] ...τα οποία δημιούργησε κι έκανε [2:4] Αυτές είναι οι 
γενέσεις... [2:5] Και παν φυτό του αγρού πριν ανθίσει... να καλλιεργεί τη γη. [2:6] Αλλά πηγή ανέβαινε... [2:7] Κι... έφτιαξε τον άνθρωπο απ’ τη 
λάσπη της γης, κι ενεφύσησε στο πρόσωπο... [2:8] ...εφύτευσε εξ αρχής παράδεισο απόλαυσης [2:9] ...παρήγαγε από το έδαφος όλα τα είδη των 
δένδρων... [2:11] Evilat ... [2:12] bdellium et lapis onychinus [2:13] ...γη της Αιθιοπίας [2:15] παράδεισο της απόλαυσης για να περιποιείται... 
[2:16-19] τα θηρία του αγρου... ονόμασε κάθε ζωντανό πλάσμα [2:21] ...σε βαθυ ύπνο... [2:23] ...γυνή...

[1:29] Κφ. 9:3, Ιωβ 36:31, Ψλ. 34:14, 15,136: 25, 146:7, Πρ. 14:17 [1:30] Ψλ. 145:15,16, 147:9, Πρ. 14:17, Ιωβ 38:41 [1:31] Ψλ. 34:24, 1Τι. 4:1 [2:1] Ψλ. 
33:6 [2:2] Εξ. 20:11, 31:17, Δευ. 5:14, Εβ. 4:4, [2:3] Νεε. 9:14, Ησ. 58:13 [2:4] Κφ. 1:1, Ψαλ. 90:1,2 [2:5] Κφ. 1:12, Ψλ. 104:14, Ιωβ 38:26-28, Κφ. 3:23 
[2:7] Κφ. 3:19,23, Ψλ. 33:14, Εκ. 3:19, 12:7, Ησ. 64:8, 1 Κο. 15:47, Ιωβ 33:4, Πρ. 16:25, Κφ. 7:23, Ησ. 2:22, 1Κο. 15:45 [2:8] Κφ. 13:10, Ησ. 51:3, Ιεζ. 28:13, 
Ιωηλ 3:3, Κφ. 4:16, 2Βα. 19:12, Ιεζ. 27:23, Κφ. 3:24, six.15 [2:9] Ιεζ. 31:8, Κφ. 3:22, Παρ. 3:18, 11:30, Απ. 2:7, 22:2,4, six. 17 [2:11] Κφ. 25:18 [2:12] Αρ. 
11:7 [2:15] six. 8 [2:17] six. 9, Κφ.3:1,3,11, Κφ. 3:3,9, Ρω. 6:23, 1Κο.15:56, Ιακ. 1:15, 1 Ιωα. 5:16 [2:18] Κφ. 3:12, 1Κο. 11:9, 1Τι. 2:13 [2:19] Κφ. 1:20,24, 
Ψλ. 8:6, ιδέ και Κφ. 6:20 [2:21] Κφ. 15:12,1Σα. 26:12 [2:22] Παρ. 18:22, Εβ. 13:4 [2:23] Κφ. 29:14, Κρ. 9:2, 2Σα. 5:1,19:13, Εφ. 3:30, 1Κο. 11:8 [2:24] Κφ. 
31:15, Ψλ. 45:10, Ματ. 19:5,12:25, Μαρ. 10:7, 1Κο. 6:16, Εφ. 5:31
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και πάνωεπί στα πτηνά του ουρανού και επίπάνω παντός 
ζώου που κινείται επάνωεπί στη γη. 29 Και είπε ο Θεός: 
ΔείτεΙδού, σας έδωσα κάθεπάντα χόρτο που κάνει σπόρο, 
το οποίο [είναι] πάνωεπί στην επιφάνεια όλης της γης, 
και κάθεπαν δέντρο, το οποίο [έχει] εντός του καρπό 
δένδρου που κάνει σπόρο· [Αυτά] θα είναι σε σας για-
προς τροφή· 30 και σε όλα τα ζώα της γης και σε όλα τα 
πουλιά του ουρανού και σε κάθεπαν [ερπετό] που έρπει 
πάνω στη γη [και] που έχει μέσα τουεν εαυτώ ψυχή ζώσα(εί-

ναι ζωντανό πλάσμα), [έδωκα] κάθε χλωρό χορτάρι γιαεις τροφή. 
Και έγινε έτσιούτω. 31 Και είδε ο Θεός όλαπάντα όσα εποί-
ησεδημιούργησε· και ναιδού, ήταν καλά λίανπολύ καλά. Και έγινε 
εσπέρασούρουπο και έγινε πρωΐ, ημέρα ΕΚΤΗ.

2 [Β] ΚΑΙ ΣΥΝΤΕΛΈΣΤΗΚΑΝολοκληρώθηκαν ο ουρα-
νός και η γη και όληπάσα η στρατιά αυτών. 2 Και 

είχε ολοκληρωμένα* ο Θεός στην ημέρα την Εβδόμη τα 
έργα του, τα οποία έκανε· και αναπαύθηκε την ημέρα 
την Εβδόμη από πάντα τα έργα αυτού, τα οποία έκα-
νε. 3 Και ευλόγησε ο Θεός την ημέρα την Εβδόμη και 
αγίασεξεχώρισε αυτή· διότι σ’ αυτή αναπαύθηκε απ’ όλα τα 
έργα του, τα οποία έκτισε κι έκανε ο Θεός. 4 Αυτή [εί-
ναι] η γένεση του ουρανού και της γης, [όταν εκτίσθη-
καν αυτά](VG+), κατά την ημέρα που δημιούργησεεποίησε 
Κύριος ο Θεός γη και ουρανό, 5 και πάντα τα φυτά του 
αγρού, πριν γίνουν πάνω στη γη, και κάθεπάντα χόρτο 
του αγρού, πριν βλαστήσει· διότι δεν είχε βρέξει Κύριος 
ο Θεός πάνωεπί στη γη, και άνθρωπος δεν ήτανυπήρχε για 
να εργάζεται τη γη· 6 υδρατμός δε ανέβαινε απ’ τη γη και 
πότιζε όλοπαν το πρόσωπο της γης. 

7 Και έπλασε Κύριος ο Θεός τον άνθρωπο [απ’ το] 
χώμα της γης και εμφύσησε στους μυκτήρεςμύτη αυ-
τού πνοή ζωής(Εβρ. νισμάθ χαγιν), και έγινε ο άνθρωπος μια 
ζωντανή ψυχή (ζωντανό πλάσμα). 8 Και φύτευσε Κύ-
ριος ο Θεός παράδεισοκήπο στην Εδέμ στα ανατολικά 
και τοποθέτησε εκεί τον άνθρωπο, τον οποίο έπλασε.
9 Και Κύριος ο Θεός έκανε να βλαστήσει απ’ τη γη κά-
θεπαν δέντρο ωραίο στην όραση και καλό στη γεύση· 
και το ξύλοδέντρο της ζωής στο μέσο του παραδείσου, 
και το ξύλοδέντρο της γνώσης του καλού και του κακού. 

10 ποταμός δε εξερχόνταν απ’ την Εδέμ για να ποτίζει 
τον παράδεισο· και από εκεί διαμεριζόταν σε 4 κλά-
δους. 11 Το όνομα του ενός, Φισών· αυτός είναι που 
περικυκλώνει όληπάσαν τη γη Αβιλά· όπου [βρίσκεται] το 
χρυσάφι· 12 το δε χρυσάφι της γης εκείνης [είναι] καλό· 
εκεί [είναι] [το βδέλλιο] και ο λίθοςπέτρα ο ονυχίτης. 
13 Και το όνομα του ποταμού του δευτέρου, Γιών· αυ-
τός [είναι] που περικυκλώνει όληπάσαν τη γη Χούς. 14 
Και το όνομα του ποταμού του τρίτου, ΤίγριςΧιδέκελ· αυ-
τός [είναι] που ρέει στα ανατολικά της Ασσυρίας. Ο δε 
ποταμός ο τέταρτος, αυτός [είναι] ο Ευφράτης.

15 Και έλαβε Κύριος ο Θεός τον άνθρωπο και εγκα-
τέστησε αυτόν στον παράδεισο(Περσικά κήπος) της Εδέμ για 
να εργάζεται αυτόν και να τον φυλάττειφροντίζει. 16 Πρό-
σταξε δε Κύριος ο Θεός στον Αδάμ λέγοντας: Από κάθε 
δέντρο του παραδείσου ελεύθερα θα τρως, 17 από δε 
το ξύλο* της γνώσης του καλού και του κακού δεν θα 
φας από αυτό· διότι κατά την μέρα που θα φας από 
αυτό, εξάπαντος θα πεθάνεις.

18 Και είπε Κύριος ο Θεός: Δεν [είναι] καλό να είναι 
ο άνθρωπος μόνος· θα κάνω σ’ αυτόν βοηθό όμοιο με 
αυτόν. 19 Έπλασε δε Κύριος ο Θεός από τη γη όλα τα 
ζώα του αγρού και πάντα τα πτηνάπετεινά του ουρανού, 
και έφερε [αυτά] στον Αδάμ, για να δει πως να ονομά-
σει αυτά· και ό,τι όνομα θα δώσει ο Αδάμ σε [παν] έμ-
ψυχοέμβιο, αυτό [να είναι] το όνομα αυτού. 20 Και έδωσε 
ο Αδάμ ονόματα σε όλα τα κτήνη, και στα πτηνά του 
ουρανού και σε όλα τα ζώα του αγρού· στον δε Αδάμ 
δεν βρισκόταν βοηθός όμοιος με αυτόν. 21 Και επέβα-
λε Κύριος ο Θεός έκσταση στον Αδάμ, και κοιμήθηκε-
βαθειά· και έλαβε μία από τις πλευρές του και έκλεισε με 
σάρκα τον τόπο αυτής. 22 Και κατασκεύασε Κύριος ο 
Θεός την πλευρά, την οποίαν έλαβε απ’ τον Αδάμ, σε 
γυναίκα και έφερε αυτή στον Αδάμ. 

23 Και είπε ο Αδάμ: ΑυτόΤούτο [είναι] τώρα οστόκόκαλο 
από τα οστάκόκαλά μου και σάρκα από τη σάρκα μου· αυτή 
θα επονομαστεί Ανδρίς, διότι από τον άνδρα αυτή λή-
φθηκε. 24 Για τούτο θα αφήσει ο άνθρωπος τον πατέρα 
του και τη μητέρα του, και θα προσκολληθεί στη γυναί-
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O’  [2:25] ...δύο γυμνοί, ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο. [3:1] ...τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν... Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ 
μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου... [3:2] ...Ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα [3:3] ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παρα-
δείσου, εἶπεν ὁ Θεός ...οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ... [3:4] ...Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε· [3:5] ᾔδει γὰρ ὁ Θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, δια-
νοιχθήσονται ὑμῶν ...γινώσκοντες... καὶ πονηρόν. [3:6] ...τὸ ξύλον... ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι... [3:7] 
καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν... [3:8] ...καὶ ἐκρύβησαν... ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. [3:9-11] καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ; μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔφαγες; [3:12] ...μοι ἔδω-
κεν ἀπὸ τοῦ ξύλου [3:13] ...Τί τοῦτο ἐποίησας;... [3:14] ἐπικατάρατος σὺ... καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς· ἐπὶ τῷ στήθει σου(VG+) καὶ τῇ κοι-
λίᾳ πορεύσῃ... [3:15] ...αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. [3:16] ...Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στε-
ναγμόν σου, ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα· καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου(Λ+Χ: θα είσαι αφοσιωμένη), καὶ αὐτός σου κυριεύσει. [3:17] ...καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου· ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν... 
[3:18] ἀνατελεῖ σοι... [3:19] ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν... καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. [3:20] ἐκάλεσεν Ἀδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή
[3:21-22] ...τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, καὶ νῦν μήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
[3:23] καὶ ἐξαπέστειλεν... ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς... [3:24] καὶ ἐξέβαλεν... καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς...

VG  [3:1] ...όφις ήταν το πιό διακριτικό όλων των θηρίων [3:2-4] Δεν θα πεθάνετε με θάνατο [3:5-8] ...ωραίο στους οφθαλμούς και έξοχο να το 
κατέχεις ...άκουσαν... στο απογευματινό αεράκι (ad auram post meridiem) [3:9-14] ...επικατάρατος μεταξύ των κτηνών και των θηρίων της 
γης... [3:15] ...θα αναμένεις για να πλήξεις την πτέρνα της [3:16] ...και θα είσαι υπό την εξουσία του ανδρός σου και θα σε κυριαρχεί [3:17] κα-
ταραμένη η γη στα έργα σου: με εργασία και κόπο θα τρως [3:18-20] ...το όνομα της γυναίκας του Εύα [3:21-23]..και εξεδίωξε απ’τον παράδεισο 
της απόλαυσης [3:24] ...μ’ ένα φλεγόμενο ξίφος, που γύριζε παντού για να φυλάει τον δρόμο προς το δέντρο της ζωής.

κασύζυγο του και θα’ ναι [οι δύο] σε σάρκα μία. 25 Ήταν 
κι οι δύο γυμνοί, ο Αδάμ κι η γυναίκα αυτού, και 
δεν ντρέπονταναισχύνοντο.

3 [Γ] ΤΟ ΔΕ ΦΊΔΙ ήταν το φρονιμότεροπροσεκτικότερο 
από όλα τα ζώα του αγρού, τα οποία έκανε Κύ-

ριος ο Θεός· και είπε [ο όφις] στη γυναίκα: Πραγματι-
κά είπε ο Θεός, να μη φάγετε από κάθεπαντός δέντρο(VG+) 
του παραδείσου; 2 Και είπε η γυναίκα στο φίδιόφιν: Από 
τον καρπό των δέντρων(VG+) του παραδείσου δυνάμεθα 
να φάμε· 3 από δε τον καρπό του δέντρου(VG+), το οποίο 
[είναι] στο μέσο του κήπουπαραδείσου, είπε ο Θεός, Μη φάτε 
από αυτόν, μήτε να αγγίξετε αυτόν, για να μη πεθάνετε.

4 Και είπε το φίδι στη γυναίκα: Δεν θα πεθάνετε 
βεβαίωςσίγουρα 5 αλλά γνωρίζει ο Θεός, ότι την ίδια την 
ημέρα που θα φάγετε απ’ αυτό, θα ανοιχθούν τα μάτιαοι 

οφθαλμοί σας, και θα είστε σαν θεοί, γνωρίζοντες το καλό 
και το κακό.6 Και είδε η γυναίκα, ότι το δέντρο(VG+) 
[ήταν] καλό προς τροφήβρώσιν, και ότι ήταν ποθητό(Λ+Χ: ευ-

χάριστο) στα μάτιαοφθαλμούς, και επιθυμητό το δέντρο στο να 
δίνει γνώση· και λαμβάνοντας από τον καρπό αυτού, 
έφαγε· καί έδωσε και στον άντρα της που ήταν μαζί της, 
και αυτός έφαγε. 7 Και ανοίχθηκαν τα μάτια(χ. 5) και των 
δύο, και γνώρισανσυνειδητοποίησαν ότι ήταν γυμνοί· και αφού 
έραψαν φύλλα συκιάς, έκαναν για τον εαυτό τους πε-
ριζώματακαλύμματα για τη μέση.

8 Και άκουσαν τη φωνή Κυρίου του Θεού, που πε-
ριπατούσε στον παράδεισο κατά το δειλινόσούρουπο· και 
κρύφθηκαν ο Αδάμ και η σύζυγός του απ’ το πρόσωπο 
Κυρίου του Θεού, αναμεταξύ των δέντρων(VG+) του πα-
ραδείσου. 9 Κάλεσεφώναξε/ζε δε Κύριος ο Θεός τον Αδάμ, 
και είπε προς αυτόν: Που είσαι; 10 Ο δε είπε: Τη φωνή 
σου άκουσα στον παράδεισο, και φοβήθηκα, γιατί είμαι 
γυμνός· και κρύφθηκα. 11 Και είπε [σ’ αυτον ο Θεός]: 
Ποιός σου φανέρωσε ότι είσαι γυμνός; Μήπως έφα-
γες από το δέντρο, από το οποίο πρόσταξα σε σένα να 
μη φας; 12 Και είπε ο Αδάμ: Η γυναίκα την οποία μου 
έδωσες [να ‘ναι] μαζί μου, αυτή μου έδωσε από το δέ-
ντρο(VG+), και έφαγα.

13 Και είπε Κύριος ο Θεός προς τη γυναίκα: Τι εί-
ναι αυτότουτο [το οποίο] έκανες; Και η γυναίκα είπε: Το 
φίδιο όφις με εξαπάτησε, και έφαγα. 14 Και είπε Κύριος ο 
Θεός στο φίδι: Επειδή έκανες αυτό, επικατάρατο να εί-
σαι μεταξύ πάντων των κτηνώνκατοικίδια, κι όλων των ζώων 
του αγρού· πάνω στην κοιλιά σου θα περπατάςσέρνεσαι, 
και χώμα θα τρως, όλες τις μέρες της ζωής σου· 15 και 
έχθρα θα στήσωβάλω ανάμεσα σε εσένα και στη γυναί-
κα, και αναμεταξύ του σπέρματός σου και του σπέρματος 
της· Εκείνο θα σου συντρίψει το κεφάλι, κι εσύ θα κε-
ντήσειςπλήξεις/δαγκώσεις την φτέρνα του. 

16 Προς [δε] τη γυναίκα είπε: Θα υπερπληθύνωαυξή-

σω πολύ τις λύπες σου και [τους πόνους] της κυοφορίαςεγκυ-

μοσύνης σου· με λύπες θα γεννάς παιδιάτέκνα· και προς τον 
άντρα σου [θα είναι] η επιθυμίαλαχτάρα σου, και αυτός θα 
σε εξουσιάζει. 

17 Προς δε τον Αδάμ είπε: Επειδή υπάκουσες στο 
λόγο της γυναίκας σου, και έφαγες από το δέντρο, [από 
το οποίο] πρόσταξα σε σέ λέγοντας, Μη φας απ’ αυτό, 
καταραμένη [να είναι] η γη εξ αιτίας σου· με λύπες θα 
τρώς [τους καρπούς] της όλες πάσας τις ημέρες της 
ζωής σου· 18 και αγκάθια και τριβόλους θα βλαστά-
νουν σε σέ· και συ θα τρως το χορτάριβλάστηση του αγρού· 
19 με τον ιδρώτα του προσώπου [σου] θα τρως το ψωμί 
άρτον σου, μέχρι να επιστρέψεις στη γη, απ’ την οποία λή-
φθηκεςπροήλθες· επειδή γηχώμα είσαι, και στη γη* θα επιστρέ-
ψεις. 20 Και αποκάλεσε ο Αδάμ τ’ όνομα της γυναίκας 
του, ΕύαΖωή· διότι αυτή ήταν μητέρα όλων των ζωντανών.

21 Και έκανεέφτιαξε Κύριος ο Θεός στον Αδάμ και στη 
γυναίκα του χιτώνες δερμάτινους, κι έντυσε αυτούς. 22 
Κι είπε Κύριος ο Θεός: Ναιδού, έγινε ο Αδάμ σαν ένας 
από μας, στο να γνωρίζει το καλό και το κακό· και τώρα 
μήπως απλώσει το χέρι του, και λάβει κι απ’ το ξύλο της 
ζωής, και φάει, και ζήσει αιώνια. 23 Ως εκ τούτου Κύ-
ριος ο Θεός εξαπέστειλε αυτόν απ’ τον κήπο της Εδέμ, 
για να εργάζεται τη γη απ’ την οποία είχε ληφθεί. 24 
Και εκδίωξε τον Αδάμ· και στ’ ανατολικά του παραδεί-
σου της Εδέμ έθεσε τα Χερουβείμ, και τη ρομφαία τη 
φλογερήπύρινη, την περιστρεφομένη, για να φυλάττουν 
το δρόμο του ξύλουδέντρου της ζωής. 

ΓΕΝ.ΓΕΝ.
2:25-3:242:25-3:24
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[2:25] Κφ. 3:7,10-11, Εξ. 32:25, Ησ. 47:3 [3:1] Απ. 12:9, 20:2, Μτ. 10:16, 2Κο. 11:3 [3:3] Κφ. 2:17 [3:4] six. 13, 2Κο. 11:3, 1Τι. 2:14 [3:5] six. 7, Πρ. 26:18, 
Ωσ. 6:7 [3:6] 1Τι. 2:14 , six. 12,17 [3:7] six. 5, Κφ. 2:25 [3:8] Ιωβ 38:1, Ιωβ 31:33, Ιερ. 23:24, Αμ. 9:3 [3:10] Κφ. 2:25, Εξ. 3:6, 1Ιωα. 3:20 [3:12] Κφ. 
2:18, Ιωβ 31:33, Παρ. 28:13 [3:13] six. 4, 2Κο. 11:3, 1Τι. 2:14 [3:14] Εξ. 21:29,32, Ησ. 65:25, Μιχ. 7:17 [3:15] Μτ. 3:7, 13:38, 23:33, Ιωα. 8:44, Πρ. 13:10, 
Ψλ.132: 11, Ησ. 7:14, Μιχ. 5:3, Μτ.1:23,25, Λου. 1:31,35, Ρω. 16:20, Κολ. 2:15, Εβ. 2:14,1, Ιωα. 5:5, Απ. 12:7 [3:16] Ψλ. 48:6, Ησ. 13:8, 21:3, Ιωα. 16:21, 
1Τι.2:15, Κφ. 4:7, 1Κο. 11:3, 14:34, Εφ.5: 22-24, 1Τι. 2:11-12,Τιτ. 2:5,1Πε. 3:1,5,6 [3:17] 1Σα. 15:23, six. 6, Κφ. 2:17, Εκ. 1:2,3,27, Ησ. 24:5, 6, Ρω. 8:20, Ιωβ 
5:7, Εκ. 2:23 [3:18] Ιωβ 31:40, Ψλ. 104:14 [3:19] Εκ. 1:13, 2Θε. 3:10, Κφ. 2:7, Ιωβ 21:26, 34:15, Ψλ. 104:29, Εκ. 3:20, 12:7, Ρω. 5:12, Εβ. 9:27 / ΙΙ Ζωή 
[3:22] six. 5, Ησ. 19:12, 47:12,13, Ιερ. 22:23, Κφ. 2:9, Κφ. 4:2, 9:20 [3:24] Κφ. 2:8, Εξ. 25:22, Ψλ. 104:4, Εβ. 1:7
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 ΓΕΝ.  ΓΕΝ. 
4:1-5:44:1-5:444

VG  [4:1-3] ...δώρα προς το Κύριο [4:4] ...ο Κύριος σεβάσθηκε τον Αβελ [4:5-7] εάν αμαρτάνεις, δεν είναι η αμαρτία στη θύρα; αλλά η επιθυ-
μία είναι σε σένα και άρα θα την εξουσιάσεις; (μτφρ. καθ. Χρήστου): Ησύχασε η αιτία της αποστροφής μου βρίσκεται στην εξουσία σου και άραγε θα 
μπορείς να νικήσεις; [4:8-12] ένας δραπέτης και άστεγος [4:13-21] Ιουβάλ: πατέρας των παιζόντων άρπες και των οργάνων [4:22] ΘουβαλΚάιν 
...σιδηρουργός και κατασκευαστής κάθε είδους χαλκού και σιδήρου [5:1] Βιβλίο γενεαλογιών... [5:2-3] 130 έτη... και ομοιότητα [5:4] 800 έτη...

[4:1] ΙΙaΑπόκτησις ΙΙbΜαταιότητα [4:2] Κφ. 3:23, 9:20 [4:3] Αρ. 18:12 [4:4] Αρ. 18:7, Παρ. 3:9, Κρ. 13:20, Εβ. 11:4, 1Ιωα. 3:12 [4:5] Κφ. 31:2 [4:7] Κφ. 
3:16 [4:8] Ματ. 23:35, Ιωα. 3:12, Ιουδ. 11 [4:9] Ψλ. 9:12, Ιωα. 8:44 [4:10] Εβ. 12:24, Απ. 6:10 [4:14] Ιωβ 15:20-24, Ψλ. 51:11, Κφ. 9:6, Αρ. 55:19, 21, 
27 [4:15] Ψλ. 79:12, Ιεζ. 9:4,6 [4:16] 2Βα. 13:23, 24:20, Ιερ. 23:39, 52:3 [4:17] Ψαλ.49:11 [4:21] Ρω. 4:11 [4:24] six. 15 [4:25] Κφ. 5:3 ΙΙΙστάμενος/
Αντικατάσταση [4:26] Κφ. 5:6, 1Βα.18:24, Ψλ.116:17, Ιωηλ 2:32, Σοφ. 3:9 [5:1] 1Χρ. 1:1, Λου. 3:38, Κφ. 1:26, Εφ. 4:24, Κολ. 3:10 [5:2] Κφ. 1:27 [5:3] 
Κφ. 4:25 [5:4] 1Χρ. 1 1:11 [5:5] Κφ. 1:28

O’  [4:1] Ἀδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν...᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. [4:2] καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ἄβελ... Κάιν δὲ ἦν 
ἐργαζόμενος τὴν γῆν. [4:3-4] καὶ Ἄβελ ἤνεγκεν ..καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Ἄβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, [4:5] ἐπὶ δὲ Κάιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις 
αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύπησεν τὸν Κάιν λίαν, καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. [4:6] ...῞Ινα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρό-
σωπόν σου; [4:7] οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον· πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. [4:8] 
...Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον... ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Κάιν ἐπὶ Ἄβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. [4:9] ...Οὐ γινώσκω... [4:10-11] καὶ 
νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι... [4:12] ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί 
σοι· στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. [4:13] ...Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με· [4:14] εἰ ἐκβάλλεις με σήμερον ...καὶ ἔσομαι στένων καὶ 
τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς... [4:15] καὶ εἶπεν ...Οὐχ οὕτως(VG+)· πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει... [4:16] ...εν γῇ Ναὶδ κατέναντι 
Ἐδέμ. [4:17-21] ...οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν. [4:22] ...Θόβελ, καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου· ἀδελφὴ δὲ 
Θόβελ, Νοεμά. [4:23] ...ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί, [4:24-25] ...Σήθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ μοι 
ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Ἄβελ... [4:26] ... Ἐνώς οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ. [5:1] ἡ βίβλος [5:2-3] ...διακόσια 
καὶ τριάκοντα (Λ+Χ: 130) ἔτη... κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. [5:4] ...ἑπτακόσια ἔτη...

4 [Δ] Ο ΔΕ ΑΔΆΜ γνώρισεσχετίσθηκε Εύα τη γυναί-
κα του· και συνέλαβεέμεινε έγκυος, και γέννησε 

τον ΚάινΙΙα· και είπε: Απέκτησα άνθρωπο μεδια τη βοήθεια 
του Κυρίου. 2 Και επιπλέον γέννησε τον αδελφό του τον 
ΆβελΙΙβ. Και ήταν ο Άβελ ποιμέναςβοσκός προβάτων, ο δε 
Κάιν ήταν γεωργός. 3 Και μετά από μέρες πρόσφερε ο 
Κάιν απ’ τους καρπούς της γης προσφορά στον Κύριο. 

4 Και ο Άβελ πρόσφερε κι αυτός από τα πρωτότο-
κα των προβάτων του, κι από το πάχοςστεάτων τους. Και 
επέβλεψε με ευμένειαεύνοια ο Κύριος πάνω στον Άβελ 
και πάνω στην προσφορά του· 5 επάνω δε στον Κάιν 
και πάνω στην προσφορά του δεν επέβλεψε. Και αγα-
νάκτησε ο Κάιν υπερβολικάσφόδρα, και κατσούφιασε(VG+) 
το πρόσωπό του. 6 Και είπε ο Κύριος στον Κάιν: Γιατί 
αγανάκτησες; και γιατί κατσούφιασε το πρόσωπο σου; 
7 εάν εσύ κάνειςπράττεις [καλά], δεν θα είσαι ευπρόσδε-
κτοςκαλοδεχούμενος; και εάν δεν πράττεις* καλά, στην πόρτα 
θύραν βρίσκεται η αμαρτία και άραγε θα της επιβληθείς; 
[Αλλ’ εις σε θέλει είσθαι η επιθυμία αυτού, και συ θέλεις 
εξουσιάζει επ’ αυτού](VG). 8 Και είπε ο Κάιν στον Άβελ 
τον αδελφό του, [Ας πάμε στην πεδιάδα]· και ενώ ήταν 
στην πεδιάδα, αφού σηκώθηκε ο Κάιν κατά του αδελ-
φού του Αβελ τον σκότωσε.

9 Και είπε Κύριος προς τον Κάιν: Που είναι Άβελ ο 
αδελφός σου; Ο δε είπε: Δεν ξέρω· μήπως φύλακας του 
αδελφού μου είμαι εγώ; 10 Και είπε [ο Θεός]: Τι έκα-
νες; η φωνή του αίματος του αδελφού σου βοά προς 
εμένα από τη γη· 11 και, τώρα, επικατάρατος να ’σαι 
από τη γη, η οποία άνοιξε το στόμα της για να δεχτεί το 
αίμα του αδελφού σου απ’ το χέρι σου· 12 όταν εργάζε-
σαι τη γη, δε θα σου αποδώσει στο εξής τον καρπό της· 
περιπλανώμενοςπλανήτης και φυγάς θα είσαι πάνω στη γη. 

13 Και είπε ο Κάιν στον Κύριο: Η αμαρτία μου [είναι] 
μεγαλύτερη παράαπό το ώστε να συγχωρεθεί(VG+)· 14 Να, εσύ 
με αποδιώχνεις σήμερα από το πρόσωπο της γης, κι απ’ 
το πρόσωπό σου θα κρυφτώ, και θα’ μαι περιπλανώμε-
νοςπλανήτης και φυγάς πάνω στη γη· και ο καθένας που θα 
με βρει, θα με φονεύσεισκοτώσει. 15 Είπε δε σε αυτόν ο Κύ-
ριος: Για τούτο, οποιοσδήποτε φονεύσει τον Κάιν, επτα-
πλάσια θα τιμωρηθεί. Και έβαλε ο Κύριος σημείοσημάδι 
στον Κάιν, για να μη τον σκοτώσειφονεύσει όποιος τον βρει. 

16 Και εξήλθεαποχώρησε ο Κάιν από προσώπου του Κυ-
ρίου, και κατώκησε στη γη ΝώδΦυγής, στ’ ανατολικά της 
Εδέμ. 17 Εγνώρισε(χ. 1) δε ο Κάιν τη γυναίκα αυτού, και 
συνέλαβε, και γέννησε τον Ενώχ. Έκτισε δε πόλη, και 
απεκάλεσε το όνομα της πόλης κατά το όνομα του γιου 
του, Ενώχ. 18 Γεννήθηκε δε στον Ενώχ ο Ιράδ· και ο 
Ιράδ γέννησε τον Μεχουϊαήλ· και ο Μεχουϊαήλ γέννησε 
τον Μεθουσαήλ· και ο Μεθουσαήλ γέννησε τον Λάμεχ. 
19 Και έλαβε για τον εαυτό του ο Λάμεχ δύο γυναίκες· 
το όνομα της μιας, Αδά, και το όνομα της άλλης, Σιλλά. 

20 Και γέννησε η Αδά τον Ιαβάλ· αυτός ήταν πατέ-
ρας των κατοικούντων στις σκηνές και [τρεφόντων] 
κτήνη. 21 Και το όνομα του αδελφού του ήταν Ιουβάλ· 
αυτός [ήταν] πατέρας όλωνπάντων αυτών που έπαιζαν 
κιθάρα και αυλόφλογέρα. 22 Η Σιλλά δε κι αυτή γέννησε 
τον Θουβάλ-κάιν, χαλκουργόσφυρηλάτη παντός εργαλεί-
ου χαλκού και σιδήρου· αδελφή δε του Θουβάλ-κάιν 
[ήταν] η Νααμά. 

23 Και είπε ο Λάμεχ στις γυναίκες του: Αδά και Σιλ-
λά, Ακούσατε τη φωνή μου· γυναίκες του Λάμεχ, ακρο-
αστείτε τα λόγια μου· επειδή άντρα σκότωσαεφόνευσα σε 
πληγή μουεπειδή με πλήγωσε· και νεαρό σε μάστιγά μουεπειδή με 

χτύπησε· 24 γιατί ο μεν Κάιν επτά φορέςεπταπλασίως θα εκδικη-
θεί· ο δε Λάμεχ εβδομηκοντάκις επτά(70x7=490). 

25 Γνώρισε δε πάλι ο Αδάμ τη γυναίκα του, και γέν-
νησε γιο, και αποκάλεσε το όνομα αυτού ΣήθΙΙ [λέγου-
σα], Ότι έδωσε σε μένα ο Θεός άλλο σπέρμα αντί του 
Άβελ, τον οποίο σκότωσεφόνευσε ο Κάιν. 26 Και στον Σήθ 
ομοίως γεννήθηκε γιος· και αποκάλεσε το όνομα αυ-
τού, Ενώς. Τότε έγινε αρχή να ονομάζονταιαποκαλούνται με 
το όνομα του Κυρίου(VG+). 

5 [Ε] ΑΥΤΌ [ΕΊΝΑΙ] το βιβλίο της γενεαλογίας του 
ανθρώπου. Κατά την ημέρα που ποίησεδημιούργησε ο 

Θεός τον Αδάμ, κατά την εικόνα Θεού εποίησε* αυτόν. 
2 Αρσενικό και θηλυκό εποίησε αυτούς· και ευλόγησε 
αυτούς, και αποκάλεσε το όνομα αυτών, Αδάμ, κατά την 
ημέρα στην οποία ποίησε(χ. 1) αυτούς. 3 Έζησε δε ο Αδάμ 
130 χρόνιαέτη, και γέννησε [γιο] κατά την ομοίωση αυ-
τού, κατά την εικόνα αυτού, και αποκάλεσε το όνομα του 
Σηθ· 4 και έγιναν οι ημέρες του Αδάμ, αφού γέννησε το 
Σηθ, 800 χρόνια*· και γέννησε γιους και θυγατέρεςκόρες·
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5 και έγιναν όλες οι μέρες του Αδάμ, τις οποίες 
έζησε, 930 χρόνιαέτη· και πέθανε. 6 Και έζησε ο Σήθ 105 
χρόνιαέτη, και γέννησε τον Ενώς· 7 και έζησε ο Σηθ αφού 
γέννησε τον Ενώς, 807 χρόνιαέτη, και γέννησε γιους και 
θυγατέρες· 8 έγιναν δε όλεςπάσες οι ημέρες του Σηθ 912 
χρόνια· και πέθανε. 9 Και έζησε ο Ενώς 90 χρόνια, και 
γέννησε τον Καϊνάν· 10 έζησε δε ο Ενώς, αφού γέννη-
σε τον Καϊνάν, 815 χρόνιαέτη, και γέννησε γιους και θυ-
γατέρες· 11 και έγιναν όλεςπάσαι οι μέρες του Ενώς 905 
χρόνια· και πέθανε. 12 Και έζησε ο Καϊνάν 70 έτη*, και 
γέννησε τον Μααλαλεήλ· 13 έζησε δε ο Καϊνάν, αφού 
γέννησε τον Μααλαλεήλ, 840 χρόνιαέτη, και γέννησε 
γιους και θυγατέρες· 14 και έγιναν όλεςπάσαι οι μέρες 
του Καϊνάν 910 χρόνια· και πέθανε. 15 Και έζησε ο Μα-
αλαλεήλ 65 έτη*, και γέννησε τον Ιάρεδ· 16 έζησε δε 
ο Μααλαλεήλ, αφού γέννησε τον Ιάρεδ, 830 χρόνιαέτη, 
και γέννησε γιους και θυγατέρες· 17 και έγιναν όλες οι 
ημέρες του Μααλαλεήλ 895 έτη*· και πέθανε.

18 Και έζησε ο Ιάρεδ 162 χρόνιαέτη, και γέννησε τον 
Ενώχ· 19 έζησε δε ο Ιάρεδ, αφού γέννησε τον Ενώχ, 800 
χρόνια, και γέννησε γιους και θυγατέρες· 20 και έγι-
ναν όλες οι μέρες του Ιάρεδ 962 έτη· και πέθανε. 

21 Και έζησε ο Ενώχ 65 χρόνια, και γέννησε τον 
Μαθουσάλα· 22 και περπάτησε ο Ενώχ μαζί με το Θεό-
μετά του Θεού, αφού γέννησε τον Μαθουσάλα, 300 χρόνια*, 
και γέννησε γιους και θυγατέρες· 23 και έγιναν όλες οι 
ημέρες του Ενώχ 365 χρόνια. 24 Και περπάτησε ο Ενώχ 
μετά του Θεού(χ. 22), και δεν βρισκότανυπήρχε πλέον· διότι με-
τέθεσε αυτόν ο Θεός.

25 Και έζησε ο Μαθουσάλα 187 χρόνια, και γέννησε 
τον Λάμεχ· 26 έζησε δε ο Μαθουσάλα, αφού γέννησε 
τον Λάμεχ, 782 χρόνια, και γέννησε γιους και θυγατέ-
ρες· 27 και έγιναν όλες οι μέρες του Μαθουσάλα 969 
χρόνια και πέθανε. 28 Έζησε δε ο Λάμεχ 182 χρόνια, 
και γέννησε γιο· 29 και αποκάλεσε τ’ όνομα αυτού ΝώεII, 
λέγοντας: Αυτός θα μας ανακουφίσει από το έργο μας, 
κι από το μόχθο των χεριών μας, εξ αιτίας της γης την 
οποία καταράστηκε ο Κύριος. 

30 Έζησε δε ο Λάμεχ, αφού γέννησε το Νώε, 595 
χρόνιαέτη, και γέννησε γιους και θυγατέρες· 31 και έγι-
ναν όλεςπάσαι οι ημέρες του Λάμεχ 777 χρόνιαέτη· και 
πέθανε. 32 Και ο Νώε ήταν ηλικίας 500 χρόνωνετών· και 
γέννησε ο Νώε τον Σήμ, τον Χάμ, και τον Ιάφεθ.

6 [ΣΤ] ΚΑΙ ΌΤΑΝ ΆΡΧΙΣΑΝ οι άνθρωποι να πλη-
θύνονταιαυξάνουν πάνω στο πρόσωπο της γης, και 

θυγατέρες γεννήθηκαν σε αυτούς, 2 βλέπονταςιδόντες-πα-

ρατηρούντες οι γιοι του Θεού τις θυγατέρες των ανθρώπων, 
ότι ήταν ωραίες, έλαβαν στους εαυτούς τους γυναίκες 
απ’ όλεςεκ πασών όσες έκλεξαν. 3 Και είπε Κύριος: Δεν 
θα παραμείνει πάντοτε το πνεύμα μου με τον άνθρω-
πο, διότι είναι σάρκασαρκικός· οι ημέρες του θα είναι ακό-
μα(O-,VG-) 120 χρόνιαέτη. 4 Κατά τις ημέρες εκείνες ήταν οι 
γίγαντεςΝεφιλείμ πάνω στη γη, και ακόμαέτι, ύστερα, αφού 
οι γιοι του Θεού εισήλθανσχετίσθηκαν στις θυγατέρες των 
ανθρώπων, κι αυτές τεκνοποίησαν σ’ αυτούς· εκείνοι 
[ήταν] οι δυνατοίκραταιοί, οι από παλαιά άντρες ονομαστοί.

5 Και είδε ο Κύριος ότι πληθυνόταναυξανόταν η κακία 
του ανθρώπου πάνω στη γη, και όλοιπάντες οι σκοποί των 
διαλογισμών της καρδιάς του [ήταν] μόνο κακία όλεςπά-

σας τις ημέρες. 6 Και μεταμελήθηκε ο Κύριος διότι εποί-
ησεδημιούργησε τον άνθρωπο πάνω στη γη· και λυπήθηκε 
μέσα στην καρδιά του. 7 Και είπε ο Κύριος: Θα εξαλεί-
ψω τον άνθρωπο, τον οποίο εποίησα(χ. 6), από το πρόσω-
πο της γης· από άνθρωπο μέχρι κτήνος, μέχρι ερπετό, 
και μέχρι πτηνό του ουρανού· επειδή μεταμελήθηκα(Ο’: 

θύμωσα) που τους δημιούργησαεποίησα. 8 Ο δε Νώε βρήκε 
χάρη μπροστά στον Κύριοενώπιον Κυρίου.

9 Αυτή είναι η γενεαλογία του Νώε. Ο Νώε ήταν 
άνθρωπος δίκαιος, τέλειοςάψογος μεταξύ των συγχρόνων 
του· μαζί με το Θεόμετά του Θεού περπάτησε ο Νώε. 10 Και γέν-
νησε ο Νώε τρεις γιους, τον Σημ, τον Χαμ και τον Ιάφεθ. 
11 Διαφθάρθηκε δε η γη μπροστάενώπιον στον Θεό, και 
γέμισε ολοκληρωτικάενεπλήσθη η γη από αδικίαβία. 12 Και 
είδε ο Θεός τη γη, και ναιδού, ήταν διεφθαρμένη· διότι κά-
θεπάσα σάρκα είχε διαφθείρει τον δρόμο της πάνω στη γη.

VG  [5:5-6] εζησε 105 χρόνια [5:7] ...807 χρόνια [5:8-9] ...90 χρόνια [5:10] ...815 χρόνια [5:11-13] ...840 χρόνια [5:14-15] ...65 χρόνια [5:16] ...830 
χρόνια [5:17-21] ο Ενώχ 65 χρόνια [5:22] Και Ενώχ περπάτησε με το Θεό κι έζησε ...300 χρ. [5:23-24] Και περιεπάτησε με το Θεό και δεν τον 
είδαν πλέον, διότι ο Θεός τον πήρε [5:25] Μαθουσάλα έζησε 187 χρόνια [5:26] ...782 χρόνια [5:27-28] έζησε 182 χρόνια [5:29-30] ...595 χρόνια 
[5:31] Λάμεχ έζησε 777 χρ. [6:1-4] γίγαντες ...άνδρες φημισμένοι [6:5-6] Μεταστράφηκε ο Θεός ...αγγίχθηκε εσωτερικά λυπούμενος στη 
καρδιά Του [6:7] Θα εξαλείψω τον άνθρωπο που δημιούργησα... διότι μετεστράφην που τους έκανα [6:8-9] ...δίκαιος και τέλειος...

[5:5] Κφ. 3:19, Εβ. 9:27 [5:6] Κφ. 4:26 [5:18] Ιουδ. 14:15 [5:22] Κφ. 6:9, 17:1, 24:40, Δευ. 13:4, 2Βα. 20:3, Ψλ. 16:8, 116:9, 128:1, Μιχ. 6:8, Μαλ. 2:6 
[5:24] 2 Βα. 2:11, Εβ. 11:5 ΙΙ Ανακούφιση [5:29] Κφ. 3:17, 4:11 [5:32] Κφ. 6:10, Κφ.10:21 [6:1] Κφ. 1:28 1α Ωσηέ 1:10 [6:2] Δευ. 7:3,4 [6:3] Γαλ. 5:16,17, 1 
Πε. 3:19, Ψλ. 78:39 [6:4α] Δευτ. 3:11 [6:5] Κφ. 8:21, Δευ. 29:19, Παρ. 6:18, Ματ. 15:19, Ρω. 8:8 [6:6] Αρ. 23:19, 1Σα. 15:11, 19, 2Σα. 24:16, Μαλ. 3:6, Ιακ. 
1:17, Ησ. 63:10, Εφ. 4:30 [6:8] Κφ. 19:19, Εξ. 33:12-3, 16-17, Λου. 1:30, Πρ.7:46 [6:9] Κφ. 7:1, Ιεζ. 14:14,20, Ρω. 1: 17, Εβ. 11:7, 2Πετ. 2:5, Κφ. 5:22, Γαλ. 5:16 
[6:10] Κφ. 5:32 [6:11] Κφ. 7:1, 10:9, 13:13, 2Χρ. 34:27, Λου. 1:6, Ρω. 2:13, 3:19 , Ιεζ. 8:17, 28:16, Αβ. 2:8,17, 18:21 [6:12] Κφ. 18:21, Ψλ. 14:2, 33:13, 14, 53:2,3

O’  [5:5-6] ῎Εζησεν δὲ Σήθ διακόσια καὶ πέντε (Λ+Χ: 105) ἔτη... [5:7] καὶ ἔζησεν Σήθ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ἐνώς ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ 

(Λ+Χ: 808) ἔτη... [5:8-9] Καὶ ἔζησεν Ἐνώς ἑκατὸν ἐνενήκοντα (Λ+Χ: 90) ἔτη... [5:10] καὶ ἔζησεν Ἐνώς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καϊνᾶν ἑπτα-
κόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη... [5:11-13] ...καὶ ἔζησεν Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεήλ ἑπτακόσια καὶ τεσσαράκοντα (Λ+Χ: 840) 
ἔτη... [5:14-15] Καὶ ἔζησεν Μαλελεήλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε (Λ+Χ: 70) ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ἰάρεδ. [5:16] καὶ ἔζησεν Μαλελεήλ μετὰ 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ἰάρεδ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα (Λ+Χ: 830) ἔτη... [5:17-21] ...Καὶ ἔζησεν Ἐνώχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε (Λ+Χ: 65) 
ἔτη... [5:22] εὐηρέστησεν (Εβρ. 11:5) δὲ Ἐνώχ τῷ Θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια (Λ+Χ: 300) ἔτη... [5:23-24] καὶ εὐη-
ρέστησεν Ἐνώχ τῷ Θεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, ὅτι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεός. [5:25] Καὶ ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ (Λ+Χ: 80)
ἔτη... [5:26] καὶ ἔζησεν Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ὀκτακόσια δύο (Λ+Χ: 782) ἔτη... [5:27-28]...Καὶ ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη... [5:29] ...Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατη-
ράσατο κύριος ὁ Θεός. [5:30] καὶ ἔζησεν Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη... [5:31] ...πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία (Λ+Χ: 777) ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. [6:1-2] ...ὅτι καλαί εἰσιν ...γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο.[6:3] 
καταμείνῃ ... εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας... [6:4] οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ...γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις... ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς· ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. [6:5] ...τις δια-
νοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας, [6:6] καὶ ἐνεθυμήθη ὁ Θεὸς ὅτι ...ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον... καὶ διε-
νοήθη. [6:7] ὅτι ἐθυμώθην (Λ+Χ: μετανόησα) ὅτι ἐποίησα αὐτούς. [6:8-9] Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ...
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6:13-7:206:13-7:20

13 Και είπε ο Θεός στο Νώε: Το τέλος κάθεπάσης σάρ-
κας ήλθε μπροστά μου, διότι η γη γέμισεενεπλήσθη αδικίας 
απ’ αυτούς· και ναιδού, θα εξολοθρεύσω αυτούς και τη 
γη. 14 ΦτιάξεΚάμε για τον εαυτό σου Κιβωτό από ξύλα Γό-
φερΙΙ· [με] χωρίσματα(νοσσιάς/φωλιές) θα κάνεις την Κιβωτό, 
και θ’ την αλείψεις εσωτερικά και εξωτερικά με πίσσα. 
15 Και να πως θα την κατασκευάσεις: το μεν μήκος της 
Κιβωτού [θα ʻναι] 300 πήχεις, το δε πλάτος της 50 πή-
χεις, και το ύψος αυτής 30 πήχεις. 16 Στέγη(τσοχάρ=σοφίτα) 
θα κάνεις στην Κιβωτό, και σε μιά πήχη θα την τελειώ-
σεις άνωθενστο ύψος· και την είσοδοθύρα της Κιβωτού θα 
βάλεις στα πλάγια· κατώγεια, διώροφα, και τριώροφα 
θα κάμεις σε αυτή. 

17 Εγώ δε, να*, εγώ επιφέρω τον Κατακλυσμό των νε-
ρώνυδάτων πάνω στη γη, για να εξολοθρεύσω κάθεπάσαν σάρ-
κα, η οποία έχει μέσα τηςεν εαυτή πνεύμα ζωής υποκάτω του 
ουρανού· κάθετιπαν ό,τι [είναι] πάνωεπί στη γη, θα πεθάνει.

18 Και θα στήσωορίσω τη διαθήκη μου πρός εσέ· και θα 
εισέλθειςμπεις μέσα στην Κιβωτό, εσύ, και οι γιοι σου, και 
η γυναίκα σου, και οι γυναίκες των γιων σου μαζί σου.19 
Κι από κάθεπαντός ζώο από κάθε [είδος] σάρκας, ανά δύο 
από πάντων θα εισάξεις στην Κιβωτό, για να διαφυλάξεις 
τη ζωή [αυτών] μαζί σου· αρσενικό και θηλυκό θα είναι. 

20 Απ’ τα πτηνά κατά το είδος τους, κι απ’ τα κτήνη 
κατά το είδος τους, από πάντα τα ερπετά της γης κατά 
το είδος τους, ανά δύο απ’ όλα θα εισέλθουν προς εσέ 
για να διαφυλάξεις τη ζωή [τους]. 21 Και εσύ λάβε για τον 
εαυτό σου απο κάθε* φαγητόφαγώσιμο το οποίο τρώγεται, 
και θα συγκεντρώσεις αυτό κοντάπλησίον σου· και θα είναι 
σε σένα, και σ’ αυτά, για τροφή. 22 Και έκανε ο Νώε 
κατά πάντα όσα πρόσταξε σ’ αυτόν ο Θεός· έτσι έκανε. 

7 [Ζ] ΚΑΙ ΕΊΠΕ ΚΎΡΙΟΣ ΣΤΟΝ ΝΏΕ: ΕίσελθεΜπες 
εσύ, κι όλη η οικογένειάοίκος σου, στην Κιβωτό· δι-

ότι σε είδα δίκαιο μπροστάενώπιόν μου στη γενεά αυτή· 2 
από όλα τα κτήνη τα καθαρά λάβε μαζί σου επτά, τ’ αρ-
σενικό και το θηλυκό του· και από τα κτήνη τα μη καθα-
ρά [ανά] δύο, τ’ αρσενικό και το θηλυκό του· 3 και από 
τα πτηνά του ουρανού 7/7, αρσενικό και θηλυκό· δια να 
διατηρήσεις σπέρμααπογόνους πάνωεπί στο πρόσωπο όλης-
πάσης της γης· 4 διότι ακόμη μετά 7 ημέρες εγώ φέρνω 
βροχή πάνω στη γη 40 μέρες και 40 νύχτες· και θα εξα-

λείψω από το πρόσωπο της γης κάθε τι που υπάρχει, το 
οποίο εποίησαδημιούργησα. 5 Και έκανε ο Νώε κατά πάντα 
όσα πρόσταξε σε αυτόν ο Κύριος. 6 [Ηταν] δε ο Νώε 
600 χρόνωνετών, όταν έγινε ο κατακλυσμός των νερώνυ-

δάτων πάνωεπί στη γη. 7 Και εισήλθεμπήκε ο Νώε, και οι γιοι 
του, και η γυναίκα του, και οι γυναίκες των γιων του 
μαζί του, στην Κιβωτό, λόγωεξ αιτίας των νερών του κατα-
κλυσμού. 8 Από τα κτήνη τα καθαρά, και από τα κτήνη 
τα μη καθαρά, και από τα πτηνά, και από όλαπάντων τα 
έρποντα πάνωεπί στη γη, 9 δύο δύο εισήλθαν* προς τον 
Νώε στην Κιβωτό, αρσενικό και θηλυκό, καθώς πρό-
σταξε ο Θεός στον Νώε. 10 Και μετά τις 7 ημέρες, τα 
νεράύδατα του Κατακλυσμού επήλθαν πάνωεπί στη γη. 

11 Τον 600στο χρόνοέτος της ζωής του Νώε, τον 2ο 

μήνα, την 17η ημέρα του μήνα, κατ’ αυτή την ημέρα σχί-
σθηκαν όλεςπάσαι οι πηγές της μεγάλης αβύσσου, και οι 
καταρράκτες των ουρανών ανοίχτηκαν. 12 Και έγινε ο 
υετόςκαταιγίδα πάνω στη γη 40 μέρες και 40 νύχτες. 

13 Κατά την ίδια αυτή μέρα εισήλθεμπήκε ο Νώε, κι οι 
γιοι του Νώε, ο Σήμ και ο Χάμ και ο Ιάφεθ, και η γυναί-
κα του Νώε, και οι τρείς γυναίκες των γιων του μαζί με 
αυτόν, μέσα στην Κιβωτό· 14 αυτοί, και όλαπάντα τα άγρι-
αζώα κατά το είδος τους, και πάντα τα κτήνηκτηνοτροφία κατά 
το είδος τους, και πάντα τα ερπετά που έρπουν πάνω 
στη γη, κατά το είδος τους, και πάντα τα πτηνά κατά το 
είδος τους, και κάθεπαν πτερωτόπετούμενο παντός είδους. 

15 Και εισήλθανμπήκαν προς τον Νώε στην Κιβωτό, 
δύο δύο από κάθεπάσης σάρκα η οποία [έχει] πνεύμα 
ζωής. 16 Και τα εισερχόμενα, αρσενικά και θηλυκά από 
κάθε σάρκα, μπήκαν, όπως πρόσταξε σ’ αυτόν ο Θεός· 
και έκλεισε ο Κύριος [την Κιβωτό από] πάνω του. 17 
Και έγινεδιάρκησε ο Κατακλυσμός 40 ημέρες πάνω στη γη· 
και πληθύνθηκαν τα νερά*, και ανασήκωσαν την Κιβωτό, 
και υψώθηκε υπεράνω της γης. 18 Και κυριαρχούσα-
νεκραταιούντο τα νεράύδατα, και αύξανανεπληθύνοντο υπερβολι-
κάσφόδρα πάνω στη γη· και η Κιβωτός περιφερόταν πάνω 
στην επιφάνεια των νερών*. 

19 Και τα νερά* υπερκυριαρχούσαν πολύσφόδρα επάνω 
στη γη· και σκεπάσθηκαν όλαπάντα τα βουνάόρη τα ψηλά 
τα υποκάτω από όλο τον ουρανό. 20 Τα νερά υπερυ-
ψώθηκαν 15 πήχεις, και σκεπάσθηκαν τα βουνάόρη.

VG  [6:13-14] ...σανίδες ξύλινες... μικρά δωμάτια... [6:15-16] Θα φτιάξεις ένα παράθυρο... [7:1-4] Θα καταστρέψω κάθε ουσία... [7:5-11] ...όλοι οι 
πίδακες του μεγάλου βυθού ξέσπασαν και οι πύλες των υδάτων του ουρανού άνοιξαν: [7:18] Διότι υπερχείλισε υπερβολικά: [7:19] ...κυριάρ-
χησαν πάνω από κάθε μέτρο... [8:1] ... [8:2] (Βλ. 7:11) [8:3-4] την 27η στα όρη της Αρμενίας [8:5-11] ...φύλλο ελαίας με πράσινες ελιές [8:12-17] 
Όλα τα ζωντανά ...κάθε σαρκός... [8:18-21] διότι η φαντασία και η σκέψη της καρδιάς του ανθρώπου [8:22] ... [9:1-4] ...carnem cum sanguine...

[6:13] Ιερ. 51:13, Ιεζ. 7:2,3,6, Αμ. 8:2, 1Πε. 4:7, six. 17 [6:14] ΙΙΑκακία ή έλατο [6:17] six. 13, Κφ. 7:4,21-23, 2Πε. 2:5 [6:18] Κφ. 7:1,7, 1Πε. 3:20, 2Πε. 2:5 
[6:19] Κφ. 7:8,9, 15,16 [6:20] Κφ. 7:9,15, Ιδέ και Kφ. 2:19, Εξ. 40:16 [6:22] Εβ. 11:7, Κφ. 7:5,9, 2Πε. 2:5 [7:1] Six. 7, Μτ. 24:38, Λου. 17:26, Εβ. 11:7, 1Πε. 
3:20, 2Πε. 5:5, Κφ. 6:9, Ψλ. 33:18,19, Παρ. 10:9, 2Πτ. 2:9 [7:2] Six. 8- Λευ. Κεφ.11, Λευ. 10:10, Ιεζ. 44:23 [7:4] Six. 12,17 [7:5] Κφ. 6:22 [7:7] six. 1 
[7:11] Κφ. 8:2, Παρ. 8:28, Ιεζ. 26:19, Κφ. 1:7, 8:2, Ψλ. 78:23 [7:12] six. 4,17 [7:13] six. 1,7, Κφ. 6:18, Εβ. 11:7, 1Πε. 3:20, 2Πε. 2:5 [7:14] six. 2,3,8,9 [7:15] 
Κεφ. 6:20 [7:16] six. 2,3 [7:17] six. 4,12 [7:18] Ψλ. 104:26 [7:19] Ψλ. 104:6, Ιερ. 3:23

O’  [6:13] Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου ...καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς... [6:14] ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα-
γώνων· νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. [6:15] καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν· 
[6:16]ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν· τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων· [6:17] ἐγὼ 
δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς ...καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς, τελευτήσει. 
[6:18]... εἰσελεύσῃ δὲ... [6:19] ...ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων ...εἰσάξεις... ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ· [6:20] ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν 
κατὰ γένος ...πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ... [6:21] σὺ δὲ λήμψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων, ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ 
ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. [6:22] ...ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ Θεός, οὕτως ἐποίησεν. [7:1] ...ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον μου... [7:2] 
...εἰσάγαγε πρὸς σὲ... [7:3] ...τῶν πετεινῶν ...τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά... καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ 
θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. [7:4] ἔτι γὰρ ἡμερῶν 7 ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ...καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν... προσώπου τῆς 
γῆς. [7:5] ...ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ... [7:6] Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν 600, καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἐγένετο ὕδατος... [7:7] ...διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. [7:8-
9] ...καθὰ ἐνετείλατο... [7:10] ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς... [7:11] ...τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου... [7:12-14] καὶ πάντα τὰ 
θηρία(VG+) κατὰ γένος... [7:15] ...ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς. [7:16] καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ...καθὰ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς τῷ Νῶε καὶ ἔκλεισεν... ἔξωθεν... 
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21 Και πέθανε κάθεπάσα κινούμενη σάρκα πάνω στη 
γη, απ’ τα πτηνά και κτήνηκτηνοτροφία και τα ζώα, και όλα-
πάντων τα ερπετά που έρπουν πάνω στη γη, και κάθε άν-
θρωπος. 22 Απ’ όλα τα όνταζωντανά πλάσματα πάνω στη ξηρά, 
όλα όσα [είχαν] πνοή ζωής(VG+) στους μυκτήρεςρουθού-

νια τους, πέθαναν. 23 Και εξαλείφθηκε κάθε τιπαν που 
υπήρχετο υπάρχον (VG+) πάνω στο πρόσωπο της γης, από 
ανθρώπου έως κτήνους, μέχρι ερπετού και έως πτηνού 
του ουρανού, εξαλείφθηκαν απ’ τη γη· παρέμενε δε μόνο 
ο Νώε, κι όσα ήταν μαζί του μέσα στην Κιβωτό. 24 Και κυ-
ριαρχούσανεκραταιούντο τα νερά πάνω στη γη 150 ημέρες.

8 [Η] ΚΑΙ ΘΥΜΉΘΗΚΕ ο Θεός τον Νώε, και όλα 
πάντα τα ζώα, και πάντα* τα κτήνηκτηνοτροφία, τα 

οποία ήταν μαζί του [μέσα] στην Κιβωτό· και διαπέρασε 
ο Θεός άνεμο πάνω στη γη, και στράγγισαν τα νερά. 2 
Και κλείσθηκαν οι πηγές της αβύσσου, και οι καταρρά-
κτες του ουρανού, και συγκρατήθηκε ο υετόςραγδαία νερο-

ποντή απ’ τον ουρανό. 

3 Και αποσύρονταν τα νερά από τη γη συνεχώς· και 
λιγόστευαν τα νεράύδατα μετά τις 150 ημέρες. 4 Και κά-
θησε η Κιβωτός την 17η του 7ου μηνός πάνω στα βουνάό-

ρη Αραράτ. 5 Τα δε νερά* λιγόστευαν συνεχώς μέχρι το 
10ο μήνα· [και] την 1η του 10ου μηνός φάνηκαν οι κορυ-
φές των βουνών. 6 Και μετά 40 μέρες άνοιξε ο Νώε τη 
θυρίδαπαραθυράκι της Κιβωτού, την οποία είχε κάνει· 7 κι 
εξαπέστειλε τον κόρακα, ο οποίος βγαίνοντας πήγαινε 
και έρχονταν, μέχρι που στέγνωσαν τα νερά απ’ τη γη.

8 Και εξαπέστειλε την περιστερά αργότερα, για να 
δει αν υποχώρησανέπαυσαν τα νερά* από το πρόσωπο της 
γης· 9 και μη βρίσκοντας η περιστερά ανάπαυση για τα 
πόδια της, επέστρεψε προς αυτόν στην Κιβωτό, γιατί 
τα νερά [βρισκόταν] πάνω στο πρόσωπο της γης· και 
απλώνοντας τα χέρια του, την έπιασε και την έφερεεισή-

γαγε κοντά του μέσα στην Κιβωτό. 10 Και ανέμεινε ακόμη 
άλλες επτά ημέρες, και πάλι εξαπέστειλε το περιστέρι 
από την Κιβωτό· 11 και επέστρεψε σ’ αυτόν η περιστε-
ρά προς το εσπέραςσούρουπο, και ναιδου, [ήταν] στο στόμα 
της φύλλο ελιάς, αποσπασμένο· και γνώρισεκατανόησε ο 
Νώε ότι έπαυσανυποχώρησαν τα νεράύδατα από τη γη.

12 Και περίμενε ακόμη άλλες επτά ημέρες, κι απέ-
στειλε την περιστερά· και δεν επέστρεψε πλέον σε αυτόν. 

13 Και τον 601ο χρόνοέτος [του Νώε], την 1η του 1ου 
μήνα, εξέλιπαναποστράγγιξαν [τα νερά] από τη γη· και σήκω-
σεαφαίρεσε ο Νώε τη στέγη(τσοχάρ=σοφίτα) της Κιβωτού, και είδε, 
και ναιδού, εξέλιπε [το νερό*] από το πρόσωπο της γης. 
14 Και την 27η ημέρα του 2ου μήνα στέγνωσεεξηράνθη η γη· 
15 και μίλησε ο Θεός προς τον Νώε, λέγοντας: 16 Έξελ-
θεΒγες έξω από την Κιβωτό εσύ κι η γυναίκα σου, και οι γιοι 
σου, και οι γυναίκες των γιων σου μαζί σου· 17 όλαπάντα 
τα ζώα που ‘ναι μαζί σου, από κάθε σάρκα, και πτηνά 
και κτήνη και κάθε ερπετό που έρπει πάνω στη γη, εξά-
γαγεβγάλε εξω μαζί σου, και ας πολλαπλασιασθούν πάνω 
στη γη, και ας αυξηθούν και ας πληθύνουν πάνω στη γη. 
18 Και εξήλθεβγήκε ο Νώε, και οι γιοι του, και η γυναίκα 
του, και οι γυναίκες των γιων μαζί του· 19 πάντα τα ζώα, 
όλα τα έρπετα και πάντα τα πτηνά, κάθε τι που κινείται 
πάνω στη γη, κατά τα είδη τους, εξήλθαν απ’ την Κιβωτό.

20 Και οικοδόμησε ο Νώε θυσιαστήριο στον Κύ-
ριο· και έλαβε από κάθε καθαρό κτήνοςκτηνοτροφία, και 
από κάθε πτηνό καθαρό, και πρόσφερε ολοκαυτώματα 
πάνω στο θυσιαστήριο. 21 Και οσφράνθηκεμύρισε Κύριος 
οσμήμυρωδιά ευωδίας· και είπε Κύριος μέσα στην καρδιά 
του(VG-): Δε θα καταραστώ πλέον τη γη λόγωεξ αιτίας του 
ανθρώπου· διότι ο διαλογισμός της καρδιάς του ανθρώ-
που [είναι] κακός από τη νηπιότητά του· ούτε θα πατάξω 
πλέον όλα τα ζωντανάπλάσματα, όπως έκανα. 22 Για όσο 
[καιρό] υπάρχειδιαμένει η γη, σπορά και θερισμός, και ψύ-
χος και καύσωνας, και καλοκαίρι θέρος και χειμώνας, και 
μέρα και νύχτα, δεν θα παύσουν.

9 [Θ] ΚΑΙ ΕΥΛΌΓΗΣΕ ο Θεός τον Νώε και τους 
γιους του· κι είπε σ’ αυτούς: Αυξάνεστε και πλη-

θύνεστε, και γεμίστε τη γη· 2 και ο φόβος σας κι ο τρό-
μος σας θα ʻναι πάνω σ’ όλα τα ζώα της γης, και σ’ όλα 
τα πτηνά του ουρανού, πάνω σε ότι [έρπει πάνω] στη γη, 
και όλα τα ψάρια της θάλασσας· στα χέρια σας δόθη-
καν· 3 κάθε κινούμενο, το οποίο ζει θα ‘ναι σε σας για 
τροφή· όπως το χλωρό χορτάρι, τα πάντα έδωσα σε σας· 
4 κρέας όμως με τη ζωή του, με το αίμα του δε θα φάτε·

[7:21] Κφ. 6:13,17, six. 4, Ιωβ 22:16, Ματ. 24:39, Λου. 17:27, 2Πε. 3:6 [7:22] Κφ. 2:7 [7:23] 1Πε. 3:20, 2Πε. 2:5, 3:6 [7:24] Κφ. 8:3, Σύγκ. 8:4, με six. 11 
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O’  [7:17] ...ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ κὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν. [7:18] καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ... [7:19] τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς... ἐπεκάλυ-
ψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ· [7:20] ...ὑψώθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά(VG-). [7:21-22] καὶ 
πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανεν. [7:23] καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 
γῆς ...καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. [7:24] καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς... [8:1] Καὶ ἐμνήσθη ..τῶν θηρίων καὶ 
πάντων τῶν κτηνῶν... καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ, [8:2] καὶ ἐπεκαλύφθησαν... καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. [8:3] καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ... [8:4-5] τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον 
ἠλαττονοῦτο ἕως... ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. [8:6] ...ἠνέῳξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν, [8:7] ...τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν 
εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ· καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ... [8:8] ...ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ... [8:9] καὶ 
οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς... 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν [8:10] καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας... [8:11] καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ 
τὸ πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς, καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. [8:12] καὶ ἐπισχὼν 
ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας ... καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. [8:13] ...ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς· καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν 
στέγην τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν... [8:14-17] καὶ πάντα τὰ θηρία, ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ... [8:18-19] καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν 
πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. [8:20] ...και ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον. [8:21] ...καὶ εἶπεν Κύριος ὁ Θεὸς διανοηθείς, Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται 
ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος· οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα. [8:22] 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς... θέρος καὶ ἔαρ. [9:1] καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς [9:2] ...τοῖς θηρίοις(VG+) τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα 
τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ [9:3] καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὅ ἐστιν ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν· ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ 
πάντα. [9:4] πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσθε· [9:5] καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω... τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου.
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5 και εξάπαντος το αίμα σας, [το αίμα] της ζωής σας, 

απ’ το χέρι κάθε ζώου θα εκζητήσω αυτό, [και] από το 
χέρι του ανθρώπου· [και] από το χέρι παντόςκάθε αδελ-
φού του θα εκζητήσω τη ζωή του ανθρώπου(VG-, Ο’-)· 6 
όποιος χύσει αίμα ανθρώπου, από άνθρωπο θα χυθεί 
το αίμα του· διότι κατά την εικόνα του Θεού εποίησεδη-

μιούργησε [ο Θεός] τον άνθρωπο· 7 εσείς δε αυξάνεστε και 
πληθύνεστε, [και] πολλαπλασιάζεστε πάνω στη γη, και 
να πληθύνεστε πάνω σ’ αυτή. 

8 Και είπε ο Θεός στο Νώε και στους γιους του που 
ήταν μαζί του, λέγοντας: 9 Και εγώ, δείτε, στήνωθεσμοθε-

τώ τη διαθήκη μου προς εσάς, και προς το σπέρμα σας 
μετά από σας· 10 και προς κάθεπαν ζωντανό πλάσμαέμ-

ψυχο ζώο, το οποίο [είναι μαζί] με σας, από τα πτηνά, από 
τα κτήνηκτηνοτροφία και από όλα τα ζώαζωντανά της γης, [τα 
οποία είναι] με σας· από το καθέναπαντός το οποίο εξήλ-
θεβγήκε από την Κιβωτό, μέχρι κάθε ζώοζωντανό της γης· 11 
και στήνω(χ. 9) τη Διαθήκη μου προς εσάς· και δεν θα 
εξολοθρευτεί πλέον καμμιά σάρκα από τα νεράύδατα του 
Κατακλυσμού· ούτε θα γίνει πλέον Κατακλυσμός για να 
φθείρεικαταστρέψει τη γη. 

12 Και είπε ο Θεός: Αυτό είναι το σημείο της Διαθή-
κης, την οποία εγώ κάνω μεταξύ εμένα και εσάς και κά-
θεπαντός έμψυχου ζώουζωντανού πλάσματος το οποίο [είναι] μαζί 
σας, σε γενεές αιώνιες. 13 Τοποθετώθέτω το τόξο μου μέ-
σαεν στο σύννεφονεφέλη, και θα είναι σαν σημάδι διαθή-
κης αναμεταξύ εμένα και της γης· 14 και όταν συννεφιά-
σωσύννεφο-νεφέλη πάνω στη γη, θα φανεί το τόξο μέσαεν στο 
σύννεφο*· 15 και θα θυμηθώ τη διαθήκη μου, την αναμε-
ταξύ εμένα και εσάς, και κάθεπαντός έμψυχου ζώου από 
κάθε σάρκα· και τα νεράύδατα δεν θα είναι πλέον για 
κατακλυσμό για να εξαλείψουν κάθεπάσαν σάρκα· 16 και 
το τόξο θα είναι μέσαεν στο σύννεφονεφέλη· και θα βλέ-
πω αυτό, για να θυμάμαι την παντοτεινή Διαθήκη την 
αναμεταξύ Θεού και κάθεπαντός έμψυχου ζώου από κάθε 
σάρκα η οποία [είναι] πάνω στη γη. 17 Και είπε ο Θεός 
προς τον Νώε: Αυτό [είναι] το σημείο της Διαθήκης, 
την οποία έστησα αναμεταξύ εμένα και πάσης σαρκός η 
οποία [είναι] επάνω στη γη.

18 Ήταν δε οι γιοι του Νώε, αυτοί που εξήλθαν από 
την Κιβωτό, ο Σημ και ο Χαμ και ο Ιάφεθ. Ο δε Χαμ ήταν 
ο πατέρας του Χαναάν. 19 Αυτοί οι τρείς [είναι] οι γιοι 
του Νώε και απ’ αυτούς διασπαρθήκανε σε όληπάσα τη γη. 

20 Και άρχισε ο Νώε [να είναι] γεωργός και φύτευ-
σε αμπελώνα· 21 και ήπιε από το κρασίοίνο και μέθυ-
σε, και ξεγυμνώθηκε μέσα στη σκηνή του. 22 Και είδε 
ο Χαμ, ο πατέρας του Χαναάν, τη γύμνωση του πατέρα 
του· και ανάγγειλε [αυτό] στους δύο αδελφούς [που 
ήταν] έξω. 23 Και [αφού] έλαβαν ο Σημ και ο Ιάφεθ το 
ένδυμαμανδύα, τοποθέτησαν αυτό στους δύο ώμουςνώτα 
τους· και βαδίσαντες πισώπλαταοπισθόνωτα, σκέπασαν τη 
γύμνια του πατέρα τους· και τα πρόσωπά τους [ήταν] 
προς τα πίσω, και τη γύμνια του πατέρα τους δεν είδαν.

24 Συνερχόμενοςανανήψας δε ο Νώε απ’ το κρασί του, 
έμαθε όσα έκαμε σ’αυτόν ο νεότερος γιος του. 25 Και 
είπε: Επικατάρατος ο Χαναάν· δούλος των δούλων θα 
είναι στους αδελφούς του. 26 Και είπε: Ευλογημένος 
Κύριος ο Θεός του Σημ. Και ο Χαναάν θα ʻναι δούλος σ’ 
αυτόν· 27 ο Θεός θα πλατύνει τον Ιάφεθ, και θα κατοι-
κήσει στις σκηνές του Σημ, ο δε Χαναάν θα ʻναι δούλος 
σ’αυτόν· 28 Και έζησε ο Νώε μετά τον Κατακλυσμό 350 
χρόνιαέτη. 29 Και έγιναν όλεςπάσες οι ημέρες του Νώε 
950 έτη*· και πέθανε.

10 [Ι] ΚΑΙ ΑΥΤΈΣ ΕΊΝΑΙ οι γενεαλογίες των 
γιων του Νώε, Σημ, Χαμ και Ιάφεθ· και γεν-

νήθηκαν σ’ αυτούς γιοι μετά τον Κατακλυσμό. 2 Οι γιοι 
του Ιάφεθ [ήσαν] Γομέρ, και Μαγώγ, και Μαδαΐ, και 
Ιαυάν, και Θουβάλ, και Μεσέχ, και Θειράς. 3 Και οι γιοι 
του Γομέρ, Ασχενάζ, και Ριφάθ, και Θωγαρμά. 4 Και οι 
γιοι του Ιαυάν, Ελεισά, και Θαρσείς, Κιττείμ [και] Δω-
δανείμ. 5 Απ’ αυτούς μοιράσθηκαν τα νησιά των εθνών 
στους τόπους τους· καθενός κατά τη γλώσσα του, κατά 
τις φυλές τους, στα έθνη τους. 6 Και οι γιοι του Χαμ, 
[ήταν] Χούς, και Μισραϊμ, και Φούθ, και Χαναάν. 7 Και 
οι γιοι του Χούς, [ήταν] Σεβά, και Αβιλά, και Σαβθά, 
και Ρααμά, και Σαβθεκά· και οι γιοι του Ρααμά, [ήταν] 
Σεβά, και Δαιδάν. 

8 Και ο Χους γέννησε τον Νεβρώδ· αυτός άρχισε να 
‘ναι κραταιός πάνω στη γη· 9 αυτός ήταν ισχυρός κυνη-
γός μπροστάενώπιον στον Κύριο· δι’ αυτό λέγεται, Καθώς ο 
Νεβρώδ, ισχυρός κυνηγός μπροστά στον Κύριο· 10 και η 
αρχή της βασιλείας του στάθηκε η Βαβυλώνα, και Ερέχ, 
και Εχάδ, και Χαλνέ, στη γη Σενναάρ. 11 Από τη γη εκεί-
νη εξήλθε ο Ασσούρ, κι οικοδόμησε τη Νινευή, και την 
πόλη Ρεχωβώθ, και τη Χαλάχ, 12 και τη Ρεσέν αναμεταξύ-
της Νινευή και της Χαλάχ· αυτή είναι η πόλη η μεγάλη.

[9:5] Κφ. 4:9,10, Ψλ.9:12, Πρ. 17: 26 [9:6] Εξ. 21:12,14, Λευ. 24:17, Ματ. 26:52, Απ. 13:10, Κφ. 1:27 [9:7] six. 1,19, Κφ. 1:28 [9:9] Κφ. 6:18, Ησ. 54:9 
[9:10] Ψλ. 145:9 [9:11] Ησ. 54:9 [9:12] Κφ. 17:11 [9:13] Απ. 4:3 [9:15] Εξ. 28:12, Λευ. 26:42,45, Ιεζ.16:60 [9:16] Κφ. 17:13,19 [9:18] Κφ. 10:6 [9:19] Κφ. 
5:32, Κφ. 10:32, 1Χρ. 1:4, κ.τ.λ. [9:20] Κφ. 3:19,23, 4:2, Παρ. 12:11 [9:21] Παρ. 20:1, 1Κο. 10:12 [9:23] Εξ. 10:12, Γαλ. 6:1 [9:25] Δευ. 27:16, Ι.Ν. 9:23, 
1Βα. 9:20,21 [9:26] Ψλ. 144:15, Εβ. 11:16 [9:27] Εφ. 2:13,14, 3:6 [10:1] Κφ. 9:1,7,19 [10:2] 1Χρ. 1:5, κτλ. [10:5] Ψλ. 72:10, Ιερ. 2:10, 25:22, Σοφ. 2:11 
[10:6] 1Χρ. 1:10 κτλ. [10:9] Iερ. 16:16, Μιχ. 7:2, Κφ. 6:11 [10:10] Μιχ. 5:6

O’  [9:5-6] ...ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται... [9:7] ...καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς. [9:8-9] Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν 
διαθήκην μου... [9:10] καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ... [9:11] ...καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ... οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς ὕδατος 
τοῦ καταφθεῖραι... [9:12] ...ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους· [9:13-14] καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν με 
νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται... [9:15] καὶ μνησθήσομαι ...καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς 
κατακλυσμὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. [9:16] καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. [9:17-21] ...καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. [9:22-23] καὶ λαβόντες 
Σὴμ καὶ Ἰάφεθ... τὸ ἱμάτιον ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν... 
[9:24] ἐξένηψεν δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος, [9:25] ... Ἐπικατάρατος Χαναάν· παῖς οἰκέτης 
ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. [9:26] καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς Kύριος ὁ Θεὸς τοῦ Σὴμ, καὶ ἔσται Χαναάν παῖς αὐτοῦ. [9:27] πλατύναι ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ 
καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σὴμ, καὶ γενηθήτω Χαναάν παῖς αὐτῶν... [9:28-29] ... [10:1] Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε... [10:2] ...καὶ 
Μαδαὶ καὶ Ἰωυὰν καὶ Ἐλισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μοσὸχ καὶ Θίρας. [10:3] ...Ἀσχανὰζ καὶ Ῥιφὰθ καὶ Θοργαμά. [10:4] καὶ υἱοὶ Ἰωυὰν Ἐλισὰ καὶ Θαρσὶς, 
Κίτιοι, Ρόδιοι. [10:5] ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν... [10:6] Υἱοὶ δὲ Χὰμ· Χοὺς καὶ Μεσραῒμ, Φοὺδ καὶ Χαναάν. [10:7] 
υἱοὶ δὲ Χοὺς Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ καὶ Ῥεγμὰ καὶ Σαβακάθα· υἱοὶ δὲ Ῥεγμὰ Σαβὰ καὶ Δαδάν. [10:8] Χοὺς δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρὼδ· οὗτος 
ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. [10:9] oὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ· διὰ τοῦτο ἐροῦσιν· Ὡς Νεβρὼδ, γίγας κυνηγὸς ἐναντί-
ον Κυρίου. [10:10] Καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὀρεχ καὶ Ἀρχὰδ καὶ Χαλάννη ἐν τῇ γῇ Σενναάρ. [10:11] ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης 
ἐξῆλθεν Ἀσσούρ καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν Νινευὴ καὶ τὴν Ῥοωβώθ πόλιν καὶ τὴν Χαλάχ, [10:12] καὶ τὴν Δασὲμ ἀνὰ μέσον.
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13 Και ο Μισραϊμ γέννησε τους Λουδείμ, και τους 
Αναμείμ, και τους Λεαβείμ, και τους Ναφθουχείμ, 14 και 
τους Πατρουσείμ, και τους Χασλουχείμ, (από τους οποί-
ους προήλθανεξήλθον οι Φιλισταίοι), και τους Χαφθορείμ. 

15 Και ο Χαναάν γέννησε τον Σιδώνα, τον πρωτότο-
κό του, και τον Χετταίο, 16 και τον Ιεβουσαίο, και τον 
Αμορραίο, και τον Γεργεσαίο, 17 και τον Ευαίο, και τον 
Αρουχαίο, και τον Ασενναίο, 18 και τον Αρβάδιο, και 
τον Σαμαραίο, και τον Αμαθαίο. Και μετά απ’ αυτό δια-
σπάρθηκανδιασκορπίσθηκαν οι φυλές των Χαναναίων. 

19 Και ήταν τα όρια των Χαναναίων από τη Σιδώ-
να, καθώς πηγαίνει κάποιος στα Γέραρα, μέχρι τη Γάζα, 
και καθώς πάει κάποιος στα Σόδομα και Γόμορρα, και 
Αδαμά, και Σεβωείμ, μέχρι [τη] Λασά. 20 Αυτοί [είναι] 
οι γιοι του Χαμ, κατά τις φυλές τους, κατά τις γλώσσες 
τους, στους τόπους τους, στα έθνη τους. 

21 Και στον Σημ, τον πατέρα όλωνπάντων των γιών του 
Έβερ, τον αδελφό του Ιάφεθ του μεγαλύτερου, γεννή-
θηκαν και σ’ αυτόν [γιοί]. 22 Γιοι του Σημ ήταν ο Ελάμ, 
και ο Ασσούρ, και ο Αρφαξάδ, και ο Λουδ, και ο Αράμ. 

23 Και οι γιοι του Αράμ, [ήταν] ο Ουζ, και ο Ουλ, 
και ο Γεθέρ, και ο Μας. 24 Και ο Αρφαξάδ γέννησε τον 
Σαλά· και ο Σαλά γέννησε τον Έβερ. 25 Και στον Έβερ 
γεννήθηκαν δύο γιοι· το όνομα του ενός, [ήταν] ΦαλέγII·
διότι στις μέρες του διαμερίσθηκε η γη· και το όνομα 
του αδελφού του, [ήταν] Ιοκτάν. 26 Και ο Ιοκτάν γέν-
νησε τον Αλμωδάδ, και τον Σαλέφ, και τον Ασαρμαβέθ, 
και τον Ιαράχ, 27 και τον Αδωράμ και τον Ουζάλ και τον 
Δικλά, 28 και τον Οβάλ, και τον Αβιμαήλ, και τον Σεβά, 
29 και τον Οφείρ και τον Αβιλά και τον Ιωβάβ· όλοι αυ-
τοί [ήταν] γιοι του Ιοκτάν. 30 Και η κατοικία τους εκτει-
νόταν από [την] Μησά, καθώς πάει κάποιος στα Σεφα-
ρά, βουνόόρος της Ανατολής. 

31 Αυτοί [είναι] οι γιοι [του] Σημ, κατά τις φυλές 
τους, κατά τις γλώσσες τους, στους τόπους τους, κατά τα 
έθνη τους. 32 Αυτές [είναι] οι φυλές των γιων του Νώε, 
κατά τις γεννεές τους, στα έθνη τους· και από αυτούς δι-
ασπάρθηκαν τα έθνη πάνω στη γη, μετά τον Κατακλυσμό. 

11 [ΙΑ] ΚΑΙ ΉΤΑΝ ΌΛΗΠΑΣΑ Η ΓΗ μιάς γλώσσας 
και μιάς φωνήςπροφοράς. 2 Και όταν ξεκίνησαν 

από την ανατολή, βρήκαν [μια] πεδιάδα στη γη Σεννα-
άρ· και κατοίκησαν εκεί. 3 Και είπε ο ένας στον άλλο: 
Ελάτε, ας φτιάξουμε πλίθους, και ας ψήσουμε [αυτές] 
σε φωτιάεν πυρί· και χρησίμευσε σ’ αυτούς ο μεν πλίθος 
αντί [για] πέτρα, η δε πίσσαάσφαλτος χρησίμευσε σ’ αυ-
τούς αντί [για] πηλό.4 Και είπαν: Ελάτε, ας χτίσουμεοι-

κοδομήσουμε για τους εαυτούς μας [μια] πόλη και [ένα] πύρ-
γο, του οποίου η κορυφή [να φθάνει] ως τον ουρανό· και 
ας αποκτήσουμε στους εαυτούς μας όνομα, μήπως δια-
σκορπισθούμεδιασπαρώμεν πάνω στο πρόσωπο όλης της γης.

5 Κατέβηκε δε ο Κύριος για να δει την πόλη και τον 
πύργο, τον οποίο οικοδόμησαν* οι γιοι των ανθρώπων. 
6 Και είπε ο Κύριος: Δείτε, ένας λαός, κι όλοιπάντες έχουν 
μια γλώσσα, και άρχισαν να κατασκευάζουν αυτό· και 
τώρα δεν θα εμποδιστεί σ’αυτούς οτιδήποτεπαν ό,τι σκο-
πεύουν να κάνουν· 7 Ελάτε, ας κατεβούμε κι ας συγχύ-
σουμε εκεί τη γλώσσα τους, για να μη κατανοεί ο ένας τη 
γλώσσα του άλλου. 8 Και διασκόρπισε αυτούς ο Κύριος 
από εκεί πάνω στο πρόσωπο όληςπάσης της γης· και έπαυ-
σαν να οικοδομούν την πόλη. 9 Γι’ αυτό επωνομάσθη-
κε το όνομα αυτής ΒαβέλΙΙ· γιατί εκεί σύγχυσε ο Κύριος 
τη γλώσσα όληςπάσης της γης· και από εκεί διασκόρπισε 
αυτούς ο Κύριος πάνω στο πρόσωπο όληςπάσης της γης. 

10 Αυτή είναι η γενεαλογία του Σημ: Ο Σημ ήταν 100 
χρόνων, όταν γέννησε τον Αρφαξάδ δύο χρόνια* μετά 
τον κατακλυσμό· 11 και έζησε ο Σημ, αφού γέννησε τον 
Αρφαξάδ, 500 χρόνια*, και γέννησε γιους και κόρεςθυ-

γατέρες. 12 Και ο Αρφαξάδ έζησε 35 χρόνια, και γέννησε 
τον Σαλά· 13 και έζησε ο Αρφαξάδ, αφού γέννησε τον 
Σαλά, 403 χρόνια, και γέννησε γιους και κόρες*. 14 Και 
ο Σαλά έζησε 30 χρόνια*, και γέννησε τον Εβερ· 15 και 
έζησε ο Σαλά, αφού γέννησε τον Έβερ, 403 χρόνια, και 
γέννησε γιους και κόρες. 16 Και έζησε ο Εβερ 34 χρό-
νια*, και γέννησε τον Φαλέγ· 17 και έζησε ο Εβερ, αφού 
γέννησε το Φαλέγ, 430 χρόνια*, και γέννησε γιους και 
κόρες*. 18 Και έζησε ο Φαλέγ 30 χρόνια, και γέννη-
σε τον Ραγαύ· 19 κι έζησε ο Φαλέγ, αφού γέννησε τον 
Ραγαύ, 209 χρόνια, και γέννησε γιους και θυγατέρες.

VG  [9:5-24] ...εξύπνησε εκ του οίνου... [9:25-29] ... [10:1-4] ...και Δωδανείμ [10:5] Τότε διαμοιράσθηκαν... οι οικογένειες στα έθνη τους [10:6-8] ... 
άρχισε να είναι ισχυρός επι γης [10:9] ...σωματώδης κυνηγός... [10:10-18] Και οι Αραντιαν... [10:19-20] ...και γεννεές, και χώρες και έθνη [10:21-
32] ... [11:1] ...μιας γλώσσας και μιας ομιλίας [11:2-3] ...λάσπη αντι κονίαμα [11:4-5] ...υιοι Αδαμ [11:6] ...δεν θα εγκαταλείψουν τα σχεδιά τους 
[11:7-9] στο πρόσωπο κάθε χώρας [11:10-12] ...35... [11:13] 303 (trecentis tribus) [11:14] 30 [11:15] ...403 [11:16] ...34 [11:17] ...430 [11:18] ...30... 

[10:14] 1Χρ. 1:12 [10:19] Κφ. 13:12,14, 15,17, 15:18-21, Αρ. 34:2-12, Ι.Ν. 12:7,8 [10:22] Χρ. 1:17, κτλ [10:24] Κφ. 11:12 [10:25] 1Χρ. 1:19 ΙΙΔιαμερισμός 
[10:32] six. 1, Κφ. 9:19 [11:4] Δευ. 1:24 [11:5] Κφ. 18:21 [11:6] Κφ. 9:19, Πρ. 17:26, six. 1. Ψλ. 2:1 [11:7] Κφ. 1:26, Ψλ. 2:4, Πρ. 2:4-6, Κφ. 42:23, Δευ. 
28:49, Ιερ. 5:15, 1Κο. 14:2,11 [11:8] Λου. 1:51, Κφ. 10: 25,32 ΙΙΣύγχυσις [11:9] 1Κο. 14:23 [11:10] Κφ. 10:22, 1Χρ. 1:17 [11:12] Λου. 3:35 [11:16] 1Χρ. 1:19, 
Λου. 3:35 ΙΙΦάλεκ [11:13-15] Κφ. 5:13–14 (Ο’): Καὶ ἔζησεν Καινὰν ἔτη ἑκατὸν τριάντα, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σαλὰ. Καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆ-
σαι αὐτὸν τὸν Σαλὰ ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Καὶ ἐγένετο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καινὰν ἔτη τετρακόσια ἑξήκοντα, καὶ 
ἀπέθανεν (σ.σ. Η σοβαρή αυτή διαφοροποίηση (Ἀρφαξὰδ, Καϊνὰν, Σαλά) διασαφηνίζει πλήρως τα γραφόμενα στο Λουκ. 3[Γ]:35-36).

O’  [10:13] ... [10:14–18] καὶ τὸν Ἀράδιον... [10:19] ...τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων... [10:20] ...υἱοὶ Χάμ... ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν... [10:21] ...πάντων τῶν υἱῶν 
Εβερ, ἀδελφῷ Ἰάφεθ τοῦ μείζονος [10:22] υἱοὶ Σήμ· ... Ἀρὰμ καὶ Καϊνᾶν [10:23] κὶ υἱοὶ Ἀρὰμ· Ὠς κὶ Οὐλ καὶ Γαθὲρ καὶ Μοσοχ [10:24] καὶ Ἀρφαξὰδ 
ἐγέννησεν τὸν Καϊνᾶν, καὶ Καϊνᾶν ἐγέννησεν τὸν Σαλά, Σαλὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Εβέρ [10:25–26] Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλμωδὰδ καὶ τὸν 
Σαλὲφ καὶ Ἀσαρμὼθ καὶ Ἰαραχ [10:27] καὶ Ὀδορρὰ καὶ Αἰζηλ [10:28] καὶ Ἀβιμεὴλ καὶ Σαβεύ [10:29] καὶ Οὐφὶρ καὶ Εὐιλὰ [10:30] καὶ ἐγένετο ἡ 
κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσὴ ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφηρά, ὄρος ἀνατολῶν [10:31] ...υἱοὶ Σήμ... ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν [10:32] ... 
[11:1] καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. [11:2–3] …ἄνθρωπος τῷ πλησίον· Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί, 
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. [11:4] …οὐ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ. [11:5–6] καὶ εἶπεν Κύριος· 
Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. [11:7] Δεῦτε καὶ κα-
ταβάντες …ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον. [11:8] καὶ διεσπέριεν… τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. [11:9] Διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χεῖλη πάσης τῆς γῆς… [11:10] Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σήμ· [11:11–12] καὶ ἔζησεν Ἀρφαξὰδ 135 (Λ+Χ: 35) 
ἔτη, καὶ ἐγένησεν τὸν Καϊνᾶν (Λ+Χ: Σαλά)… [11:13] …τὸν Καϊνᾶν (Λ+Χ: Σαλά)… 430 (Λ+Χ: 403)… καὶ ἀπέθανεν. καὶ ἔζησεν Καϊνᾶν (Λ+Χ: Σαλά) 
130 καὶ ἐγένησεν τὸν Σαλὰ, καὶ ἔζησεν Καϊνᾶν μετὰ τὸ γεννήσαι αὐτὸν τὸν Σαλὰ 330 ἔτη καὶ ἐγένησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. [11:14] 
καὶ ἔζησεν Σαλὰ 130 (Λ+Χ: 30) ἔτη… [11:15] …330 (Λ+Χ: 403)… [11:16] καὶ ἔζησεν Ἐβὲρ 134 (Λ+Χ: 35)… [11:17] 370 (Λ+Χ: 430) [11:18] 130 (Λ+Χ: 30)
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20 Και έζησε ο Ραγαύ 32 χρόνιαέτη, και γέννησε τον 
Σερούχ· 21 και έζησε ο Ραγαύ, αφού γέννησε τον Σε-
ρούχ, 207 χρόνια*, και γέννησε γιους και θυγατέρες.

22 Και έζησε ο Σερούχ 30 χρόνια, και γέννησε τον 
Ναχώρ· 23 και έζησε ο Σερούχ, αφού γέννησε τον Να-
χώρ, 200 χρόνια*, και γέννησε γιους και θυγατέρες.

24 Και έζησε ο Ναχώρ 29 χρόνια*, και γέννησε τον 
Θάρα· 25 και έζησε ο Ναχώρ, αφού γέννησε τον Θάρα, 
119 χρόνιαέτη, και γέννησε γιους και θυγατέρες. 26 Και 
έζησε ο Θάρα 70 χρόνια*, και γέννησε τον Άβραμ, τον 
Ναχώρ, και τον Αρράν. 27 Και αυτή [είναι] η γενεαλογία 
του Θάρα· ο Θάρα γέννησε τον Άβραμ, τον Ναχώρ, και 
τον Αρράν· και ο Αρράν γέννησε τον Λωτ. 28 Και πέθα-
νε ο Αρράν ενώπιονενώ ήταν μαζί με τον Θάρα τον πατέρα του 
στον τόπο της γέννησης του, στην Ούρ των Χαλδαίων. 

29 Και έλαβαν ο Άβραμ κι ο Ναχώρ για τον εαυτό 
τους γυναίκεςσυζύγους· το όνομα της γυναίκας του Άβραμ 
[ήταν] Σάρα· και τ’ όνομα της γυναίκας του Ναχώρ, 
[ήταν] Μελχά, θυγατέρα του Αρράν, πατέρα [της] Μελ-
χά, και πατέρα [του] Ιεσχά. 30 Η δε Σάρα ήταν στείρα, 
δεν είχε παιδίτέκνο. 31 Και έλαβεπήρε ο Θάρα, Άβραμ το 
γιο του και Λώτ το γιο του Αρράν, [τον] εγγονό του, και 
Σάρα τη νύμφη [του], τη γυναίκα του Άβραμ του γιου 
του· και εξήλθανέφυγαν μαζί απ’ την Ουρ των Χαλδαίων, 
για να πάνε στη γη Χαναάν· και ήλθαν μέχρι τη Χαρράν 
και κατοίκησαν εκεί. 32 Και έγινανέφτασαν οι ημέρες του 
Θάρα 205 χρόνια· και πέθανε ο Θάρα στη Χαρράν. 

12 [ΙΒ] Ο ΔΕ ΚΎΡΙΟΣ ΕΊΠΕ στον Άβραμ: Έξελ-
θεβγές από τη γη σου, κι από τη συγγένειά σου, 

και απ’ τον οίκο του πατέρα σου, στη γη την οποία θα 
σου δείξω· 2 και θα σε κάνω μέγα έθνος· και θα σ’ ευ-
λογήσω, και θα μεγαλύνω τ’ όνομά σου· και θα’σαι γιαεις 
ευλογία· 3 και θα ευλογήσω αυτούς που σ’ ευλογούν, κι 
αυτούς που σε καταριώνται θα καταρασθώ· και θα ευ-
λογηθούν μέσω εσούεν σοι όλες οι φυλές της γης. 4 Και 
έφυγε ο Άβραμ, καθώς του είπε ο Κύριος· και μαζί του 
πήγε [και] ο Λωτ· ο δε Άβραμ [ήταν] ηλικίας 75 χρό-
νωνέτων, όταν εξήλθεβγήκε απ’ τη Χαρράν.

5 Και έλαβε ο Άβραμ, Σάρα τη γυναίκα του και Λωτ 
το γιό του αδελφού του, και όλαπάντα τα υπάρχοντά τους 
όσα είχαν αποκτήσει, και τους ανθρώπους που είχαν 
αποκτήσει στη Χαρράν, και εξήλθαν για να πάνε στη 
γη Χαναάν· και ήλθαν στη γη Χαναάν. 6 Και διαπέρα-
σεδιέσχισε ο Άβραμ τη γη εκείνη μέχρι τον τόπο της Συχέμ, 
ως τη βελανιδιάδρυ Μορέχ· οι δε Χαναναίοι τότε [κα-
τοικούσαν] στη γη [αυτή]. 7 Και φάνηκε ο Κύριος στον 
Άβραμ και είπε: Στο σπέρμα σου θα δώσω τη γη αυτή. 
Και οικοδόμησε εκεί θυσιαστήριο στον Κύριο, ο οποίος 
εμφανίσθηκε σ’ αυτόν. 8 Και από εκεί μετέβηκεμετακώμησε 
προς το βουνό, [το] στα ανατολικά(VG+) της Βαιθήλ, και 
έστησε τη σκηνή του [έχοντας] τη Βαιθήλ στη δύση και 
τη Γαι στην ανατολή· και οικοδόμησε εκεί θυσιαστήριο 
στον Κύριο, και επικαλέσθηκε το όνομα του Κυρίου.

9 Και μετεσκήνωσε ο Άβραμ, οδοιπορώντας και 
προχωρώντας προς τη μεσημβρίακεντρική χώρα. 10 Έγινε δε 
πείνα στη γη [αυτή]· και κατέβηκε ο Άβραμ στην Αί-
γυπτο για να παροικήσει εκεί· διότι η πείνα [ήταν] βα-
ριά στη γη. 11 Και όταν πλησίαζε να μπεί στην Αίγυπτο, 
είπε στην Σάρα τη γυναίκα του: Δεςιδού, γνωρίζω ότι 
είσαι γυναίκα όμορφηευειδής· 12 θα συμβεί λοιπόν, ώστε 
καθώς θα σε δουν οι Αιγύπτιοι, θα πουν: Γυναίκα του 
[είναι] αυτή· και θα με φονεύσουν, εσένα δε θα σε φυ-
λάξουν ζωντανή. 13 Πες λοιπόν, [ότι] είσαι αδελφή μου, 
για να γίνει καλό σε μένα εξ αιτίας σου, και να διαφυ-
λαχθεί η ζωή μου χάρη σε σένα. 

14 Και όταν εισήλθε ο Άβραμ στην Αίγυπτο, είδαν οι 
Αιγύπτιοι τη γυναίκα ότι ήταν πολύσφόδρα ωραία. 15 Και οι 
άρχοντες του Φαραώ την είδαν, και την επαίνεσαν στον 
Φαραώ· και πήραν τη γυναίκα στην κατοικία του Φαραώ.

16 Τον δε Άβραμ μεταχειρίσθησαν καλά χάριν αυ-
τής· και είχεαπέκτησε πρόβατα και βόδια και γαϊδούριαόνους 
και δούλους και δούλες και θηλυκά γαϊδούρια* και κα-
μήλες. 17 Και επέφερε ο Κύριος πάνωεπί στον Φαραώ και 
πάνω στον οίκο του πληγές μεγάλες εξ αιτίας Σάρας 
της γυναίκας του Άβραμ. 18 Κάλεσε δε ο Φαραώ τον 
Άβραμ, και είπε: Τι είν’ αυτό, [το οποίο] έκανες σε με; 
γιατί δεν μου φανέρωσες ότι αυτή [είναι] γυναίκα σου;

VG  [11:19-20] ...32 χρόνια [11:21-22] ...30... [11:23-24] ...29... [11:25] ...119... [11:26-28] ...στη χώρα της καταγωγής του στην Ουρ των Χαλδαίων 
[11:29-30] η Σάρρα ήτο στείρα... [11:31-32] ... [12:1-5] ...όλη την περιουσία που συγκέντρωσε κι όλες τις ψυχές που απέκτησε στην Χαρράν... 
[12:6] Ο Αβραάμ διαπέρασε... Συχέμ έως την πολύ γνωστή κοιλάδα [12:7-8] ...έχοντας την Βαιθήλ στα δυτικά και την Γαι στ’ ανατολικά... 
[12:9] ...προχωρώντας προς το νότο [12:10] ...λιμός [12:11] ...είσαι όμορφη γυναίκα. [12:12-13] ...για να ζήσει η ψυχή μου [12:14] ...ότι ήταν 
πολύ όμορφη [12:15-16] ...απέκτησε πρόβατα και βόδια κι όνους και υπηρέτες ..και θηλυκούς όνους... [12:17] ...πολύ σοβαρές πληγές... [12:18]

[11:20] Λου. 3:35 [11:24] Λου. 3:34 [11:26] Ι.Ν. 24:2, 1Χρ. 1:26 [11:29] Κφ. 17:15, 20:12, Κφ.22:20 [11:30] Κφ. 16:1,2, 18:11,12 [11:31] Κφ. 12:1, Νεε. 9:7, 
Πρ. 7:4, Κφ. 10:19 [12:1] Κφ. 15:17, Νεε. 9:7, Ησ. 41:2, Πρ. 7:2,3, Εβ. 11:8 [12:2] Κφ. 17:6, 18:18, Δευ. 26:5, 1Βα. 3:8, Κφ. 24:35, Κφ. 28:4, Γαλ. 3:14 [12:3] 
Κφ. 27:29, Εξ. 23:22, Αρ. 24:9, Κφ. 18:18, 22:18, 26:4, Ψλ. 72:17, Πρ.3:25, Γαλ. 3:8 [12:5] Κφ. 14:14 Εξ.12:41, Κφ. 11:31 [12:6] Εβ. 11:9, Δευ.11:30, Κρ. 7:1, 
Κφ. 10:18,19, 13:7 [12:7] Κφ. 17:1, Κφ. 13:15, 17:8, Ψλ. 105:9,11, Κφ. 13:4 [12:8] Κφ. 13:4 [12:9] Κφ. 13:3 [12:10] Κφ. 26:1, Ψλ. 105:13, Κφ. 43:1 [12:11] 
six.14, Κφ. 26:7 [12:12] Κφ. 20:11, 26:7 [12:13] Κφ. 20:5,13, Ιδέ και 26:7 [12:14] Κφ. 39:7, Ματ. 5:28 [12:15] Κφ. 20:2 [12:16] Κφ. 20:14 [12:17] Κφ. 
20:18, 1Χρ. 16:21, Ψλ. 105:12, Εβ. 13:4 [12:18] Κφ. 20:9, 6:10, Ψλ. 105:13-15 

O’  [11:19] ...τὸν Ραγαῦ 209 ἔτη... καὶ ἀπέθανεν. [11:20] Κὶ ἔζησεν Ραγαῦ 132 (Λ+Χ: 32) ἔτη... [11:21] ...κὶ ἀπέθανεν(VG-) [11:22] Καὶ ἔζησεν Σερούχ 
130 (Λ+Χ: 30) [11:23] ...κὶ ἀπέθανεν(VG-) [11:24] ...Καὶ ἔζησεν Ναχώρ ἔτη 79 (Λ+Χ: 29) ... [11:25] κὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα 
ἔτη 129 (Λ+Χ: 29) ...κι ἀπέθανεν. [11:26-27] Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάρα· [11:28] ...ἀπέθανεν ...ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἐγενήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 
(Λ+Χ: «εἰς τὴν γενετειρά του, τὴν Ὄυρ, τὴν πόλιν των Χαλδαίων», σ.σ. Οι εβδομήκοντα ως λόγιοι γνώριζαν ότι καμμιά αρχαία πηγή δεν αναφέρει Ουρ 
και ως εκ τούτου την παράβλεψαν στην μεταφρασή τους. Η Ουρ όμως ανασκάφθηκε το 1930 απ’ τον Λ. Γούλλεη). [11:29-30] ...καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. [11:31] 
...καὶ τὸν Λώτ υἱὸν Ἀρράν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ...και ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χαναὰν... [11:32] ... 
[12:1] ...εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω· [12:2] ...ἔσῃ εὐλογητός· [12:3] ...καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ... [12:4] ...καὶ ᾤχετο μετ᾽ αὐτοῦ Λώτ·... [12:5] 
...καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο... [12:6] καὶ διώδευσεν Ἅβραμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν·... 
[12:7] ...Kυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. [12:8] καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν ...Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ἀγγαὶ κατ᾽ ἀνατολάς·... [12:9] κὶ ἀπῆρεν Ἅβραμ καὶ πο-
ρευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. [12:10] ...ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς... ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. [12:11] ...ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν 
Ἅβραμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον ...Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ· [12:12] ...καὶ ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. [12:13] ...ὅπως ἂν εὖ 
μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. [12:14] ...τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, [12:15] ...καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον 
Φαραὼ· [12:16] καὶ τῷ Ἅβραμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 
[12:17] κὶ ἤτασεν ὁ Θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ... [12:18] ...ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν;
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19 γιατί είπες, αδελφή μου [είναι] αυτή; και την πήρα 
στον εαυτό μου για γυναίκα· και τώρα, ναιδού η σύζυγός 
σου· λάβε [αυτή], και πήγαινε. 20 Και διόρισε ο Φαραώ 
ανθρώπους γι’ αυτόν· και συνόδευσανσυμπροέπεμψαν αυτόν, 
και τη γυναίκα του και πάντα όσα είχε.

13 [ΙΓ] ΑΝΈΒΗΚΕ ΔΕ ο Άβραμ απ’ την Αίγυπτο, 
αυτός και η γυναίκα του, και πάντα όσα κα-

τείχε, και ο Λώτ μαζί του, προς τη μεσημβρίακεντρική νότια 

χώρα/Νεγκέμπ. 2 Και ο Άβραμ [ήταν] πολύ πλούσιος σε κτή-
νη(VG-), σε ασήμιαργύριο και σε χρυσάφι. 3 Και πήγε οδοι-
πορώντας απ’ τα μεσημβρινά(χ. 1) μέχρι τη Βαιθήλ, μέχρι 
τον τόπο όπου ήταν η σκηνή του προηγουμένως, μετα-
ξύ Βαιθήλ και Γαί· 4 στον τόπο του θυσιαστηρίου, τον 
οποίο είχε κάμει εκεί καταρχάς· και επικαλέσθηκε εκεί 
ο Άβραμ τ’ όνομα του Κυρίου.

5 Και ο Λωτ επίσης, ο συμπορευόμενος μαζί με τον 
Άβραμ, είχε πρόβατα καί βόδια και σκηνές. 6 Και δεν 
χωρούσε αυτούς η γη για να συγκατοικούν· γιατί ήταν τα 
υπάρχοντά τους πολλά, και δεν ήταν δυνατό να συγκα-
τοικήσουν. 7 Και συνέβηκε [μια] φιλονικίαέριδα αναμεταξύ
των βοσκών των κτηνώνκτηνοτροφία του Άβραμ και των βο-
σκών των κτηνών* του Λώτ· οι δε Χαναναίοι και οι Φε-
ρεζαίοι κατοικούσαν τότε τη γη. 

8 Είπε δε ο Άβραμ στο Λωτ: Ας μην είναι, παρακα-
λώ, έριδαφιλονικία αναμεταξύ εμένα και σένα και αναμεταξύ 
των βοσκών μου και των βοσκών σου· διότι αδελφοί [εί-
μαστε] εμείς· 9 δεν [είναι] όλη η γη μπροστά σου; Δι-
αχωρίσου λοιπόν από μένα· αν [συ πας] στ’αριστερά, 
εγώ πάω στα δεξιά· κι αν [συ] δεξιά, εγώ στ’ αριστερά.
10 Και αφού σήκωσευψώσας ο Λωτ τα μάτια του, είδε όλη 
την περίχωρο του Ιορδάνη, διότι όλη ποτιζόταν πριν να 
καταστρέψει ο Κύριος τα Σόδομα και Γόμορρα, σαν 
παράδεισος του Κυρίου, σαν η γη της Αιγύπτου, σαν 
να πάει κανείς στη Σηγώρ. 11 Και έκλεξε ο Λώτ για τον 
εαυτό του όλη την περίχωρο του Ιορδάνη· και μετεσκή-
νωσε ο Λώτ προς τ’ ανατολικά, και διαχωρίσθηκαν ο 
ένας απ’ τον άλλο. 12 Ο μεν Άβραμ κατοίκησε στη γη 
Χαναάν· ο δε Λωτ κατοίκησε αναμεταξύ των πόλεων της 
περιχώρου, και έστησε τις σκηνές του ως τα Σόδομα. 13 

Οι δε άνθρωποι των Σοδόμων [ήταν] πολύ κακοί και 
αμαρτωλοί μπροστά στον Κύριο.

14 Και είπε ο Κύριος στον Άβραμ, αφού διαχωρί-
σθηκε ο Λώτ απ’ αυτόν: Ύψωσε τώρα τα μάτιαοφθαλμούς 
σου, και δες από το τόπο που βρίσκεσαι, πρός το βορ-
ράάρκτον και μεσημβρινά* και ανατολή και δύση· 15 διότι 
όληπάσα τη γη την οποία βλέπεις, σε σένα θα δώσω αυτή 
και στο σπέρμα σου στον αιώνα· 16 και θα καταστήσω 
το σπέρμα σου σαν την άμμο της γης· ώστε αν μπορεί 
κάποιος να απαριθμήσει την άμμο της γης, θα απαριθ-
μηθεί και το σπέρμα σου. 17 [Αφου λοιπόν] σηκωθείς, 
διόδευσεπεριηγήσου τη γη και στο μήκος και στο πλάτος της· 
διότι σε σένα θα δώσω αυτή. 18 Και ξεσήκωσε τη σκηνή 
[του] ο Άβραμ, κι αφού ήλθε κατοίκησε κοντά στις βε-
λανιδιέςδρυν Μαμβρή, οι οποίες [είναι] στη Χεβρών, και 
ανοικοδόμησε εκεί θυσιαστήριο στον Κύριο.

14 [ΙΔ] ΣΤΙΣεπί ΔΕ ΗΜΈΡΕΣ του Αμαρφέλ βασι-
λιά [της] Σενναάρ, του Εριώχ βασιλιά [της] 

Ελλασάρ, του Χοδολλογομόρ βασιλιά [του] Ελάμ, και 
του Θαργάλ βασιλιά [των] εθνώνΓκογίμ, 2 [αυτοί] έκαναν 
πόλεμο με το Βερά βασιλιά [των] Σοδόμων, και το Βαρ-
σά βασιλιά [των] Γομόρρων, το Σενναάβ βασιλιά [της] 
Αδαμά, και το Σεμοβόρ βασιλιά [της] Σεβωείμ, και το 
βασιλιά της Βελά· αυτή [είναι] η Σηγώρ. 3 Όλοι αυτοί 
ενώθηκαν μαζί στην κοιλάδα Σιδδίμ η οποία [είναι] η 
Αλμυρή θάλασσα.

4 Δούλευαν 12 χρόνιαέτη στον Χοδολλογομόρ· τον δε 
13ο αποστάτησαν. 5 Και τον 14ο χρόνο* ήλθε ο Χοδολ-
λογομόρ και οι βασιλιάδες μαζί του, και πάταξαννίκησαν 
τους Ραφαείμ(VG+) στην Ασταρώθ-καρναΐμ, και τους Ζου-
ζείμ στην Αμ, και τους Εμμαίους στη Σαυή-κιριαθαΐμ, 
6 και τους Χορραίους στο βουνό τους Σηείρ μέχρι την 
πεδιάδα(VG+) Φαράν, η οποία [είναι] στην έρημο. 7 Επέ-
στρεψαν δε και ήλθαν στην Εν-μισπάτ, η οποία [είναι] η 
Κάδης· και πάταξαν* όλοπάντα τον τόπο του Αμαλήκ, και 
τους Αμορραίους τους κατοίκους της Ασασών-θαμάρ. 

8 Εξήλθε δε ο βασιλιάς των Σοδόμων, και ο βασι-
λιάς των Γομόρρων, και ο βασιλιάς της Αδαμά, και ο 
βασιλιάς των Σεβωείμ, και ο βασιλιάς της Βελά, η οποία 
[είναι] η Σηγώρ· και συγκρότησαν μάχη μαζί τους στην 
κοιλάδα Σιδδίμ, 9 με τον Χοδολλογομόρ βασιλιά [του] 
Ελάμ, και [του] Θαργάλ βασιλιά [των] εθνών*, και 
[του] Αμαρφέλ βασιλια [της] Σενναάρ, και του Εριώχ

VG  [13:1] ...προς το νότο [13:2-3] Και επέστρεψε απ’τον δρόμο όπου είχε έλθει... [13:4-7] ...υπήρξε διαμάχη [13:8-9] ...αναχώρησε από μένα... 
[13:10] ...σαν τον παράδεισο του Κυρίου, και σαν την Αίγυπτο και σαν κάποιος πηγαίνει στην Σηγώρ [13:11-12] ...Ο Λώτ κατώκησε μέσα στο 
Σόδομα [13:13-16] ...σαν την σκόνη της γης [13:17-18] ...στη κοιλάδα Μαμβρη [14:1] ...Aριχώ, βασιλιά του Πόντου... [14:2-3] στη κοιλάδα του 
δασότοπου, όπου τώρα είναι η αλμυρή θάλασσα [14:4] ...επαναστάτησαν... [14:5-7] στην πηγή της Μισπα [14:8] ...και συντάχθηκαν σε μάχη 
εναντίον τους στο δασότοπο της κοιλάδας [14:9] Με βεβαιότητα κατά των ...και Αριώχ βασιλιά του Πόντου...

[12:20] Παρ. 21:1, Ρω. 2:27 [13:1] Κφ. 12:9 [13:2] Κφ. 24:35, Ψλ. 112:3, Παρ. 10:22 [13:3] Κφ. 12:8,9 [13:4] Κφ. 12:7,8 [13:5] Ψλ. 116:17 [13:6] Κφ. 36:7 
[13:7] Κφ. 26:20, Κφ. 12:6 [13:8] 1Κο. 6:7 [13:9] Κφ. 20:15, 34:10, Ρω. 12:18, Εβ. 12:14, Ιακ. 3:17 [13:10] Κφ. 19:17, Δευ. 34:3, Ψλ. 107:34, Κφ. 19:24-25, 
Κφ.2:10, Ησ. 51:3, Κφ. 14:2, 8, 19:22, Ιερ. 21:13 [13:11α] 1 Κο. 10:24 [13:12] Κφ. 19:29, Κφ. 14:12, 19:1, 2Πε. 2:7,8 [13:13] Κφ. 18:20, Ιεζ. 16:49, 2Πε. 2:7,8, 
Κφ. 6:11 [13:14] six. 11, Κφ. 28:14 [13:15] Κφ. 12:7, 15:18, 17:8, 24:7, 26:4, Αρ. 34:12, Δευ. 34:4, Πρ. 7:5-16 [13:16] Κφ. 15:5, 22:17, 26:4, 28:14, 32:12, Εξ. 
32:13, Αρ. 23:10, Δευ. 1:10, 1Βα. 4:20, 1Χρ. 27:23, Ησ. 48:19, Ιερ. 33:22, Ρω. 4: 16-18, Εβ. 11:12 [13:18] Κφ. 14:13, Κφ. 35:17, 37:14 [14:1] Κφ. 10:10, 11:2, 
Ησ. 11:11 [14:2] Δευ. 29:23, Κφ. 19:22 [14:3] Αρ. 34:12, Δευ. 3: 17, Ι.Ν. 3:16, Ψλ. 107:34 [14:4] Κφ. 9:26 [14:5] Κφ. 15:20, Δευ. 3:11, Ι.Ν. 12:4, 13:12, Δευ. 
2:20, Δευ. 2:10,11 [14:6] Δευ. 2:12,22 [14:7] 2Χρ. 20:2

O’  [12:19] ...λαβὼν ἀπότρεχε. [12:20] καὶ ἐνετείλατο Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ Ἅβραμ συμπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ... καὶ Λώτ μετ’ 
αὐτοῦ. [13:1] ...εἰς τὴν ἔρημον. [13:2-3] καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθὴλ... [13:4-7] καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν 
ποιμένων... [13:8] ...μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ... [13:9] οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν; διαχωρίσθητι ἀπ’ ἐμοῦ... [13:10] καὶ ἐπάρας 
Λώτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ... ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. [13:11] καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λώτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λώτ ἀπὸ 
ἀνατολῶν... [14:1] Ἐγένετο δὲ... καὶ Θαργὰλ βασιλεὺς ἐθνῶν. [14:2] ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλὰ βασιλέως Σοδόμων... Γομόρρας καὶ Σενναὰρ 
βασιλέως Ἀδαμὰ καὶ Συμοβὸρ βασιλέως Σεβωείμ καὶ βασιλέως Βαλάκ [αὕτη ἐστὶν Σηγώρ]. [14:3] πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα 
τὴν ἁλυκήν [αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν]. [14:4] ...ἀπέστησαν. [14:5] ...Χοδολλογομὸρ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ’ αὐτοῦ καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας 
τοὺς ἐν Ασταρὼθ Καρναΐν καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς καὶ τοὺς Ὀμμαίους τοὺς ἐν Σαυῇ τῇ πόλει. [14:6] ...ἕως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαράν... 
[14:7] καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσέως [αὕτη ἐστὶν Κάδης] καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας κατέκοψαν πάντας 
τοὺς ἄρχοντας Ἀμαλὴκ καὶ τοὺς Ἀμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασανθαμάρ.. [14:8] ...[αὕτη ἐστὶν Σηγώρ] καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πό-
λεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ. [14:9] πρὸς Χοδολλογομὸρ βασιλέα ᾿Ελὰμ... καὶ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέα Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέα ᾿Ελλασάρ...
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βασιλιά της Ελλασάρ· τέσσερεις βασιλιάδες εναντίονκα-

τά-προς των πέντε. 10 Η δε κοιλάδα Σιδδίμ [ήταν] γεμάτη 
φρεάτωνλάκκους ασφάλτουπίσσας· και τράπηκαν σε φυγή οι 
βασιλιάδες των Σοδόμων και των Γομόρρων και έπεσαν 
εκεί· όσοι δε εναπέμειναν κατέφυγαν στο βουνόόρος.

11 Και κατέλαβαν όλαπάντα τα υπάρχοντα(VG+) των Σο-
δόμων και των Γομόρρων και όλη* την ζωοτροφία τους, 
και αναχώρησαν. 12 Παρέλαβαν δε [ακόμα] και τον Λωτ 
γιο του αδελφού του Άβραμ, ο οποίος κατοικούσε στα 
Σόδομα, και τα υπάρχοντα(VG+) αυτού, και αναχώρησαν. 

13 Πήγε δε κάποιος από τους διασωθέντες και 
ανάγγειλε [αυτό] στον Άβραμ τον Εβραίο(VG+), ο οποί-
ος κατοικούσε κοντάπλησίον στις βελανιδιές-δρυς του Μαμ-
βρή του Αμορραίου, αδελφού του Εσχώλ, και αδελφού 
του Ανήρ(VG+), οι οποίοι [ήταν] σύμμαχοι του Άβραμ. 
14 Όταν άκουσε δε ο Άβραμ ότι αιχμαλωτίσθηκε ο 
αδελφός του, εξόπλισε 318 από τους δούλους του, οι 
οποίοι είχαν γεννηθεί στην κατοικία του, και καταδίω-
ξε [πίσω τους] μέχρι Δαν. 15 Και αφού διαίρεσε [τους 
δικούς του εξόρμησε] εναντίον τους τη νύχτα, αυτός 
και οι δούλοι του, και τους πάταξανχτύπησαν θανάσιμα, και 
καταδίωξε αυτούς μέχρι [τη] Χοβά η οποία [είναι] στα 
αριστερά της Δαμασκού. 16 Και επανέφερε πάντα τα 
υπάρχοντα(VG+) και επιπλέον επανάφερε το Λωτ τον 
αδελφό του και τα υπάρχοντά του, ακόμα δε και τις 
γυναίκες και το λαό.

17 Βγήκεεξήλθε δε ο βασιλιάς των Σοδόμων σε συνά-
ντηση αυτού, αφού επέστρεψε απ’ την καταστροφή του 
Χοδολλογομόρ και των μαζί του βασιλιάδων, στην κοι-
λάδα Σαυή, η οποία [είναι] η κοιλάδα του βασιλιά.

18 Και ο Μελχισεδέκ, ο βασιλιάς της Σαλήμ έφερε 
έξω ψωμίάρτον και κρασίοίνον· ήταν δε ιερέας του Θεού 
του Υψίστου. 19 Και ευλόγησε αυτόν και είπε: Ευλογη-
μένος ο Άβραμ απ’ το Θεό τον Ύψιστο, ο Οποίος έκτισε 
τον ουρανό και τη γη· 20 κι ευλογημένος [να είναι] ο 
Θεός ο Ύψιστος ο Οποίος παρέδωσε τους εχθρούς σου 
στα χέρια σου. Και [ο Αβραμ] έδωσε σ’ αυτόν δέκατο 
από τα πάντα. 21 Έπειτα είπε ο βασιλιάς των Σοδό-
μων προς τον Άβραμ, Δος μου τους ανθρώπους, τα δε 
υπάρχοντα λάβε για τον εαυτό σου.

22 Είπε δε ο Άβραμ στο βασιλιά των Σοδόμων: Εγώ 
ύψωσα το χέρι μου προς Κύριο, το Θεό τον Ύψιστο, ο 
Οποίος έκτισε τον ουρανό και τη γη, 23 ότι δεν θα 
πάρω [από σένα], απ’ όλα τα δικά σου, από κλωστή και 
μέχρι λουρί από σανδάλιυπόδημα, για να μην πεις, ότι εγώ 
πλούτισα τον Άβραμ· 24 εκτός μόνο εκείνου το οποίο 
έφαγαν οι νέοι και τη μερίδα των ανθρώπων που ήλθαν 
μαζί μου, Ανήρ, Εσχώλ και Μαμβρή, αυτοί ας λάβουν το 
μερίδιό τους.

15 [ΙΕ] ΜΕΤΆ ΑΠ’ ΑΥΤΆ τα πράγματα έγινε λό-
γος Κυρίου προς τον Άβραμ σε όραμα, λέγο-

ντας: Μη φοβάσαι Άβραμ· εγώ [είμαι] ο υπερασπιστής 
σου, ο μισθός σου [θα’ ναι] σφόδραυπερβολικά πολύς. 2 Και 
είπε ο Άβραμ: Δέσποτα Κύριε, τι θα μου δώσεις, ενώ 
εγώ απέρχομαι άτεκνος ο δε κληρονόμος του οίκου μου 
[είναι] αυτός ο Ελιέζερ από τη Δαμασκό; 3 είπε επιπρο-
σθέτως ο Άβραμ: Δεςιδού, δεν έδωσες σε μένα σπέρμα· 
και να, ο σπιτικόςοικέτης μου θα με κληρονομήσει.

4 Και ναιδού, λόγος Κυρίου [έγινε] προς αυτόν, λέ-
γοντας: Δεν θα σε κληρονομήσει αυτός· αλλ’ εκείνος ο 
οποίος θα εξέλθει απ’ τα σπλάγχνα σου, αυτός θα σε 
κληρονομήσει. 5 Και τον έφερε έξω και είπε, Κοίτα πά-
νωΑνάβλεψε τώρα στον ουρανό και απαρίθμησε τα άστρα, 
αν μπορείς να τα μετρήσεις· κι είπε προς αυτόν, Έτσι 
θα ‘ναι το σπέρμα σου.

6 Και πίστεψε στον Κύριο· και υπολογίσθηκε σ’ αυ-
τόν σε δικαιοσύνη. 7 Και είπε προς αυτόν: Εγώ [είμαι] 
ο Κύριος ο Οποίος σε εξήγαγε από την Ουρ των Χαλ-
δαίων, για να σου δώσω αυτή τη γη σε κληρονομιά. 8 Ο 
δε είπε: Δέσποτα Κύριε, Από τι θα γνωρίσω ότι θα κλη-
ρονομήσω αυτή; 9 Και είπε σ’αυτόν: Λάβε μου [μια] δά-
μαλη τρίχρονη, και [μια] κατσίκα τρίχρονη, και τρίχρονο 
κριάρι, και τρυγόνα, και περιστερά. 

10 Και αυτός έλαβε όλα αυτά, και τα διέσχισε στο 
μέσο, κι έβαλε κάθε τμήμα απέναντι από το όμοιό του· 

τα πτηνά όμως δεν διεέσχισε. 11 Κατέβηκαν δε όρνια 
πάνω στα πτώματα, κι ο Άβραμ τα έδιωξε. 12 Περί δε 
τη δύση του ήλιου, επέπεσε έκσταση πάνω στον Άβραμ· 
και να, φόβος σκοτεινός μέγας πέφτει πάνω του. 13 
Και είπε [Κύριος] στον Άβραμ: Να ξέρεις βέβαια ότι το 
σπέρμα σου θα παροικήσει σε γη όχι δική του, και [εκεί] 

VG  [14:9-10] ...κοιλάδα του δασότοπου είχε πολλές λασπότρυπες ...έστρεψαν τα νώτα... και ανατράπηκαν... [14:11] ...προμήθειες... [14:12-15] 
Και διαχώρησε την ομάδα του, κι επέδραμε εναντίον... [14:16-20] ...με του Οποίου την προστασία οι εχθροί... [14:21-23] ...από κλωστή μέχρι 
κορδόνια... [14:24] ... [15:1] ...προστάτης σου [15:2] ...ο υιός του επιστάτη του οίκου μου... [15:3-4] Κι αμέσως ο λόγος του Κυρίου ήλθε σ’ αυ-
τόν [15:5-7] ...σ’έφερα απ’ την Ουρ... [15:8-9] ...πάρε... μια χελώνα κι ένα περιστέρι [15:10] ...τα πουλια [15:11] ...αγριοπούλια [15:12] ...βαθύς 
υπνος ...κι ένας μεγάλος σκοτεινός τρόμος... [15:13] ξένοι...

[14:10] Κφ. 11:3, Κφ. 19:17, 30 [14:11] six. 16,21 [14:12] Κφ. 12:5, Κφ. 13:12 [14:13] Κφ. 13:18, six. 24 [14:14] Κφ. 13:8, Κφ. 15:3, 17:12, 27, Εκ. 2:7, Δευ. 
34:1, Κρ. 18:29 [14:15] Ησ. 41:2,3 [14:16] six. 11,12 [14:17] Κρ. 11:34, 1Σα. 18:6, Εβ. 7:1, 2Σα. 18:18 [14:18] Εβ. 7:1, Ψλ. 110:4, Εβ. 5:6, Μιχ. 6:6, Πρ. 16:17 
[14:19] Ρουθ 3:10, 2Σα. 2:5, six. 22, Ματ. 11:25 [14:20] Κφ. 24:27, Εβ. 7:4 [14:22] Εξ. 6:8, Δαν. 12:7, Απ.10:5,6, six. 19, Κφ. 11:33 [14:23] Εσθ. 9:15, 16 
[14:24] six. 13 [15:1] Δαν. 10:1, Πρ. 10:10,11, Κφ. 26:24, Δαν. 10:12, Λου. 1:13, Ψλ. 3:3, 5:12,74:11, 91:4, 119: 114, Ψλ. 16:5, 58:11, Παρ. 11:18 [15:2] Πρ. 7:5 
[15:3] Κφ. 14:14 [15:4] 2Σα. 7:12, 16:11, 2 Χρ. 32:21 [15:5] Ψλ. 147:4, Ιερ. 33:22, Κφ. 22:17, Εξ. 32:13, Δευ. 10:1, 10:22, 1Χρ. 27:23, Ρω. 4:18, Εβ. 11:12, Ιδέ 
Κφ. 13:16 [15:6] Ρω. 4:3, 9,22, Γαλ. 3:6, Ιακ. 2:23-12, Ψλ. 106:31 [15:7] Κφ. 12:1, Κφ. 11:28,31, Ψλ. 105:42,44, Ρω. 4:13 [15:8] Κφ. 24:13,14, Κρ.6:7,37, 
1Σμ. 14:9,10, 2Βα. 20:8, Λου. 1:18 [15:10] Ιερ. 34:18,19, Λευ. 1:17 [15:12] Κφ. 2:21, Ιωβ 4:13 [15:13] Εξ. 12:40, Ψλ. 105:23, Πρ. 7:6 Εξ. 1:11, Ψλ. 105:25

O’  [14:9-10] ...ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα φρέατα ἀσφάλτου... οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον [14:11] ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον 
πᾶσαν... τὰ βρώματα αὐτῶν... [14:12] ...τὸν Λώτ... καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῴχοντο... [14:13] Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων 
τις ἀπήγγειλεν Ἅβραμ τῷ περάτῃ... καὶ ἀδελφοῦ Αὐνάν, οἳ ἦσαν συνωμόται τοῦ Ἅβραμ [14:14] ...τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ... [14:15] καὶ 
ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν νύκτα, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς... [14:16] καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων, καὶ 
Λώτ... [14:17] ...μετὰ τὸ ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογομὸρ... [14:18-20] ...ὑποχειρίους σοι... [14:21] ...τὴν δὲ ἵππον λαβὲ 
σεαυτῷ [14:22] ... Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου... [14:23] εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς 
ὅτι Ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν Ἅβραμ [14:24] ...τῶν συμπορευθέντων μετ’ ἐμοῦ, Ἐσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρῆ, οὗτοι λήμψονται μερίδα. [15:1] ...Μετὰ δὲ 
τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου... [15:2] λέγει δὲ ...ἀπολύομαι... ὁ δὲ υἱὸς Μασὲκ τῆς οἰκογενοῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς Ἐλιέζερ [15:3] ...ὁ 
δὲ οἰκογενής μου... [15:4] καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν... [15:5] ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω... [15:6-7] ...ἐγὼ ὁ Θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε



 Προφητεία για Έξοδο - Ανομία Αμορραίων - Ευλογίες στην Σάρρα Προφητεία για Έξοδο - Ανομία Αμορραίων - Ευλογίες στην Σάρρα
Άγαρ και Ισμαήλ - Ο Άβραμ γίνεται ΑβραάμΆγαρ και Ισμαήλ - Ο Άβραμ γίνεται Αβραάμ

ΓΕΝ. ΓΕΝ. 
15:14-17:615:14-17:6 1313

VG  [15:14-16]... δεν ήταν στο πλήρες μέχρι τον παρόντα χρόνο [15:17] ...έγινε πυκνή ομίχλη... [15:18-21] ... [16:1] ...υπηρέτρια [16:2] ...κι όταν 
αυτός συμφώνησε με το αιτημά της [16:3-4] ...περιφρονούσε την κυρία της [16:5-6] ...όταν την κακοποίησε το έσκασε... [16:7-11] ...ο Κυριος 
άκουσε την θλίψη σου [16:12] ...και θα απλώσει τις σκηνές του σε βάρος όλων των αδελφών του [16:13] ...Διότι αυτή είπε: Αληθώς είδα τα 
κρυφά μέρη Αυτου που με είδε ... [16:14-16] ... [17:1-2] ...και θα σ’αυξήσω υπερβολικά [17:3] Κι έπεσε ο Αβραάμ μπρούμυτα κατά πρόσωπο...

[15:14] Εξ. 6:6, Δευ. 6:22, Εξ. 12:36, Ψλ. 105:37 [15:15] Ιωβ 5:26, Πρ. 13:36, Κφ. 25:8 [15:16] Εξ. 12:40, 41, Δαν. 8:23, Ματ. 23:32, 1Θε. 2:16, 1Βα. 21:26 
[15:17] Ιερ. 34:18 [15:18] Κφ. 24:7, Κφ. 12:7, 13:13, 26:4, Εξ. 23:31, Αρ.34:3,Δευ. 1:7,11:24, 34:4, Ι.Ν.1: 4, 1Βα. 4:21, 2Χρ. 9:26, Νεε. 9:8, Ψλ. 105:11, Ησ. 
27:12 [16:1] Κφ. 15:2,3, Κφ. 21:9, Γαλ. 4:24 [16:2] Κφ. 30:3, Κφ. 20:18, 30:2, 1Σα. 1:5,6, Κφ. 30:3,9, Κφ. 3:17 [16:3] Κφ. 12:5 [16:4] 2Σα. 6:16, Παρ. 
30:21,23. Κφ.18:9 [16:5] Κφ. 30:53, 1Σα. 24:12 [16:6] Παρ. 15:1, 1Πε. 3:7, Ιωβ 2:6, Ψλ. 106:41-42, Ιερ. 38:5, Εξ. 2:15 [16:7] Κφ. 25:18, Εξ. 15:22 [16:9] 
Τιτ. 2:9, 1Πε. 2:18 [16:10] Κφ.17:20, 21:18, 25:12 [16:11] Κφ. 17:19, Ματ. 1:21, Λου. 13:31 ΙΙΟ Θεός ακούει [16:12] κφ.21:20, Κφ. 25:18 [16:13] κφ. 31:42 

[16:14] κφ. 24:62, 25:11 ΙΙΠηγάδι του ζωντανού που με βλέπει, Αρ. 13:26 [16:15] Γαλ 4:22, six. 11 [17:1] Κφ. 12:1, Κφ. 28:3, 35:11, Εξ. 6:3, Δευ. 10:17, 
Κφ. 5:22, 48:15, 1Βα. 2:4, 8:25, 2Βα.20:3, Κφ.6:9, Δευ.18:13,Ιωβ 1:1,Ματ. 5:48 [17:2] Κφ. 2:2,13:16,22:17 [17:3] six 17 [17:4] Ρω. 4:11,12,16, Γαλ.3:29 
[17:5] Νεε. 9:7, ΙΙΠατήρ πλήθους (πολλών) εθνών, Ρω. 4:17

O’  ἐκ χώρας Χαλδαίων ὥστε δοῦναί σοι... [15:8-9] ...τριετίζουσαν... [15:10] ...καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ 
δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν [15:11] κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν, καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς Ἅβραμ (Λ+Χ: τότε δε πτηνά αρ-
πακτικά εφώρμησαν επί των πτωμάτων, αλλ’ ο Αβραάμ τα εξεδίωξε) [15:12-13] καὶ ἐρρέθη... Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου 
ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. [15:14] ...μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσο-
νται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς [15:15] σὺ δὲ ἀπελεύσῃ... [15:16] τετάρτη δὲ γενεὰ ...γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν Ἀμορραίων ἕως 
τοῦ νῦν... [15:17] ...φλὸξ ἐγένετο καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες πυρός... [15:18] ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ Ἅβραμ 
διαθήκην... [15:19-21] ...καὶ τοὺς Εὐαίους(VG-)... [16:1] ...παιδίσκη Αἰγυπτία... [16:2] ...ἰδοὺ συνέκλεισέν με κύριος τοῦ μὴ τίκτειν... [16:3] ...παιδί-
σκην... [16:4] ...καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς [16:5] ...τὴν παιδίσκην... ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς κρίναι ὁ Θεὸς... [16:6] ...καὶ ἐκάκωσεν 
αὐτὴν Σάρα καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς [16:7-8] Ἀπὸ προσώπου Σάρας... ἀποδιδράσκω [16:9-11] ...ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ ταπεινώσει 
σου [16:12] ...ἄγροικος ἄνθρωπος αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες... [16:13] ...σὺ ὁ Θεὸς ὁ ἐπιδών με ὅτι εἶπεν καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφθέ-
ντα μοι [16:14] ...ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον· [16:15-16] ... [17:1] ...εἶπεν αὐτῷ ἐγώ εἰμι ὁ Θεός σου εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ καὶ 

θα τους υποδουλώσουν και θα καταθλίψουν αυτούς, 
400 χρόνιαέτη· 14 το έθνος όμως, στο οποίο θα υποδου-
λωθούν, εγώ θα [το] κρίνω· μετά δε απ’ αυτά θα εξέλ-
θουν με μεγάλα υπάρχοντααγαθά· 15 εσύ όμωςδε θα απέλ-
θεις προς τους πατέρες σου μέσα σε ειρήνη· θα ταφείς 
σε καλά γεράματα· 16 στην δε 4η γενιά θα επιστρέψουν 
εδώ· γιατί ακόμη δεν αναπληρώθηκεολοκληρώθηκε η ανομία 
των Αμορραίων.

17 Όταν δε ο ήλιος έδυσε και έγινε πυκνό σκοτά-
δι,(Ο’-) δεςιδού, ένα καμίνι που κάπνιζε και μιά λαμπάδα 
φωτιάςπυρσός διαπέρασε αναμέσα από τα διχοτομημένα 
κομμάτια. 18 Την ημέρα εκείνη έκανε διαθήκη ο Κύ-
ριος με τον Άβραμ, λέγοντας: Στο σπέρμα σου έδωσα 
αυτή τη γη από τον ποταμό της Αιγύπτου μέχρι το ποτα-
μό τον μεγάλο, τον ποταμό Ευφράτη· 19 τους Κεναίους, 
και τους Κενεζαίους, και τους Κεδμωναίους, 20 και τους 
Χετταίους, και τους Φερεζαίους, και τους Ρεαφαείμ, 21 
και τους Αμορραίους, και τους Χαναναίους, και τους 
Γεργεσαίους, και τους Ιεβουσαίους.

16 [ΙΣΤ] Η ΔΕ ΣΑΡΑ, η γυναίκα του Άβραμ, δεν 
τεκνοποιούσεγεννούσε παιδιά σ’ αυτόν· είχε δε μια 

δούλαυπηρέτρια Αιγυπτία, της οποίας το όνομα ήταν Άγαρ. 

2 Και είπε η Σάρα στον Άβραμ: Δεςιδού, ο Κύριος με 
απέκλεισε από τη τεκνοποιία·(χ. 1) είσελθε λοιπόν στη 
δούλα* μου, ίσως αποκτήσω παιδί απ’ αυτή. Υπάκουσε 
δε ο Άβραμ στον λόγο της Σάρας. 3 Και έλαβε η Σάρα, 
η γυναίκα του Άβραμ, την Άγαρ την Αιγύπτια, τη δού-
λα* της, αφού ο Άβραμ είχε κατοικήσει 10 χρόνιαέτη 
στην γη Χαναάν, και παρέδωσε αυτή στον Άβραμ τον 
άντρα της, για να’ ναι γυναίκα του.

4 Και εισήλθεσχετίσθηκε με στην Άγαρ, και εκείνη συ-
νέλαβε· και όταν είδε ότι ήταν έγκυος, η κυρία της 
καταφρονιόταν μπροστά της. 5 Και είπε η Σάρα στον 
Άβραμ: Εξ αιτίας σου αδικούμαι. Εγώ έδωκα τη δούλα 
μου στον κόλπο σου· και αφού είδε ότι συνέλαβε, Εγώ 
καταφρονήθηκα μπροστά της· ας κρίνει ο Κύριος μετα-
ξύ εμού και σου. 6 Ο δε Άβραμ είπε στη Σάρα: Ναιδού, η 
δούλα σου [είναι] στο χέρι σου· κάνε σ’ αυτή ότιφαίνεται καλό 
αρεστό στα μάτια σου.

Και την μεταχειρίσθηκε η Σάρα κακώςάσχημα, και 
εκείνη έφυγε από το πρόσωπόμακρυά της. 7 Βρήκε δε 
αυτή άγγελος Κυρίου κοντά σε μια πηγή νερού στην 
έρημο, κοντά στην πηγή προς το δρόμο της Σούρ· 8 και 
της είπε: Άγαρ, δούλα* της Σάρας, από πού έρχεσαι και 
που πας; η δε είπε: Φεύγω απ’το πρόσωπο [της] Σάρας 
της κυρίας μου. 9 Και είπε σ’αυτή ο άγγελος του Κυ-
ρίου: Επέστρεψε στην κυρά σου και ταπεινώσου κάτω 
απ’ το χέρι της. 10 Είπε ακόμα ο άγγελος του Κυρίου σ’ 
αυτή: Θα πληθύνω πολύσφόδρα σφόδρα το σπέρμα σου, ώστε 
να μην απαριθμείται απ’ το πλήθος.

11 Και ο άγγελος του Κυρίου της είπε: Δεςιδού, εσύ 
[είσαι] έγκυος, και θα γεννήσεις γιο, και θα αποκαλέ-
σεις το όνομά του ΙσμαήλΙΙ· διότι άκουσε ο Κύριος την 
θλίψη σου· 12 και αυτός θα ʻναι άνθρωπος άγριος· το 
χέρι του(βλ. VG) [θα είναι] εναντίον όλωνπάντων, και το χέρι 
πάντων εναντίον αυτού· και θα κατοικήσει μπροστά στο 
πρόσωπο όλων των αδελφών του.

13 Και αποκάλεσε [η Άγαρ] το όνομα του Κυρίου ο 
οποίος της μιλούσε: Εσύ [είσαι ο] Θεός ο Οποίος με 
είδες· επειδή είπε, Είδα πράγματι εδώ Εκείνον που με 
είδε; 14 Γι’ αυτό το πηγάδι εκείνο, ονομάσθηκε -ιιΦρέ-
αρ Λαχαϊ-ροϊ· Δεςιδού, [κείταιβρίσκεται] αναμεταξύ Κάδης και 
Βαράδ. 15 Και γέννησε [η] Άγαρ γιο στον Άβραμ· και 
[ο] Άβραμ κάλεσε το όνομα του γιου του, τον οποίο 
γέννησε η Άγαρ, Ισμαήλ. 16 Ήταν δε ο Άβραμ 86 χρό-
νων, όταν η Άγαρ γέννησε τον Ισμαήλ στον Άβραμ.

17 [ΙΖ] ΚΑΙ ΉΤΑΝ ο Άβραμ 99 χρόνων, όταν φάνη-
κε ο Κύριος στον Άβραμ και είπε προς αυτόν: 

Εγώ [είμαι] ο Θεός ο Παντοκράτορας· περπάτα μπρο-
στά μου, και να είσαιεσο τέλειοςάψογος. 2 Και θα στήσω τη 
διαθήκη μου ανάμεσα σε μένα και σένα· και θα σε πλη-
θύνω πολύσφόδρα. 3 Και έπεσε ο Άβραμ στο πρόσωπο του· 
και μίλησε προς αυτόν ο Θεός, λέγοντας: 4 Εγώ, ναιδού, 
η διαθήκη μου είναι προς εσένα· και θα γίνεις πατέρας 
πλήθους εθνών· 5 και δεν θα καλείται πλέον το όνομά 
σου Άβραμ[Πατήρ], αλλά το όνομά σου θα είναι ΑβραάμΙΙ· 
διότι πατέρα πλήθους εθνών σε κατέστησα· 6 και θα σε 
αυξήσω πάρα πολύπολύ σφόδρα, και θα σε καταστήσωκάνω 

να γίνεις σε έθνη, και βασιλιάδες θα εξέλθουν από σένα·



Καθιέρωση της περιτομής - Υπόσχεση για γιοΚαθιέρωση της περιτομής - Υπόσχεση για γιο
Ο Θεός ανανεώνει την συνθήκη Του - ΘεοφάνειαΟ Θεός ανανεώνει την συνθήκη Του - Θεοφάνεια1414  ΓΕΝ.  ΓΕΝ. 

17:7-18:817:7-18:8

VG  [17:6-7] ...διαθηκη διαρκείας [17:8] ...εις κτήση αιώνια [17:9-12] μωρό 8 ημερών [17:13-15] ...Σαραϊ αλλά Σάρα (Sarai sed Sarram)[17:16-20] 
... αρχηγούς...[17:21-27] ...άνθρωποι [18:1] ...στην κοιλάδα Μαμβρή .. στην κάψα της ημέρας [18:2] ...στεκόμενοι κοντά σ’ αυτόν... γονάτισε 
στη γη [18:3-4] ...θα σας δώσω λίγο νερό... κι αναπαυθείτε κάτω απʼ το δένδρο [18:5] ...και στηρίξατε την καρδιά σας... [18:6] ...ανάμειξε 3 
σάτα... και κάνε ψωμάκια στο τζάκι [18:7] ...βιάσου και μαγείρευσε αυτό... [18:8] ...το οποίο μαγείρευσε... 

[17:6] Κφ. 35:11, six. 16, 35:11, Ματ. 1:6, κτλ. [17:7] Γαλ. 3:17, Κφ. 26:24, 28:13, Εβ. 11:16, Ρω. 9:8 [17:8] Κφ. 12:7, 13:15, Ψλ. 105:9, Κφ. 23:4, 28:4, Εξ. 
6:7, Λευ. 26:12, Δευ. 4:37, 14:2, 26:18, 29:13 [17:10] Πρ.7:8 [17:11] Πρ. 7:8, Ρω. 4:11 [17:12] Λευ. 12:3, Λου. 2:21, Ιωα. 7:22, Φιλιπ. 3:5 [17:14] Εξ. 4:24, 
Απ. 3: 16,17 ΙΙΗγεμόνισσα [17:16] Κφ. 16: 2,18:10, Κφ. 35:11, Γαλ. 4:31, 1Πε. 3:6 [17:17] Κφ. 18:12, 21:6 [17:19] Κφ.18:10, 21:2, Γαλ. 4: 28 ΙΙΓέλιο [17:20] 
Κφ. 16:10, Κφ. 25:12,16, Κφ. 21:18 [17:21] Κφ. 21:2 [17:27] Κφ. 19:19 [18:1] Κφ.13:18, 14:13 [18:2] Εβ. 13:2, Κφ. 19:1, 1Πε. 4:9 [18:4] Κφ. 19:2, 43:24 
[18:5] Κρ. 6:18, 13:15, Κρ. 19:5, Ψλ. 104:15, Κφ. 19:8, 33:10 [18:1] Κφ. 19:3

O’  γίνου ἄμεμπτος [17:2] καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου... καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα [17:3-5] ...ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε [17:6-8] 
...πᾶσαν τὴν γῆν Χαναάν εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσομαι αὐτοῖς Θεός [17:9] ...τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις... [17:10] καὶ αὕτη ἡ διαθήκη 
ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον... [17:11-12] ...ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρ-
ματός σου [17:13] περιτομῇ περιτμηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου... [17:14] ...ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν [17:15] ... [17:16] ...ἐξ αὐτῆς τέκνον... 
καὶ εὐλογήσω αὐτόν καὶ ἔσται εἰς ἔθνη καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ(VG+) ἔσονται [17:17] ...καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων εἰ τῷ ἑκατοντα-
ετεῖ γενήσεται καὶ εἰ Σάρρα 90 ἐτῶν οὖσα τέξεται [17:18-21] ...πρὸς Ἰσαὰκ ὃν τέξεταί σοι Σάρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ 
[17:22] συνετέλεσεν δὲ λαλῶν... [17:23] ...καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ ...καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν ...καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας 
αὐτῶν... [17:24-26] ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη Ἁβραὰμ... [17:27] καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς ...ἐξ 
ἀλλογενῶν ἐθνῶν περιέτεμεν αὐτούς... [18:1] ...τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρῇ... μεσημβρίας (Λ+Χ: εις τον καύσωνα της ημέρας) [18:2] ἀναβλέψας ...εἱ-
στήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ καὶ ἰδὼν προσέδραμεν ...ἐπὶ τὴν γῆν [18:3] ...μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου [18:4] ...καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον [18:5] 
...ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν... [18:6] ...σπεῦσον καὶ φύρασον... [18:7] ...κὶ ἔδωκεν τῷ παιδί καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό [18:8] ...

7 και θα στήσωοριστικοποιήσω τη Διαθήκη μου ανάμεσα [σε] 
εμένα και σένα, και στο σπέρμα σου μετά [από] σένα, 
στις γενεές τους, σε Διαθήκη αιώνια, για να είμαι Θεός 
σε σένα και στο σπέρμα σου μετά σένα· 8 και θα δώσω 
σε σέ, και στο σπέρμα σου μετά [από] σένα, τη γη της 
παροικίας σου, όλη τη γη Χαναάν, σε κατάσχεση αιώ-
νια· και θα’ μαι Θεός τους. 

9 Και είπε ο Θεός προς τον Αβραάμ: Εσύ όμωςδε, θα 
διαφυλάξεις [αυτή] τη Διαθήκη μου, εσύ και το σπέρμα 
σου μετά από σένα στις γενεές τους. 10 Αυτή [είναι] η 
Διαθήκη μου την οποία θα φυλάξετε, ανάμεσα [σε] Εμέ-
να κι εσάς, και το σπέρμα σου μετά από σένα: Κάθεπαν 
αρσενικό σας θα περιτέμνεται.

11 Και θα περιτέμνετε τη σάρκα της ακροβυστίας 
σας, και θα είναι γιασε σημείο της Διαθήκης αναμεταξύ 
εμού και εσάς· 12 και ένα παιδί 8 ημερών θα περιτέμνε-
ται αναμεταξύ σας, Κάθεπαν αρσενικό σε όλες τις γενιές 
σας, όποιος γεννήθηκε στο σπίτι, και ο εξαγορασμένος 
με αργύριοχρήμα/αργυρώνητος από κάθε ξένοαλλοεθνή, ο οποίος 
δεν είναι από το σπέρμα σου· 13 εξάπαντος θα περι-
τέμνεται ο γεννημένος στο σπίτι σου, και ο αργυρώνη-
τος(χ. 12) σου· και θα είναιισχύει η Διαθήκη μου πάνω στη 
σάρκα σας σε αιώνια Διαθήκη· 

14 και το απερίτμητο αρσενικό, του οποίου δεν θα 
περιτμηθεί η σάρκα της ακροβυστίας του, εκείνη η ψυχή 
θα εξολοθρευτεί μέσα από το λαό της· τη Διαθήκη μου 
παρέβηκεπαραβίασε. 15 Και είπε ο Θεός προς τον Αβραάμ: 
Σάρα τη γυναίκα σου, δεν θα καλέσεις [πλέον] το όνομα 
της Σάρα, αλλά ΣάρραΙΙ [θα είναι] το όνομά της. 16 Και 
θα ευλογήσω αυτή, και θα δώσω επιπλέον σε σένα γιο 
απ’ αυτή· και θα ευλογήσω αυτή, και θα γίνει [μητέρα] 
εθνών· βασιλιάδες λαών θα προέλθουν απ’ αυτή. 

17 Και έπεσε ο Αβραάμ πάνω στο πρόσωπό του και 
χαμογέλασε, και είπε μέσα στη καρδιά του, Σε άνθρωπο 
100 χρόνων θα γεννηθεί [παιδί]; και η Σάρρα, γυναί-
κα 90 χρόνων, θα γεννήσει; 18 Και είπε ο Αβραάμ στον 
Θεό: ΕίθεΜακάρι ο Ισμαήλ να ζήσει μπροστά σου! 19 Και 
είπε ο Θεός: Ναι η γυναίκα σου [η] Σάρρα θα γεννήσει 
γιο σε σένα, και θα αποκαλέσεις το όνομα του ΙσαάκΙΙ· 
και θα στήσωθεσπίσω τη Διαθήκη μου προς αυτόν σε δια-
θήκη αιώνια, [και] στο σπέρμα του μετά απ’ αυτόν· 20 

όσο για τον Ισμαήλ σε εισάκουσα· Ναιδού, ευλόγησα αυ-
τόν, και θα αυξήσω αυτόν, και θα πληθύνω αυτόν σφό-
δραπολύ σφόδρα· 12 άρχοντες θα γεννήσει, και θα κάνω 
αυτόν μέγα έθνος· 21 αλλά τη Διαθήκη μου θα στήσωο-

ρίσω στον Ισαάκ, τον οποίο θα γεννήσει η Σάρρα σε σένα 
τον ερχόμενο χρόνο, σ’ αυτόν τούτοτον ίδιο τον καιρό.

22 Αφού δε τελείωσε να λαλεί μαζί του, ανέβηκε ο 
Θεός απ’ τον Αβραάμ. 23 Και έλαβε ο Αβραάμ [τον] 
Ισμαήλ το γιο του, και πάντες τους γεννημένους στην 
κατοικία του, και όλους τους αργυρώνητους(χ. 12) του, κά-
θεπαν αρσενικό των ανθρώπων του οίκου του Αβραάμ, 
και έκανε περιτομή στη σάρκα της ακροβυστίας τους, 
την ίδια ακριβώςεκείνη ημέρα, καθώς είπε προς αυτόν ο 
Θεός. 24 Ο δε Αβραάμ [ήταν] 99 χρονών, όταν περιε-
τμήθηκε τη σάρκα της ακροβυστίας του.

25 Ο δε Ισμαήλ ο γιος του [ήταν] 13 ετών, όταν πε-
ριετμήθηκε τη σάρκα της ακροβυστίας του, 26 την ίδια 
εκείνη ημέρα περιτμήθηκε Αβραάμ και Ισμαήλ ο γιος 
του· 27 και όλοι οι άνθρωποι του οίκου του, οι γεννη-
μένοι στον οίκο, και οι αργυρώνητοι(χ. 12) απ’ τους αλλο-
γενείς περιτμήθησαν μαζί του.

18 [ΙΗ] ΚΑΙ ΦΆΝΗΚΕ Σ’ ΑΥΤΌΝ ο Κύριος στις 
βελανιδιέςδρύς [του] Μαμβρή, ενώ καθόταν 

στην είσοδο της σκηνής του στο καύμα της ημέρας. 2 
Και σηκώνονταςυψώσας τα μάτια του, είδε· και να, τρεις 
άντρες να στέκονταν μπροστά του· και [καθώς τους] 
είδε, έσπευσε σε προϋπάντησή τους από την είσοδο 
της σκηνής, και προσκύνησε μέχρι το έδαφος.

3 Και είπε: ΚύριεΙεοβά μου, αν βρήκα χάρη στα μά-
τια σου, μη προσπεράσεις, παρακαλώ, τον δούλο σου· 
4 ας φερθεί, παρακαλώ, λίγο(Ο’-) νερό, και νίψτε τα πό-
δια σας, κι αναπαυθείτε κάτω απ’ το δέντρο· 5 κι εγώ 
θα φέρω λίγο(Ο’-) ψωμί, και στηρίξτε την καρδιά σας(Ο’-)· 

έπειτα θα παρέλθεις· επειδή γι’ αυτό περάσατε από το 
δούλο σας· οι δε είπαν: Κάνε έτσι, όπως είπες. 6 Και 
έσπευσε ο Αβραάμ στη σκηνή προς τη Σάρρα και είπε: 
Βιάσου ζύμωσε τρία μέτρα σιμιγδάλι, και κάμε εγκρυ-
φίεςστρογγυλές πίτες στη στάχτη. 7 Ο [δε] Αβραάμ έσπευσε στα 
βόδια, κι έλαβε μοσχάρι απαλό και καλό, κι έδωσε στο 
δούλο· ο δε βιάσθηκε να το ετοιμάσει· 8 έπειτα έλαβε 
βούτυρο και γάλα και το μοσχάρι, το οποίο ετοίμασε,
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και τα έβαλε μπροστά τους· αυτός δε στεκόταν κοντά 
τους κάτω από το δέντρο, και αυτοί έφαγαν. 9 Είπαν 
δε προς αυτόν: Που [είναι] Σάρρα η γυναίκα σου; ο δε 
είπε: Ναιδού μέσα στη σκηνή. 

10 Και είπε: Εξάπαντος θα επιστρέψω προς εσέ τον 
επόμενο χρόνο κατ’ αυτό τον καιρό· και ναιδού, Σάρρα η 
γυναίκα σου θα έχει γιο. (Η δε Σάρρα άκουσε μέσα από 
την είσοδο της σκηνής που [ήταν] πίσω από αυτόν).

11 Ο δε Αβραάμ και η Σάρρα [ήταν] γέροντες, προ-
χωρημένοι στην ηλικία· [και] στη Σάρρα είχαν παύσει 
να γίνονται τα γυναικείαεμμηνόροια. 12 Γέλασε δε η Σάρ-
ρα μέσα της λέγοντας, Αφού γέρασα, θα γίνει σε μένα 
ηδονή και -ενώ- ο κύριός μου είναι γέροντας; 13 Και 
είπε Κύριος στον Αβραάμ: Γιατί γέλασε η Σάρρα, λέγο-
ντας, Αφού εγώ γέρασα, [άραγε] πραγματικά θα γεν-
νήσω; 14 Είναι κάτι αδύνατο στον Κύριο; Στον ορισμένο 
καιρό θα επιστρέψω προς εσέ, την ίδια εποχή του χρό-
νου, και η Σάρρα θα έχει γιο. 15 Τότε η Σάρρα αρνήθη-
κε λέγοντας: Δεν γέλασα· διότι φοβήθηκε. Ο δε είπε: 
Όχι, αλλά γέλασες. 

16 Αφού σηκώθηκαν δε από εκεί οι άντρες κατευ-
θύνθηκαν προς τα Σόδομα· και ο Αβραάμ πορευόταν 
μαζί τους για να τους συνοδεύσεισυμπροπέμψει. 17 Και είπε 
ο Κύριος: Να κρύψω από τον Αβραάμ αυτό που πρό-
κειται να κάνω; (Λ+Χ)Εφόσον ο Αβραάμ εξάπαντοςασφαλώς 
θα γίνει έθνος μέγα και ισχυρόδυνατό, και θα ευλογηθούν 
διαμέσω αυτού όλαπάντα τα έθνη της γης. Επειδή (JPS Tanakh, 

NASB, Λ+Χ)τον επέλεξα, για να διατάξει τους γιους του και 
τον οίκοοικογένεια του, [τους] έπειτα απ’ αυτόν, και αυτοί 
να φυλάξουν την οδόδρόμο του Κυρίου, πράττοντας δι-
καιοσύνη και κρίσηδικαιοκρισία, ώστεπροκειμένου να επιφέρει ο 
Κύριος στον Αβραάμ αυτό πουόλα όσα είπε γι’ αυτόν. 20 
Είπε δε [ο] Κύριος: Η κραυγή των Σοδόμων και των Γο-
μόρρων πλήθυνε, και η αμαρτία τους [είναι] βαριά πο-
λύσφόδρα· 21 θα κατεβώ λοιπόν και θα δω αν έπραξαν εξ 
ολοκλήρου κατά την κραυγή την ανερχομένη προς εμέ· 
και θα γνωρίσω εάν όχι.

22 Και αφού αναχώρησαν από εκεί οι άντρες πή-
γαν προς τα Σόδομα· ο Αβραάμ όμως στεκόταν ακό-
μα μπροστά στον ΚύριοΙεοβά. 23 Και καθώς πλησίασε ο 

Αβραάμ είπε: Μήπως θα στείλεις στην απώλειακαταστροφή 
το δίκαιο μαζί με τον ασεβή; 24 Εαν είναι 50 δίκαιοι 
μέσα στην πόλη, θα απολέσεις(χ. 23) [αυτούς]; και δεν θα 
δώσεις συγχώρεση στον τόπο για τους 50 δίκαιους, που 
είναι μέσα σ’αυτόν; 25 Μη γένοιτοΑδιανόητο ποτέ σε Σένα 
να διαπράξεις τέτοιο πράγμα, να θανατώσεις [το] δίκαιο 
μαζί με τον ασεβή, και ο δίκαιος να’ ναι όπως ο ασεβής! 
Μη γένοιτο* ποτέ σε σένα! Αυτός που κρίνει όλη τη γη 
δεν θα κάνει κρίση; 26 Είπε δε ο Κύριος:

Αν βρω στα Σόδομα 50 δικαίους μέσα στην πόλη, 
θα δώσω συγχώρηση σε όλο τον τόπο για χάρη αυτών. 
27 Και αποκρινόμενος [ο] Αβραάμ είπε: Δεςιδού, τώρα 
τόλμησα να μιλήσω προς τον Κυριό μου, αν και είμαι 
χώμαγη και στάχτησποδός· 28 Αν λείψουν 5 από τους 50 δί-
καιους, θα απολέσεις(χ. 23) όληπάσαν τη πόλη εξ αιτίας των 
πέντε; Και είπε: Δεν θα απολέσω [αυτή] αν βρω εκεί 45. 

29 Και πρόσθεσε επιπλέον ο [Αβραάμ] το να λα-
λήσει προς αυτόν, και είπε: Αν βρεθούν εκεί 40; Και 
είπε: Δεν θα απολέσω [αυτήν] χάρη των 40. 30 Και είπε 
[ο Αβραάμ]: Ας μη παροξυνθείθυμώσει ο Κυριός μου εάν 
ακόμα λαλήσω· Αν βρεθούν εκεί 30; Και είπε: Δεν θα 
απολέσω [αυτήν] αν βρώ 30 εκεί. 31 Και είπε [ο Αβρα-
άμ]: Δεςιδού, τώρα τόλμησα να λαλήσω προς τον Κύριό 
μου· Αν βρεθούν εκεί 20; και είπε: Δεν θα απολέσω 
[αυτή] (για) χάρη των 20. 32 Και είπε [ο Αβραάμ]: Ας 
μη παροξυνθεί ο Κύριός μου, Εάν λαλήσω ακόμη μια 
φοράέτι άπαξ· αν βρεθούν εκεί 10; και είπε: Δεν θα απο-
λέσω [αυτή] χάρη των 10. 33 Και αναχώρησε ο Κύριος, 
αφού έπαυσε να μιλάεισυνομιλεί προς τον Αβραάμ· και ο 
Αβραάμ επέστρεψε στον τόπο του.

19 [ΙΘ] ΗΛΘΑΝ ΔΕ ΟΙ ΔΎΟ ΆΓΓΕΛΟΙ στα Σό-
δομα το σούρουποεσπέρας· και καθόταν ο Λωτ 

δίπλα στην πύλη των Σοδόμων. Όταν τους είδε ο Λωτ, 
σηκώθηκε προς συνάντηση αυτών και προσκύνησε 
πάνω στο πρόσωπο αυτού μέχρι το έδαφος· 2 και είπε: 
Δείτειδού, κύριοί μου,παρεκκλίνατεστραφείτε, παρακαλώ(Ο’-), 
προς την κατοικία του δούλου σας, και διανυκτερεύστε 
και πλύνετε τα πόδια σας· και αφού σηκωθείτε το πρωϊ, 
θα πάτε στο δρόμο σας· οι δε είπαν: Όχι, αλλά στην 
πλατεία θα διανυκτερεύσουμε.

VG  [18:9] Κι αφού έφαγαν είπαν... [18:10-12] ...εγέλασε κρυφά... [18:13-16] ...σηκωθέντες ...έστρεψαν τα μάτια τους προς τα Σόδομα... [18:17-
18] ...μέγα και δυνατό [18:19] ...ώστε ο Κύριος να ενεργοποιήσει... [18:20] ...κι η αμαρτία τους έγινε υπερβολικά ανυπόφορη [18:21-27] ...Άπαξ 
κι άρχισα να μιλώ, θα μιλήσω στον Κυριό μου αν κι είμαι... [18:28-30] Κύριε, μη θυμώσεις σε παρακαλώ... [18:31] Άπαξ κι άρχισα να 
μιλώ... [18:32] Κύριε, μη θυμώσεις σε παρακαλώ... [19:1-2] ...στρέψατε στο σπίτι του υπηρέτη σας, και καταλύσατε εκεί: πλύντε τα πόδια σας 
και το πρωϊ θα πάρετε το δρόμο σας. Κι αυτοί είπον: Οχι, αλλά θα κατασκηνώσουμε στην πλατεία.

[18:9] Κφ. 24:67 [18:10] six. 14, 2Βα. 4:16, Κφ. 17:19, 21, 21:2, Ρω. 9:9 [18:11] Κφ. 17:17, Ρω. 4:19, Εβ. 11:1,19, Κφ. 31:35 [18:12] Κφ. 17:17, Λου. 1:18, 1Πε. 
3:6 [18:14] Ιερ. 32:17, Ζαχ. 8:6, Ματ. 3:9, 19:26, Λου. 1:37, Κφ. 17:21, six. 10, 2Βα. 4:16 [18:16] Ρω. 15:24, Ιωα. 3:6 [18:17] Ψλ. 25:14, Αμ. 3:7, Ιωα. 15:15 
[18:18] Κφ. 12:3,22:18, Πρ. 3:25, Γαλ. 3:8-23 [18:19] Δευ. 4:9,10, 6:7, Ι.Ν. 24:15, Εφ.6:4 [18:20] Κφ. 4:10, 19:13, Ιακ. 5:4 [18:21] Κφ. 11:5,Εξ. 3:8, Δευ. 
8:2, 13:3, Ι.Ν. 22:22, Λου. 16:15, 2Κο. 11:11 [18:22] Κφ. 19:1, six. 1 [18:23] Εβ. 10:22, Αρ. 16:22, 2Σα. 24:17 [18:24] Ιερ. 5:1 [18:25] Ιωβ 8:20, Ησ.3:10,11, 
Ιωβ 8:3, 34:17, Ψλ. 58:11, 94:2, Ρω. 3:6 [18:26] Ιερ. 5:1, Ιεζ. 22: 30 [18:27] Λου. 18:1, Κφ. 3:19, Ιωβ 4:19, Εκκ. 12:7, 1Κο. 15:47,48, 2Κο. 5:1 [18:32] Κρ. 
6:39, Εκκ. 9:2, Ιακ. 5:16 [19:1] Κφ. 18:22, Κφ. 18:1, κτλ [19:2] Εβ. 13:2, Κφ. 18:4, Λου. 24:28

O’  [18:8] ...δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον [18:9-10] εἶπεν δέ ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας καὶ ἕξει υἱὸν 
Σάρρα ἡ γυνή σου Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ [18:11-12] ...γέγονεν ἕως τοῦ νῦν ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος 
[18:13-14] μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας... [18:15-16] ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες 
κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας... [18:17] ...ἀπὸ Ἁβραὰμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ [18:18] ...δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος 
μέγα καὶ πολύ... [18:19] ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ... ποιεῖν ...ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Ἁβραὰμ... [18:20] ...αἱ ἁμαρτίαι 
αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα [18:21] καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται εἰ δὲ μή ἵνα γνῶ [18:22-23] 
καὶ ἐγγίσας Ἁβραὰμ εἶπεν μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής [18:24] ...ἀπολεῖς αὐτούς οὐκ ἀνήσεις πάντα 
τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν 50 δικαίων ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ [18:25] μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο... μηδαμῶς ὁ κρίνων... [18:26] ...ἀφήσω 
πάντα τὸν τόπον δι’ αὐτούς [18:27] ...Ἁβραὰμ εἶπεν νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριον... [18:28] ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ 50 δίκαιοι πέντε 
ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε... [18:29-30] καὶ εἶπεν μή τι Κύριε ἐὰν λαλήσω... [18:31] καὶ εἶπεν ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριον ἐὰν... [18:32] 
καὶ εἶπεν μή τι Κύριε ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ ἐὰν... [18:33] ἀπῆλθεν δὲ Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν [19:1] ...ἐξανέστη... ἐπὶ τὴν γῆν [19:2] ...τοῦ 
παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν κὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν... ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν
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VG  [19:3-8] ...κακοποιείστε αυτές... [19:9-14] ...και φάνηκε σ’αυτούς ότι λέγει ανέκδοτα [19:15-17] ...δια να μη καταναλωθείτε [19:18-19] 
...ευρήκα χάρη ...με βρεί κάποιο κακό και πεθάνω [19:20-21] ...άκουσα την προσευχή σου [19:22-25] ...και ότι ανθίζει απ’την γη [19:26] ...σε 
άγαλμα άλατος [19:27-28] ...σαν καπνός απο φούρνο [19:29-31] ...η πρεσβυτέρα είπε, ο πατέρας μας είναι γέρος...

[19:3] Κφ. 18:8 [19:5] Ησ. 3:9, Κρ. 19:22, Κφ. 4:1, Ρω. 1:24, 27, Ιουδ. 7 [19:6] Κρ. 19:23 [19:8] Κρ. 19:24, Κφ. 18:5 [19:9] 2Πε. 2:7,8, Εξ. 2:14 [19:11] 2Βα. 
6:18, Πρ. 13:11 [19:12] Κφ. 7:1, 2Πε. 2:7,9 [19:13] Κφ. 17:20, 1Χρ. 21:15 [19:14] Ματ. 1:18, Αρ. 16:21, 45, Εξ. 9:21, Λου. 17:28, 24:11 [19:15] Αρ. 16:24, 
26, Απ. 18:4 [19:16] Λου. 18:13, Ρω. 9:15,16, Ψλ. 34:22 [19:17] 1Βα. 19:3, six. 26, Ιερ. 21:13, Ματ. 24:16-18, Λου. 9:62, Φιλιπ. 3:13,14 [19:18] Πρ. 10:14 
[19:21] Ιωβ 42:8,9, Ψλ. 145:19, Ιδε Κφ. 32:8,9, Εξ. 32:10, Δευ. 9:14, Μαρ. 6:5, Κφ.13:10, 14:2 ΙΙ Μικρά, six. 20 [19:24] Δευ. 29:23, Ησ. 13:19, Ιερ. 20:16, 
50:40, Ιεζ. 16:49, 50, Ωσ.11:8, Αμ. 4:11, Σοφ. 2:9, Λου. 17:29, 2Πε. 2:6, Ιουδ. 7 [19:25] Κφ. 14:3, Δευ. 29:23 [19:26] Λου. 17:32 [19:27] Κφ. 18:22 [19:28] 
Απ. 18:9 [19:29] Κφ. 8:1, 18:23 [19:30] six. 17,19

O’  [19:3] καὶ κατεβιάζετο αὐτούς... ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον [19:4] ...ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου 
ἅπας ὁ λαὸς ἅμα [19:5] καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ ...ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς [19:6] ...τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ [19:7] ...μηδαμῶς 
ἀδελφοί μὴ πονηρεύσησθε [19:8] ...ἐξάξω αὐτὰς ...καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑμῖν μόνον... μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν 
σκέπην τῶν δοκῶν μου [19:9] εἶπαν δέ ἀπόστα ἐκεῖ εἷς ἦλθες παροικεῖν μὴ καὶ κρίσιν κρίνειν νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκείνους καὶ 
παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λώτ σφόδρα καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν θύραν [19:10] ...εἰσεσπάσαντο τὸν Λώτ... [19:11] ...καὶ παρελύθησαν 
ζητοῦντες τὴν θύραν [19:12] ...ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει... [19:13] ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν... 
ἐκτρῖψαι αὐτήν [19:14] ...ὅτι ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ [19:15] ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο 
ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι... καὶ ἔξελθε ἵνα μὴ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλέως [19:16] καὶ ἐταράχθησαν καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι... ἐν 
τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ [19:17] καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν μὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ 
ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ εἰς τὸ ὄρος σῴζου μήποτε συμπαραλημφθῇς [19:18] ...δέομαι Κύριε [19:19] ...ὁ παῖς σου ...ἔλεος... ὃ ποιεῖς 
ἐπ’ ἐμέ τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν μου ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω [19:20-21] ...ἰδοὺ ἐθαύμασά σου 
τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι... [19:22] σπεῦσον... [19:23-25] πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς [19:26] ...στήλη 
ἁλός [19:27-28] ...ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων... [19:29] κὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι Κύριον. [19:30-31] ...ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος

3 Αφού δε τους εβίασεπίεσε επίμονα πολύ, εξέκλινανστρά-

φηκαν προς αυτόν και εισήλθανμπήκαν μέσα στο σπίτι του· και 
έκανε σ’ αυτούς συμπόσιο, και έψησε άζυμα(πίτες) και 
έφαγαν. 4 Πριν δε να κοιμηθούν, οι άντρες της πόλης, 
οι άντρες των Σοδόμων, περικύκλωσαν την κατοικία, 
νέοι και γέροι, όλοςάπας ο λαός μαζί από παντού· 5 και 
έκραζαν προς τον Λωτ και έλεγαν σε αυτόν: Που είναι 
οι άντρες που εισήλθαν προς εσένα τη νύχτα; Βγάλε αυ-
τούς έξω προς εμάς, για να γνωρίσουμε(ερωτικά) αυτούς. 

6 Βγήκε έξω δε ο Λωτ προς αυτούς στο πρόθυρο 
εξώθυρο, και έκλεισε την πόρτα πίσω του, 7 και είπε: Μη, 
αδελφοί μου, μη πράξετε [τέτοιο] κακό· 8 Ορίστειδού, 
έχω δύο κόρες οι οποίες δεν γνώρισανσχετίσθηκαν με άντρα· 
να σας φέρω λοιπόν αυτές έξω· και κάνετε σ’ αυτές, 
όπως φανεί σε σας καλόαρεστό· μόνο στους άντρες αυ-
τούς μην πράξετε τίποταμηδέν, επειδή γι’ αυτό [το λόγο] 

εισήλθαν κάτω απ’ τη σκιά της στέγης μου. 9 Αυτοί δε 
είπαν: Φύγε από εκεί. Και πρόσθεσαν: Αυτός ήλθε για 
να παροικήσει· θέλει να γίνει και κριτής; τώρα θα κακο-
ποιήσουμε εσένα μάλλον παρά εκείνους. Και πίεζανβίαζαν 
τον άνθρωπο τον Λωτ υπερβολικά, και πλησίασαν για 
να σπάσουν την πόρτα.

10 Απλώνοντας τότε οι άντρες τα χέρια τους έσυ-
ραν τον Λώτ προς αυτούς στο σπίτι, και έκλεισαν την 
πόρτα*· 11 τους δε ανθρώπους, που βρισκόνταν στη 
θύρα της κατοικίας, χτύπησανπάταξαν με αορασία από μι-
κρό μέχρι μεγάλο, ώστε απέκαμαν αναζητούντες την εί-
σοδοθύρα. 12 Και είπαν οι άντρες στο Λωτ, ’Εχεις εδώ 
στην πόλη κανένα άλλο; γαμπρό, γιους, θυγατέρες ή 
όποιον άλλο έχεις, βγάλε αυτούς έξω απ’ τον τόπο· 13 γιατί 
εμείς καταστρέφουμε τον τόπο, επειδή η κραυγή τους 
αντήχησεμεγάλυνεν μπροστά στο Κύριο· και απέστειλε εμάς 
ο Κύριος για να καταστρέψουμε αυτόν. 14 Βγήκε έξω 
λοιπόν ο Λωτ και μίλησε στους γαμπρούς του, τους μέλ-
λοντες να λάβουν τις κόρες του, και είπε: Σηκωθείτε, 
εξέλθετε από τον τόπο αυτό· διότι καταστρέφει ο Κύριος 
την πόλη. Αλλά φάνηκε στους γαμπρούς του ως αστεϊ-
ζόμενος. 15 Και όταν έγινε αυγή, πίεζαν οι άγγελοι τον 
Λώτ, λέγοντες· Σήκω, λάβε τη γυναίκα σου και τις δύο 
σου θυγατέρες, τις βρισκόμενες εδώ, για να μη συναπωλε-
σθείςχαθείς στην ανομία της πόλης, 16 επειδή δε βράδυνε-
καθυστερούσε, οι άνδρες πιάσαντες το χέρι του και το χέρι της 

γυναίκας του και τα χέρια των δύο θυγατέρων του, (διότι 
σπλαχνίσθηκε αυτόν ο Κύριος) εξήγαγανέβγαλαν αυτόν και 
τον έβαλαν έξω απ’τη πόλη. 

17 Και όταν έβγαλαν αυτούς έξω, είπε [ο Κύριος]: 
Διάσωσε τη ζωή σου· μη περιβλέψεις πίσω σου, και μη 
σταθείς καθόλου στα περίχωρα· διασώσου στο βουνόό-

ρος,για να μη καταστραφείςαπολεσθείς. 18 Και είπε ο Λωτ 
προς αυτούς: Μη, παρακαλώ, Κύριε· 19 ναιδού, ο δούλος 
σου βρήκε χάρη μπροστά σου, και μεγάλυνεςεπέκτεινες το 
έλεός σου, το οποίο έκανες σ’ εμέ, φυλάγοντας τη ζωή 
μου· αλλά εγώ δεν θα μπορέσω να διασωθώ στο βουνό, 
μήπως με προφθάσει το κακό και πεθάνω· 20 Δεςιδού, 
παρακαλώ, αυτή η πόλη είναι κοντά ώστε να καταφύ-
γω εκεί, και είναι μικρή· εκεί, παρακαλώ, να διασωθώ· 
δεν είναι μικρή; και θα ζήσει η ψυχή μου. 21 Και είπε 
σ’αυτόν ο Κύριος: Ναιδού, σε εισάκουσα και σ’αυτό το 
πράγμα, να μην καταστρέψω τη πόλη, περί της οποί-
ας μίλησες· 22 τάχυνεβιάσου, διασώσου εκεί· διότι δεν θα 
δυνηθώμπορώ να κάνω τίποταουδέν, έωςού φθάσεις εκεί· γι’ 
αυτό κάλεσε το όνομα της πόλης ΣηγώρΙΙ.

23 Ο ήλιος ανέτειλε πάνω στη γη, όταν ο Λωτ εισήλ-
θε στη Σηγώρ. 24 Και έβρεξε ο Κύριος πάνω στα Σόδομα 
και Γόμορρα θειάφιθείον και φωτιάπυρ από τον Κύριο από 
τον ουρανό· 25 και κατέστρεψε τις πόλεις αυτές, και 
όλα τα περίχωρα και όλους τους κατοίκους των πόλεων 
και τα φυτά της γης. 26 Αλλά η γυναίκα του περιβλέψα-
σα πίσω έγινε στήλη άλατοςαλατιού. 

27 Ο δε Αβραάμ αφού σηκώθηκε νωρίς το πρωΐ 
πήγε στον τόπο που ’χε σταθεί μπροστά στον Κύριο· 28 
και βλέποντας στα Σόδομα και Γόμορρα και σ’ όλη τη 
γη της περιχώρου, είδε, και να, ανέβαινε (πυκνός) καπνός 
από τη γη, σαν καπνός από καμίνι. 29 Με αυτό το τρόπο 
λοιπόν, όταν ο Θεός κατέστρεψε τις πόλεις της περι-
χώρου, θυμήθηκε τον Αβραάμ, και έβγαλε τον Λωτ απ’ 
το μέσο της καταστροφής, όταν κατάστρεψε τις πόλεις, 
στις οποίες κατοικούσε ο Λωτ. 30 Ανέβηκε δε ο Λωτ 
από τη Σηγώρ και κατοίκησε στο βουνό, και μαζί του οι 
δύο κόρες του, διότι φοβήθηκε να κατοικήσει στη Ση-
γώρ· και κατοίκησε σε σπήλαιο, αυτός και οι δύο κόρες 
του. 31 Και είπε η μεγαλύτερη στη μικρότερη: Ο πατέ-
ρας μας [είναι] γέροντας, και άνθρωπος δεν [υπάρχει]
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O’  [19:31] ...καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ [19:32] δεῦρο... κὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν σπέρμα [19:33] ...καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι [19:34] ...κὶ ἐξαναστήσωμεν... [19:35-37] καὶ ἔτεκεν... Μωὰβ 
λέγουσα ἐκ τοῦ πατρός μου οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας [19:38] ἔτεκεν... Ἀμμάν υἱὸς τοῦ γένους μου οὗτος πατὴρ Ἀμμανι-
τῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας [20:1] ...πρὸς λίβα.. [20:2] ...ἀδελφή μού ἐστιν ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι γυνή μού ἐστιν μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν 
οἱ ἄνδρες τῆς πόλέως δι’ αὐτήν ἀπέστειλεν δὲ Ἀβιμέλεχ... [20:3] καὶ εἰσῆλθεν ὁ Θεὸς πρὸς Ἀβιμέλεχ... ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί [20:4] Ἀβιμέλεχ 
δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν κύριε ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς [20:5] ...ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο 
[20:6] ...ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι 
αὐτῆς [20:7] νῦν δὲ ἀπόδος ...καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ... καὶ πάντα τὰ σά [20:8] καὶ ὤρθρισεν Ἀβιμέλεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν... [20:9] ...ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ ἐμὲ... ἁμαρτίαν μεγάλην ἔργον ὃ οὐδεὶς 
ποιήσει πεποίηκάς μοι [20:10] ...τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο [20:11] ...εἶπα γάρ ἄρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν... ἐμέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς 
γυναικός μου [20:12] ...ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα [20:13] ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν με... καὶ εἶπα αὐτῇ ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ’ 
ἐμέ εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ἀδελφός μού ἐστιν [20:14] ἔλαβεν δὲ Ἀβιμέλεχ χίλια δίδραχμα(VG-) (Λ+Χ: αργύρια - σ.σ. 
ατυχέστατη αρχαιολογικά μτφρ. των 70. Οι δραχμές εμφανίσθηκαν μόλις του 600 π.Χ. στην Λυδία) πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδί-
σκας καὶ ἔδωκεν τῷ Ἁβραάμ... τὴν γυναῖκα αὐτοῦ [20:15-16] τῇ δὲ Σάρρᾳ εἶπεν ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου ταῦτα ἔσται σοι εἰς 
τιμὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ καὶ πάντα ἀλήθευσον [20:17] ...καὶ ἰάσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἀβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
τὰς παιδίσκας αὐτοῦ καὶ ἔτεκον [20:18] ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν... [21:1-2] καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρραν...

 πάνω στη γη, για να εισέλθει σ’ εμάς κατά τη συνήθεια 
όληςπάσης της γης· 32 Έλα, ας ποτίσουμε κρασί τον πα-
τέρα μας, και ας κοιμηθούμε μαζί του, και ας αναστή-
σουμε σπέρμααπογόνους από τον πατέρα μας. 33 Πότισαν 
λοιπόν τον πατέρα τους κρασίοίνο κατά τη νύχτα εκείνη· 
και εισήλθε η πρεσβυτέρα και κοιμήθηκε με τον πατέ-
ρα της· και [εκείνος] δεν κατεννόησε ούτε πότε πλάγια-
σε αυτή, και πότε σηκώθηκε. 

34 Και την επαύριοεπόμενη μέρα είπε η πρεσβυτέρα στη 
νεότερη: Δεςιδού, εγώ κοιμήθηκα χθες τη νύχτα με τον 
πατέρα μας· ας ποτίσουμε αυτόν κρασί* και τη νύχτα 
αυτή, και αφού εισέλθεις εσύ, κοιμήσου μαζί του, και 
ας αναστήσουμε σπέρμα* απ’ τον πατέρα μας. 35 Πότι-
σαν λοιπόν και τη νύχτα εκείνη τον πατέρα τους κρασί, 
και αφού σηκώθηκε η νεότερη, κοιμήθηκε μαζί του· και 
[εκείνος] δεν κατενόησε ούτε πότε πλάγιασε αυτή, και 
πότε σηκώθηκε. 36 Και συνέλαβαν οι δύο κόρες του 
Λωτ απ’ τον πατέρα τους. 37 Και γέννησε η πρεσβυτέ-
ρα γιο και κάλεσε το όνομα αυτού ΜωάβΕπιθυμία· αυτός 
[είναι] ο πατέραςγενάρχης των Μωαβιτών έως σήμερα. 38 
Γέννησε δε και η νεότερη γιο και κάλεσε τ’ όνομά του 
Βεν-αμμίΣόι μου· αυτός [είναι] ο πατέρας* των Αμμωνιτών 
μέχρι σήμερα. 

20 [Κ] ΚΑΙ ΞΕΚΊΝΗΣΕ από εκεί ο Αβραάμ 
προς τη γη την προς μεσημβρίακεντρική χώρα/Νε-

γκέμπ, και κατοίκησε εκεί μεταξύ Καδής και Σούρ· και πα-
ροίκησε στα Γέραρα. 2 Και είπε ο Αβραάμ περί της Σάρ-
ρας της γυναίκας του, Αδελφή μου είναι. Έστειλε δε 
Αβιμέλεχ ο βασιλιάς των Γεράρων, και παρέλαβε τη Σάρ-
ρα. 3 Και ήλθε ο Θεός προς τον Αβιμέλεχ σε όνειροκατ’ 

όναρ τη νύκτα, και είπε προς αυτόν: 

Δεςιδού, εσύ πεθαίνεις εξ αιτίας της γυναίκας, την 
οποία έλαβες· διότι είναι παντρεμένηνυμφευμένη με άντρα. 
4 Ο δε Αβιμέλεχ δεν είχε πλησιάσει σ’ αυτή· και είπε: 
Κύριε, θα φονεύσεις [ένα] έθνος ακόμηέτι και δίκαιο; 5 
δεν μου είπε αυτός, Αδελφή μου είναι; και αυτή πάλι, 
αυτή είπε, Αδελφός μου είναι. Με [την] ευθύτητα της 
καρδιάς μου και με [την] καθαρότητα των χεριών μου 
έπραξα αυτό. 6 Είπε δε προς αυτόν ο Θεός σε όνειρο-
κατ’ όναρ: Και εγώ γνώρισα ότι μ’ ευθύτητα [της] καρδιάς 
σου έπραξες αυτό· γι’ αυτό κι εγώ σ’ εμπόδισα απ’ το 
ν’ αμαρτήσεις σε με· γι’ αυτό δε σ’ άφησα να την αγγί-

ξεις, 7 τώρα λοιπόν απόδωσε τη γυναίκα στον άνθρωπο, 
γιατί είναι προφήτης· και θα προσευχηθεί υπέρ σου και 
θα ζήσεις· αλλ’ εάν δεν [την] αποδώσεις, να ξέρεις ότι 
εξάπαντος θα πεθάνεις, εσύ κι όλα όσα έχεις.

8 Αφούδε σηκώθηκε ο Αβιμέλεχ νωρίς το πρωΐ, προ-

σκάλεσε όλουςπάντας τους δούλους του, και μίλησε όλ’ 
αυτά τα λόγια για να ακούσουν· και φοβήθηκαν οι άν-
θρωποι πολύσφόδρα. 9 Και κάλεσε ο Αβιμέλεχ τον Αβρα-
άμ και είπε προς αυτόν: Τι μας έκανες; και τι αμάρτημα 
έπραξα σε σένα, ώστε έφερες πάνω σε μένα και το βα-
σίλειό μου, αμαρτία μεγάλη; έπραξες σε με πράγμα, το 
οποίο δεν έπρεπε να διαπραχθεί. 

10 Και είπε ο Αβιμέλεχ στον Αβραάμ: Τι είδες, ώστε 
να πράξεις αυτό το πράγμα; 11 Και είπε ο Αβραάμ: 
Επειδή εγώ είπα, Βέβαια δεν είναι φόβος Θεού σ’ αυτό 
το τόπο και θα με φονεύσουν για τη γυναίκα μου· 12 
και όμως αληθινά αδελφή μου είναι, κόρη του πατέρα 
μου, αλλ’ όχι κόρη της μητέρας μου· και έγινε γυναίκα 
μου, 13 και όταν μ’ έκαμεεξώθησε ο Θεός να εξέλθω απ’ 
το σπίτι του πατέρα μου, είπα σ’ αυτή: Αυτή τη χάρη θα 
μου κάνεις· σε κάθε τόπο όπου αν πάμε, λέγε για μένα: 
Αυτός [είναι] αδελφός μου. 14 Και έλαβε ο Αβιμέλεχ 
πρόβατα και βόδια και δούλουςυπηρέτες και δούλες*, και 
έδωσε στον Αβραάμ, και απέδωσε σ’ αυτόν [τη] Σάρρα 
τη γυναίκα του.

15 Και είπε ο Αβιμέλεχ: Δεςιδού, η γη μου είναι μπρο-
στά σου, κατοίκησε όπου σου αρέσει. 16 Και προς τη 
Σάρρα είπε: Ναιδού, έδωσα 1.000 αργύριακομμάτια ασήμι (VG+) 
στον αδελφό σου· Να*, αυτός [είναι] σε σένα σκέπη των 
ματιώνοφθαλμών προς όλους όσους είναι μαζί σου κι όλους 
[τους άλλους]. [Έτσι] αυτή επιπλήχθηκε. 17 Προσευχή-
θηκε δε ο Αβραάμ προς το Θεό· και θεράπευσε ο Θεός 
τον Αβιμέλεχ και τη γυναίκα του και τις υπηρέτριεςθερα-

παίνας του, και τεκνοποίησαν, 18 γιατί ο Κύριος είχε κλεί-
σει τελείως κάθεπάσαν μήτρα στον οίκο του Αβιμέλεχ, εξ 
αιτίας Σάρρας της γυναίκας του Αβραάμ. 

21 [ΚΑ] ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΦΘΗΚΕ ο Κύριος τη Σάρ-
ρα, όπως είχε πεί· και έκαμε ο Κύριος στη 

Σάρρα, όπως μίλησε. 2 Και συνέλαβε η Σάρρα, και γέν-
νησε στον Αβραάμ γιο στα γεράματά του· κατά το και-
ρό, τον οποίο είπε προς αυτόν ο Θεός. 3 Και αποκάλεσε
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ο Αβραάμ το όνομα του γιου του, που γεννήθηκε σ’ 
αυτόν, τον οποίο η Σάρρα γέννησε σ’ αυτόν, ΙσαάκΙΙ. 
4 Έκανε δε περιτομή ο Αβραάμ στο γιο του [τον] Ισα-
άκ την 8η ημέρα, καθως πρόσταξε σ’ αυτόν ο Θεός. 5 
[Ήταν] δε ο Αβραάμ 100 ετών, όταν γεννήθηκε σ’ αυ-
τόν Ισαάκ ο γιος του.

6 Και είπε η Σάρρα: Ο Θεός με έκαμε να γελώ· 
όποιος ακούσει, θα γελά με μένα. 7 Και είπε: Ποιός 
θα έλεγε στον Αβραάμ, ότι θα θήλαζε παιδιά η Σάρρα; 
επειδή γέννησα γιο στα γεράματά του. 8 Το δε παιδί 
αύξησεμεγάλωσε και απογαλακτίσθηκε· και έκανε ο Αβρα-
άμ μέγα συμπόσιο, στην ημέρα την οποία απογαλακτί-
σθηκε ο Ισαάκ.

9 Και είδε η Σάρρα το γιο της Άγαρ της Αιγυπτίας, 
τον οποίο γέννησε στον Αβραάμ, να περιγελά [τον Ισα-
άκ]. 10 Και είπε στον Αβραάμ: Διώξε αυτή τη δούλα και 
το γιο της· επειδή δεν θα κληρονομήσει ο γιος αυτής της 
δούλας με το γιο μου, [τον Ισαάκ]. 11 Φάνηκε δε πολύ-
σφόδρα σκληρό το πράγμα [αυτό] στα μάτια του Αβραάμ 
περί του γιου του. 12 Και είπε ο Θεός στον Αβραάμ: Ας 
μη φανεί σκληρό στα μάτια σου περί του παιδιού και 
περί της δούλας σου· κατά πάντα όσα σου πεί η Σάρ-
ρα, άκουγε τα λόγια της· επειδή διαεν του Ισαάκ θα απο-

κληθεί σε σένα σπέρμα· 13 και το γιο δε της δούλας θα 
αποκαταστήσω αυτόν [σε] έθνος· διότι είναι σπέρμα σου.

14 Αφού δε σηκώθηκε ο Αβραάμ νωρίς το πρωΐ, 
έλαβε ψωμιάάρτους και ασκί νερούύδατος και τα έδωσε 
στην Άγαρ, τοποθετώνταςεπιθέσας αυτά στον ώμο της, και 
το παιδί (σ.σ. ήταν 17 ετών), και απέπεμψε αυτή. Η δε αφού 
αναχώρησε περιπλανιόταν στην έρημο Βηρ-σαβεέ. 

15 Και όταν τελείωσε το νερόύδωρ από τον ασκό, έρ-
ριξε το παιδί κάτω από ένα θάμνο· 16 και πηγαίνοντας 
κάθησε απέναντι, μακριά έως [τη] βολή [ενός] τόξου· 

διότι είπε: Για να μη δω το θάνατο του παιδιού. Και κά-
θισε απέναντι και ύψωσε τη φωνή της και έκλαψε. 17 
Εισάκουσε δε ο Θεός τη φωνή του παιδιού· και φώνα-
ξε άγγελος Θεού προς την Άγαρ απ’ τον ουρανό, και 
είπε σ’αυτή: Τι έχεις, Άγαρ; μη φοβάσαι· διότι άκουσε 

ο Θεός τη φωνή του παιδιού από τον τόπο που βρίσκε-
ταικείται· 18 σήκω, λάβε το παιδί*, και κράτησε αυτό με 
το χέρι σου· διότι θα καταστήσω αυτό σε μεγάλο έθνος. 

19 Και άνοιξε ο Θεός τα μάτιαοφθαλμούς της, [και βλέ-
ποντας ένα πηγάδι με νερόφρέαρ ύδατος πήγε και γέμισε τον 
ασκό νερόύδωρ και πότισε το παιδί. 20 Και ήταν ο Θεός 
με το παιδί, και μεγάλωσεαύξησε, και κατοίκησε στην έρη-
μο κι έγινε τοξότης. 21 Και κατοίκησε στην έρημο Φα-
ράν· κι η μητέρα του πήρε σ’αυτόν γυναίκα από [τη] γη 
[της] Αιγύπτου. 

22 Κατά το καιρό δε εκείνο ο Αβιμέλεχ, με τον Φιχόλ 
τον αρχιστράτηγο της στρατιωτικής δύναμής του, είπε στον 
Αβραάμ, λέγοντας: Ο Θεός [είναι] με σένα σε όλα όσα 
πράττεις· 23 τώρα, λοιπόν, ορκίσουόμοσον προς εμέ εδώ 
στον Θεό, ότι δεν θα πεις ψέματα σε μένα, ούτε στο γιο 
μου, ούτε στα εγγόνια μου· αλλά κατά το έλεος, το οποίο 
έκαμα σε σένα, θα κάνεις σε με, και στη γη όπου παροί-
κησες. 24 Και είπε ο Αβραάμ: Εγώ θα ορκιστώομόσει.

25 Και έλεγξε ο Αβραάμ τον Αβιμέλεχ για το πηγά-
δι του νερούφρέαρ ύδατος, το οποίο άρπαξαν οι δούλοι του 
Αβιμέλεχ. 26 Και είπε ο Αβιμέλεχ: Δεν ξέρω ποιος διέ-
πραξε αυτό το πράγμα· και ούτε εσύ μου φανέρωσες κι 
ούτε εγώ άκουσα, παρά μόνο σήμερα. 27 Και λαμβάνο-
ντας ο Αβραάμ πρόβατα και βόδια, έδωσε στον Αβιμέ-
λεχ· και έκαναν αμφότεροικαι οι δύο συνθήκη. 28 Κι έβαλε 
ο Αβραάμ κατά μέρος 7 θηλυκά αρνιά του ποιμνίουκοπα-

διού. 29 Και είπε ο Αβιμέλεχ στον Αβραάμ: Τι είναι αυτά 
τα 7 θηλυκά αρνιά, τα οποία έβαλες κατά μέρος; 30 Ο 
δε είπε: Ότι [αυτά] τα 7 θηλυκά αρνιά θα λάβεις από το 
χέρι μου, για να είναι σε μένα μαρτύρια ότι εγώ έσκαψα 
το πηγάδιφρέαρ αυτό. 31 Για τούτο επονόμασε τον τόπο 
εκείνο, ΙΙΒηρ-σαβεέ· διότι εκεί ορκίσθηκαν αμφότε-
ροι*. 32 Κι έκαμε συνθήκη στη Βηρ-σαβεέ. Σηκώθηκε 
δε ο Αβιμέλεχ* και Φιχόλ ο αρχιστράτηγος της στρατιωτικής 
δύναμης αυτού, και επέστρεψαν στη γη των Φιλισταίων 
(επεξήγ. σελ. 19). 33 Και φύτευσε [ο Αβραάμ] δρυμό (Λ+Χ: μυρίκη) 
στη Βηρ-σαβεέ· και επικαλέστηκε εκεί το όνομα του 
Κυρίου, του αιωνίου Θεού. 34 Παροίκησε δε ο Αβραάμ 
στη γη των Φιλισταίων* πολλές ημέρες.

VG  [20:1] ...στη νότια χώρα... [20:2-4] ...θα φονεύσεις έθνος αθωο και δίκαιο; [20:5] στην απλότητα της καρδιάς μου [20:6-10] και πάλι δια-
μαρτυρήθηκε [20:11-13] ...κάνε μου αυτή τη καλοσύνη [20:14-16] ...Σάρρα... θυμίσου τι πήρες [20:17-18] ... [21:1-10] Διώξε τη δούλα... [21:11] 
...το πήρε σκληρά... [21:12] ...την δούλη... [21:13-14] ...τα έβαλε στον ώμο της και παρέδωσε το παιδί... [21:15] ...το έβαλε κάτω απο ένα δένδρο 
[21:16-23] Ορκίσου... δεν θα μέ βλάψεις ...κατά την καλοσύνη μου... [21:24-32] Κι αυτοί έκαναν συμφωνία για το πηγάδι του όρκου [21:33] ...τ’ 
ονομα του αιωνίου Κυρίου Θεου [21:31-38] ...Αμμών, που σημαίνει, γιός του λαού μου...

[21:3] Κφ. 17:19 ΙΙ Γέλιο [21:4] Πρ. 7:8, Κφ. 17:10,12 [21:5] Κφ. 17:1,17 [21:6] Ψλ. 146:2, Ησ. 54:1, Γαλ. 4:27, Λου. 1:58 [21:7] Κφ. 18:11,12 [21:9] Κφ. 
16:1, Κφ. 16:15, Γαλ. 4:29 [21:10] Γαλ. 4:30, Ιδέ & Κφ. 25:6, 36: 6,7 [21:11] Κφ. 17:18 [21:12] Ρω. 9:7,8, Εβ. 11:18 [21:13] six. 18, Κφ. 16:10, 17:20 [21:14] 
Ιωα. 8:35 [21:17] Εξ. 3:7 [21:18] six. 13 [21:19] Αρ. 22:31, Ιδε & 2Βα. 6:17-20, Λουκ. 24:16,31 [21:20] Κφ. 28:15, 39:2,3,21, Κφ. 16:12 [21:21] 1Κο. 10:13, 
Κφ. 24:4 [21:22] Κφ. 20:2, 26:26, Κφ. 26:28 [21:23] Ι.Ν. 2:12, 1Σα. 24:21 [21:25] Κφ. 26:15, 18,20-22 [21:27] Κφ. 26:31 [21:29] Κφ. 33:8 [21:30] Κφ. 
31:48,52 [21:31] Κφ. 26:33 II Φρέαρ όρκου [21:33] Κφ. 4:26, Δευ. 33:27, Ησ. 40:28, Ρω. 16:26, 1Τι. 1:17 [22:1] 1Κο. 10: 13, Εβ.11:17, Ιακ. 1:12, 1Πε. 1:7

O’  [21:3] ...τοῦ γενομένου αὐτῷ ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, Ἰσαάκ [21:4] ...καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ Θεός [21:5-6] εἶπεν δὲ Σάρρα... ὃς γὰρ ἂν 
ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι [21:7] ...τίς ἀναγγελεῖ... [21:8] ...ἐποίησεν Ἁβραὰμ δοχὴν μεγάλην ᾗ ἡμέρᾳ... [21:9] ...παίζοντα μετὰ Ἰσαάκ... [21:10] 
...ἔκβαλε τὴν παιδίσκην... [21:11] ...ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα... [21:12] ...μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα... Σάρρα ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς... [21:13] 
...υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω... [21:14] ἀνέστη... καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν 
ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου [21:15] ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ... μιᾶς ἐλάτης (Λ+Χ: θάμνου – σ.σ. ατυχέστατη 
απόδοση των Ο’ του Εβρ. αρμυρίκη) [21:16] ...ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν (σ.σ. πετυχημένη μτφρ. των Ο’ συνδεόμενη με το επόμενο χωρίο) 
[21:17] ...παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος... Ἄγαρ μὴ φοβοῦ ἐπακήκοεν γὰρ ὁ Θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ 
ἐστιν [21:18] ἀνάστηθι λαβὲ τὸ παιδίον... εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν [21:19] ...φρέαρ ὕδατος ζῶντος... [21:20-22] ...καὶ Ὀχοζὰθ ὁ νυμφα-
γωγὸς(VG-) αὐτοῦ και... πρὸς Ἁβραάμ λέγων ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς [21:23] νῦν οὖν ὄμοσόν... μὴ ἀδικήσειν με ...μηδὲ τὸ ὄνομά 
μου ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα... [21:24] ...ἐγὼ ὀμοῦμαι [21:25] ...περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Ἀβι-
μέλεχ [21:26] ...οὐκ ἔγνων... σύ μοι ἀπήγγειλας... [21:27] καὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην [21:28] καὶ ἔστησεν Ἁβραάμ 7 ἀμνάδας προβάτων 
μόνας [21:29] ...εἰσιν αἱ 7 ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας [21:30] ... τὰς 7 ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ’ ἐμοῦ ἵνα ὦσίν μοι εἰς 
μαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα... [21:31] ...τὸ ὄνομα ...φρέαρ ὁρκισμοῦ... [21:32] ...καὶ Ὀχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς (VG-) αὐτοῦ... τῶν Φυλιστιείμ [21:33] 
...ἐφύτευσεν ...ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου... Θεὸς αἰώνιος [22:1] καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ Θεὸς ἐπείραζεν τὸν Ἁβραάμ...
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22 [ΚΒ] ΜΕΤΆ ΔΕ τα πράγματα αυτά ο Θεός 
δοκίμασε τον Αβραάμ, και είπε προς αυ-

τόν, Αβραάμ· ο δε είπε: Ιδούνα, εγώ. 2 Και είπε: Λάβε 
τώρα(O’-) τον γιο σου το μονογενή, τον οποίο αγάπησες, 
τον Ισαάκ, και πήγαινε στον τόπο Μοριά, και πρόσφερε 
αυτόν εκεί ως ολοκαύτωμα, πάνω σε ένα από τα βουνά-
ορέων, το οποίο θα σου πωυποδείξω.

3 Αφού δε σηκώθηκε [ο] Αβραάμ νωρίς το πρωΐ, 
σαμάρωσε τη γαϊδούραόνον του και έλαβε μαζί του δύο 
από τους δούλουςπαίδας-Ο’ του και Ισαάκ το γιο του· και 
αφού έσχισε ξύλα για το ολοκαύτωμα, σηκώθηκε και 
πήγε στον τόπο το οποίο είπε προς αυτόν ο Θεός.

4 Την δε 3η ημέρα υψώνοντας ο Αβραάμ τα μάτια 
του, είδε τον τόπο από μακριά. 5 Και είπε ο Αβραάμ 
στους δούλους* του: Εσείς καθήστε εδώ με τη γαϊδού-
ρα· εγώ δε και το παιδάκιπαληκαράκι θα πάμε μέχρι εκεί· κι 
αφού προσκυνήσουμε, θα επιστρέψουμε προς εσάς. 6 
Και λαμβάνοντας ο Αβραάμ τα ξύλα της ολοκαύτωσης, 
τ’ απέθεσε πάνω στον Ισαάκ το γιο του· κι έλαβε στο χέρι 
του τη φωτιά, και το μαχαίρι, και πήγαν οι δυό μαζί. 7 

Τότε μίλησε ο Ισαάκ στον Αβραάμ τον πατέρα του και 
είπε: Πατέρα μου. Ο δε είπε: Εδώ, είμαι, γιε μου. Και 
είπε: Δες, η φωτιάπυρ και τα ξύλα· αλλά που [είναι] το 
πρόβατο για το ολοκαύτωμα; 8 Και είπε ο Αβραάμ: Ο 
Θεός, παιδί μου, θα προβλέψει στον εαυτό του [το] 
πρόβατο για την ολοκαύτωση. Και πορευόταν οι δυό 
μαζί. 9 Αφού [δε] έφτασαν στον τόπο τον οποίο είπε σ’ 
αυτόν ο Θεός, οικοδόμησε εκεί ο Αβραάμ το θυσιαστή-
ριο και τακτοποίησε τα ξύλα, κι αφού έδεσε τον Ισαάκ 
το γιο του τον έβαλε στο θυσιαστήριο επάνω από τα 
ξύλα· 10 και απλώνοντας ο Αβραάμ το χέρι του, έλαβε 
το μαχαίρι για να σφάξει το γιο του.

11 Άγγελος δε Κυρίου φώναξε σ’ αυτόν απ’ τον ου-
ρανό και είπε: Αβραάμ, Αβραάμ. Ο δε είπε: ΝαΙδού, εγώ. 
12 Και είπε: Μη επιβάλεις το χέρι σου πάνω στο παι-
δάριοπαλικαράκι, και μην κάνεις σ’αυτό τίποτα· γιατί τώρα 
γνώρισα ότι εσύ φοβάσαι το Θεό, επειδήδεδομένου ότι δεν 
λυπήθηκες το γιο σου το μονογενή για μέ. 13 (VG+) Και 
αφού ύψωσε ο Αβραάμ τα μάτια- οφθαλμούς του είδε· και 
ναιδού, ένα κριάρι πίσω του, πιασμένο από τα κέρατα του 
σ’ ένα φυτό πυκνόκλαδο· και αφού πήγε ο Αβραάμ, 
έλαβε το κριάρι και πρόσφερε αυτό σε ολοκαύτωμα 
αντί του γιου του.

14 Και απεκάλεσε ο Αβραάμ το όνομα του τό-
που εκείνου Ιεοβά-ιρέΙΙ· όπως λέγεται [και] σήμερα: 
Στο βουνό ο Κύριος θα εμφανιστεί. 15 Και φώναξε 2η 
[φορά] ο άγγελος του Κυρίου προς τον Αβραάμ από 
τον ουρανό, 16 και είπε: Ορκίσθηκαώμοσα σε Μέναστον 

εαυτό μου, λέγει [ο] Κύριος: Ότι, επειδή έπραξες αυτό το 
πράγμα και δεν λυπήθηκες το γιο σου, το μονογενή 
σου, 17 ότι ευλογώντας θα σε ευλογήσω, και πληθύνο-
ντας θα πληθύνω το σπέρμα σου σαν τ’ άστρα του ου-
ρανού και σαν την άμμο που είναι στην ακρογιαλιάπαρά το 

χείλος της θάλασσας· και το σπέρμα σου θα κυριεύσει τις 
πύλες των εχθρών του· 18 και μέσω του σπέρματός σου 
θα ευλογηθούν όλαπάντα τα έθνη της γης· γιατί υπάκου-
σες στη φωνή μου. 19 Και επέστρεψε ο Αβραάμ στους 
δούλους* του· και αφού σηκώθηκαν, πήγαν μαζίομού στη 
Βηρ-σαβεέ· και κατοίκησε ο Αβραάμ στη Βηρ-σαβεέ. 

20 Μετά δε αυτά [τα πράγματα], ανάγγειλαν στον 
Αβραάμ λέγοντες: Δεςιδού, η Μελχά γέννησε και αυτή 
γιους στο Ναχώρ τον αδελφό σου· 21 τον Ουζ πρωτό-
τοκο του, και το Βουζ αδελφό αυτού, και τον Κεμουήλ 
τον πατέρα του Αράμ, 22 και τον Κεσέδ, και τον Αζαύ, 
και το Φαλδές, και τον Ιελδάφ, και το Βαθουήλ. 23 Ο δε 
Βαθουήλ γέννησε τη Ρεβέκκα· αυτούς τους οκτώ γέννη-
σε η Μελχά στο Ναχώρ τον αδελφό του Αβραάμ. 24 Και 
η παλλακή του, η ονομαζομένη Ρευμά, γέννησε και αυτή 
τον Ταβέκ και τον Γαάμ και τον Ταχάς και τον Μααχά.

23 [ΚΓ] ΚΑΙ ΈΖΗΣΕ Η ΣΆΡΡΑ 127 χρόνιαέτη· 
[αυτά είναι] τα έτη* της ζωής της Σάρρας. 

2 Και πέθανε η Σάρρα στην Κιριάθ-αρβά· αυτή [είναι] 
η Χεβρών στη γη Χαναάν· και ήλθε ο Αβραάμ για να 
κλάψει τη Σάρρα και να την πενθήσει.

3 Και αφού σηκώθηκε ο Αβραάμ μπροστά απ’ το 
νεκρό του, μίλησε στους γιους του Χετ λέγοντας: 4 Ξέ-
νος και πάροικος [είμαι] εγώ ανάμεσά σας· δώστε μου 
κτήμα τάφου αναμεταξύ σας, για να θάψω το νεκρό μου 
μπροστά μου. 5 Αποκρίθηκαν δε οι γιοι του Χετ στον 
Αβραάμ λέγοντες προς αυτόν: 6 Άκουσε μας, κύριέ 
μου· συ [είσαι] μεταξύ μας ηγεμόνας [από] Θεού· θάψε 
το νεκρό σου στο εκλεκτότερο απ’ τα μνήματά μας· κα-
νείς από μας δεν θ’ αρνηθεί το τάφο του προς σε, για 
να θάψεις το νεκρό σου. 7 Τότε σηκώθηκε ο Αβραάμ 
προσκύνησε προς τον λαό του τόπου, προς τους γιους 
του Χέτ· 8 και μίλησε σ’αυτούς λέγοντας: Αν ευαρε-

[22:2] Εβ. 11:17, 2Χρ. 3:1 [22:6] Ιωα. 19:17 [22:9] Εβ. 11:17, Ιακ. 2:21 [22:12] 1Σα. 15:22, Μιχ. 6:7,8, Κφ. 26:5, Ιακ. 2:22 ΙΙ Ο Κύριος θα προβλέψει ή ιδεί 
[22:16] Ψλ. 105:9, Λου. 1:73, Εβ. 6:13,14 [22:17] Κφ. 15:5, Ιερ. 33:22, Κφ. 13:16, Κφ. 24:60, Μιχ. 1:9 [22:18] Κφ. 12:3, 18:18, 26:4, Πρ. 3:25, Γαλ. 3:8-9, 
16-18, six. 3, Κφ. 26:5 [22:19] Κφ. 21:31 [22:20] Κφ. 11:29 [22:21] Ιωβ 1:1, Ιωβ 32:2 [22:23] Κφ.24: 15, Ρω. 9:10 [23:2] Ι.Ν. 14:15, Κρ. 1:10, Κφ. 13:18, 
six. 19 [23:4] Κφ. 17:8, 1Χρ. 29:15, Ψλ. 105:12, Εβ. 11:9,13, Πρ. 7:5 [23:6] Κφ. 13:2, 14:14,24:35 Φιλισταίοι: Πρόκειται μάλλον για επεξηγηματικό ανα-
χρονισμό του κειμένου, διότι οι Φιλισταίοι εμφανίσθηκαν 500 χρόνια μετά. Η μόνη αρχαιολογικά αποδεκτή θέση είναι να υποννοούν τους Υκσώς. Άλλωστε 
τότε στη Χαναάν υπήρχαν 7 (επτά) φυλές 13:7 και 15:9-21, όχι όμως Φιλισταίοι.

O’  [22:2] τὸν ἀγαπητόν ὃν ἠγάπησας ...εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν... [22:3] ἀναστὰς δὲ Ἁβραὰμ... 
δύο παῖδας ...εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη... [22:4] ...ἀναβλέψας αβρααμ τοῖς ὀφθαλμοῖς... [22:5] ...τοῖς παισὶν ...διελευσόμεθα ἕως 
ὧδε... [22:6] ...τῆς ὁλοκαρπώσέως... οἱ δύο ἅμα [22:7] ...τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν [22:8] ...ὁ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν... [22:9] 
...καὶ συμποδίσας  Ἰσαὰκ... [22:10] καὶ ἐξέτεινεν Ἁβραὰμ... [22:11] καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου... [22:12] ...νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν 
Θεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ [22:13] καὶ ἀναβλέψας ...ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαβὲκ (Λ+Χ: δεμένον 
δια των κεράτων του απ’ένα θάμνο) τῶν κεράτων ...καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν... [22:14] ...Κύριος εἶδεν ἵνα εἴπωσιν σήμερον ἐν 
τῷ ὄρει Κύριος ὤφθη [22:15] καὶ ἐκάλεσεν... [22:16] ...οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο... τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ [22:17] ...τὸ σπέρμα σου τὰς 
πόλεις τῶν ὑπεναντίων [22:18] κὶ ἐνευλογηθήσονται... [22:19] ἀπεστράφη ...τοὺς παῖδας ...ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου... [22:20] ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ...ἰδοὺ τέτοκεν Μελχὰ... [22:21] τὸν Ὠξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν 
Καμουὴλ πατέρα Σύρων [22:22-24] καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ᾗ ὄνομα Ρεημά, ἔτεκε καὶ αὐτὴ τὸν Ταβὲκ καὶ τὸν Ταὰμ καὶ τὸν Τοχὸς καὶ τὸν Μοχά.

VG  [22:1-2] ...τον μονογενή... στην χώρα του οράματος ...ένα ολοκαύτωμα... [22:3-5] με το παιδί θα πάμε ταχύτατα εκεί πέρα [22:6-7] το 
θύμα για τ’ ολοκαύτωμα [22:8-14] ...στο βουνό που ο Κύριος θα φανερωθεί [22:15-16] ...μονογενή [22:17] ...το σπέρμα σου θα κατακτήσει τις 
πύλες των εχθρών σου [22:18-21] Καμουηλ ο πατέρας των Συρίων (Αράμ) [22:22-24] ... [23:1-3] ...σηκώθηκε μετά τις διατάξεις της κηδείας 
[23:4] Είμαι ξένος [23:5-6] ...να θάψετε τους νεκρούς σας στα επίσημα μνημεία μας



 Ταφή Σάρρας στη σπηλιά Μαχπελάχ -  Ταφή Σάρρας στη σπηλιά Μαχπελάχ - 
Προς αναζήτηση συζύγου για τον ΙσαάκΠρος αναζήτηση συζύγου για τον Ισαάκ [π. 1.920 π.Χ.] [π. 1.920 π.Χ.]2020 ΓΕΝ.ΓΕΝ.

23:9-24:1423:9-24:14

στείται η ψυχή σας να θάψω το νεκρό μου απόώστε να μην εί-

ναι μπροστά μου, ακούστε με και μεσιτεύστεμεσολαβείστε υπέρ 
εμού στον Εφρών το γιο του Σωάρ, 9 και ας μου δώσει το 
σπήλαιο του, Μαχπελάχ, που βρίσκεται στην άκρη του 
αγρού του· σε πλήρη τιμή ας μου δώσει αυτό, για κτή-
μα τάφου αναμεταξύ σας. 10 Ο δε Εφρών καθόταν ανά-
μεσα στους γιούς [του] Χέτ· και αποκρίθηκε ο Εφρών 
ο Χετταίος στον Αβραάμ ώστε να ακούσουνσε επήκοον οι 
γιοι του Χετ, [και] όλοιπάντων οι εισερχόμενοι στην πύλη 
της πόλης του, λέγοντας: 11 Όχι, κύριέ μου, άκουσέ με· 
σου δίνω τον αγρό, σου δίνω και το σπήλαιο που είναι 
μέσα του· σε παρουσίαμπροστά των γιων του λαού μου δίνω 
αυτά σε σένα· θάψε τον νεκρό σου. 12 Και προσκύνη-
σε ο Αβραάμ μπροστά στο λαό του τόπουαυτόχθονες· 13 

και είπε στον Εφρών ώστε ν’ ακούσει ο λαός του τόπου 
λέγοντας: Εάν εσύ [θέλεις], άκουσε με, παρακαλώ· θα 
δώσω το αργύριο του αγρού· λάβε [αυτό] από μένα, και 
θα θάψω το νεκρό μου εκεί. 

14 Ο δε Εφρών απάντησε στον Αβραάμ, λέγοντας 
προς αυτόν: 15 Άκουσέ με, κύριέ μου· μια γη 400 σίκλων 
αργυρίου, τι είναι μεταξύ εμού και σου; θάψε λοιπόν το 
νεκρό σου. 16 Και άκουσε ο Αβραάμ τον Εφρών· και ζύ-
γισε ο Αβραάμ στον Εφρών το ασήμι*, το οποίο είπε σε 
επήκοον* των γιων του Χετ 400 σίκλους ασήμι*, αποδεκτό 
μεταξύ εμπόρων.17 Και ο αγρός του Εφρών, ο οποίος 
[ήταν] στη Μαχπελάχ, μπροστά στη [δρυ] Μαμβρή, το 
χωράφι και το σπήλαιο μέσα σ’ αυτό, και πάντα τα δέν-
δρα τα ευρισκομένα μέσα στον αγρόχωράφι και σ’ όλα τα όρια 
κύκλω εξασφαλίσθηκαν 18 στον Αβραάμ για κτήμα, 
μπροστά στους γιους του Χετ, ενώπιον σε όλους τους 
εισερχόμενους στην πύλη της πόλης του. 19 Και μετά 
απ’ αυτά έθαψε ο Αβραάμ, Σάρρα τη γυναίκα του στο 
σπήλαιο του αγρού Μαχπελάχ, μπροστά στη Μαμβρή· 
αυτή [είναι η] Χεβρών στη γη Χαναάν. 20 Και ο αγρός 
και το σπήλαιο το εντός αυτού, ασφαλίσθηκανκατοχυρώθηκαν 
στον Αβραάμ για κτήμα ταφής απ’ τους γιους του Χετ.

24 [ΚΔ] ΉΤΑΝ ΔΕ Ο ΑΒΡΑΆΜ γέροντας προ-
χωρημένης ηλικίας· και ο Κύριος ευλόγησε 

τον Αβραάμ κατά πάντα. 2 Και είπε ο Αβραάμ στο δού-
λοπαις-Ο’ του το γεροντότερο της κατοικίας του, τον επι-
στάτη όλων των υπαρχόντων του: 

Βάλε, παρακαλώ, τo χέρι σου κάτω από τον μηρό 
μου· 3 και θα σε ορκίσω στον Κύριο το Θεό του ουρα-
νού και το Θεό της γης, ότι δεν θα λάβεις γυναίκα στο 
γιο μου από τις κόρες των Χαναναίων, μεταξύ των οποί-
ων εγώ κατοικώ· 4 αλλά θα πας στον τόπο μου, και στη 
συγγένειά μου, και θα λάβεις γυναίκα στο γιο μου τον 
Ισαάκ. 5 Είπε δε σ’ αυτόν ο (σ.σ. οικογενής) δούλος: Ίσως δεν 
θελήσει η γυναίκα να με ακολουθήσει στη γη αυτή· πρέ-
πει να φέρω το γιο σου στη γη από την οποία εξήλθες-
βγήκες; 6 Και είπε σ’ αυτόν ο Αβραάμ: Πρόσεχε, μη φέρεις 
το γιο μου εκεί· 7 Κύριος ο Θεός του ουρανού, ο οποίος 
με έλαβε από τον οίκο του πατέρα μου και από τη γη 
της γέννησης μου, κι ο οποίος μίλησεεμίλησε προς εμένα 
και ο οποίος ορκίσθηκε σε μένα λέγοντας: Στο σπέρμα 
σου θα δώσω τη γη αυτή, αυτός θα αποστείλει τον άγγε-
λό του μπροστά σου· και θα λάβεις γυναίκα στο γιο μου 
από εκεί· 8 εάν δε η γυναίκα δεν θέλει να σε ακολουθή-
σει, τότε θα’ σαι ελεύθερος απ’ αυτόν τον όρκο μου· μό-
νον, το γιο μου να μη φέρεις εκεί. 9 Και έβαλε ο δούλος 
το χέρι του κάτω από το μηρό Αβραάμ του κυρίου του, 
και ορκίσθηκε σ’ αυτόν περί αυτού του πράγματοςζήτημα. 

10 Και έλαβε ο δούλος* 10 καμήλες απ’ τις καμή-
λες του κυρίου του και αναχώρησε, φέρνοντας μαζί του 
[από] όλαπάντων τα αγαθά του κυρίου του· και αφού ση-
κώθηκε, πήγε στη Μεσοποταμία, στην πόλη του Ναχώρ. 

 11 Και γονάτισε τις καμήλες έξω απ’ την πόλη δίπλα 
στο πηγάδιφρέαρ με το νερόύδατος, κατά το εσπέραςσούρουπο, 
όταν εξερχόταν οι γυναίκες για να αντλήσουν [νερό]*. 

12 Και είπε: Κύριε Θεέ του κυρίου μου Αβραάμ, 
δώσ’ μου, δέομαι, καλό συνάντημα σήμερα, και κάνε 
έλεος στον κύριό μου Αβραάμ· 13 δεςιδού, εγώ στέκομαι 
κοντάπλησίον στην πηγή του νερού· οι δε κόρεςθυγατέρες των 
κατοίκων της πόλης εξέρχονται για ν’ αντλήσουν νερό*· 
14 και η κόρη προς την οποία πω, ΠλάγιασεΕπίκλινον/Γύρε,

VG  [23:7-9] ...η διπλή σπηλιά ...όσο κοστίζει... [23:10-15] ...κοστίζει 400 σίκλους αργυρίου [23:16] ...400 σίκλους...του κοινού κυκλοφο-
ρούντος χρήματος [23:17] ...διπλή σπηλιά (spelunca duplex) [23:18-20] ...για κατοχή τάφου [24:1] και είπε στον γηραιότερο υπηρέτη του 
σπιτιού του [24:3-4] ...να πας στην χώρα μου και τους συγγενείς μου... [24:5-7] ...με πήρε... από την χώρα που γεννήθηκα [24:8-9] ...και 
ορκίσθηκε σ’ αυτόν πάνω σ’ αυτό το λόγο [24:10] ...και μερικά από τα αγαθά του κυρίου του [24:11-12] Ω Κύριε... συναντησέ με σήμερα, σε 
παρακαλώ και δείξε καλοσύνη [24:13] ...οι κόρες των κατοίκων της πόλης... [24:14] Τώρα, λοιπόν η δούλη...

[23:10] Κφ. 34:20,24, Ρουθ 4:1 [23:11] Ιδέ 2Σα. 24:21, 24 [23:15] Εξ. 30:13, Ιεζ. 45:12 [23:16] Ιερ. 32:9 [23:17] Κφ. 25:9, 49:30,31-32, 50:13, Πρ. 7:16 
[23:20] Ιδέ Ρουθ 4:1-10, Ιερ. 32:10,11 [24:1] Κφ. 18:11, 21:5, Κφ. 13:2, six. 35, Ψλ. 112:3, Παρ. 10:22 [24:2] Κφ. 15:2, six. 39:4-6, Κφ. 47:29, 1Χρ. 29:14, 
Θρ. 5:6 [24:3] Κφ. 14:22, Δευ. 6:13, Ι.Ν. 2:12, Κφ. 26: 35, 27:46, 28:2, Εξ. 34:16, Δευ. 7:3 [24:4] Κφ. 12:1, Κφ. 28:2 [24:7] Κφ. 12:1, Κφ. 12:7, 13:15, 15:18, 
17:8, Εξ. 32:13, Δευ. 1:8, 34:4, Πρ.7:5, Εξ. 23:20,23,33:2, Εβ. 1:14 [24:8] Ι.Ν. 2:17, 20 [24:10] six. 2, Κφ. 27:43 [24:11] Εξ. 2:16, 1Σα. 9:11 [24:12] six. 27, 
Κφ. 26:24, 28:13,32:9, Εξ. 3:6,15, Νεε. 1:11, Ψλ. 37:5 [24:13] six.43, Κφ. 29:9, Εξ. 2:16, Δίδραχμα: Πρόκειται για σοβαρή παρερμηνεία των Ο’

O’  [23:1] ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας... [23:2] ...ἐν πόλει Ἀρβόκ ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι αὕτη ἐστὶν χεβρων ἐν γῇ Χαναὰν... κόψασθαι... [23:3] 
καὶ ἀνέστη Ἁβραὰμ... [23:4] πάροικος καὶ παρεπίδημος ...δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου... νεκρόν μου ἀπ’ ἐμοῦ [23:5-6] Μή κύριε ἄκουσον δὲ ἡμῶν 
βασιλεὺς παρὰ Θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡμῖν ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ 
τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ(VG+) [23:6] ...ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν... [23:7] ἀναστὰς ...τῷ λαῷ τῆς γῆς... [23:8] ...εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν 
ὥστε θάψαι ...λαλήσατε περὶ ἐμοῦ Ἐφρὼν τῷ τοῦ Σαάρ... τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ τὸ ὂν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ ἀργυρίου τοῦ ἀξίου 
δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου [23:10] ...ἀκουόντων... τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν λέγων [23:11] παρ’ ἐμοὶ γενοῦ κύριε ...σοι 
δίδωμι ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι... [23:12] ...τῆς γῆς [23:13] ...εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ ἄκουσόν 
μου... [23:14-15] οὐχί κύριε ἀκήκοα. γῆ 400 διδράχμων (Λ+Χ: σίκλους) ἀργυρίου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου 
θάψον. [23:16] ...καὶ ἀπεκατέστησεν... 400 δίδραχμα* ἀργυρίου δοκίμου ἐμπόροις [23:17] ...ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ... [23:18-19] ... ἐν τῷ σπη-
λαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ... [23:20] καὶ ἐκυρώθη ...καὶ τὸ σπήλαιον... [24:1] ...ἦν πρεσβύτερος... [24:2] ... τῷ παιδὶ... αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ 
τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ... [24:3-4] ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου... [24:5] ...ὁ παῖς 
...ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου... [24:6] ...μὴ ἀποστρέψῃς... [24:7] ...ὃς ἔλαβέν με ...ἐκ τῆς γῆς ἧς ἐγενήθην... [24:8] ...καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου 
...μὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ [24:9] καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς... καὶ ὤμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου [24:10] ...ὁ παῖς... καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ’ ἑαυτοῦ* καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη... [24:11] καὶ ἐκοίμισεν...τὸ πρὸς ὀψέ ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι [24:12] 
...εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος... [24:13] ...ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ [24:14] καὶ ἔσται ἡ παρθένος ποτιῶ ἕως ἂν
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VG  [24:14] ...κατανοήσω ότι έδειξες καλοσύνη [24:15] ...λαλών μέσα του [24:16] Μια εξαιρετικά ελκυστική νεαρά, και πανέμορφη παρθέ-
να ... [24:17-21] Αλλα αυτός προσευχόμενος σιωπούσε ...να δει αν το ταξίδι καρποφόρησε [24:22] ...χρυσά σκουλαρίκια βάρους 2 σίκλων 
και βραχιόλια βάρους 10 σίκλων [24:23-27] ...έλεος και αλήθεια... (misericordiam et veritatem) [24:28-33] Και έβαλαν ψωμί... δεν θα φάγω 
ως που να πω το μήνυμά μου [24:34-40] O Κύριος, είπε, που περπατώ υπό την επιβλεψή Του (Dominus ait in cuius conspectu ambulo mittet 
angelum) [24:41] ...θα’σαι καθαρός απ’ την κατάρα μου (innocens eris a maledictione mea) [24:42-43] παρθένος ... [24:44]

[24:14] Κρ. 6:17, 37, 1Σα. 6:7, 14:10, 20:7 [24:15] Κφ. 11:29, 22:23 [24:16] Κφ. 26:7 [24:18] 1Πε. 3:8, 4:9 [24:21] six. 12, 56 [24:22] Εξ. 32:2-3, Ησ. 3:19-21, 
Ιεζ. 16:11-12, 1Πε. 3:1 [24:24] Κφ. 22:23 [24:26] six. 52, Εξ. 4:31 [24:27] Εξ. 18:10, Ρουθ 4:14, 1Σα. 25: 32,39, 2Σα. 18:28, Λου. 1:68, Κφ. 32:10, Ψλ. 98:3, six. 
48 [24:29] Κφ.28:5 [24:31] Κφ. 26:29, Κρ. 17:2, Ρουθ 3:10, Ψλ. 115:15 [24:32] Κφ. 43:24, Κρ.19:21 [24:33] Ιωβ 23:12, Ιωα. 4:34, Εφ. 6: 5-7 [24:35] six.1, 
Κφ. 13:2 [24:36] Κφ. 21:2, Κφ.21:10, 25:5 [24:37] six. 3 [24:38] six. 4 [24:39] six. 5 [24:40] six. 7, Κφ. 17:1 [24:41] six. 8 [24:42] six. 12 [24:43] six. 13

O’  παύσωνται πίνουσαι ...τῷ παιδί... [24:15] ...πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ... [24:16] ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει 
σφόδρα παρθένος ἦν... [24:17] ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς ...πότισόν με μικρὸν ὕδωρ... [24:18] ...καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν... [24:19] ...ταῖς καμήλοις 
σου ὑδρεύσομαι... [24:20] καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ ἔδραμεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσατο 
πάσαις ταῖς καμήλοις [24:21] ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν... [24:22] ...ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς (Λ+Χ: έλαβεν ο ανήρ χρυ-
σούν δακτύλιον δια την ρίναν, βάρος ημισίου σίκλου)καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν [24:23] καὶ ἐπηρώτησεν... 
[24:24-25] ...καὶ χορτάσματα πολλὰ... [24:26] καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ [24:27] ...οὐκ ἐγκατέλιπεν τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ καὶ... [24:28] ...ἡ παῖς... κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα [24:29-30] ...εἶδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ...τὰ ῥήματα... [24:31] ...δεῦρο εἴσελθε εὐλο-
γητὸς Κύριος... [24:32] ...ἀπέσαξεν... καὶ ἔδωκεν ...χορτάσματα... [24:33] καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν... [24:34] ...παῖς... [24:35] ...καὶ 
ὑψώθη ...καὶ μόσχους... παῖδας καὶ παιδίσκας... [24:36] ...ἔτεκεν... υἱὸν ...μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν... [24:37] ...ἐγὼ παροικῶ... [24:38] ...πορεύ-
σῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου... [24:39-40] ...κύριος ᾧ εὐηρέστησα ...ἐκ τῆς φυλῆς μου... [24:41] ...ἀθῷος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς μου ...τὴν ἐμὴν φυ-
λὴν... ἔσῃ ἀθῷος... [24:42-43] ...καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλέως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ καὶ ἔσται ἡ παρθένος... πότισόν 
με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου [24:44] ...ὑδρεύσομαι

παρακαλώ, τη στάμναυδρίαν σου για να πιώ, και αυτή πει: 
Πιές και θα ποτίσω και τις καμήλες σου, αυτή ας είναι 
εκείνη, [την οποία] ετοίμασες στο δούλο σου τον Ισαάκ· 
και απ’ αυτό θα γνωρίσω ότι έκανες έλεος στον κύριό 
μου. 15 Και πριν αυτός πάψει να μιλά, δεςιδού, εξερχόταν 
η Ρεβέκκα, η οποία γεννήθηκε στον Βαθουήλ, γιο της 
Μελχάς, γυναίκα του Ναχώρ, αδελφού του Αβραάμ, 
η οποία είχε τη στάμναυδρίαν της πάνω στον ώμο της. 16 
Η δε κόρη [ήταν] πολύσφόδρα ωραία στην όψη, παρθένα, 
και άντρας δεν είχε γνωρίσει αυτή· αφού λοιπόν κατέ-
βηκε στην πηγή, γέμισε τη στάμνα* της και ανέβαινε.

17 ΤρέχονταςΔραμών δε ο δούλοςπαις-Ο’ σε συνάντησή 
της είπε: Πότισέ μεΔώσε μου να πιώ, παρακαλώ, λίγο νερόύδωρ 
από τη στάμνα* σου. 18 Η δε είπε: Πιές, κύριέ μου. Και 
έσπευσε και κατέβασε τη στάμνα της πάνω στο βραχί-
ονά της, και πότισε αυτόν. 19 Και αφού έπαυσε να τον 
ποτίζει είπε: Και για τις καμήλες σου θα αντλήσω, έως 
ότου να πιούν όλες. 20 Και αμέσωςπαρευθύς άδειασεεκένωσε 
τη στάμνα* της στην ποτίστρα, και έτρεξεέδραμε προσέτι 
στο πηγάδιφρέαρ για να αντλήσει, και άντλησε για όλες 
τις καμήλες του. 21 Ο δε άνθρωπος, θαυμάζοντας γι’ 
αυτή, σιωπούσε, για να γνωρίσει αν κατευόδωσε ο Κύ-
ριος το δρόμοοδόν του ή όχι.

22 Και αφού έπαυσαν οι καμήλες να πίνουν, έλαβε 
ο άνθρωπος χρυσά ενώτιακρίκους/σκουλαρίκια βάρους μισού 
σίκλου, και δύο βραχιόλια για τα χέρια της, βάρους 10 
[σίκλων] χρυσού· 23 και είπε: Τίνος κόρη είσαι συ; πες 
μου, παρακαλώ· είναι στην κατοικία του πατέρα σου τό-
πος για μας για κατάλυμαδιανυκτέρευση; 24 Η δε είπε σ’ αυ-
τόν: Είμαι κόρη του Βαθουήλ, γιου της Μελχά, τον οποίο 
γέννησε στον Ναχώρ. 25 Είπε ακόμα σ’αυτόν: [Είναι] σε 
μας και άχυρα και τροφή πολλή και τόπος για κατάλυ-
μα*. 26 Τότε έκλινεγονάτισε ο άνθρωπος και προσκύνησε 
τον Κύριο·(VG+) 27 και είπε: Ευλογητός Κύριος ο Θεός 
του κυρίου μου Αβραάμ, ο οποίος δεν εγκατέλειψε το 
έλεός του και την αλήθειά του από τον κύριό μου· ο Κύ-
ριος με κατευόδωσε στον οίκοοικογένεια των αδελφών του 
κυρίου μου.

28 Τρέχονταςδραμούσα δε η κόρη ανάγγειλε στον 
οίκο* της μητέρας της αυτά τα πράγματα. 29 Είχε δε 
η Ρεβέκκα αδελφό ονομαζόμενο Λάβαν· κι έδραμε* ο 
Λάβαν προς τον άνθρωπο έξω στην πηγή.

30 Και καθώς είδε τα ενώτια(χ. 22) και τα βραχιόλια 
στα χέρια της αδελφής του, και μόλις άκουσε τα λόγια 
[της] Ρεβέκκας της αδελφής του, που έλεγε: ΈτσιΟύτως 

μίλησε προς εμέ ο άνθρωπος, ήλθε στον άνθρωπο· και 
δεςιδού, στεκόταν κοντά στις καμήλες δίπλαεπί στην πηγή. 

31 Και είπε: Έλα μέσαΕίσελθε, ευλογημένε του Κυρί-
ου· γιατί στέκεσαι έξω; επειδή εγώ προετοίμασα το σπίτι 
και τόπο για τις καμήλες. 32 Και μπήκε* ο άνθρωπος 
στο σπίτιοικίαν, και [εκείνος] ξεφόρτωσε τις καμήλες και 
έδωσε άχυρα και τροφή στις καμήλες και νερόύδωρ για 
νίψιμο των ποδιών του και των ποδιών των ανθρώπων 
που ήταν μαζί του.

33 Και παρατέθηκε μπροστά του φαγητό· αυτός όμως 
είπε: Δεν θα φάω, μέχρι να πω τα λόγια μου. Ο δε είπε: 
Μίλησε. 34 Και είπε: Εγώ [είμαι] δούλος (οικογενής) του 
Αβραάμ. 35 Και ο Κύριος ευλόγησε τον κύριό μου πο-
λύσφόδρα, και έγινε μέγας· και έδωσε σ’ αυτόν πρόβατα 
και βόδια και αργύριοασήμι και χρυσάφι και δούλους και 
δούλες και καμήλες και γαϊδούριαόνους. 36 Και γέννησε 
[η] Σάρρα, η γυναίκα του κυρίου μου, γιο στον κύριό 
μου, αφού γέρασε· και έδωσε σ’αυτόν πάντα όσα έχει. 
37 Και με όρκισε ο κύριός μου, λέγοντας, Δεν θα λά-
βεις γυναίκα στο γιο μου από τις θυγατέρες των Χανα-
ναίων, στη γη των οποίων εγώ κατοικώ· 38 αλλά στον 
οίκο του πατέρα μου θα πας και στη συγγένειά μου(VG+), 
και θα λάβεις γυναίκα στο γιο μου. 39 Κι είπα στον κύ-
ριό μου: Ίσως δεν θελήσει η γυναίκα να με ακολουθή-
σει. 40 Εκείνος δε μου είπε:

Ο Κύριος, μπροστά στον οποίο περπάτησα, θα απο-
στείλει τον άγγελο του μαζί σου και θα κατευοδώσει το 
δρόμο σου· και θα λάβεις γυναίκα στο γιο μου από τη 
συγγένειά μου και από τον οίκο του πατέρα μου· 41 
τότε θα είσαι ελεύθερος από τον ορκισμό μου· όταν πας 
προς τη συγγένειά μου και δεν δώσουν σε σένα, τότε 
θα είσαι ελεύθερος από τον ορκισμό μου. 42 Και αφού 
ήλθα σήμερα στην πηγή, είπα: Κύριε ο Θεός του κυρίου 
μου Αβραάμ, κατευόδωσε, δέομαι, το δρόμο μου, στον 
οποίο εγώ πάω· 43 δεςιδού, εγώ στέκομαι κοντά στην 
πηγή του νερούύδατος· και η κόρη η οποία εξέρχεται για να 
αντλήσει και προς την οποία [θα] πω, Πότισε με, παρα-
καλώ, λίγο νερόύδωρ από τη στάμναυδρίας σου, 44 και αυτή 
μου πει: Και συ πιές, και για τις καμήλες σου ακόμη θα
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αντλήσω, αυτή ας είναι η γυναίκα, την οποία ετοίμασε ο 
Κύριος για το γιο του κυρίου μου. 45 Και πριν πάψω να 
μιλώ μέσα στην καρδιά μου, δεςιδού, η Ρεβέκκα εξερχόταν 
έχοντας τη στάμναυδρίαν της πάνωεπί στον ώμο της· και 
κατέβηκε στην πηγή και άντλησε· είπα δε προς αυτή, 
Πότισέ μεΔώσε μου να πιώ, παρακαλώ. 46 Εκείνη δε έσπευσε 
και κατέβασε τη στάμνα* της από πάνω της και είπε: 
Πιες, και θα ποτίσω και τις καμήλες σου. Ήπια λοιπόν 
και πότισε και τις καμήλες.

47 Και ρώτησα αυτή και είπα: Τίνος θυγατέρα εί-
σαι; η δε είπε: Θυγατέρα του Βαθουήλ, γιου του Ναχώρ, 
τον οποίο γέννησε σ’ αυτόν η Μελχά· και περιέθεσα τα 
ενώτιακρίκους-σκουλαρίκια στο πρόσωπό της και τα βραχιό-
λια στα χέρια της. 48 Και προσπέσαςκλίνας προσκύνησα 
τον Κύριο· κι ευλόγησα Κύριο το Θεό του κυρίου μου 
Αβραάμ, ο οποίος με κατευόδωσε στον αληθινό δρόμο-
οδόν, για να λάβω τη θυγατέρα του αδελφού του κυρίου 
μου στο γιο του.

49 Τώρα λοιπόν, εάν θέλετε να κάμετε έλεος και 
αλήθεια(VG+) προς τον κύριό μου, πείτε μου, ει δε μη, πέ-
στε μου, για να στραφώ δεξιά ή αριστερά. 50 Και απα-
ντώντας ο Λάβαν και ο Βαθουήλ, είπαν: Από τον Κύριο 
προήλθε το πράγμα· εμείς δεν μπορούμε-δυνάμεθα να σου 
πούμε κακό ή καλό· 51 Ναιδού, η Ρεβέκκα είναι μπροστά 
σου· λάβε [αυτή] και πήγαινε· και ας είναι γυναίκα του 
γιου του κυρίου σου, καθώς μίλησεεμίλησεν ο Κύριος.

52 Και όταν άκουσε ο δούλος του Αβραάμ τα λό-
για τους, προσκύνησε μέχρι το έδαφος τον Κύριο. 53 
Και βγάζοντας ο δούλος (παίς-Ο’) σκεύη ασημένιααργυρά και 
σκεύη χρυσά και ενδυμασίες, έδωσε στην Ρεβέκκα· έδω-
σε ακόμαέτι δώρα στον αδελφό της και στη μητέρα της.

54 Και έφαγαν και ήπιαν, αυτός και οι άνθρωποι 
που ήταν μαζί του, και διανυχτέρευσαν· κι αφού ση-
κώθηκαν το πρωΐ, είπε: Εξαποστείλτε με προς τον κύ-
ριό μου.55 Είπαν δε ο αδελφός της και η μητέρα της: 
Ας μείνει η κόρη μαζί μας μερικές ημέρες, τουλάχιστον 
δέκα· μετά απ’ αυτές θα αναχώρήσει. 

56 Και είπε προς αυτούς: Μη με κρατάτε, διότι ο Κύ-
ριος κατευόδωσε την οδόδρόμο μου· εξαποστείλατέ με να 
πάω προς τον κύριό μου. 57 Οι δε είπαν: Ας καλέσουμε 
την κόρη και ας ρωτήσουμε τη γνώμη της. 58 Και κάλε-
σαν τη Ρεβέκκα και είπαν προς αυτή: Πας με αυτόν τον 
άνθρωπο; Η δε είπε: Πάω.

59 Και απέστειλαν [τη] Ρεβέκκα την αδελφή τους 
[και την παραμάνα της]*, και το δούλο του Αβραάμ και 
τους ανθρώπους του.

60 Και ευλόγησαν τη Ρεβέκκα και είπαν προς αυτή: 
Αδελφή μας είσαι, είθε να γίνεις σε χιλιάδες μυριάδων, 
και το σπέρμα σου να εξουσιάσει τις πύλες των εχθρών 
του. 61 Και σηκώθηκε η Ρεβέκκα και οι υπηρετριές 

της, και κάθισαν πάνω στις καμήλες, κι ακολούθησαν 
τον άνθρωπο· και παρέλαβε ο δούλος* την Ρεβέκκα 
και αναχώρησε.

62 Ο δε Ισαάκ επέστρεφε απ’ το πηγάδιφρέατος Λα-
χαΐ-ροΐ· διότι κατοικούσε στη γη της μεσημβρίαςΝεγκέπ. 
63 Και βγήκε [έξω] ο Ισαάκ να προσευχηθεί στην πεδι-
άδα περί το εσπέραςδειλινό· και ανυψώσας τα μάτια του, 
είδε, και ναιδού, έρχονταν καμήλες, 64 και σηκώνοντας 
η Ρεβέκκα τα μάτια της είδε τον Ισαάκ και κατέβηκε 
πηδώνταςκατεπήδησε από την καμήλα. 65 Διότι είχε πει στο 
δούλο: Ποιος [είναι] αυτός ο άνθρωπος, ο ερχόμενος 
μέσα απ’ την πεδιάδα σε συναντησή μας; Ο δε δούλος 
είχε πει: Είναι ο κύριός μου. Και αυτή αφού έλαβε την 
καλύπτραμαντήλα, σκεπάσθηκε.

66 Και διηγήθηκε ο δούλος στον Ισαάκ όλαπάντα όσα 
είχε πράξει. 67 Ο δε Ισαάκ έφερε αυτή στη σκηνή της 
μητέρας του Σάρρας· και έλαβε την Ρεβέκκα, και έγινε 
γυναίκα του, και αγάπησε αυτή· και παρηγορήθηκε ο 
Ισαάκ για την μητέρα του.

25 [ΚΕ] ΈΛΑΒΕ ΔΕ Ο ΑΒΡΑΆΜ και άλλη γυ-
ναίκασύζυγο, ονομαζομένη Χεττούρα. 2 Και 

αύτη γέννησε σ’αυτόν τον Ζεμβρά και τον Ιοξάν και τον 
Μαδάν και το Μαδιάμ και τον Ιεσβώκ και τον Σουά. 3 
Και ο Ιοξάν γέννησε τον Σεβά και τον Δαιδάν· οι δε γιοι 
του Δαιδάν ήταν Ασσουρείμ και Λετουσιείμ και Λαω-
μείμ. 4 Οι γιοι δε του Μαδιάμ [ήσαν] Γεφά και Εφέρ κι 
Ανώχ και Αβειδά και Ελδαγά· όλοιπάντες αυτοί γιοι της 
Χεττούρας. 5 Έδωσε δε ο Αβραάμ όλαπάντα τα υπάρ-
χοντα του στον Ισαάκ. 6 Στους δε γιους των παλλακί-
δων του έδωσε ο Αβραάμ δώραχαρίσματα, και εξαπέστειλε 
αυτούς, ενώ ζούσε, μακριά από το γιο του [τον] Ισαάκ 
προς [τα] ανατολικά, στη γη της Ανατολής.

7 Και αυτά [είναι] τα χρόνιαέτη των ημερών της ζωής 
του Αβραάμ, όσα έζησε, 175 χρόνιαέτη. 8 Και αφού εξέ-
πνευσε, πέθανε ο Αβραάμ σε καλά γεράματα, γέροντας 
και πλήρης [ημερών]· και προστέθηκε στο λαό του.

VG  [24:44-45] Κι ενώ στοχαζόμουν αυτά μυστικά μέσα μου... [24:46-47] ...Ετσι έβαλα σκουλαρίκια σε αυτή να διακοσμήσω το προσωπό 
της, και βραχιόλια στα χέρια της [24:48] ...στην ευθεία οδό [24:49-50] ...o λόγος προήλθε από τον Κύριο... [24:51-59] Έτσι την απέστειλαν 
μαζί με την παραμάνα της...60 Ευχήθηκαν ευημερία στην αδελφή τους... τας πύλας των εχθρών σου [24:61-62] ...ο Ισαάκ περπατούσε μόνος 
στο δρόμο προς το πηγάδι που αποκαλείται Του Ζώντος και Βλέποντος: διότι κατοικούσε στην νότια χώρα [24:63] Και πήγε να προσευχηθεί 
στους αγρούς... [24:64-65] ...Πήρε γρήγορα το πέπλο της και καλύφθηκε [24:66-67] ...και μετρίασε την θλίψη του που προήλθε απο τον θάνατο 
της μητέρας του [25:1-3] o Τζεκσαν επίσης γέννησε τον Σεβα & Δαιδάν. Παιδιά Δαιδάν ήταν Ασσουρίμ... [25:4] Αλλά στον Μαδιάμ... Εφά, και 
Οφειρ, και Ενώχ και Αβιδά, και Ελδαα: όλοι αυτοί ήταν παιδιά της Χετούρας [25:5-8] 

[24:45] six.15, κτλ, 1Σα. 1: 13 [24:47] Ιεζ. 16:11,12 [24:48] six. 26, Κφ. 22:23 [24:49] Κφ. 47:29, Ι.Ν.2:14 [24:50] Ψλ. 118:23, Κφ. 31:24 [24:51] Κφ. 
20:15 [24:52] six. 26 [2453] Εξ. 3:22, 11:2, 12:35, 2Χρ. 21:3, Εσδ. 1:6 [24:54] six. 56,59 [24:59] Κφ. 35:8 [24:60] Κφ. 17:16, Κφ. 22:17 [24:62] Κφ. 16:14, 
25:11 [24:63] Ι.Ν. 1:8, Ψλ. 1:2, 77:12, 119:15, 143:5 [24:64] Ι.Ν. 15:18 [24:67] Κφ. 38:12 [25:2] Εξ. 2:16-21, 1Χρ. 1:32 [25:5] Κφ. 24:36 [25:6] Κφ. 24:36, 
Κρ. 6:3 [25:8] Κφ. 15:25, 49:29, Κφ. 35:29, 49:33

O’  [24:44] ...θεράποντι... [γνώσομαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου Ἁβραὰμ] [24:45] ...πρὸ τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ 
εὐθὺς Ρεβέκκα ἐξεπορεύετο... [24:46] ...σπεύσασα καθεῖλεν... [24:47] ...καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς 
[24:48] καὶ εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν Θεὸν ...ἐν ὁδῷ ἀληθείας... [24:49] ...ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιο-
σύνην... [24:50] ...τὸ πρόσταγμα... ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ [24:51-52] ...τὸν παῖδα... τῶν ῥημάτων... [24:53] καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς... [24:54] 
...ἀναστὰς πρωὶ... [24:55-56] ...μὴ κατέχετέ με... [24:57] ...τὴν παῖδα καὶ ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς [25:58-59] καὶ ἐξέπεμψαν ...τὸν παῖ-
δα... [24:60] ...καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων [24:61] ἀναστᾶσα δὲ Ρεβέκκα καὶ αἱ ἅβραι ...ὁ παῖς... [24:62] 
Ἰσαὰκ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσέως ...πρὸς Λίβα [24:63] ... Ἰσαὰκ ἀδολεσχῆσαι ...πρὸς δείλης καὶ ἀναβλέψας... 
[24:64-65] ...τῷ παιδί... ὁ παῖς... θέριστρον περιεβάλετο [24:66] ...ὁ παῖς ... τὰ ῥήματα ἃ ἐποίησεν [24:67] ...καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ...
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9 Και έθαψαν αυτόν ο Ισαάκ και ο Ισμαήλ οι γιοι 
του, στο σπήλαιο Μαχπελάχ, στον αγρό του Εφρών, 
γιου του Σωάρ του Χετταίου, το απέναντι της δρυς Μαμ-
βρή· 10 στον αγρόχωράφι, τον οποίο αγόρασε ο Αβραάμ 
από τους γιους του Χετ· εκεί τάφηκε ο Αβραάμ και 
[η] Σάρρα η γυναίκα του. 11 Και μετά το θάνατο του 
Αβραάμ, ευλόγησε ο Θεός Ισαάκ το γιο του· και κατοί-
κησε ο Ισαάκ κοντά στο πηγάδιπλησίον του φρέατος Λαχαΐ-ροΐ.

12 Αυτή δε [είναι] η γενεαλογία του Ισμαήλ, γιου 
του Αβραάμ, τον οποίο γέννησε στον Αβραάμ, Άγαρ η 
Αιγυπτία, η δούληυπηρέτρια της Σάρρας· 13 και αυτά [εί-
ναι] τα ονόματα των γιων του Ισμαήλ, κατά τα ονόματά 
τους, στις γενιές τους· πρωτότοκος του Ισμαήλ [ήταν] ο 
Ναβαϊώθ, έπειτα ο Κηδάρ και ο Αβδεήλ και ο Μιβσάμ, 14 
και ο Μισμά, και ο Δουμά και ο Μασσά 15 ΧαδδάρΙΙ, και 
Θαιμά, Ιετούρ, Ναφίς, και Κεδμά· 16 αυτοί είναι οι γιοι 
του Ισμαήλ, και αυτά τα ονόματά τους κατά τις κωμοπό-
λεις τους και κατά τους περιτειχισμένους καταυλισμούς τους· 
δώδεκα άρχοντες κατά τα έθνη τους. 17 Και αυτά [εί-
ναι] τα χρόνιαέτη της ζωής του Ισμαήλ, 137 χρόνια· και 
αφού εξέπνευσε πέθανε και προστέθηκε στο λαό του. 

18 Κατοίκησανκατασκήνωσαν δε από Αβιλά μέχρι Σούρ, που 
βρίσκεται μπροστά στην Αίγυπτο, όπως πάει κάποιος 
πρός την Ασσυρία· [ο Ισμαήλ] κατοίκησε* μπροστά σ’ 
όλα τ’ αδέλφια του. 

19 Και αύτη [είναι] η γενεαλογία του Ισαάκ, γιου 
του Αβραάμ· ο Αβραάμ γέννησε τον Ισαάκ· 20 ήταν δε 
ο Ισαάκ 40 ετών, όταν έλαβε στον εαυτό του γυναίκα τη 
Ρεβέκκα, θυγατέρα [του] Βαθουήλ του Σύρου από [την] 

Παδάν-αράμ, αδελφή [του] Λάβαν του ΣύρουΑσσύριου.

21 Και δεόταν ο Ισαάκ στον Κύριο για τη γυναίκα 
του, διότι ήταν στείρα· και εισάκουσε ο Κύριος αυτόν, 
και συνέλαβε η Ρεβέκκα η γυναίκα του. 22 Και τα παι-
διά συγκρουόταν μέσα της· και είπε, Αν [μέλλει] έτσι 
να [γίνει], γιατί εγώ [να συλλάβω]; και πήγε να ρωτήσει 
τον Κύριο. 23 Και είπε ο Κύριος σ’ αυτή: Δύο έθνη είναι 
μέσα στην κοιλιά σου· και δύο λαοί θα διαχωρισθούν 
από τα σπλάχναεντοσθίων σου· και ο [ένας] λαός θα είναι 
δυνατότερος [του άλλου] λαού· και ο μεγαλύτερος θα 
δουλεύσει στον μικρότερο.

24 Και όταν συμπληρώθηκαν οι ημέρες της για να 
γεννήσει, δεςιδού, [ήταν] δίδυμα στην κοιλιά της. 25 
Βγήκεεξήλθε δε ο πρώτος κόκκινοςερυθρός [κι] όλος σαν 
δέρμα τριχωτόςδασύτριχος· και κάλεσαν το όνομα του, 
Ησαύ. 26 Και έπειτα εξήλθε ο αδελφός του· και το χέρι 
του κρατούσε τη φτέρνα του Ησαύ· γι’ αυτό επονομά-
σθηκε Ιακώβ(Υποσκελιστής)· ο δε Ισαάκ [ήταν] 60 χρονώ-
νετών, όταν γέννησε αυτούς. 27 Μεγάλωσαναύξησαν δε τα 
παιδιά· και έγινε ο μεν Ησαύ άνθρωπος έμπειρος στο 
κυνήγι, άνθρωπος του αγρού· ο δε Ιακώβ, άνθρωπος 
απλόςήσυχος, που κατοικούσε σε σκηνές. 28 Και ο μεν 
Ισαάκ αγαπούσε τον Ησαύ, γιατί το κυνήγι [ήταν] τρο-
φή σ’ αυτόν· η δε Ρεβέκκα αγαπούσε τον Ιακώβ. 

29 Μαγείρευε δε ο Ιακώβ ένα μαγειρευτόφαγητό· και 
ήλθε ο Ησαύ απ’ τον αγρό και ήταν αποκαμωμένος· 30 
και είπε ο Ησαύ στον Ιακώβ: Δος μου, παρακαλώ, να 
φάω απ’ το κόκκινο, το κόκκινο αυτό, γιατί είμαι απο-
καμωμένος· γι’αυτό αποκλήθηκε τ’ όνομα του, ΙΙΕδώμ. 31 
Και είπε ο Ιακώβ: Πούλησέ μου σήμερα τα πρωτοτόκιά 
σου. 32 Και ο Ησαύ είπε: ΔεςΙδού, εγώ πάω να πεθάνω, 
και τι με ωφελούν αυτά τα πρωτοτόκια; 33 Και είπε ο 
Ιακώβ: Ορκίσου μου σήμερα· και ορκίσθηκε σ’ αυτόν· 
και πούλησε τα πρωτοτόκια του στον Ιακώβ. 34 Τότε ο 
Ιακώβ έδωσε στον Ησαύ ψωμίάρτον και μαγείρεμα [της] 
φακής· και έφαγε και ήπιε και αφού σηκώθηκε αναχώ-
ρησε· έτσι ο Ησαύ καταφρόνησε τα πρωτοτόκιά [του].

26 [ΚΣΤ] ΈΓΙΝΕ ΔΕ ΠΕΊΝΑ ΣΤΗ ΓΗ, εκτός της 
προηγουμένης πείνας, που έγινε επί των 

ημερών του Αβραάμ. Και πήγε ο Ισαάκ στον Αβιμέλεχ, 
βασιλιά των Φιλισταίων#, στα Γέραρα. 2 Φάνηκε δε σ’ 
αυτόν ο Κύριος και είπε:

Μη κατεβείς στην Αίγυπτο· κατοίκησε στη γη την 
οποία θα σου πω· 3 γίνε πάροικος στη γη αυτή, και εγώ 
θα’ μαι μαζί σου, και θα σ’ ευλογήσω διότι σε σένα και 
στο σπέρμα σου θα δώσω όλους αυτούς του τόπους· και 
θα εκπληρώσω τον όρκο, τον οποίο ορκίσθηκαώμοσα προς 
Αβραάμ τον πατέρα σου· 4 και θα πολλαπλασιάσωπληθύνει 

το σπέρμα σου σαν τ’ άστρα του ουρανού, και θα δώσω 
στο σπέρμα σου όλους αυτούς τους τόπους, και θα ευ-
λογηθούν μέσω τους σπέρματόςεν τω σπέρματί σου, πάνταόλα

VG  [25:9] στο διπλό σπήλαιο (in spelunca duplici) [25:10-11] ...στο πηγάδι το ονομαζόμενο, Του Ζώντος και Βλέποντος [25:12-16] Αυτοί είναι 
οι γιοί του Ισμαήλ... τα ονόματα με τα κάστρα και τις πόλεις τους, δώδεκα πρίγκηπες των φυλών τους [25:17] ...και φθειρόμενος απέθανε... 
[25:18] ...απέθανε ενώπιον των αδελφών του[25:1920] ...από την Μεσοποταμία.. [25:21-23] ...δύο λαοί θα διαχωρισθούν από την κοιλιά σου... 
[25:24] ...και δεν έδωσε μεγάλη σημασία στο ότι πούλησε τα πρωτοτόκια [26:1] Και όταν ο λιμός ...μετά την ξηρασία που έγινε επί Αβραάμ... 
[25:2-3] Και μείνει προσωρινά σε αυτή...

[25:9] Κφ. 45:29, 50:13 [25:10] Κφ. 23:16, Κφ. 49:31 [25:11] Κφ. 16:14, 24:62 [25:12] Κφ. 16:15 [25:13] 1Χρ. 1:29 ΙΙ 1Χρ. 1:30, Αδάδ [25:16] Κφ. 17:20 
[25:17] six. 8 [25:18] 1Σα. 15:7, Κφ. 16:12 [25:19] Ματ. 1:2 [25:20] Κφ. 22:23, Κφ. 24:29 [25:21] 1Χρ. 5:20, 2Χρ. 33:13, Εσδ. 8:23, Ρω. 9:10 [25:22] 
1Σα.9:9, 10:22 [25:23] Κφ. 17:16, 24:60-24, 2Σα. 8:14, Κφ. 27:29, Μαλ. 1:3, Ρω. 9:12 [25:25] Κφ. 27:11, 16,23 [25:26] Ωσ. 12:3, Κφ. 27:36 [25:27] Κφ. 
27:3,5, Ιωβ 1:1,8,2:3, Ψλ. 37:37, Εβ. 11:9 [25:28] Κφ. 27:19, 25,31, Κφ. 27:6 ΙΙ Κόκκινος [25:33] Εβ. 12:16 [25:34] Εκ. 8:15, Ησ. 22:13, 1Κο. 15:32 [26:1] 
Κφ. 12:10, Κφ. 20:2 [26:2] Κφ. 12:1 [26:3] Κφ. 20:1, Ψλ. 39:12, Εβ. 11:9, Κφ. 28:15, Κφ. 12:2 7Κφ. 13:15, 15:18, Κφ. 22:16, Ψλ. 105:9 [26:4] Κφ. 15:5, 
22:17, Κφ. 12:3,22:18, Φιλισταίοι: Πρόκειται για επεξηγηματικό αναχρονισμό των αντιγραφέων, διότι οι Φιλισταίοι εμφανίσθηκαν 500 χρόνια μετά.

O’  [25:1] προσθέμενος... [24:2-8] καὶ ἐκλιπὼν ...πρεσβύτης... [25:9] ...σπήλαιον τὸ διπλοῦν... [25:10] ...τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον... [25:11] 
...τὸ φρέαρ τῆς ὁράσέως [25:12] αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσμαὴλ ...ἡ παιδίσκη... [25:13] ...καὶ Μασσὰμ [25:14] καὶ Mασμὰ καὶ Δουμὰ καὶ Μασ-
σῆ [25:15] καὶ Χοδδὰδ ...Ναφὲς... [25:16] ...τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν... [25:17] ...καὶ ἐκλιπὼν 
ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ [25:18-19] καὶ αὗται αἱ γενέσεις... [25:20] ...ἐκ τῆς μεσοποταμίας... [25:21-22] ἐσκίρτων δὲ τὰ 
παιδία ...ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου [25:23] ...δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί ...διασταλήσονται... ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι [25:24-25] 
...ὁ πρωτότοκος πυρράκης ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς... [25:26] καὶ μετὰ τοῦτο ...ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης... [25:27] ...οἱ νεανίσκοι... ἄνθρωπος 
εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος Ἰακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν οἰκίαν [25:28] ...ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ... [25:29] ἥψησεν δὲ Ἰα-
κὼβ ἕψεμα... Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων [25:30] ...γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου ὅτι ἐκλείπω... [25:31] ... ἀπόδου μοι 
σήμερον τὰ πρωτοτόκιά... [25:32] ...πορεύομαι τελευτᾶν καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια [25:33] ...ἀπέδοτο... [25:34] ...ἕψεμα φακοῦ... καὶ 
ἀναστὰς ὤχετο καὶ ἐφαύλισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόκια [26:1] ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ λιμοῦ ...ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τῷ Ἁβραὰμ 
...ὤφθη δὲ αὐτῷ... [26:3] ...καὶ στήσω τὸν ὅρκον μου ὃν ὤμοσα Ἁβραὰμ... [26:4] καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ...
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VG  [26:5] ...τήρησες τις αρχές μου και εντολές, και εφάρμοσες τις διατάξεις και νόμους [26:6-9] ...γιατί προσποιείσαι ότι είναι αδελφή σου; 
[26:10-14] ...και πολύ μεγάλη οικογένεια... [26:15-19] και έσκαψαν στο ρέμα [26:20] ...ονόμασε το πηγάδι, λόγω των συμβάντων: Δυσφήμιση 
[26:21] ...το άλλο ονόμασε: Μίσος [26:22-26] ...και Οχοζατη ο φίλος του... [26:27-33] ...ονόμασε αυτό: Αφθονία... [26:34] ...και Μπασεμάθ τη 
κόρη του Ελών απο το ίδιο μέρος [26:35] Κι αμφότερες προσέβαλλαν την ψυχή του Ισαάκ και της Ρεβέκας

[26:5] Κφ. 22:16,18, Νεε. 9:13, Ιεζ. 37:15,16 [26:7] Κφ. 12:13, 20:2,13, Παρ. 29:25, Κφ. 24:16, Κρ. 2:9, Ψλ. 37:25, 2Πε. 2:9 [26:10] Κφ. 20:9 [26:11] Ψλ. 
105:15 [26:12] Ματ.13:8, Μαρ. 4:8, six.3, Κφ. 14:1,35, Ιωβ 42:12, Κφ. 24:35, Ψλ. 112:3, Παρ. 10:22, Κφ. 37:11, Εκ. 4:4 [26:15] Κφ. 21:30 [26:16] Εξ. 1:9 
[26:18] Κφ. 11:31 [26:20] Κφ. 21:25 ΙΙαΛογομαχία ΙΙβ Εχθρα ΙΙγ Ευρυχωρία [26:22] Κφ. 17:6, 22:3, 41:52, Εξ. 1:7 [26:24] Κφ. 17:7, 24:12,28:13, Εξ. 3:6, 
Πρ. 7:32, Κφ. 15:1, six. 3 [26:25] Κφ.12:7, 13:18, Ψλ. 116:17 [26:26] Κφ. 21:22 [26:27] Κρ. 11:7, six. 16 [26:28] Κφ.21:22 [26:29] Κφ. 24:31, Ψλ. 115:15 
[26:30] Κφ. 19:3 [26:31] Κφ. 21:31 [26:33] Κφ. 21:31 [26:34] Κφ. 36:2 [26:35] Κφ. 27:36,28:1,8

O’  [26:5] ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσεν Ἁβραὰμ ὁ πατήρ σου ...καὶ ἐφύλαξεν... καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ τὰ νόμιμά μου [26:6-7] ἐπηρώτησαν... [26:8] 
ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ... [26:9-10] ...τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυναικός σου καὶ ἐπήγαγες ἐφ’ 
ἡμᾶς ἄγνοιαν [26:11] συνέταξεν δὲ Ἀβιμέλεχ ...πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου... θανάτου ἔνοχος ἔσται [26:12] ...καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν(VG-) εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος [26:13] καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ μέγας ἐγέ-
νετο σφόδρα [26:14] ...καὶ γεώργια πολλά ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ [26:15] ...ὤρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ... καὶ ἔπλησαν αὐτὰ 
γῆς [26:16-17] ...κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων... [26:18-19] καὶ ὤρυξαν οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι γεραρων... [26:20] καὶ ἐμαχέσα-
ντο ...φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ... ἀδικία ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν [26:21] ἀπάρας... ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον ἐκρίνοντο δὲ καὶ ...ἐπωνόμασεν... 
ἐχθρία [26:22] ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐρυχωρία... [26:23] 
ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου [26:24-25] ...καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ [26:26] ... Ὁχο-
ζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς... [26:27-28] καὶ εἶπαν ἰδόντες ἑωράκαμεν ...γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον... καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην [26:29] ...κα-
κόν καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά σοι καλῶς ...σὺ εὐλογητὸς... [26:30] ...ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν... [26:31] καὶ

τα έθνη της γης. 5 επειδή ο Αβραάμ υπάκουσε στη 
φωνή μου, και φύλαξε τα προστάγματά μου, τις εντολές 
μου, τα διατάγματά μου και τους νόμους μου. 

6 Και κατοίκησε ο Ισαάκ στα Γέραρα. 7 Ρώτησαν δε 
οι άνδρες του τόπου περί της γυναικός του· και είπε: 
Αδελφή μου είναι· διότι φοβήθηκε να πει, Γυναίκα μου 

[είναι λέγοντας]: Μήπως με φονεύσουν οι άνδρες του 
τόπου για τη Ρεβέκκα· επειδή ήταν ωραία στην όψη. 8 

Και αφού διέμεινε εκεί πολλές μέρες, ο Αβιμέλεχ ο βα-
σιλεύς των Φιλισταίων(# σ. 19), παρακύψας από το παράθυ-
ροθυρίδος είδε, και να, ο Ισαάκ έπαιζεχαιρόνταν με Ρεβέκκα 
τη γυναίκα του. 

9 Κάλεσε δε ο Αβιμέλεχ τον Ισαάκ και [του] είπε: 
Δες, βεβαίως γυναίκα σου [είναι] αυτή· γιατί λοιπόν 
είπες: Αδελφή μου είναι; Και είπε σ’ αυτόν ο Ισαάκ: 
Επειδή είπα, Μήπως πεθάνω εξ αιτίας της. 10 Και είπε 
ο Αβιμέλεχ: Τι [είναι] αυτό, [το οποίο] έκαμες σε μάς; 
παρ’ ολίγο θα πλάγιαζεκοιμηθή κάποιος από το λαό με τη 
γυναίκα σου, και θα έφερνες πάνω μας ανομίαενοχή. 11 
Και πρόσταξε ο Αβιμέλεχ σε όλοπάντα το λαό, λέγοντας: 
Όποιος αγγίξει τον άνθρωπο αυτόν ή τη γυναίκα του, 
θα θανατωθεί εξάπαντος. 

12 Έσπειρε δε ο Ισαάκ στη γη εκείνη και σύναξε 
κατ’ εκείνο το χρόνο εκατονταπλάσια· και ευλόγησε αυ-
τόν ο Κύριος. 13 Και μεγαλυνότανυψωνόνταν ο άνθρωπος 
και προχωρούσε αυξανόμενος, έως ότου έγινε μέγας 
πολύσφόδρα· 14 και απέκτησε πρόβατα και βόδια και δού-
λους πολλούς· και φθόνησαν αυτόν οι Φιλισταίοι(# σ. 19).

 15 Και όλαπάντα τα πηγάδιαφρέατα, τα οποία έσκαψαν 
οι δούλοι του πατέρα του στις ημέρες [του] Αβραάμ 
του πατέρα του, τα έφραξαν οι Φιλισταίοι* και τα γέμι-
σαν χώμα. 16 Και είπε ο Αβιμέλεχ στον Ισαάκ: Φύγε-Ά-

πελθε από μας, διότι έγινες πολύ δυνατότερος από μας. 
17 Και απήλθε από εκεί ο Ισαάκ και έστησε τη σκηνή 
του στην κοιλάδα [των] Γεράρων και κατοίκησε εκεί. 
18 Και άνοιξε πάλι ο Ισαάκ τα πηγάδια* του νερού, τα 
οποία έσκαψαν στις ημέρες [του] Αβραάμ του πατέ-
ρα του, οι δε Φιλισταίοι* τα έφραξαν μετά το θάνατο 
του Αβραάμ· και ονόμασε αυτά κατά τα ονόματα, με τα 
οποία ο πατέρας του είχε ονομάσει αυτά. 19 Και έσκα-
ψαν οι δούλοι του Ισαάκ στην κοιλάδα και βρήκαν εκεί 
πηγάδι ζωντανούτρεχούμενο νερού.

20 Λογομάχησαν [δε] οι βοσκοί των Γεράρων με 
τους βοσκούς του Ισαάκ, λέγοντες: Δικό μας [είναι] 
το νερό· και ονόμασε το πηγάδι IIαΕσέκ· διότι φιλονεί-
κησαν μαζί του. 21 Και έσκαψαν άλλο πηγάδιφρέαρ και 
λογομάχησαν και γι’ αυτό· για τούτο ονόμασε αυτό II-

βΣιτνά. 22 Και αφού μετοίκησε από εκεί έσκαψε άλλο 
πηγάδιφρέαρ, και γι’ αυτό δεν λογομάχησαν· κι ονόμα-
σε αυτό ΙΙγΡεχωβώθ, λέγοντας: Διότι τώρα μας πλάτυ-
νε ο Κύριος και αύξησε εμάς πάνω στη γη. 23 Και από 
εκεί ανέβηκε στη Βηρ-σαβεέ. 24 Και φάνηκε σ’ αυτόν 
ο Κύριος τη νύχτα εκείνη, και είπε: Εγώ [είμαι] ο Θεός 
Αβραάμ του πατέρα σου· μη φοβάσαι, διότι εγώ [είμαι] 
μαζί σου, και θα σε ευλογήσω και θα πολλαπλασιάσωπλη-

θύνει το σπέρμα σου, λόγω Αβραάμ του δούλουυπηρέτη μου. 

25 Και οικοδόμησε εκεί θυσιαστήριο και επικαλέ-
σθηκε το όνομα του Κυρίου· και έστησε εκεί τη σκηνή 
του· έσκαψαν δε εκεί οι δούλοι του Ισαάκ πηγάδιφρέαρ. 

26 Τότε ο Αβιμέλεχ πήγε προς αυτόν [από] τα Γέ-
ραρα, και Οχοζάθ ο οικείοςέμπιστος του, και Φιχόλ ο αρ-
χιστράτηγος της δύναμης του. 27 Και είπε προς αυτούς 
ο Ισαάκ: Γιατί ήλθατε προς εμέ, αφού εσείς με μισήσατε 
και με διώξατε από [κοντά] σας; 28 οι δε είπαν: Είδα-
με φανερά, ότι ο Κύριος είναι μαζί σου, και είπαμε, Ας 
γίνει τώρα όρκος μεταξύ μας, μεταξύ εμάς και εσένα, 
κι ας κάνουμε συνθήκη μαζί σου, 29 ότι δεν θα κάμεις 
κακό σε μας, καθώς εμείς δεν σε αγγίξαμε, και καθώς 
πράξαμε σε σέ μόνο καλό, και σε εξαπεστείλαμε σε ει-
ρήνη· τώρα [εσύ είσαι] ο ευλογημένος [υπό] του Κυρίου.

30 Και έκανε σ’ αυτούς συμπόσιο· και έφαγαν και 
ήπιαν. 31 Και σηκώθηκαν νωρίς το πρωΐ, και ορκίσθη-
καν ο ένας στον άλλο· τότε ο Ισαάκ εξαπέστειλε αυ-
τούς, και εξήλθαν απ’ αυτόν με ειρήνη(VG+). 32 Και την 
ημέρα εκείνη ήλθαν οι δούλοι του Ισαάκ και ανάγγει-
λαν προς αυτόν περί του πηγαδιούφρέατος το οποίο έσκα-
ψαν, και είπαν σ’ αυτόν: Βρήκαμε νερόύδωρ. 33 Και ονό-
μασε αυτό Σαβεέ· γι’ αυτό το όνομα της πόλης [είναι] 
Βηρ-σαβεέ μέχρι σήμερα. 

34 Ήταν δε ο Ησαύ 40 χρονών, όταν έλαβε γιαεις γυ-
ναίκα [την] Ιουδίθ, τη θυγατέρα [του] Βεηρί του Χετ-
ταίου, και [του] Βασεμάθ, τη θυγατέρα [του] Αιλών του 
Χετταίου· 35 και αυτές ήταν πικρία ψυχής στον Ισαάκ 
και στη Ρεβέκκα.
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VG  [27:1-4] Φτιάξε μου ενα πικάντικο/γευστικό κρέας [27:5-8] ...άκουσε την συμβουλή μου [27:9] ...για να φάει μετά χαράς [27:10-17]και έδω-
σε σ’ αυτόν ένα γευστικό κρέας [27:18-19] ...φάγε το κρέας ελαφιού μου [27:20-29] ...και φυλές να σε προσκυνήσουν... [27:30-31]

[27:1] Κφ. 48:10, 1Σα. 3:2 [27:2] Παρ. 27:1, Ιακ. 4:14 [27:3] Κφ. 25:27,28 [27:4] six. 27, Κφ. 48:9,15, 49:28, Δευ. 33:1 [27:8] six. 13 [27:9] six. 4 [27:10] 
six. 4 [27:11] Κφ. 25:25 [27:12] six. 22, Κφ. 9:25, Δευ. 27:18 [27:13] Κφ. 43:9, 1Σα. 25:24, 2Σα. 14:9, Ματ. 27:25 [27:14] six. 4,9 [27:15] six. 27 [27:19] 
six. 4 [27:21] six. 12 [27:23] six. 16 [27:25] six. 4 [27:27] Ωσ.14:6 [27:28] Εβ. 11:20, Δευ. 33:13, 2Σα. 1:21, Κφ. 45:18, Δευ.33:28 [27:29] Κφ. 9:25, 
25:23, Κφ. 49:8, Κφ. 12:3, Αρ. 24:9 [27:31] six 4

O’  ἀναστάντες... καὶ ἀπῴχοντο ἀπ’ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας [26:32] ἐγένετο ...καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰκ... οὗ ὤρυξαν ...ουχ εὕρομεν 
ὕδωρ (Λ+Χ: «Εύρομεν ύδωρ» - σ.σ. Σοβαρή παρανόηση των Ο’) [26:33] καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ὅρκος διὰ τοῦτο ὄνομα τῇ πόλει φρέαρ ὅρκου... [26:34-
35] καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ρεβέκκᾳ. [27:1] ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ἰσαὰκ καὶ ἠμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν ...τὸν 
πρεσβύτερον... [27:2-3] νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε φαρέτραν... θήρευσόν μοι θήραν [27:4] καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ... [27:5] 
...ἐπορεύθη δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ [27:6] ...τὸν ἐλάσσω... [27:7] ἔνεγκόν μοι θήραν... [27:8-9] καὶ πορευθεὶς εἰς 
τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἀπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ [27:10-11] ...ἀνὴρ δασὺς, ἐγὼ 
δὲ ἀνὴρ λεῖος [27:12] ...καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν... [27:13-14] ...καθὰ ἐφίλει... [27:15] ...τὴν στολὴν Ἠσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ 
πρεσβυτέρου τὴν καλήν... [27:16] ...περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ... [27:17-18-19] ...ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας μου... [27:20-
21] ...ἔγγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω... [27:22] ἤγγισεν δὲ Ἰακὼβ... [27:23-24-25] καὶ εἶπεν· προσάγαγέ μοι, καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον... 
[27:26-27] ...καὶ εἶπεν· ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν ηὐλόγησεν Κύριος [27:28] ...καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς... [27:29] 
καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες, καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου... [27:30] ...ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας [27:31] ...καὶ 
εἶπεν τῷ πατρί· ἀναστήτω ὁ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς θήρας...

27 [ΚΖ] ΚΑΙ ΑΦΟΎ γέρασε ο Ισαάκ, και τα μά-
τιαοφθαλμοί του θάμπωσανημβλύνθησαν, ώστε δεν 

έβλεπε, κάλεσε τον Ησαύ το γιο του το μεγαλύτερο, 
και είπε σ’ αυτόν: Γιε μου. Ο δε είπε προς αυτόν: Εδώ 
[είμαι], εγώ. 2 Και εκείνος είπε: Δεςιδού, τώρα, εγώ γέ-
ρασα· δεν γνωρίζω την ημέρα του θανάτου μου· 3 λάβε 
λοιπόν, παρακαλώ, τα όπλα σου, τη φαρέτρα σου και το 
τόξο σου, και έξελθεβγες στην πεδιάδα και κυνήγησε θή-
ραμα για μένα· 4 και φτιάξε μου εκλεκτά και νόστιμα 
φαγητάεδέσματα καθώς αγαπώ, και φέρε μου να φάω, για 
να σ’ ευλογήσει η ψυχή μου πριν πεθάνω. 

5 Η δε Ρεβέκκα άκουσε ενώ μιλούσεελάλει ο Ισαάκ 
στον Ησαύ το γιο του. Και πήγε ο Ησαύ στην πεδιάδα 
για να κυνηγήσει κυνήγι και να φέρει [αυτό]. 6 Και η 
Ρεβέκκα μίλησεεμίλησε στον Ιακώβ το γιο της, λέγοντας: 

Δεςιδού, εγώ άκουσα τον πατέρα σου που μιλούσε-
λαλούντα προς [τον] Ησαύ τον αδελφό σου και του έλεγε: 
7 Φέρε μου κυνήγι και κάνε μου εδέσματα(χ. 4), για να 
φάω, και να σε ευλογήσω μπροστάενώπιον στον Κύριο πριν 
πεθάνω. 8 Τώρα λοιπόν, γιε μου, άκουσε τη φωνή μου 
σε όσα εγώ σου παραγγέλλω· 9 πήγαινε τώρα στο κο-
πάδιποίμνιον, και λάβε μου από εκεί δύο καλά κατσικάκιαε-

ρίφια εξ αιγών· για να κάνω αυτά εδέσματα(χ. 4) για τον πατέρα 
σου, καθώς αγαπάτου αρέσει· 10 και θα φέρεις αυτά στον 
πατέρα σου να φάει, για να σε ευλογήσει πριν πεθάνει. 

11 Και είπε ο Ιακώβ στη Ρεβέκκα τη μητέρα του: 
Δεςιδού, ο Ησαύ ο αδελφός μου [είναι] άντρας τριχωτός-
δασύτριχος, εγώ [είμαι] δε άντρας άτριχος· 12 ίσως με ψηλα-
φήσει ο πατέρας μου, και θα φανώ σ’ αυτόν σαν απατε-
ώνας, και θα επισύρω πάνω μου κατάρα και όχι ευλογία. 

13 Είπε δε σ’ αυτόν η μητέρα του: Επάνω σε μένα η 
κατάρα σου, παιδί μου· μόνο υπάκουσε στη φωνή μου 
και πήγαινε, φέρε μου [αυτά].

14 Και πήγε, και έλαβε, και έφερε [αυτά] στη μητέ-
ρα του· και έκαμε η μητέρα του εδέσματα* καθώς αγα-
πούσε ο πατέρας του. 15 Και αφού έλαβε η Ρεβέκκα 
τις καλύτερες φορεσιέςφορέματα του Ησαύ του μεγαλύτερου 
γιου της, τα οποία είχε στο σπίτιοικία, έντυσε [με αυτά 
τον] Ιακώβ, το γιο της το νεότερο· 16 και με τα δέρ-
ματα απ’ τα κατσίκιαεριφίων σκέπασε τα χέρια του, και τα 
γυμνά μέρη του λαιμούτραχήλου του· 17 και έδωσε στα χέρια 
[του] Ιακώβ του γιου της τα εδέσματα* και το ψωμίάρτον, 
τα οποία ετοίμασε. 

18 Και ήλθε προς τον πατέρα του· και είπε: Πατέ-
ρα μου. Ο δε είπε: Ναιδού, εγώ· ποιος είσαι, παιδί μου; 
19 Και είπε ο Ιακώβ προς τον πατέρα του: Εγώ [είμαι ο] 
Ησαύ ο πρωτότοκός σου· έκαμα καθώς μου είπες, σήκω 
λοιπόν, κάθησε και φάγε από το κυνήγι μου, για να μ’ 
ευλογήσει η ψυχή σου. 20 Και είπε ο Ισαάκ στο γιο του: 
Πως έγινε, παιδί μου, επειδή [το] βρήκες τόσο γρήγο-
ραταχέως; Ο δε είπε: Διότι Κύριος ο Θεός σου έφερε αυτό 
μπροστά μου. 

21 Και είπε ο Ισαάκ στον Ιακώβ: Πλησίασε, παιδί 
μου, για να σε ψηλαφήσω, αν εσύ [είσαι] αυτός, ο γιος 
[μου] Ησαύ, ή όχι. 22 Και πλησίασε ο Ιακώβ στον Ισα-
άκ το πατέρα του· ο δε ψηλάφησε αυτόν, και είπε: Η 
μεν φωνή [είναι] φωνή Ιακώβ, τα δε χέρια, [είναι] χέρια 
[του] Ησαύ. 

23 Και δεν αναγνώρισε αυτόν, διότι τα χέρια του ήταν 
σαν τα χέρια [του] Ησαύ [του] αδελφού του, τριχωτάδα-

σύτριχοι· και ευλόγησε αυτόν. 24 Και είπε, Συ [είσαι] αυτός 
ο γιος μου ο Ησαύ; Ο δε είπε, Εγώ. 25 Και είπε: Φέρε 
κοντάπλησίον μου, και θα φάω από το κυνήγι του γιου μου, 
για να σε ευλογήσει η ψυχή μου. Και έφερε κοντάπλησίον 
του, και έφαγε· έφερε δε σε αυτόν κρασίοίνον και ήπιε. 
26 Και είπε σε αυτόν [ο] Ισαάκ ο πατέρας του: Πλησί-
ασε τώρα, και φίλησε με, παιδί μου. 27 Και πλησίασε, 
και φίλησε αυτόν· και οσφράνθηκε την οσμήμυρωδιά των 
ενδυμάτων αυτού, και ευλόγησε αυτόν και είπε:

Ναιδού, η οσμή* του γιου μου είναι σαν οσμή πε-
διάδας, την οποία ευλόγησε ο Κύριος. 28 Λοιπόν ο 
Θεός να σου δώσει από τη δρόσοδροσιές του ουρανού 
και από το πάχοςευφορία της γης και αφθονία σιταριού 
και κρασιού· 29 Λαοί να σου δουλεύσουν και έθνη να 
σε προσκυνήσουν· να είσαι κύριος των αδελφών σου, 
και οι γιοι της μητέρας σου να σε προσκυνήσουν· κα-
ταραμένος όποιος σε καταριέται, και ευλογημένος 
όποιος σε ευλογεί.

30 Και καθώς σταμάτησεέπαυσεν ο Ισαάκ ευλογώντας 
τον Ιακώβ, μόλις ο Ιακώβ είχε βγείεξέλθει μπροστά από 
το πατέρα του Ισαάκ· [και] ήλθε ο Ησαύ [ο] αδελφός 
αυτού από το κυνήγι του. 31 Και έκαμε και αυτός εδέ-
σματα(χ. 4) και έφερε προς τον πατέρα αυτού· και είπε 
προς τον πατέρα του: Ας σηκωθεί ο πατέρας μου, και 
ας φάει από το κυνήγι [και] από του γιου του, για να με 
ευλογήσει η ψυχή σου.
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32 Και είπε προς αυτόν Ισαάκ ο πατέρας του:

Ποιός είσαι; Ο δε είπε: Είμαι ο γιος σου, ο πρωτότο-
κός σου ο Ησαύ. 33 Και εξεπλάγει ο Ισαάκ έκπληξη πο-
λύσφόδρα μεγάλη και είπε: Ποιός [είναι] λοιπόν εκείνος, ο 
οποίος κυνήγησε κυνήγι, και μου έφερε και έφαγα απ’ 
όλαπάντων πριν εισέλθεις, και ευλόγησα αυτόν; και [πραγ-
ματικά] ευλογημένος θα είναι. 

34 Όταν άκουσε ο Ησαύ τα λόγια του πατέρα του, 
ανέκραξε [με] κραυγή μεγάλη και πικρή πολύσφόδρα· και 
είπε προς τον πατέρα του: Ευλόγησε με, και εμένα, πατέ-
ρα μου. 35 Ο δε είπε: Ήλθε ο αδελφός σου με δόλοαπάτη, 
και έλαβε την ευλογία σου. 36 Και είπε [ο Ησαύ]:

Δικαίως αποκαλέστηκε το όνομα αυτού IIΙακώβ, διότι 
τώρα δευτέρα φορά με υποσκέλισε· έλαβε τα πρωτοτό-
κιά μου, και ναιδού, τώρα έλαβε και την ευλογία μου. Και 
είπε: Δεν εφύλαξες για μένα ευλογία; 

37 Και, αποκρίθηκε ο Ισαάκ, και είπε προς τον 
Ησαύ: Δεςιδού, κύριό σου [τον] έκαμα αυτόν, και όλουςπά-

ντας τους αδελφούς του έκανα δούλους του, και στήριξα 
αυτόν με σιτάρι [και] κρασί· [και] τι λοιπόν να κάνω σε 
σένα, παιδί μου;

38 Και είπε ο Ησαύ προς τον πατέρα του: Μήπως 
μόνο αυτή την ευλογία έχεις, πατέρα μου; ευλόγησέ με, 
και εμένα, πατέρα μου, και ύψωσε ο Ησαύ τη φωνή 
του, και έκλαψε. 39 Και αποκρίθηκε [ο] Ισαάκ ο πατέ-
ρας του, και είπε προς αυτόν: Δες-Ιδού, η κατοίκησή σου 
θα είναι στο πάχος της γης, και στη δροσιά του ουρα-
νού από πάνω· 40 καιαλλά με τη μαχαίρα σου θα ζεις, και 
στον αδελφό σου θα δουλεύσεις, Όταν δε υπερισχύσεις, 
θα συντρίψεις το ζυγό του από το λαιμότραχήλου σου. 

41 Και μισούσε ο Ησαύ τον Ιακώβ, για την ευλογία 
με την οποία ευλόγησε αυτόν ο πατέρας του· και είπε ο 
Ησαύ μέσα στην καρδιά του: Πλησιάζουν οι μέρες του 
πένθους του πατέρα μου· τότε θα φονεύσω Ιακώβ τον 
αδελφό μου. 

42 Αναγγέλθηκαν, λοιπόνδε προς τη Ρεβέκκα τα λό-
για του Ησαύ του γιου της του μεγαλύτερου· και αφού 
έστειλεπέμψασα κάλεσε [τον] Ιακώβ το γιο της το νεότερο, 
και είπε σε αυτόν: Δες-ιδού, ο Ησαύ ο αδελφός σου παρη-
γορεί τον εαυτό εναντίον σου, ότι θα σε σκοτώσειφονεύσει. 

43 Τώρα λοιπόν, παιδί μου, άκουσε τη φωνή μου· 
και αφού σηκωθείς, φύγε προς Λάβαν τον αδελφό μου 
στη Χαρράν· 44 και κατοίκησε μαζί του μερικές ημέρες, 
έως ότου παρέλθειπεράσει ο θυμός του αδελφού σου· 45 
μέχρι να παύσει η εναντίον σου οργή του αδελφού σου, 
και λησμονήσει τα όσα έκανες σ’ αυτόν· τότε θα στείλω, 
και θα σε φέρω από εκεί· γιατί να σας στερηθώ και τους 
δύο σε μια μέρα; 

46 Και είπε η Ρεβέκκα στον Ισαάκ: Αηδίασα τη ζωή 
μου εξ αιτίας των θυγατέρων του Χέτ· εάν ο Ιακώβ λάβει 
γυναίκα από τις θυγατέρες του Χετ, καθώς [είναι] αυτές 
οι κοπέλεςκόρες της γης [αυτής], τι με ωφελεί να ζω;

28 [ΚΗ] ΚΑΙ ΑΦΟΎ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΕ ο Ισαάκ 
τον Ιακώβ ευλόγησε αυτόν, και παράγγειλε 

προς αυτόν λέγοντας: Δεν θα λάβεις γυναίκα από τις 
θυγατέρες [της] Χαναάν· 2 όταν σηκωθείς πήγαινε στην 
Παδάν-αράμ, στην κατοικία [του] Βαθουήλ του πατέρα 
της μητέρας σου· και από εκεί λάβε στον εαυτό [σου] 
γυναίκα, από τις θυγατέρες Λάβαν του αδελφού της 
μητέρας σου· 3 και ο Θεός ο Παντοδύναμος να σ’ ευλο-
γήσει και να σ’ αυξήσει και να σε πληθύνει, ώστε να γί-
νεις [σε] πλήθοςσυναγωγές (Ο’) λαών· 4 και να σου δώσει την 
ευλογία του Αβραάμ, σε σένα και στο σπέρμα σου μετά 
[από] σένα, για να κληρονομήσεις τη γη της παροικίας 
σου, την οποία έδωσε ο Θεός στον Αβραάμ. 

5 Και εξαπέστειλε ο Ισαάκ τον Ιακώβ· και πήγε στην 
Παδάν-αράμ προς [τον] Λάβαν, το γιο του Βαθουήλ 
του ΣύρουΑσσύριου, τον αδελφό [της] Ρεβέκκας της μητέ-
ρας του Ιακώβ και του Ησαύ. 

6 Όταν είδεΙδών δε ο Ησαύ ότι ευλόγησε ο Ισαάκ τον 
Ιακώβ και εξαπέστειλε αυτόν στην Παδάν-αράμ, για να 
λάβει για τον εαυτό του γυναίκα από εκεί, και ότι, ενώ 
ευλογούσε αυτόν, παρήγγειλε σ’αυτόν, λέγοντας: Δεν 
θα λάβεις γυναίκα από τις θυγατέρες της Χαναάν· 7 κι 
ότι υπάκουσε ο Ιακώβ στον πατέρα του και τη μητέρα 
του· και πήγε στην Παδάν-αράμ· 8 και αφού είδειδών ο 
Ησαύ ότι οι θυγατέρες [της] Χαναάν είναι μισητές (κακές-Ο’) 
στα μάτια του πατέρα του Ισαάκ, 9 πήγε ο Ησαύ στον 
Ισμαήλ, και εκτός των άλλων γυναικών του έλαβε για 
τον εαυτό του γυναίκα τη Μαελέθ, [την] θυγατέρα [του] 
Ισμαήλ του γιου του Αβραάμ, την αδελφή του Ναβαϊώθ.

VG  [27:32-33] Ο Ισαάκ ένοιωσε φόβο και απόρησε πάρα πολύ, και θαυμάζοντας πέρα απο κάθε κατανόηση,είπε: Ποιός είναι αυτός λοιπόν που 
μου έφερε ελάφι που κυνήγησε και έφαγα και τον ευλόγησα και θα είναι ευλογημένος [27:34] ...και ευρισκόμενος σε κατάπληξη, είπε... [28:1-2] 
στη Μεσοποταμία της Συρίας [28:4-6] στη Μεσοποταμία της Συρίας (in Mesopotamiam Syriae) [28:7-8] Κατανοώντας ότι ο πατέρας του δεν 
έβλεπε με ευχαρίστηση τις θυγατέρες του Χαναάν, πήγε στον Ισμαήλ... τη Μαελέθ, την κόρη του Ισμαήλ, ...την αδελφή του Ναβαϊώθ

[27:33] Κφ. 28:3,4, Ρω. 11:29 [27:34] Εβ. 12:17 [27:36] Κφ. 25:26 ΙΙ Υποσκελιστής, Κφ. 25:33 [27:37] six. 29, 2Σα. 8:14, six. 28 [27:38] Εβ. 12:17 
[27:39] six. 28, Εβ. 11:20 [27:40] Κφ. 25:23, 2Σα. 8:14, Αβδ. 18-20, 2Βα. 8:20 [27:41] Κφ. 37:4,8, Κφ. 50:3,4,10, Αβδ. 10 [27:42] Ψλ. 64:4 [27:43] Κφ. 
11:31 [27:46] Κφ. 26:35, 28:8, Κφ. 24:3 [28:1] Κφ. 27:33, Κφ. 24:3 [28:2] Ωσ. 12:12, Κφ. 25:20, Κφ. 22:23, Κφ. 24:29 [28:3] Κφ. 17:1,6 [28:4] Κφ. 12:2, 
Κφ. 17:8 [28:8] Κφ. 24:3, 26:35 [28:9] Κφ. 36:3, II Βασεμάθ, Κφ. 25:13

O’  [27:33] ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν· τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θῆραν καὶ εἰσενέγκας μοι καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ 
τοῦ σὲ ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογημένος ἔστω. [27:34] ἐγένετο δὲ, ἡνίκα ἤκουσεν Ἠσαῦ τὰ ῥήματα Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόη-
σεν φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν· εὐλόγησον δὴ κἀμὲ, πάτερ. [27:35-36] …ἐπτέρνικε γὰρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο… οὐχ ὑπελίπου 
μοι εὐλογίαν, πάτερ; [27:37] …καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας… [27:38] …κατανυχθέντος δὲ Ἰσαὰκ ἀνεβόησεν φωνῇ 
Ἠσαῦ καὶ ἔκλαυσεν. [27:39] …ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου… [27:40] …ἐὰν καθέλῃς, καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου σου. [27:41] καὶ ἐνεκότει Ἠσαῦ τῷ Ἰακὼβ… [27:42] …τὰ ῥήματα Ἠσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου… ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι 
τοῦ ἀποκτεῖναί σε. [27:43] …καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λάβαν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρράν, [27:44] …ἕως τοῦ ἀποστρέ-
ψαι τὸν θυμὸν… [27:45] …καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε ἐκεῖθεν, μήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν… [27:46] …προσώχθικα τῇ ζωῇ μου… 
[28:2] ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, εἰς τὸν οἶκον Βαθουὴλ… [28:3] ὁ δὲ Θεός μου εὐλογήσαι σε… καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν 
[28:4] …καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Ἁβραὰμ τοῦ πατρός μου σοὶ καί… [28:5] …καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λάβαν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ… 
[28:6] …καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα… [28:7] …καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας. 
[28:8] …ὅτι πονηραὶ εἰσὶν αἱ θυγατέρες Χαναάν… [28:9] ...ἀδελφὴν Ναβεώθ... [28:10] Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου... Χαρράν. 
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10 Και αναχώρησε ο Ιακώβ από τη Βηρ-σαβεέ, και 
πήγε στη Χαρράν. 11 Και έφθασε σε κάποιο τόπο και 
διανυκτέρευσε εκεί, γιατί είχε δύσει ο ήλιος· και έλα-
βε από τους λίθουςπέτρες του τόπου και τους έβαλε για 
προσκεφάλι του, και κοιμήθηκε σε εκείνο τον τόπο. 

12 Και είδε όνειροενύπνιον, και ναιδού, σκάλακλίμαξ στη-
ριγμένη στη γη, της οποίας η κορυφή έφθανε στον ου-
ρανό· και ναιδού, οι άγγελοι του Θεού ανέβαιναν και 
κατέβαιναν επάνω σ’ αυτή. 13 Και δεςιδού, ο Κύριος 
στεκότανίστατο πάνω από αυτή και είπε: Εγώ [είμαι] Κύ-
ριος ο Θεός του Αβραάμ του πατέρα σου, και ο Θεός 
του Ισαάκ· τη γη, πάνω στην οποία κοιμάσαι, σε σένα 
θα δώσω αυτή και στο σπέρμααπογόνους σου. 

14 Και θα είναι το σπέρμα* σου σαν την άμμο της 
γης, και θα ξαπλωθεί προς δύση και προς ανατολή και 
προς βορρά και προς νότο· και θα ευλογηθούν μέσωεν 
σουσοι, και μέσωεν του σπέρματός σου όλεςπάσαι οι φυλές 
της γης· 15 και ναιδού, εγώ [είμαι] μαζί σου, και θα σε 
διαφυλάσσω πανταχού, όπου αν πας, και θα σε επανα-
φέρω σ’ αυτή τη γη· διότι δεν θα σε εγκαταλείψω, μέχρι 
να κάνω όσα σου είπαελάλησα. 

16 Και όταν ξύπνησεεξεγερθείς ο Ιακώβ από τον ύπνο 
του, είπε: Βέβαια ο Κύριος είναι σε αυτόν τον τόπο, και 
εγώ δεν το ήξερα. 17 Και φοβήθηκε και είπε: Πόσο φο-
βερός [είναι] αυτός ο τόπος· αυτό δεν [είναι] παρά οί-
κος Θεού, και αυτή η πύλη του ουρανούτων ουρανων.

18 Και αφού σηκώθηκε ο Ιακώβ νωρίς το πρωΐ, έλα-
βε την πέτραλιθάρι την οποία είχε τοποθετήσει για μαξι-
λάριπροσκεφάλαιον του, και έστησε αυτή για στήλη και έχυσε 
λάδι πάνω στην κορυφή της. 19 Και αποκάλεσε το όνο-
μα του τόπου εκείνου, ΙΙΒαιθήλ· το δε όνομα της πόλης 
εκείνης [ήταν] προηγουμένως Λούζ. 

20 Και ευχήθηκε ο Ιακώβ ευχή, λέγοντας: Αν ο 
Θεός είναι μαζί μου και με διαφυλάξει σ’ αυτό το δρόμο-
οδό που πάω, και μου δώσει ψωμίάρτον να φάω και ρούχα-
ενδύματα να ντυθώ, 21 και επιστρέψω με ειρήνη στον οίκο 
του πατέρα μου, τότε ο Κύριος θα είναιαποδειχτεί Θεός μου· 
22 και το λιθάρι αυτό, το οποίο έστησα για στήλη, θα 
ʻναι οίκος Θεού· και από πάντα όσα μου δώσεις, το δέ-
κατο θα προσφέρω σε σένα.

29 [ΚΘ] ΚΑΙ ΞΕΚΊΝΗΣΕ ο Ιακώβ και πήγε στη 
γη των κατοίκων της ανατολής. 2 Και είδε, 

και να, ένα πηγάδιφρέαρ μέσα στην πεδιάδα και δεςιδού, 

εκεί ήταν τρία κοπάδιαποίμνια προβάτων αναπαυόμενα κο-
ντάπλησίον σ’ αυτό, γιατί από το πηγάδιφρέατος εκείνο πό-
τιζαν τα κοπάδιαποίμνια· μέγας δε λίθος [ήταν] πάνω στο 
στόμιο του πηγαδιούφρέατος. 3 Και όταν συνάγονταν εκεί 
όλα τα κοπάδια*, αποκυλούσαν το λίθοπέτρα από το στό-
μιο του πηγαδιού*, και πότιζαν τα ποίμνια*· έπειτα έθε-
ταν ξανά το λίθο πάνω στο στόμιο του πηγαδιού στον 
τόπο του. 4 Και είπε προς αυτούς ο Ιακώβ: Αδελφοί, 
από που είστε; Οι δε είπαν, Από τη Χαρράν είμαστε. 5 
Και είπε προς αυτούς, Γνωρίζετε [τον] Λάβαν το γιοεγγονό 
του Ναχώρ; οι δε είπαν, [Τον] γνωρίζουμε. 

 6 Και είπε προς αυτούς: ΥγιαίνειΕίναι καλά; Οι δε εί-
παν, Είναι καλάυγιαίνει· και ναιδού, [η] Ραχήλ η κόρηθυγάτηρ 
του έρχεται με τα πρόβατα. 7 Και είπε: Δεςιδού, [μένει] 
ακόμη μέρα πολλή, δεν [είναι] ώρα να αποσυρθούν τα 
κτήνηκτηνοτροφία· ποτίστε τα πρόβατα και [μετά] πηγαίνετε 
να [τα] βοσκήσετε.

8 Αυτοί δε είπαν: Δεν είναι δυνατόν, έως ότου συ-
ναχθούν όλαπάντα τα κοπάδιαποίμνια, και να αποκυλίσουν 
το λίθο από το στόμιο του πηγαδιούφρέατος· τότε ποτίζουμε 
τα πρόβατα. 9 Κι ενώ μιλούσε ακόμα σ’ αυτούς, ήλθε 
η Ραχήλ με τα πρόβατα του πατέρα της· διότι ήταν βο-
σκοπούλα. 10 Και καθώς είδε ο Ιακώβ τη Ραχήλ, θυγατέ-
ρα του Λάβαν [του] αδελφού της μητέρας του, και τα 
πρόβατα του Λάβαν [του] αδελφού της μητέρας του, 
πλησίασε ο Ιακώβ και αποκύλισε το λίθο* απ’ το στόμιο 
του πηγαδιούφρέατος, και πότισε τα πρόβατα του Λάβαν, 
του αδελφού της μητέρας του. 

11 Και φίλησε ο Ιακώβ την Ραχήλ και αφού ύψωσε 
τη φωνή του έκλαψε. 12 Και ανάγγειλε ο Ιακώβ προς τη 
Ραχήλ, ότι είναι αδελφός του πατέρα της, και ότι είναι 
γιος της Ρεβέκκας· και εκείνη τρέχονταςδραμούσα ανάγ-
γειλε [αυτό] στον πατέρα της. 13 Και καθώς άκουσε ο 
Λάβαν το όνομα του Ιακώβ του γιου της αδελφής του, 
έτρεξεέδραμεν σε συνάντησή του· και αφού αγκάλιασε αυ-
τόν, τον φίλησε και τον έφερε στην κατοικία του· και δι-
ηγήθηκε [ο Ιακώβ] προς το Λάβαν πάντα τα γενόμενα. 

14 Και είπε προς αυτόν ο Λάβαν: Βέβαια είσαι 
οστόκόκκαλο μου και σάρκα μου. Και κατοίκησε μαζί του 
ένα μήνα. 15 Και είπε ο Λάβαν στον Ιακώβ: Επειδή εί-
σαι αδελφός μου, για τούτο θα μου δουλεύεις δωρεάν; 
πες μου, ποιός [θα είναι] ο μισθός σου; 16 Είχε δε ο Λά-
βαν δύο θυγατέρες· το όνομα της μεγαλύτερης, Λεία, 
και τ’ όνομα της μικρότερης Ραχήλ. 

VG  [28:10-13] Και ο Κύριος επικλίνοντας πάνω στη σκάλα είπε... [28:14] Και το σπέρμα σου θα είναι σαν την σκόνη της γης [28:15-17] Και τρέ-
μοντας είπε [28:18-21] Και θα επιστρέψω με ευημερία στον πατέρα μου [29:1-10] ...και γνωρίζοντας ότι αυτή ήταν ξαδέλφη του απο αδελφό... 

[29:11-13] ...άκουσε τις αιτίες γι’αυτό το ταξίδι του... [29:14] και αφού οι ημέρες του ενός μηνός τελείωσαν [29:15] ... [29:16]

[28:10] Ωσ. 12:12, Πρ. 7:2 [28:12] Κφ. 41:1, Ιωβ 33:15, Ιωα. 1:51, Εβ. 1:14 [28:13] Κφ. 35:1, 48:3, Κφ. 26:24, Κφ. 13:15, 35:12 [28:14] Κφ. 13:16, Κφ. 
13:14, Δευ. 12:20, Κφ. 12:3, 18:18,22:18, 26:4 [28:15] six. 20, Κφ. 26:24, 31:3, Κφ. 48:16, Ψλ. 141:5-8, Κφ. 35:6, Δευ. 31:6,8, Ι.Ν. 1:5, 1Βα. 8:57, Αρ. 23:19 
[28:16] Εξ. 3:5, Ι.Ν. 5:15 [28:18] Κφ. 31:13, 45,35:14, Λευ. 8:10-12, Αρ. 7:1 [28:19] Κρ. 1:23,26, Ωσ. 4:15 ΙΙ Οίκος Θεού [28:20] Κφ. 31:13, Κρ. 11:30, 2Σα. 
15:8, six. 15, Αββ. 3;17-19, Ωσ. 11:12, 1Τι. 6:8 [28:21] Κρ. 11:31, 2Σα. 19: 24,30, Δευ. 26:17, 2Σα. 15:8, 2Βα. 5:17 [28:22] Κφ. 35:7,14, Λευ.27:30 [29:1] 
Αρ. 23:7, Ωσ. 12:12 [29:6] Κφ. 43:27 [29:9] Εξ. 2:16 [29:10] Εξ. 2:17 [29:11] Κφ. 33:4, 45:14,15 [29:12] Κφ. 13:8, 14:14,16, Κφ. 24:28 [29:13] Κφ. 24:29 
[29:14] Κφ. 2:23, Κρ. 9:2, 2Σα. 5:1, 19:12-13

O’  [28:11] καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ· ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος· καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου, καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ… 
[28:12-13] ὁ δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾿ αὐτῆς… καὶ εἶπεν· ἐγώ …μὴ φοβοῦ· ἡ γῆ, ἐφ᾿ ἧς σὺ καθεύδεις, ἐπ᾿ αὐτῆς σοὶ δώσω… [28:14] …καὶ πλα-
τυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ… [28:15-18] καὶ ἀνέστη… καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς [28:19] …ἐκάλεσεν… Οἶκος 
Θεοῦ· καὶ Οὐλαμλοὺς σ ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότερον [28:20-21] …καὶ ἀποστρέψῃ με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου… [28:22] 
… [29:1] καὶ ἐξάρας Ἰακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λάβαν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας μητρὸς Ἰακὼβ 
καὶ Ἠσαῦ. [29:2] καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ… [29:3] …καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον… [29:4-12] …ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα [29:13] …καὶ διηγήσατο τῷ Λάβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους [29:14-16] ...ὄνομα τῇ μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Ραχήλ.
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29:17-30:1429:17-30:14

17 Και της [μεν] Λείας τα μάτιαοφθαλμοί [ήταν] ασθε-
νικάχωρίς λάμψη/γλαρά· η δε Ραχήλ ήταν ευειδήςόμορφη και 
[ήταν] ωραία στην όψηείχε παράστημα/διάπλαση. 18 Και αγάπη-
σε ο Ιακώβ τη Ραχήλ· και είπε, Θα σου δουλεύω 7 χρό-
νιαέτη για τη Ραχήλ, τη θυγατέρα σου τη μικρότερη. 19 
Και είπε ο Λάβαν: Καλύτερα να δώσω αυτή σε σένα, 
παρά να δώσω αυτή σε άλλο άντρα· κατοίκησε μαζί 
μου. 20 Και δούλευσε ο Ιακώβ για τη Ραχήλ 7 χρόνιαέτη· 
και φαίνονταν σ’ αυτόν σαν λίγες [οι] ημέρες, για την 
προς αυτή αγάπη του.

21 Και είπε ο Ιακώβ στον Λάβαν: Δος [μου] τη γυ-
ναίκα μου, διότι συμπληρώθηκαν οι μέρες μου, για να 
εισέλθωέχω σχέσεις προς αυτή. 22 Και συγκέντρωσεσυνήγαγεν 
ο Λάβαν όλουςπάντας τους ανθρώπους του τόπου και 
έκανε συμπόσιο. 23 Και το εσπέραςδειλινό, αφού έλαβε 
τη Λεία τη θυγατέρα του, την έφεραν προς αυτόν· και 
εισήλθεαπέκτησε σχέσεις προς αυτήν. 24 Και έδωσε ο Λάβαν 
στη Λεία τη θυγατέρα του, για υπηρέτριαθεράπαιναν αυτής, 
Ζελφά την υπηρέτριαθεράπαιναν του. 25 Και το πρωΐ, δεςι-

δού, αυτή [ήταν] η Λεία· και είπε προς τον Λάβαν: 

Τι [είναι] τούτο [ το οποίο] έπραξες σε με; δεν σου 
δούλευσα για τη Ραχήλ; και γιατί με εξαπάτησες; 26 Και 
είπε ο Λάβαν: Δεν γίνεται έτσι στον τόπο μας, να δίνε-
ται η μικρή πριν τη μεγαλύτερηπρεσβυτέρας· 27 εκπλήρωσε 
την εβδομάδα αυτής, και θα σου δώσω και αυτή, αντί 
της εργασίας την οποία θα κάνεις σ’ εμέ ακόμα άλλα 
7 χρόνιαέτη.

28 Και έκανε [ο] Ιακώβ έτσι κι εκπλήρωσε την 
εβδομάδα της· και παρέδωσε σ’αυτόν τη Ραχήλ τη θυ-
γατέρα του, γιαεις γυναίκα. 29 Και έδωσε ο Λάβαν στη 
Ραχήλ τη θυγατέρα του, για υπηρέτριαθεράπαιναν της, Βαλ-
λάν την υπηρέτριαθεράπαιναν του. 30 Και εισήλθε [ο Ια-
κώβ] και προς τη Ραχήλ· και αγάπησε τη Ραχήλ περισ-
σότερο παρά τη Λεία· και δούλευσε αυτόν ακόμη άλλα 
7 χρόνιαέτη. 

31 Και αφού είδε ο Κύριος ότι μισούνταν η Λεία, 
άνοιξε τη μήτρα της· η δε Ραχήλ [ήταν] στείρα. 32 Και 
συνέλαβε η Λεία και γέννησε ένα γιο και κάλεσε τ’ 
όνομα αυτού ΙΙαΡουβήν· διότι είπε: Είδε βέβαια ο Κύρι-
ος την ταπείνωσή μου· τώρα λοιπόν θα μ’ αγαπήσει ο 
άντρας μου. 33 Και συνέλαβε πάλι και γέννησε γιο· και 

είπε: Επειδή άκουσε ο Κύριος ότι μισούμαι, για τούτο 
μου έδωσε ακόμη και αυτόν· και κάλεσε το όνομα αυτού 
ΙΙβΣυμεών. 34 Και συνέλαβεν ακόμη και γέννησε γιο· 
και είπε: Τώρα αυτή τη φορά άντρας μου θα ενωθεί 
μαζί μου, διότι γέννησα σε αυτόν τρεις γιους· γι’ αυτό 
ονόμασε αυτόν ΙΙγΛευί.

35 Και συνέλαβε πάλι και γέννησε γιο· και είπε: 
Αυτή τη φορά θα δοξολογήσω τον Κύριο· γι’ αυτό κάλε-
σε το όνομα αυτού ΙΙδΙούδα· και έπαψε να γεννά. 

30 [Λ’] ΚΑΙ ΌΤΑΝ ΕΊΔΕ Η ΡΑΧΉΛ ότι δεν τε-
κνοποίησεγεννούσε παιδιά στον Ιακώβ, φθόνησε η 

Ραχήλ την αδελφή της· και είπε στον Ιακώβ, Δος μου 
παιδιάτέκνα· ειδεμή, εγώ πεθαίνω.

2 Και άναψεεξήφθει ο θυμός του Ιακώβ κατά της Ρα-
χήλ και είπε: Μήπως [είμαι] εγώ αντί του Θεού ο οποίος 
σε στέρησε από καρπό κοιλιάς; 3 Η δε είπε: Δεςιδού, η 
υπηρέτριάθεράπαινά μου η Βαλλά· είσελθε* σ’ αυτήν, και 
θα γεννήσει πάνω στα γόνατά μου, για να αποκτήσω 
και εγώ παιδιάτέκνα από αυτή. 

4 Και έδωσε σ’ αυτόν τη Βαλλά τη θεράπαινα* της 
για γυναίκα· και εισήλθε(χ. 21) ο Ιακώβ προς αυτή. 5 Και 
συνέλαβε η Βαλλά, και γέννησε γιο στον Ιακώβ· 6 και 
είπε η Ραχήλ: Ο Θεός με έκρινε και άκουσε και τη φωνή 
μου και μου έδωσε γιο· δια τούτο κάλεσε το όνομα αυ-
τού ΙΙαΔαν. 7 Και συνέλαβε πάλι η Βαλλά, η θεράπαινα* 
της Ραχήλ, και γέννησε δεύτερο γιο στον Ιακώβ· 8 και 
είπε η Ραχήλ: Δυνατή πάλη πάλεψα με την αδελφή μου, 
και υπερίσχυσα· και κάλεσε το όνομα αυτού ΙΙβΝεφθαλί. 

 9 Και όταν είδε η Λεία ότι έπαυσε να γεννά, πήρεέλα-

βε τη Ζελφάν την υπηρέτριαθεράπαιναν της, και έδωκε αυτή 
στον Ιακώβ για γυναίκασύζυγο. 

 10 Και η Ζελφά, η θεράπαινα* της Λείας, γέννησε 
γιο στον Ιακώβ· 11 και είπε η Λεία: Ευτυχία έρχεται· και 
κάλεσε το όνομα αυτού ΙΙγΓαδ. 12 Και γέννησε η Ζελφά, 
η θεράπαινα* της Λείας, δεύτερο γιο στον Ιακώβ· 13 
και είπε η Λεία: Μακαρία [είμαι] εγώ, γιατί θα με μακα-
ρίζουν οι γυναίκες· και κάλεσε το όνομα αυτού ΙΙδΑσήρ. 
14 Και πήγε ο Ρουβήν κατά τις ημέρες του θερισμού 
του σιταριού και βρήκε μανδραγόρες# στον αγρό, και 
έφερε αυτούς προς την Λεία τη μητέρα αυτού.

VG  [29:16-17] Η Λεία είχε γλαρά μάτια, η Ραχήλ ήταν προικισμένη και με ωραία κορμοστασιά [29:18-20] ...λόγω του μεγαλείου της αγάπης του 
[29:21-22] Και αυτός έχοντας καλέσει ένα μεγάλο αριθμό φίλων για το πλούσιο γεύμα, έκανε το γάμο [29:23-25] προς τον πεθερό του [29:26-
28] Και αποδέχθηκε αυτό που ήθελε και μετά μία βδομάδα, και αφού πέρασε, παντρεύθηκε την Ραχήλ [29:29-30] Και έχοντας τον γάμο που 
ζητούσε προ πολλού, προτίμησε την αγάπη της επόμενης [29:31-33] ...ο Κύριος άκουσε ότι περιφρονούμαι [29:34-35] ... [30:1-8] Η Ραχήλ 
είπε: Ο Θεός με συνέκρινε με την αδελφή μου και εγώ υπερίσχυσα [30:9-11] Αυτή είπε: Ευτυχώς... [30:12-13] Η Λεία είπε: Αυτό είναι για την ευ-
τυχία μου: οι γυναίκες θα με αποκαλούν ευλογημένη [30:14] ... [30:15-18] Και είπε ο Θεός με αντάμοιψε... [30:19-27] ...έμαθα απο την εμπειρία, 
ότι ο Θεός με ευλόγησε εξ αιτίας σου [30:28-29] ...και πόσο μεγάλη περιουσία έχω στα χέρια μου [30:30] ...και τώρα πλούτισες [30:31-34] ...μου 
αρέσει η απαιτησή σου [30:35-37] ...και ράβδους από αμυγδαλιά [30:38-43] Και ο άνθρωπος πλούτησε σφόδρα

[29:18] Κφ. 31:41, 2Σα. 3:14 [29:20] Κφ. 30:26, Ωσ. 12:12 [29:21] Κρ. 15:1 [29:22] Κρ. 14:10, Ιωα. 2:1,2 [29:27] Κρ. 12:12 [29:28] Λευ. 18:18 [29:30] 
six.20, Δευ. 21:15, Κφ. 30:26, 31:41, Ωσ. 12:12 [29:31] Ψλ. 147:3, Κφ. 30:1 ΙΙα Ιδού υιός [29:32] Εξ. 3:7, 4:31, Δευ. 26:7, Ψλ. 25:18, 106:44 ΙΙβΑκοή ΙΙγΕνω-
σις [29:35] Ματ. 1:2 ΙΙδΔοξολογία [30:1] Κφ. 29:31, Κφ. 37:11, Ιωβ 5:2 [30:2] Κφ. 16:2, 1Σα. 1:5 [30:3] Κφ. 16:2, Κφ. 50:23, Ιωβ 3:12, Κφ. 16:2 [30:4] 
Κφ.16:2, 35:22 [30:6] Ψλ. 35:24, 43:1, Θρ. 3:59 ΙΙα Κρίσις [30:8] Ματ. 4:13 ΙΙβΠάλη μου [30:9] six. 4 ΙΙγΕυτυχία [30:13] Παρ. 31:28, Λου. 1:48 ΙΙδΜακα-
ρισμός [30:14] Κφ. 25:30, Μανδραγόρας: Αγγειόσπερμο, δικότυλο, τοξικό φυτό με ναρκωτικές και θεραπευτικές ιδιότητες που ανήκει στην οικογένεια 
των Στρυχνοειδών. 

O’  [29:17] οἱ δὲ ὀφθαλμοι Λείας ἀσθενεῖς· Ραχὴλ δὲ καλὴ τῷ εἴδει και ὡραία τῇ ὄψει. [29:18] …τῆς νεωτέρας· [29:19] εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν· βέλ-
τιον δοῦναί με αὐτὴν σοι ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ· οἴκησον μετ’ ἐμοῦ. [29:20-22] …και ἐποίησεν γάμον· [29:23-24] …Ζελφὰν τὴν παιδί-
σκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην· [29:25] …και ἵνα τι παρελογίσω με; [29:26-27] συντέλεσον οὖν τὰ ἑβδομά ταύτης… [29:28] …ἀνεπλήρωσεν 
τὰ ἑβδομά ταύτης… [29:29] …Βαλλὰν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην· [29:30-35] …νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ… και ἔστη τοῦ 
τίκτειν. [30:1] …ἐζήλωσεν Ραχήλ… εἰ δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ· [30:2-4] …τὴν παιδίσκην αὐτῆς… [30:5-7] …Βαλλὰ ἡ παιδίσκη Ραχὴλ… [30:8] και 
εἶπεν Ραχήλ· συνελάβετό μοι ὁ Θεός και συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου και ἠδυνήθην· και ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλί. [30:9] …Ζελφὰν
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[30:15] Αρ. 16:9,13 ΙΙαΜισθός [30:20] Ματ. 4:13, ΙΙβΚατοίκησις ΙΙγΚρίσις [30:22] Κφ. 8:1, 1Σα. 1:19, Κφ. 29:31 [30:23] 1Σα. 1:6, Ησ. 4:1, Λου. 1:25 ΙΙδΠρο-
σθήκη [30:24] Κφ. 35:17 [30:25] Κφ. 24:54, 56, Κφ. 18:33, 31:35 [30:26] Κφ. 29:20 [30:27] Κφ. 39:3,5, Κφ. 26:24 [30:28] Κφ. 29:15 [30:29] Κφ. 31:6, 
38-40, Ματ. 24:35, Τιτ. 2 [30:30] 1Τι. 5:8 [30:32] Κφ. 31:8 [30:33] Εξ. 13:14, Ψλ. 37:6 [30:37] Κφ. 31:9-12 [30:43] six 30, Κφ. 13:2, 24:35, 26:13,14

O’  τὴν παιδίσκην αὐτῆς… [30:10-11] και εἶπεν Λεία· ἐν τύχῃ… [30:12-13] και εἶπεν Λεία· μακάρια ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν με αἱ γυναῖκες· και 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀσήρ. [30:14] …θερισμοῦ πυρῶν, και εὗρεν μῆλα μανδραγοροῦ. [30:15] …ἀ οὐχ ἱκανὸν σοι ὅτι… [30:16-18] …ἀνθ’ οὗ 
ἔδωκα τὴν παιδίσκην μου… ὄνομα αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, ὅ ἐστιν μισθός. [30:19-20] και εἶπεν· Λεὶα δεδώρηταί μοι ὁ Θεὸς δῶρον καλὸν ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ· αἱρετιεῖ με ὁ ἀνήρ μου… [30:21-23] …εἶπεν δὲ Ραχὴλ· ἀφεῖλεν ὁ Θεός μου τὸ ὄνειδός μου… [30:24-25] …ἵνα ἀπέλθω … και εἰς τὴν γῆν μου. 
[30:26-27] …εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάμην ἄν· εὐλόγησεν γάρ με ὁ Θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. [30:28] διάστειλον τὸν μισθόν σου… [30:29-
30] μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐμοῦ, και ηὐξήθη εἰς πλῆθος, και ηὐλόγησέν σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου· νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ 
οἶκον; [30:31] …ἐὰν ποιήσης μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο… [30:32] …πᾶν πρόβατον φαῖον ἐν τοῖς ἀρνάσιν, και πᾶν διάλευκον και ῥαντὸν ἐν ταῖς αἴξιν, ἔσται 
μοι μισθός. [30:33] …πᾶν ὁ ἐὰν μὴ ᾖ ῥαντὸν και διάλευκον ἐν ταῖς αἴξιν, και φαῖον ἐν τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ’ ἐμοί. [30:34] …ἔστω 
κατὰ τὸ ῥῆμα σου. [30:35] και διέστειλεν …πάσας τὰς αἴγας τὰς ῥαντὰς και τὰς διάλευκους, και πᾶν ὁ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, και πᾶν ὁ ἦν φαῖον ἐν 
τοῖς ἀρνάσιν… [30:36-37] ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν και καρυίνην και πλατάνου, και ἐλέπισεν αὐτὰς Ἰακὼβ λεπί-
σματα λευκὰ, περισύρων· τὸ χλωρὸν ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὁ ἐλέπισεν, ποικίλον. [30:38] και παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπι-
σεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος… [30:39] ἐγγισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους, και ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα και ποικίλα 
και σποδοειδὴ ῥαντά. [30:40-41] ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ὅτε ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἐτίθει Ἰακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον 
τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγγισσῇ αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους· [30:42] ἡνίκα δ᾿ ἂν ἐτέκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει· ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ 
Λαβαν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰακώβ. [30:43] και ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα… και παῖδας και παιδίσκας και καμήλους και ὄνους.

Είπε δε η Ραχήλ προς την Λεία: Δώσε μου, παρακα-
λώ, από τους μανδραγόρες του γιου σου. 15 Η δε είπε 
προς αυτή: Μικρό πράγμα είναι, ότι έλαβες τον άντρα 
μου; και θες να πάρεις και τους μανδραγόρες του γιου 
μου; και η Ραχήλ είπε: Λοιπόν ας κοιμηθεί μαζί σου αυτή 
τη νύχτα, για τους μανδραγόρες του γιου σου.

16 Και ήλθε ο Ιακώβ το εσπέραςσούρουπο από τον 
αγρό, και εξελθούσα η Λεία σε συνάντησή του, είπε: 
Προς εμέ θα εισέλθειςέχεις σχέση, διότι σε μίσθωσα πραγ-
ματικάτωόντι με τους μανδραγόρες του γιου μου. Και κοι-
μήθηκεπλάγιασε μαζί της εκείνη τη νύχτα. 17 Και εισάκου-
σε ο Θεός την Λεία· και συνέλαβε και γέννησε στον 
Ιακώβ πέμπτο γιο.

18 Και είπε η Λεία: [Μου] έδωσε ο Θεός το μισθό 
μου, διότι έδωκα την υπηρέτριαθεράπαινάν μου στον άνδρα 
μου· και κάλεσε το όνομα αυτού ΙΙαΙσσάχαρ. 19 Και συ-
νέλαβε ακόμη η Λεία, και γέννησε έκτο γιο στον Ια-
κώβ· 20 και είπε η Λεία: Με προίκισε ο Θεός με καλή 
προίκα· τώρα θα κατοικήσει μαζί μου ο άντρας μου, 
διότι γέννησα σ’αυτόν έξι γιους· και κάλεσε το όνομα 
αυτού ΙΙβΖαβουλών. 21 Και μετά αυτά γέννησε θυγα-
τέρα, και κάλεσε το όνομα της ΙΙγΔείνα. 22 Θυμήθη-
κε δε ο Θεός τη Ραχήλ και εισάκουσε αυτή ο Θεός, 
και άνοιξε τη μήτρα της· 23 και συνέλαβε, και γέν-
νησε γιο· και είπε: Ο Κύριος αφαίρεσε τη ντροπήτο 

όνειδός μου. 24 Και κάλεσε το όνομα αυτού ΙΙδΙωσήφ, 
λέγοντας: Ο Θεός προσθέτει σε μένα και άλλο γιο. 

25 Και αφού η Ραχήλ γέννησε τον Ιωσήφ, είπε ο Ια-
κώβ προς τον Λάβαν: Εξαπόστειλέ με, για να απέλθω 
στον τόπο μου, και στην πατρίδα μου· 26 δώσε [μου] τις 
γυναίκες μου και τα παιδιά μου, για τις οποίες σου δού-
λεψα για να απέλθω· διότι εσύ γνωρίζεις τη δούλεψή 
μου, με την οποία σου δούλεψα. 27 Είπε δε προς αυτόν ο 
Λάβαν: Σε παρακαλώ, να βρω χάρη μπροστά σου· γνώ-
ρισα εκ πείρας, ότι ο Κύριος με ευλόγησε εξ αιτίας σου.

28 Και είπε: Καθόρισεδιόρισόν μου το μισθό σου, και θα 
σου δώσω [αυτόν]. 29 Ο δε είπε προς αυτόν: Συ γνω-
ρίζεις με ποιό τρόπο σου δούλεψα, και πόσα έγιναν τα 
κτήνη σου με μένα· 30 γιατί όσα είχες πρίν από μένα 
ήταν λίγα, και [τώρα] αύξησαν σε πλήθος· και ο Κύριος 
σ’ ευλόγησε με τον ερχομόέλευσή μου· και τώρα πότε θα 
προβλέψωφροντίσω και εγώ για την οικογένειάοίκόν μου; 31 
Ο δε είπε: Τι να σου δώσω; Και ο Ιακώβ είπε: Δεν θα 
μου δώσεις τίποτα· αν κάνεις δε σε μένα αυτό το πράγ-

μα, πάλι θα ποιμαίνω το κοπάδιποίμνιόν σου [και] θα φυ-
λάω [αυτό]· 32 ζητώ να περάσω σήμερα διαμέσου όλου 
του ποιμνίου* σου, διαχωρίζοντας από εκεί κάθε πρόβα-
το (μεγάλο σε ηλικία) που έχει ποικίλματαπιτσιλωτό και κηλίδεςστίγ-

ματα, και κάθε μελανωπόμαυριδερό μεταξύ των αρνιών (μικρά 

σε ηλικία), και μεταξύ των κατσικιώναιγών κάθ’ ένα που έχει 
κηλίδεςστίγματα και ποικίλματαπιτσιλώματα· και [αυτά] να’ ναι ο 
μισθός μου· 33 και στο εξής η δικαιοσύνη μου θα μαρ-
τυρήσει για μένα, όταν έλθεις μπροστά σου για το μισθό 
μου· Ο,τιδήποτεπαν ό,τι δεν είναι με ποικίλματα* και κηλί-
δες* μεταξύ των κατσικιών, και μελανωπό* μεταξύ των 
αρνιών, θα λογιστεί κλεμμένο από μένα. 34 Και είπε ο 
Λάβαν: Να, ας γίνειέστω κατά το λόγο σου. 

35 Και την ημέρα εκείνη διαχώρισε τους τράγους 
τους παρδαλούς και κηλιδωτούς και όλαπάσας τα κατσί-
κια όσα είχαν ποικίλματαπιτσιλώματα και κηλίδες-στίγματα, πά-
ντα όσα ήταν διάλευκαμε λευκά σημεία, και όλα τα μελανω-
πά(χ. 32) μεταξύ των αρνιών*, και έδωσε αυτά στα χέρια 
των γιων του· 36 και έθεσε [απόσταση] δρόμου τριών 
ημερών αναμεταξύ στον εαυτό του και τον Ιακώβ· ο δε 
Ιακώβ ποίμαινε το υπόλοιπο του κοπαδιούποιμνίου του 
Λάβαν. 37 Και πήρεέλαβε για τον εαυτό του ο Ιακώβ ρα-
βδιάβέργες χλωρά από λεύκη και καρυδιά και πλάτανο 
και ξεφλούδισεεξελέπισεν αυτά κατά λεπίσματαλουρίδες λευ-
κά, ώστε φαινόνταν το λευκό [μέσα] στις ράβδους· 38 
και τοποθέτησε τις ράβδους, τις οποίες ξελέπισε*, στα 
αυλάκια του νερούύδατος, στις ποτίστρες, όπου τα κοπά-
διαποίμνια έρχονταν να πίνουν, για να συλλαμβάνουν τα 
ποίμνια ενώ έρχονταν να πίνουν. 

39 Και συνελάμβαναν τα ποίμνια βλέποντας τις 
ράβδους, και γεννούσαν πρόβατα* παρδαλά, ποικί-
λα και κηλιδωτά 40 Διαχώρισε δε ο Ιακώβ τ’ αρνιά*, 
κι έστρεψε τα πρόσωπα των προβάτων* του ποιμνίου 
του Λάβαν προς τα παρδαλά* και προς όλα τα μελα-
νωπά*· τα δε δικά του ποίμνια [τα] έβαλε χωριστά, και 
δεν τα τοποθέτησε μαζί με τα πρόβατα του Λάβαν. 41 
Και στο καιρό που τα πρώϊμαεύρωστα πρόβατα έρχονταν 
στη σύλληψη, ο Ιακώβ έβαζε τις ράβδουςβέργες στα αυ-
λάκια μπροστά από τα μάτια του ποιμνίου, για να συλ-
λαμβάνουν [βλέποντας] προς τις ράβδους*· 42 όταν 
δε τα πρόβατα ήταν όψιμαασήμαντα-Ο’, δεν τις τοποθετού-
σε· κι έτσι τα όψιμα* ήταν του Λάβαν, τα δε πρώϊμα* 
του Ιακώβ. 43 Και αυξήθηκε ο άνθρωπος πάρα πολύ, 
και απέκτησε ποίμνια πολλά και δούλες, δούλους, κα-
μήλες και γαϊδούρια.
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31:1-3231:1-32

VG  [31:1] Ο Ιακώβ πλούτησε... [31:2-5] όψη του πατέρα σας [31:6-13] ...έχρισες τον βράχο... στην πατρίδα σου [31:14-18] Πήρε όλη την περιουσία 
του... που απέκτησε στην Μεσοποταμία [31:19-27] ...με τραγούδια, ταμπούρλα και άρπες [31:28-30] Μάλλον πεθύμησες να δεις τους φίλους 
σου και νοστάλγησες το σπίτι του πατέρα σου [31:31-32] ...με θεώρησες κλέφτη

[31:1] Ψλ. 49:16 [31:2] Κφ. 4:5, Δευ. 28:54, 1Σα. 19:7 [31:3] Κφ. 28:15, 20-21, 32:9 [31:5] six. 2, six. 3 [31:6] six. 38-41, Κφ. 30:29 [31:7] six. 41, Αρ. 
14:22, Νεε. 4:12, Ιωβ 19:3, Ζαχ. 8:23, Κφ. 20:6, Ψλ. 105:14 [31:8] Κφ. 30:32 [31:9] six. 1,16 [31:11] Κφ. 48:16 [31:12] Εξ. 3:7 [31:13] Κφ. 28:18-20, six. 3, 
Κφ. 32:9 [31:14] Κφ. 2:24 [31:15] Κφ. 29:15, 27 [31:19] Κφ. 35:2, Κρ. 17:5, 1Σα. 19:13, Ωσ. 3:4 [31:21] Κφ. 46:28, 2Βα.12:17, Λου. 9:51,53 [31:23] Κφ. 13:8 
[31:24] Κφ. 20:3, Ιωβ 33:15, Ματ. 1:20, Κφ. 24:50 [31:26] 1Σα. 30:2 [31:28] six. 55, Ρουθ 1:9,14, 1Βα. 19:20, Πρ. 20:37, 1Σα.13:13, 2Χρ. 16:9 [31:29] 
six. 53, 28:13, six. 24 [31:30] six. 19, Κρ. 18:24 [31:31] Κφ. 44:9

O’  [31:1] …τα ῥήματα τῶν υἱῶν… [31:2-3] …και τρίτην ἡμέραν… ἀποστρέφου… και εἰς τὴν γενεὰν σου… [31:4] …εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίμνια· 
[31:5] …και τρίτην ἡμέραν… [31:6-7] ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, και ἠλλάξεν τὸν μισθόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν, και οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς κακοποιῆσαί με. [31:8] …εἂν δὲ εἴπη· τὰ λευκὰ ἔσται σου μισθός – και τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά· [31:9] και ἀφείλατο ὁ Θεὸς… 
[31:10] και ἐγένετο ἥνικα ἐνεκισσῶν τὰ πρόβατα· και εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, και ἰδού… ἐπὶ τὰ πρόβατα και τὰς αἶγας διάλευκοι και 
ποικίλοι και σποδοειδεῖς ῥαντοί· [31:11] …ἐγὼ δὲ εἶπα· τί ἐστιν; [31:12] …διάλευκους και ποικίλους και σποδοειδεῖς ῥαντούς· ἑώρακα γὰρ ὅσα 
σοι Λάβαν ποιεῖ. [31:13] ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ὀφθεὶς σοι ἐν τόπῳ Θεοῦ… νῦν οὖν ἀνάστηθι και ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης, και ἀπέλθε εἰς τὴν γῆν τῆς 
γενέσεώς σου. [31:14-15] οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ· πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς και κατέφαγεν καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. [31:16] …
ἣν ἀφείλατο ὁ Θεός… [31:17] ἀναστὰς δὲ Ἰακὼβ… [31:18] …και πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ… [31:19] 
Λάβαν δὲ ὥχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ· ἐκλέψεν δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς· [31:20] …ὅτι ἀποδιδράσκει· [31:21] και ἀπέδρα αὐτός… 
και ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. [31:22] …ὅτι ἀπέδρα Ἰακώβ· [31:23-24] …πονηρά· [31:25] και κατέλαβεν… ἐπήξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ·

31 [ΛΑ] ΚΑΙ ΑΚΟΥΣΕ [ο Ιακώβ] τα λόγια των 
γιων του Λάβαν, που έλεγαν: Ο Ιακώβ πήρε 

όλα τα [υπάρχοντα] του πατέρα μας, κι από τα [υπάρ-
χοντα] του πατέρα μας απέκτησε όλη αυτή τη δόξα. 2 
Και είδε ο Ιακώβ το πρόσωπο του Λάβαν, και δες, δεν 
[ήταν] προς αυτόν όπως χθες ή προχθές. 

3 Είπε δε ο Κύριος στον Ιακώβ: Επέστρεψε στη γη 
των πατέρων σου, και στη συγγένειά σου, και θα ’μαι 
μαζί σου. 4 Τότε έστειλε ο Ιακώβ και κάλεσε την Ραχήλ 
και την Λεία στην πεδιάδα στο ποίμνιό του· 5 και είπε 
προς αυτές: Βλέπω το πρόσωπο του πατέρα σας, ότι 
δεν [είναι] προς εμένα όπως χθες και προχθές· ο Θεός 
όμως του πατέρα μου στάθηκε μαζί μου· 6 κι εσείς ξέ-
ρετε ότι μ’ όλη τη δύναμή μου δούλεψα τον πατέρα σας· 
7 αλλ’ ο πατέρας σας με εξαπάτησε κι άλλαξε τους μι-
σθούς μου δέκα φορέςδεκάκις· πλην ο Θεός δεν άφησε 
αυτόν να με κακοποιήσει· 

8 Όταν έλεγε ως εξής: Τα ποικίλαπιτσιλωτά θα είναι ο 
μισθός σου, τότε ολόκληρο το ποίμνιο γεννούσε ποικί-
λα*· και όταν έλεγε τα εξήςούτω: Τα παρδαλάμε ραβδώσεις θα 
είναι ο μισθός σου, τότε ολόκληροάπαν το ποίμνιο* γεν-
νούσε παρδαλά*. 9 Με αυτό τον τρόποΟύτως αφαίρεσε ο 
Θεός το κοπάδιποίμνιο του πατέρα σας και [το] έδωσε σ’ 
εμέ. 10 Και κατά το καιρό που συλλάμβανε το ποίμνιο*, 
ύψωσα τα μάτια μου και είδα σε όνειρο, και ναιδού, οι 
τράγοι και τα κριάρια, τα οποία ανέβαινανζευγάρωναν 

πάνω στα πρόβατα και τις κατσίκεςαίγας, [ήταν] παρδα-
λοίμε ραβδώσεις, ποικίλοιπιτσιλωτοί και στικτοίμε στίγματα.

11 Και μου είπε ο άγγελος του Θεού στο όνειρο: 
Ιακώβ· και είπα, Να ’μαιιδού, εγώ. 12 Και είπε: Ύψωσε 
τώρα τα μάτια* σου, και δες όλους τους τράγους και 
τα κριάρια, τους επιβαίνονταςαναβαίνοντας επί στα πρόβατα 
και τις κατσίκες-αίγας, [ότι είναι] παρδαλοί, ποικίλοι και 
στικτοί·(χ. 10) διότι είδα [τα] πάντα όσα κάνει σε σένα ο 
Λάβαν· 13 Εγώ [είμαι] ο Θεός της Βαιθήλ, που έχρισες 
τη στήλη [και] όπου ευχήθηκες ευχή προς εμέ· σήκω 
τώρα, έξελθε από τη γη αυτή και επέστρεψε στη γη της 
γεννησής(Ο’) σου. 

14 Και αποκρίθηκαν η Ραχήλ και η Λεία και είπαν 
προς αυτόν: Έχουμε εμείς πλέον μερίδιο ή κληρονομιά 
στον οίκο του πατέρα μας; 15 Δεν μας θεώρησε αυτός 
σαν ξένες; επειδή μας πούλησε και ακόμη ολοκληρωτικά 
κατέφαγε το αργύριοασήμι μας. 16 Ως εκ τούτου όλα τα 
πλούτη, τα οποία αφαίρεσε ο Θεός από τον πατέρα μας, 

είναι δικά μας και των παιδιών μας· τώρα λοιπόν κάνε 
όσα σου είπε ο Θεός. 17 Τότε αφού σηκώθηκε ο Ιακώβ, 
έβαλε τα παιδιά του και τις γυναίκες του πάνω στις 
καμήλες· 18 κι απήγαγε όλα τα κτήνη του, και πάντα 
τα αγαθά του τα οποία απέκτησε, το κοπάδι της από-
κτησης του, το οποίο απέκτησε στην Παδάν-αράμ, για 
να απέλθει προς Ισαάκ το πατέρα του στη γη Χαναάν. 

 19 Ο δε Λάβαν είχε πάει για να κουρέψει τα πρό-
βατα του και η Ραχήλ έκλεψε τα είδωλα του πατέρας 
της. 20 Έκρυψε δε ο Ιακώβ τη φυγή του στο Λάβαν το 
Σύρο, μη αναγγέλλοντας προς αυτόν ότι αναχωρεί· 21 
κι έφυγε αυτός μ’ όλα τα υπάρχοντά του και σηκώθη-
κε και διάβηκε τον ποταμό και κατευθύνθηκε προς το 
όρος Γαλαάδ. 22 Και την 3η ημέρα αναγγέλθηκε στον 
Λάβαν, ότι έφυγε ο Ιακώβ· 23 και παραλαμβάνοντας 
τους αδελφούς του μαζί του, [τον] καταδίωξε ακολου-
θώντας τον [σ’απόσταση] οδού 7 ημερών· και πρόφθα-
σε αυτόν στο βουνόόρει Γαλαάδ. 

24 Ήλθε δε ο Θεός προς [τον] Λάβαν τον Σύρο σε 
όνειρο τη νύχτα, και είπε σε αυτόν: Φυλάξου, μη λαλή-
σεις σκληρά στον Ιακώβ. 25 Πρόφτασε λοιπόν ο Λάβαν 
τον Ιακώβ· ο δε Ιακώβ είχε στήσει τη σκηνή του πάνω 
στο βουνόόρους· ο δε Λάβαν με τα αδέλφια του κατασκή-
νωσε ομοίως πάνω στο όρος Γαλαάδ. 26 Και είπε ο Λάβαν 
στον Ιακώβ: Τι έκανες, και γιατί μου έκρυψε τη διαφυγή 
σου και απήγαγες τις κόρες μου σαν αιχμαλώτους πολέ-

μου-μαχαίρας; 

27 Γιατί έφυγες κρυφά και έκλεψες τον εαυτό σου 
από μέναμε ξεγέλασες και δεν μου είπες, ώστε να σε εξαπο-

στείλω με χαρέςευφροσύνη, με τραγούδιαάσμάτων, με τύμπανα 
και κιθάρες· 28 και δεν με αξίωσες ούτε να φιλήσω τους 
γιους μου, και τις κόρες μου; Τώρα αφρόνως έπραξεςαυ-

τό· 

29 Δυνατό είναι το χέρι μου να σας κακοποιήσει· 
πλην ο Θεός του πατέρα σας χθες τη νύχτα είπε προς 
εμέ, λέγοντας: Φυλάξου, μη λαλήσεις σκληρά στον Ια-
κώβ· 30 τώρα λοιπόν έστω, αναχώρησες, επειδή πε-
θύμησες πολύ τον οίκο του πατέρα σου· [αλλά] γιατί 
έκλεψες τους θεούς μου; 31 Και αποκρινόμενος ο Ια-
κώβ είπε στον Λάβαν: [Έφυγα] επειδή φοβήθηκα· γιατί 
είπα: Μήπως αφαιρέσεις τις κόρεςθυγατέρες σου από μένα· 
32 σε όποιον [όμως] βρεις τους θεούς σου, ας μη ζήσει· 
μπροστά στους αδελφούς μας εξέτασε τι [βρίσκεται] σε 
μέ απ’τα δικά σου, και λάβε. 
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Επειδή δεν ήξερε ο Ιακώβ ότι η Ραχήλ είχε κλέψει 
αυτούς. 33 Μπήκε μέσα λοιπόν ο Λάβαν στη σκηνή του 
Ιακώβ, και στη σκηνή της Λείας, και στις σκηνές των 
δύο υπηρετριώνθεραπαινών· αλλά δεν βρήκε [αυτούς]. 

Τότε βγήκε από τη σκηνή της Λείας, και μπήκε 
στη σκηνή της Ραχήλ. 34 Η δε Ραχήλ είχε λάβει τα εί-
δωλα, και [είχε] βάλει αυτά στο σαμάρι [της] καμή-
λας, και καθόταν επάνω σ’ αυτά. Και αφού διερεύνησε 
ο Λάβαν όλη τη σκηνή, δεν [τα] βρήκε. 35 Η δε [Ρα-
χήλ] είπε στο πατέρα της: Ας μη φανεί βαρύ στο κύριό 
μου, διότι δεν μπορώδύναμαι να σηκωθώ μπροστά σου, 
επειδή έχω τα γυναικεία. Και αυτός ερεύνησε, αλλά 
δεν βρήκε τα είδωλαθεραφείμ. 

 36 Και οργίστηκε ο Ιακώβ και επέπληξε τον Λάβαν· 

και απαντώντας ο Ιακώβ είπε στον Λάβαν: Ποιό [είναι] 
το ανόμημά μου; τι το αμάρτημά μου, ότι καταδίωξες 
από πίσω μου; 37 αφού ερεύνησες όλες τις αποσκευές 
μου, τι βρήκες από όλαπάντων τα σκεύη της κατοικίας σου; 
θέσε [αυτό] εδώ μπροστά στα αδέλφια μου και αδέλφια 
σου, για να κρίνουν αναμεταξύ των δύο μας· 38 [είναι] 
20 χρόνιαέτη τώρα, αφ’ ότου είμαι μαζί σου· τα πρόβατά 
σου και οι κατσίκεςαίγές σου δεν απέβαλλανητεκνώθησαν, και 
τα κριάρια του ποιμνίουκοπαδιού σου δεν έφαγα. 

39 Κατασπαραγμένο από θηρίαθηριάλωτον δεν έφε-
ρα σε σένα· εγώ πλήρωνα αυτό· από το χέρι μου ζη-
τούσες ό,τι μου έκλεβαν την ημέρα, ή ό,τι μου έκλεβαν 
τη νύχτα· 40 την ημέρα καιγόμουν από το καύσωνα 
και τη νύχτα από τον παγετό· και έφευγε ο ύπνος μου 
από τα μάτιαοφθαλμών μου· 41 ήδη 20 χρόνια βρίσκομαι 
στο σπίτι σου· 14 χρόνια* σου δούλεψα για τις δύο 
σου κόρες, και 6 χρόνια για τα πρόβατά σου· και άλ-
λαξες το μισθό μου δέκα φορέςδεκάκις· 42 εάν ο Θεός 
του πατέρα μου, ο Θεός του Αβραάμ και ο φόβος του 
Ισαάκ, δεν ήταν μαζί μου, βέβαια κενόάδειο θα μ’ εξα-
πόστελνες τώρα· είδε ο Θεός τη ταλαιπωρία μου και 
το κόπο των χεριών μου, και [σε] έλεγξε χθες τη νύ-
χτα. 43 Και απαντώντας ο Λάβαν, είπε στον Ιακώβ: 
Οι κόρεςθυγατέρες [αυτές είναι] θυγατέρες μου, και οι 
γιοι αυτοί [είναι] γιοι μου, και τα πρόβατα [αύτα] πρό-
βατά μου, και όλαπάντα όσα βλέπεις είναι δικά μου· και 
τι να κάνω σήμερα σ’ αυτές τις θυγατέρες μου, ή στα 
παιδιά τους, τα οποία γέννησαν; 44 έλα λοιπόν τώρα,

Ας κάνουμε συνθήκη, εγώ και σύ· για να είναι σε μαρ-
τυρία μεταξύ εμού και σου. 45 Και έλαβε ο Ιακώβ λίθο 
και έστησε αυτόν [ως] στήλη. 46 Και είπε ο Ιακώβ 
στους αδελφούς αυτού: Συνάξτε λίθους· και έλαβαν 
πέτρες, και έκαμαν σωρό· και έφαγαν εκεί πάνω στο 
σωρό. 47 Και ο μεν Λάβαν αποκάλεσε αυτόν ΙΙΙεγάρ-σα-
χαδουθά· ο δε Ιακώβ τον αποκάλεσε ΙΙΓαλεέδ. 48 Και 
είπε ο Λάβαν:

Ο σωρός αυτός είναι σήμερα μάρτυραςμαρτύριον με-
ταξύ εμού και σου· για τούτο καλέσθηκε το όνομα αυ-
τού Γαλεέδ, 49 και ΜισπάΣκοπιά, διότι είπε: Ας επιβλέψει 
ο Κύριος ανάμεσα εμού και σου, όταν αποχωρισθούμε 
ο ένας απ’ τον άλλο· 50 εάν ταλαιπωρήσεις τις κόρες 
μου, ή αν λάβεις [άλλες] γυναίκες εκτός των θυγατέρων 
μου, δεν [υπάρχει] κανένας ανάμεσά μας, πρόσεχε, ο 
Θεός [είναι] μάρτυρας μεταξύ εμένα και σένα. 51 Και 
είπε ο Λάβαν στον Ιακώβ: Ναιδού, ο σωρός αυτός, και 
δες, η στήλη [αύτη], την οποία έστησα μεταξύ εμού και 
σου· 52 ο σωρός αυτός [είναι] μαρτυρία*, και η στήλη 
μαρτύριο*, ότι εγώ δεν θα διαβώ το σωρό τούτο προς 
εσέ, ούτε συ θα διαβείς το σωρό αυτό κι αυτή τη στή-
λη, προς εμέ, για κακό· 53 ο Θεός του Αβραάμ και ο 
Θεός του Ναχώρ, ο Θεός του πατέρα αυτών, ας κρίνει 
ανάμέσα μας. Ο δε Ιακώβ ορκίσθηκεώμοσε στο φόβο του 
πατέρα του Ισαάκ. 

54 Τότε θυσίασε ο Ιακώβ θυσία πάνω στο βουνό 
και προσκάλεσε τους αδελφούς του για να φάνε ψω-
μίάρτο· και έφαγαν ψωμίάρτο και διανυκτέρευσαν πάνω 
στο βουνό. 55 Και αφού σηκώθηκε ο Λάβαν νωρίς το 
πρωΐ, φίλησε τους γιους του και τις κόρεςθυγατέρες του, 
και ευλόγησε αυτούς· και αναχώρησε ο Λάβαν και 
επέστρεψε στον τόπο του.

32 [ΛΒ]. ΚΑΙ ΈΦΥΓΕαπήλθε ο Ιακώβ στο δρόμο 
του· και συνάντησαν αυτόν οι άγγελοι του 

Θεού. 2 Και όταν είδε αυτούς ο Ιακώβ είπε: Στρατόπεδο 
Θεού [είναι] αυτό· και κάλεσε το όνομα του τόπου εκεί-
νου, ΙΙΜαχαναΐμ. 3 Και απέστειλε ο Ιακώβ μηνυτές μπρο-
στά του προς Ησαύ τον αδελφό του στη γη Σηείρ, στον 
τόπο του Εδώμ. 4 Και παράγγειλε σ’ αυτούς, λέγοντας: 
Αυτό θα πείτε προς τον κύριό μου τον Ησαύ, Έτσι λέει ο 
δούλος σου Ιακώβ: με τον Λάβαν παροίκησα, και διέμει-
να μέχρι τώρα· 5 και απέκτησα βόδια και γαϊδούριαόνους,

VG  [31:33-35] ... έψαξε προσεκτικά αλλά μάταια [31:36] Και ο Ιακώβ θυμωμένος είπε μ’ ένα παιδιάστικο τρόπο: [31:37-47] ονόμασε, Βουνό της 
μαρτυρίας, ο Ιακώβ, Λόφος της μαρτυρίας: ο καθένας βάσει της προφοράς της γλώσσας του [31:48] ...επωνομάσθηκε Γαλαάδ, που σημαίνει, Bου-
νό της μαρτυρίας [31:49-52] ...δεν θα περάσεις πιο πέρα για να με βλάψεις [32:1-2] ...ονόμασε το μέρος Μαναχαϊμ, που σημαίνει, Στρατόπεδο...

[31:35] Εξ. 20:12, Λευ. 19:32 [31:39] Εξ. 22:10, κτλ, Εξ. 22:12 [31:41] Κφ. 29:27-28, six. 7 [31:42] Ψλ. 124:1,2, six. 53, Ησ. 8:13, Κφ. 29:32, Εξ. 3:7, 
1Χρ. 12:17, Ιουδ. 9 [31:44] Κφ. 26:28, Ι.Ν. 24:27 [31:45] Κφ. 28:18 ΙΙΣωρός Μαρτυρίας Χαλδαϊκά/Εβραϊκά [31:48] Ι.Ν. 24:27 [31:49] Κρ. 11:29, 1Σα. 7:5 
ΙΙΣκοπιά [31:53] Κφ. 16:5, Κφ. 21:23, six. 42 [31:55] Κφ. 28:1, Κφ. 18:33, 30:25 [32:1] Ψλ. 91:11, Εβ. 1:14 [32:2] Ι.Ν. 5:14, Ψλ. 103:21, 148:2, Λου. 2:13 
ΙΙΔύο στρατόπεδα [32:3] Κφ. 33:14, 16, Κφ. 36:6-8, Δευ. 2:5, Ι.Ν. 24:4 [32:4] Παρ. 15:1 [32:5] Κφ. 30:43

O’  [31:26] …τί ἐποίησας; ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας και ἐκλοποφόρησάς με και ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ὡς αἱχμαλωτίδας μαχαίρᾳ; [31:27-28] 
οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδίά μου και τὰς θυγατέρας μου· νῦν δὲ ἀφρόνως ἐπράξας· [31:29-32] [31:33] …Λάβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον 
Λείας και οὐχ εὗρεν· και ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον Ἰακώβ... εισῆλθεν δὲ και εἰς τὸν οἶκον Ραχήλ. [31:34-35] …μὴ βαρεῶς 
φέρε, κύριε· οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὸ κατ’ εθισμόν τῶν γυναικῶν μοί ἐστιν… [31:36] ὠργίσθη δὲ Ἰακὼβ και ἐμάχεσατο τῷ 
Λάβαν… [31:37-39] θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι· ἐγὼ ἀπετίννυον παρ’ ἐμαυτοῦ· κλέμματα ἡμέρας και κλέμματα νυκτὸς· [31:40] ἐγινόμην 
τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ καύματι και παγετῷ τῆς νυκτός, και ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου· [31:41] …παρελογίσω τὸν μισθόν 
μου δέκα ἀμνᾶσιν· (Λ+Χ: μετέτρεψες ὅμως τὸν μισθόν μου δεκάκις) [31:42] …τὴν ταπείνωσίν μου… εῖδεν ὁ Θεός… [31:43-44] νῦν οὖν, δεῦρο, 
διαθώμεθα διαθήκην· [31:45-46] …και ἐποίησαν βουνόν· [31:47] και ἐκάλεσεν αὐτὸν Λάβαν, Βουνὸς τῆς Μαρτυρίας, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν, 
Βουνὸς Μάρτυς· [31:48] …μαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος και μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη· διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Βουνὸς Μαρτυρεῖ. [31:49] και ἡ 
ὄρασις, ἣν εἶπεν· ἐπίδοι ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ και σου, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου· [31:50] εἰ ταπεινώσῃς τὰς θυγατέρας μου… 
[31:51-52] …ἐπὶ κακίᾳ· [31:53-55](32:1) ἀναστὰς δὲ Λάβαν τὸ πρωῖ κατεφίλησεν… και εὐλόγησεν αὐτοὺς, και ἀποστραφεὶς Λάβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
τόπον αὐτοῦ· [32:1](32:2) …και ἀναβλέψας εἶδεν παρεμβολὴν Θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν· και συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ· [32:2](32:3) εἶπεν 
δὲ Ἰακὼβ ἥνικα εἶδεν αὐτούς· Παρεμβολὴ Θεοῦ αὔτη· και ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, Παρεμβολαί· [32:3](32:4) ἀπέστειλεν δὲ Ἰακὼβ 
ἀγγέλους… εἰς χώραν Ἐδώμ· [32:4](32:5) …ὁ παῖς σου Ἰακὼβ μετὰ Λάβαν παρώκησα και ἐχρονίσα ἕως τοῦ νῦν· [32:5](32:6) και ἐγένοντο μοι…
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πρόβατα , δούλους και δούλες· και απέστειλα ν’ αναγγεί-
λω προς τον κύριό μου, για να βρω χάρη μπροστά σου. 
6 Και επέστρεψαν οι μηνυτές προς τον Ιακώβ, λέγο-
ντας: Πήγαμε προς τον αδελφό σου τον Ησαύ, και μάλι-
στα έρχεται σε συνάντησή σου, με 400 άντρες μαζί του. 

7 Φοβήθηκε δε ο Ιακώβ πολύσφόδρα και ήταν σε αμη-
χανία· και διαίρεσε τον λαό, που ήταν μαζί του, και τα 
κοπάδιαποίμνια και τα βόδια και τις καμήλες, σε δύο κα-
ταυλισμούςτάγματα/τμήματα· 8 λέγοντας: Εάν επέλθει ο Ησαύ 
στο ένα τάγμα και πατάξει αυτό, το υπόλοιπο τμήματάγμα 
θα διασωθεί.

9 Και είπε ο Ιακώβ: Θεέ του πατέρα μου Αβραάμ και 
Θεέ του πατέρα μου Ισαάκ, Κύριε, ο οποίος είπες προς 
εμέ: Επέστρεψε στη γη σου και στη συγγένειά σου και 
θα [σε] αγαθοποιήσω· 10 πολύ μικρός είμαι ως προς πά-
ντα τα ελέη και όληπάσαν την αλήθεια τα οποία έκανες στο 
δούλο σου· επειδή με τη ράβδο μου διάβηκα αυτόν τον 
Ιορδάνη, και τώρα έγινα δύο τάγματαστρατόπεδα· 11 σώσε 
με, δέομαι σε σένα, από το χέρι του αδελφού μου, από 
το χέρι του Ησαύ· διότι φοβάμαι αυτόν, μήπως αφού έλ-
θει πατάξειχτυπήσει εμένα [και] τη μητέρα καιεπί τα τέκνα· 

12 Συ δε είπες: Βέβαια θα σε αγαθοποιήσω, και θα 
καταστήσω το σπέρμα σου σαν την άμμο της θάλασσας, 
η οποία απ’ το πλήθος δεν μπορεί να καταμετρηθείαριθ-

μηθεί. 13 Και κοιμήθηκε εκεί τη νύχτα εκείνη· και έλαβε 
από όσα βρέθηκανέτυχον στο χέρι του, δώρο προς Ησαύ 
τον αδελφό του· 14 κατσίκες 200 και τράγους 20, πρό-
βατα 200 και κριάρια 20, 15 καμήλες που θηλάζουν με 
τα μικράτέκνων τους 30, δαμάλιαμοσχάρια 40 και ταύρους 10, 
γαϊδουρεςόνους θηλυκές(O’-) 20 και 10 πουλάρια. 

16 Και παράδωσε στα χέρια των δούλων του, το κα-
θένα κοπάδιποίμνιον ξεχωριστά· και είπε προς τους δού-
λους του: Περάστε μπροστά μου και αφήστε διάστημα 
μεταξύ κοπαδιού* και ποιμνίου. 17 Και στον πρώτο πα-
ράγγειλε, λέγοντας: Όταν σε συναντήσει Ησαύ ο αδελ-
φός μου, και σε ρωτήσει λέγοντας: Τίνος είσαι; και που 
πας; και ποίου [είναι] αυτά, [τα οποία] έχεις μπροστά 
σου; 18 τότε θα πείς: 

 Αυτά [είναι] του δούλου σου του Ιακώβ, δώρα σταλ-
μένα στο κύριό μου Ησαύ· και ναιδού, και αυτός πίσω 
μας. 19 Το ίδιο παράγγειλε και στο δεύτερο, και στο 
τρίτο και σε όλουςπάντας που ακολουθούσαν πίσω από 

τα κοπάδια* λέγοντας: Κατά τα λόγια αυτά θα λαλήσε-
τε προς τον Ησαύ, όταν συναντήσετε αυτόν· 20 και θα 
πείτε: Δες, πίσω μας και αυτός ο δούλος σου [ο] Ιακώβ. 
Διότι έλεγε, Θα εξιλεώσω το πρόσωπο του με το δώρο, 
το προπορευόμενο μπροστά μου· και μετά απ’ αυτά θα 
δω το πρόσωπο του· ίσως [θα] με δεχθεί. 

21 Το δώρο λοιπόν πέρασε μπροστά του· αυτός δ’ 
έμεινε τη νύκτα εκείνη στον καταυλισμό. 22 Αφού ση-
κώθηκε δε τη νύκτα εκείνη, έλαβε τις 2 γυναίκες του 
και τις 2 υπηρέτριέςθεραπαίνας του και τα 11 παιδιά του 
και διάβηκε το πέρασμα του Ιαβόκ. 23 Και έλαβε αυ-
τούς και τους διαπέρασε το χείμαρρο· διαπέρασε [δε] και 
τα υπάρχοντα του. 

24 Ο δε Ιακώβ έμεινε μόνος· και πάλευε μαζί του 
[κάποιος] άνθρωπος μέχρι τα χαράματα της αυγής· 25 
αφού είδε [εκείνος] δε ότι δεν υπερίσχυσε κατ’ αυτού, 
άγγιξε την άρθρωση του μηρού του· και μετατοπίσθηκε 
η άρθρωση του μηρού του Ιακώβ, ενώ πάλευε μαζί του. 

26 Εκείνος δε είπε: Άσε με να φύγωαπέλθω, διότι χά-
ραξε η αυγή. Και αυτός είπε: Δεν θα σε αφήσω να φύ-
γειςαπέλθης, εάν δεν με ευλογήσεις. 27 Και είπε προς αυ-
τόν, Τι [είναι] το όνομά σου; Ο δε είπε, Ιακώβ. 28 Και 
εκείνος είπε: Δεν θα αποκαλεσθεί πλέον το όνομά σου 
Ιακώβ, αλλά ΙΙΙσραήλ· διότι ενίσχυσεςαναμετρήθηκες με το 
Θεό, και με τους ανθρώπους θα είσαι δυνατός. 29 Ρώ-
τησε δε ο Ιακώβ λέγοντας: Φανέρωσέ μου, παρακαλώ, 
το όνομά σου. Ο δε είπε: Γιατί ρωτάς το όνομά μου; Και 
ευλόγησε αυτόν εκεί. 30 Και κάλεσε ο Ιακώβ το όνομα 
του τόπου εκείνου ΙΙΦανουήλ, [λέγοντας], Διότι είδα το 
Θεό πρόσωπο προς πρόσωπο, και φυλάχθηκε η ζωή μου. 

31 Και ανέτειλε ο ήλιος από πάνω του, καθώς διά-
βηκε το Φανουήλ· χώλαινεκούτσαινε δε στο μηρό του. 32 
Γι’ αυτό μέχρι σήμερα δεν τρώνε οι γιοι του Ισραήλ τον 
μυώνατένοντα που ναρκώθηκε, ο οποίος είναι πάνω στην 
άρθρωση του μηρού· διότι εκείνος άγγιξε την άρθρωση 
του μηρού του Ιακώβ που βρίσκεταικατά/κοντά στο μυώνα 
το ναρκωθέντα. 

33 [ΛΓ] ΑΦΟΥ ΑΝΑΒΛΈΨΕ ΔΕ Ο ΙΑΚΏΒ είδε· 
και δεςιδού, ο Ησαύ ερχόταν, και μαζί του 400 

άντρες· και μοίρασε [ο Ιακώβ] τα παιδιά στη Λεία και 
στη Ραχήλ και στις δύο υπηρέτριεςθεραπαίνας. 2 Και τις μεν 
θεράπαινες* και τα παιδιάτέκνα τους έβαλε μπροστά, τη

VG  [32:6] ...έρχετε ταχύτατα [32:7] Και ο Ιακώβ φοβήθηκε πολύ και λόγω αυτού του φόβου χώρισε τους ανθρώπους... [32:8-10] Δεν είμαι άξιος 
στο ελάχιστο από όλα τα ελέη σου... [32:11-16] ...στα χέρια των υπηρετών του... [32:17-22] Και εγερθείς ενωρίς... [32:23-25] ...άγγιξε την άρ-
θρωση του μηρού του και συρρεικνώθηκε [32:26-28] ...Ισραήλ, διότι εφόσον ήσουν ισχυρός με τον Θεό, πόσο μάλλον θα υπερισχύσεις με τους 
ανθρώπους; [32:29-30] ...και σώθηκε η ψυχή μου [33:1-8] Και ο Ησαύ είπε: Τι είναι τα κοπάδια που συνάντησα; [33:9-11] ...Αυτός πήγε αυτά με 

[32:5] Κφ. 33:8,15 [32:6] Κφ. 33:1 [32:7] Κφ. 35:3 [32:9] Ψλ. 50:15, Κφ. 28:13, Κφ. 31:3,13 [32:10] Κφ. 24:27, Ιωβ 8:7 [32:11] Ψλ. 59:1,2, Ωσ. 10:14 
[32:12] Κφ. 28:13-15 [32:13] Κφ. 43:11, Παρ. 18:16 [32:13] Παρ. 21:14 [32:22] Δευ. 3:16 [32:24] Ωσ. 12:3,4, Εφ. 6:12 [32:25] Ματ. 26:41, 2Κο. 12:7 
[32:26] Λου. 24:28, Ωσ. 12:4 [32:28] Κφ. 35:10, 2Βα. 17:34 ΙΙ Ισχύς Θεού, Ωσ. 12:3,4, Κφ. 25:31, 27:33 [32:29] Κρ. 13:18 ΙΙ Πρόσωπον Θεού [32:30] Κφ. 
16:13, Εξ. 24:11, 33:20, Δευ. 5:24, Κρ. 6:22, 13:22, Ησ. 6:5 [33:1] Κφ. 32:6

O’  …καὶ παιδίσκαι… ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου [32:6](32:7) καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰακώβ λέγοντες… [32:7](32:8) …καὶ ἠπο-
ρεῖτο καὶ διείλεν τὸν λαὸν… εἰς δύο παρεμβολάς [32:8](32:9) …ἐὰν ἔλθῃ Ἠσαῦ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ 
δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι [32:9](32:10) …εἶπας μοι· ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω [32:10](32:11) ἱκανοῦταί μοι ἀπὸ πάσης 
δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου· ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ μου… νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς [32:11](32:12) ἐξελοῦ 
με… [32:12-15](32:13-16) …τριάκοντα βόας… [32:16](32:17) καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίμνιον… [32:17-18](32:18-19) ἐρεῖς· τοῦ παιδός σου 
Ἰακώβ, δῶρα… [32:19](32:20) …κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε Ἠσαῦ… [32:20](32:21) καὶ ἐρεῖτε· ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ἰακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν… 
ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν μου [32:21](32:22) …ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ [32:22-24](32:23-25) …ἕως πρωΐ [32:25](32:26) εἶ-
δεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτὸν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ’ 
αὐτοῦ [32:26](32:27) …ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος… [32:27-30](32:28-31) …Εἶδος Θεοῦ· εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή 
[32:31](32:32) …παρῆλθεν τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ· αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ [32:32](32:33) …ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ τοῦ νεύρου, 
καὶ ἐνάρκησεν [33:1] …καὶ ἐπιδιείλεν Ἰακὼβ… καὶ τὰς δύο παιδίσκας [33:2] καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας… ἐσχάτους
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δε Λεία και τα παιδιάτέκνα της, κατόπιν, και την Ραχήλ 
και τον Ιωσήφ, τελευταίους. 3 Αυτός δε πέρασε μπρο-
στά τους και προσκύνησε μέχρι εδάφους εφτά φορέςε-

πτάκις, μέχρι να πλησιάσει στον αδελφό του. 4 Και έτρεξε-
έδραμεν ο Ησαύ σε συνάντησή του και τον αγκάλιασε και 

έπεσε πάνω στο τράχηλο του και καταφίλησε αυτόν· 
και έκλαψαν. 

5 Και αναβλέψας είδε τις γυναίκες και τα παιδιά· 
και είπε: Τι σου [είναι] αυτοί; Ο δε είπε: Τα παιδιά, τα 
οποία χάρισε ο Θεός στο δούλο σου. 

6 Τότε πλησίασαν οι υπηρέτριεςθεράπαιναι, αυτές και 
τα τέκνα τους, και προσκύνησαν· 7 παρομοίως πλησί-
ασαν και η Λεία και τα παιδιά της, και προσκύνησαν· 
και μετά αυτά πλησίασαν ο Ιωσήφ και η Ραχήλ και προ-
σκύνησαν. 8 Και είπε: Προς τι όλοάπαν το στρατόπεδό 
σου αυτό, το οποίο συνάντησα; Ο δε είπε: Για να βρω 
χάρη μπροστά στον κυριό μου. 

9 Και είπε ο Ησαύ: Έχω πολλά, αδελφέ μου· έχε 
συ τα δικά σου. 10 Και είπε ο Ιακώβ: Όχι, παρακα-
λώ· αν βρήκα χάρη μπροστά σου, δέξου το δώρο μου 
από τα χέρια μου· γιατί γι’ αυτό είδα το πρόσωπό σου, 
σαν να έβλεπα [το] πρόσωπο Θεού, και συ ευαρε-
στήθηκες σε μένα· 11 δέξου, παρακαλώ, τις ευλογίες 
μου, τις προσφερόμενες προς εσέ· διότι με ελέησε ο 
Θεός και έχω τα πάντα. Και βίασε αυτόν και δέχθηκε.

12 Και είπε: Ας σηκωθούμε και ας πάμε, και εγώ θα 
προπορεύομαι μπροστά σου. 13 Και είπε προς αυτόν [ο 
Ιακώβ]: Ο κύριός μου ξέρει ότι τα παιδιά [είναι] τρυφε-
ρά, και έχω μαζί μου πρόβατα που [είναι] έγκυα και βό-
δια· και αν βιάσουν αυτά μία [μόνο] ημέρα, όλοάπαν το 
ποίμνιο θα πεθάνει. 14 Ας περάσει, παρακαλώ, ο κύριός 
μου μπροστά από τον δούλο του· και εγώ θα ακολουθώ 
αργάβραδέως, κατά το βάδισμα των κτηνών των [ευρισκο-
μένων] μπροστά μου, και κατά το βάδισμα των παιδιών, 
έωςού φθάσω στον κύριό μου στο Σηείρ. 

15 Και είπε ο Ησαύ: Ας αφήσω λοιπόν μετά σου 
[μέρος] απ’ το λαό, που είναι μαζί μου. Ο δε είπε: Γιατί 
αυτό; [αρκεί] ότι βρήκα χάρη μπροστά στον κυριό μου. 
16 Επέστρεψε λοιπόν ο Ησαύ την ημέρα εκείνη στο 
δρόμοοδό του προς στο Σηείρ. 17 Και πήγεαπήλθε ο Ιακώβ 
στη Σοκχώθ, και οικοδόμησε για τον εαυτό του κατοικία, 

και για τα κτήνη του έκαμε σκηνές· γι’ αυτό κάλεσε 
το όνομα του τόπου ΙΙΣοκχώθ. 18 Και αφού επέστρεψε 
ο Ιακώβ από Παδάν-αράμ, ήλθε στη Σαλήμ, [σε μια] 
πόλη Συχέμ, την προς τη γη Χαναάν· και κατασκήνωσε 
μπροστά στην πόλη. 19 Και αγόρασε [τη] μερίδα του 
αγρού, που έστησε τη σκηνή του, από τους γιους του 
Εμμώρ, πατέρα του Συχέμ, για 100 [κομμάτια] αρ-
γύρια. 20 Και έστησε εκεί θυσιαστήριο, και κάλεσε 
αυτό ΙΙΕλ-ελωέ-Ισραήλ.

34 [ΛΔ] ΚΑΙ ΕΞΉΛΘΕ ΔΕΊΝΑ η θυγατέρα της 
Λείας, την οποία γέννησε στον Ιακώβ, για να 

δει τις θυγατέρες του τόπου. 2 Και βλέπονταςιδών αυτή 

Συχέμ, ο γιος του Εμμώρ του Ευαίου, άρχοντα του τό-
που, έλαβε αυτή, και πλάγιασε μαζί της και ταπείνωσε 
αυτή. 3 Και η ψυχή του προσκολλήθηκε στη Δείνα, τη 
θυγατέρα του Ιακώβ· και αγάπησε την κόρη και μίλη-
σε κατά την καρδιά της κόρης. 4 Και είπε ο Συχέμ στον 
Εμμώρ τον πατέρα του, λέγοντας: Λάβε [μου] την κόρη 
αυτή σε γυναίκα.

5 Και άκουσε ο Ιακώβ, ότι μίανε τη Δείνα τη θυ-
γατέρα του· οι δε γιοι του ήσαν με τα κτήνη του στον 
αγρό· και παρασιώπησε ο Ιακώβ έωςού έλθουν. 6 Εμ-
μώρ δε, ο πατέρας του Συχέμ, ήλθε προς τον Ιακώβ, για 
να μιλήσει μαζί του. 7 Και ήλθαν οι γιοι του Ιακώβ από 
τον αγρό, καθώς άκουσαν [αυτό]· και αγανάκτησαν 
οι άνδρες και θύμωσαν πολύσφόδρα, ότι έπραξε αισχρά 
στον Ισραήλ, που κοιμήθηκε με την κόρη του Ιακώβ· το 
οποίο δεν έπρεπε να γίνει.

8 Και μίλησε προς αυτούς ο Εμμώρ, λέγοντας: Η 
ψυχή του Συχέμ του γιου μου προσηλώθηκε στη θυγα-
τέρα σας· δώστε αυτήν σ’ αυτόν, παρακαλώ, σε γυ-
ναίκα· 9 και συμπεθερέψτε με μας· τις θυγατέρες σας 
δώστε σε μας, και τις θυγατέρες μας λάβετε σ’ αυ-
τούς·για σας 10 και κατοικήστε μαζί μας· Ναιδού, η γη είναι 
μπροστά σας· κατοικείτε και εμπορεύεστε σε αυτή και 
κάμετε εγκαταστάσεις μέσα σε αυτή. 11 Είπε δε ο Συ-
χέμ στον πατέρα της και στους αδελφούς της: Ας βρω 
χάρη μπροστά σας· και ό,τι πείτε σε εμέ θα δώσω· 12 
ζητήστε από μένα όση προίκα θέλετε, και όσα δώραχαρί-

σματα, και θα τα δώσω, καθώς θα μου πείτε· μόνο δώστε 
μου την κόρη σε γυναίκα. 13 Απεκρίθηκαν δε οι γιοι 
του Ιακώβ προς τον Συχέμ και προς τον Εμμώρ τον

VG  μεγάλη σπουδή στον αδελφό του, πιέζοντας αυτόν... [33:12-17] Ο Ιακώβ πήγε στη Σοκχώθ όπου έκτισε σπίτι και σήκωσε τέντες, και κάλεσε 
το όνομα Σοκχώθ, που σημαίνει, Τέντες [33:18] ...μετά την επιστροφή του στην Μεσοποταμία της Συρίας [33:19] ...για εκατό πρόβατα [33:20] 
...επικαλέσθηκε τον παντοδύναμο Θεό του Ισραήλ [34:1-2] ...ο πρίγκηπας εκείνης της γης... σαγήνευσε την παρθένα [34:3] την παρηγό-
ρησε με γλυκά λόγια [34:4-12] Αύξησε την προίκα και ζήτα δώρα και θα δώσω ευχαρίστως ότι απαιτείς: μόνο δώσε το κορίτσι για γυναίκα.

[33:3] Κφ. 18:2, 42:6, 43:26 [33:4] Κφ. 32:28, Κφ. 45:14,15 [33:5] Κφ. 48:9, Ψλ. 127:3, Ησ. 8:18 [33:8] Κφ. 32:16, Κφ. 32:5 [33:10] Κφ. 43:3, 2Σα. 
3:13, 14:24,28,32, Ματ. 18:10 [33:11] Κρ. 1:15, 1Σα. 25:27, 30:26, 2Βα. 5:15, Φιλιπ. 4:18, 2Βα. 5:23 [33:14] Κφ. 32:3 [33:15] Κφ. 34:11, 47:25, Ρουθ 2:13 
[33:17] Ι.Ν. 13:27, Κρ. 8:5, Ψλ. 60:6, ΙΙΣκηναί [33:18] Ιωα. 3:23, ΙΙΣαλείμ, Ι.Ν. 24:1, Κρ.9:1, Πρ.7:16 [33:19] Ι.Ν. 24:32, Ιωα. 4:5, Κφ. 35:7, ΙΙΘεός, ο Θεός 
του Ισραήλ [34:1] Κφ. 30:21, Τι. 2:5 [34:2] Κφ. 6:2, Κρ. 14:1, Κφ. 20:2 [34:4] Κρ. 14:2 [34:5] 1Σα. 10: 27, 2Σα. 13:22 [34:7] Κφ. 47:7, 2Σα. 13:21, Ι.Ν. 
7:15, Κρ. 20:6, Δευ. 23:17, 2Σα. 13:12 [34:10] Κφ. 13:9, 20:15, Κφ. 42:34, Κφ. 47:27 [34:12] Εξ. 22:16,17, Δευ.22:29, 1Σα. 18:25 

O’  [33:3] …ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ [33:5] …ὁ δὲ εἶπεν· τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ Θεὸς τὸν παῖδά σου [33:6] καὶ προσῆγγισαν αἱ παι-
δίσκαι… [33:8] …αἱ παρεμβολαί… [33:10] …εἶδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἂν τις ἴδοι πρόσωπον Θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με [33:11-12] καὶ εἶπεν· ἀπά-
ραντες πορευσώμεθα ἐπ’ εὐθεῖαν [33:13] …τὰ παιδία ἁπαλώτερα… ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται… [33:14] προελθέτω ὁ 
κύριός μου ἔμπροσθεν τοῦ παιδὸς, ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσέως τῆς ἐναντίον μου… [33:15-17] καὶ Ἰακὼβ ἀπαίρει εἰς 
σκηνάς… καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς· διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, Σκηναί [33:18] καὶ ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ 
πόλιν Σικίμων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χαναάν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας, καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλέως [33:19] …ἑκατὸν 
ἀμνῶν [33:20] …καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν Θεὸν Ἰσραήλ [34:1] …καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων [34:2] …ὁ ἄρχων τῆς γῆς… [34:3] 
καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δείνας τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐμίλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ [34:4] 
…τὴν παιδίσκην… [34:7] …κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες… [34:8] …προείλατο τῇ ψυχῇ… [34:9] ἐπιγαμβρεύσασθε ἡμῖν… [34:10] καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ 
πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν… καὶ ἐγκτήσασθε ἐν αὐτῇ [34:11-12] πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα …καὶ δώσετε μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα…
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πατέρα του, με δόλο· και λάλησαν επειδή αυτός είχε 
μιάνειμολύνει την Δείνα την αδελφή τους 14 και είπαν σ’ 
αυτούς: Μας είναι αδύνατο να κάνουμε αυτό το πράγ-
μα, να δώσουμε την αδελφή μας σε άνθρωπο απερίτμη-
το· διότι αυτό [είναι] όνειδοςντροπή σε μας· 15 σε τούτο 
μόνο θα συμφωνήσουμε με σας· Εάν εσείς γίνετε όπως 
εμείς, περιτέμνοντας κάθεπαν αρσενικό μεταξύ σας, 16 
τότε θα δώσουμε τις θυγατέρες μας σε σας, και τις θυ-
γατέρες σας θα λάβουμε γιαεις μας, και θα κατοικήσου-
με με σας και θα γίνουμε ένας λαός· 17 εάν όμως δεν 
μας ακούσετε να περιτμηθείτε, τότε θα παραλάβουμε 
τη θυγατέρα μας και θα αναχώρήσουμε. 

18 Και άρεσαν τα λόγια τους στον Εμμώρ και στον 
Συχέμ το γιο του Εμμώρ· 19 και δεν βράδυνε ο νέος να 
κάνει αυτό το πράγμα, διότι υπεραγαπούσε την κόρη 
του Ιακώβ· και [ήταν] ο ενδοξότεροςπιό τιμημένος σε όλο 
τον οίκο του πατέρα του. 20 Και ήλθαν ο Εμμώρ και ο 
Συχέμ ο γιος του στην πύλη της πόλης τους, και μίλη-
σανελάλησαν προς τους άνδρες της πόλης τους λέγοντες: 

21 Οι άνθρωποι αυτοί [είναι] φιλειρηνικοί μαζί μας· 
ας κατοικήσουν λοιπόν στη γη και ας εμπορεύονται σε 
αυτή· επειδή η γη, δεςιδού, [είναι] αρκετά ευρύχωρη γι’ 
αυτούς· τις θυγατέρες αυτών ας λάβουμε γιαεις γυναί-
κες, και τις κόρες-θυγατέρας μας ας δώσουμε σ’ αυτούς· 22 
μόνο με αυτό [τον όρο] θα συμφωνήσουν με μας οι άν-
θρωποι για να κατοικήσουν μαζί μας, ώστε να γίνουμε 
ένας λαός, εάν περιτμηθεί κάθεπαν αρσενικό αναμεταξύ 
μας, καθώς αυτοί περιτέμνονται· 23 τα ποίμνιά τους και 
τα υπάρχοντά τους και όλαπάντα τα κτήνη τους δεν [θα 
είναι] δικά μας; μόνον ας συμφωνήσουμε μ’ αυτούς, και 
θα κατοικήσουν μαζί μας. 

24 Και εισάκουσαν [τον] Εμμώρ και τον Συχέμ το 
γιο του όλοιπάντες οι εξερχόμενοι από την πύλη της πό-
λης του· και περιετμήθηκε κάθεπαν αρσενικό, πάντες οι 
εξερχόμενοι δια της πύλης της πόλης του.

25 Την δε τρίτη ημέρα, όταν ήταν μέσα στον πόνο, 
δύο από τους γιους του Ιακώβ, ο Συμεών και ο Λευί, 
αδελφοί της Δείνας, πήρανέλαβον ο καθένας το μαχαίρι-
ξίφος του, και εισήλθαν στην πόλη με ασφάλεια(VG-) και 
σκότωσαν κάθεπαν αρσενικό. 26 Και τον Εμμώρ και τον 
Συχέμ το γιο του φόνευσαν με μαχαίριτην κόψη του μαχαιριού/

ξίφους/εν στόματι μαχαίρας· και έλαβαν την Δείνα από τον οίκο 
του Συχέμ και έφυγανεξήλθαν.

27 Οι δε γιοι του Ιακώβ ήλθαν πάνω στους φονευ-
μένους και λεηλάτησανδιήρπασαν την πόλη, επειδή είχαν 
μιάνει την αδελφή τους. 28 Έλαβαν τα πρόβατά τους 
και τα βόδια τους και τα γαϊδούριαόνους τους και ό,τι 
[ήταν] στην πόλη και ό,τι [ήταν] στα χωράφια· 29 και 
όληπάσαν την περιουσία τους κι όλα τα παιδιά τους και 
τις γυναίκες τους αιχμαλώτισαν· και κάθε τι ό,τι βρι-
σκόταν στα σπίτια διάρπαξαν. 

30 Είπε δε ο Ιακώβ στον Συμεών και στον Λευί: 
Σε ταραχή με βάλατε, κάνοντάς με μισητό αναμεταξύ 
των κατοίκων της γης, μεταξύ των Χαναναίων και 
[των] Φερεζαίων· εγώ δε λίγους ανθρώπους έχω, και 
εκείνοι θα συναχθούν εναντίον μου και θα με πατά-
ξουν και θα απολεσθώχαθώ εγώ και ο οίκος μου. 31 Οι 
δε είπαν: Έπρεπε λοιπόν την αδελφή μας να την με-
ταχειρισθούν σαν πόρνη;

35 [ΛΕ] ΚΑΙ ΕΊΠΕ Ο ΘΕΌΣ προς τον Ιακώβ: 
Αφού σηκωθείς ανέβα στη Βαιθήλ και κατοί-

κησε εκεί· και κάνε εκεί θυσιαστήριο στον Θεό, ο οποί-
ος φάνηκε σε σένα όταν έφευγες από [το] πρόσωπο 
[του] Ησαύ του αδελφού σου. 2 Και είπε ο Ιακώβ προς 
την οικογένειάοίκον του και προς όλουςπάντας που ήταν 
μαζί του: Αποβάλετε τους θεούς τους ξένουςτων αλλοεθνών 
τους αναμεταξύ σας, και καθαρισθείτε και αλλάξτε τα 
ρούχαενδύματά σας· 3 και αφού σηκωθείτε, ας ανεβούμε 
στη Βαιθήλ· και εκεί θα κάνω θυσιαστήριο στον Θεό, ο 
οποίος μου επάκουσε στην ημέρα της θλίψης μου και 
ήταν μαζί μου στο δρόμοοδώ, που πορευόμουν. 4 Και παρέ-
δωσαν στον Ιακώβ όλουςπάντας τους ξένους θεούς, όσοι 
[ήταν] στα χέρια τους, και τα σκουλαρίκιαενώτια που βρι-
σκόνταν στα αυτιάωτία τους· και έκρυψε αυτά ο Ιακώβ 
κάτω από τη βελανιδιάδρυν, που ήταν κοντά στην Συχέμ. 

5 Μετά απ’ αυτά αναχώρησαν· και επέπεσε τρόμος 
[του] Θεού πάνω στις γύρω απ’ αυτούς πόλεις· και δεν 
καταδίωξαν καταπίσω των γιων του Ιακώβ. 6 Ήλθε δε 
ο Ιακώβ στη Λουζ, που [βρίσκεται] στη γη Χαναάν, η 
οποία [είναι] η Βαιθήλ, αυτός και όλοςπας ο λαός που 
ήταν μαζί του. 7 Και οικοδόμησε εκεί θυσιαστήριο, και 
αποκάλεσε το όνομα του τόπου ΙΙΕλ-βαιθήλ· διότι εκεί 
φανερώθηκε σ’αυτόν ο Θεός, όταν έφευγε από το πρό-
σωπο του αδελφού του. 8 Πέθανε δε η Δεβόρρα, η πα-
ραμάνατροφός της Ρεβέκκας, και τάφηκε παρακάτω απ’ τη 
Βαιθήλ, κάτω απ’ τη βελανιδιάδρύν· και ονομάσθηκε [η 
δρυς] ΙΙΑλλόν-βακούθ.

VG  [34:13-14] ...το οποίο για μας είναι παράνομο και βδελυκτό [34:15-22] Ενα πράγμα είναι μεγάλο καλό για να αναβληθεί: Πρέπει να περιτέ-
μνουμε κάθε αρσενικό, ακολουθώντας τον τρόπο του έθνους [34:23-27] Και όταν έφυγαν, οι άλλοι γιοί του Ιακώβ έπεσαν πάνω στους σφαγμένους 
και ήλθαν και λεηλάτησαν την πόλη ως εκδίκηση για το βιασμό [34:28-31] ...θα έπρεπε να κακομεταχειρισθούν αυτοί την αδελφή μας σαν 
πόρνη; [35:1-4]...υπο την τερέβινθο που είναι πίσω από την πόλη Συχέμ [35:5-6] Λουζα... επωνομαζόμενη Βαιθήλ [35:7] ...το κάλεσε, Ο Οικος 
του Θεού [35:8] ...η νοσοκόμος... και ετάφη στα περίχωρα της Βαιθήλ

[34:13] 2Σα. 13:24 [34:14] Ι.Ν. 5:9 [34:19] 1Χρ. 4:9 [34:24] Κφ. 23:10 [34:25] Κφ. 49:5-7 [34:30] Ι.Ν. 7:25, Εξ. 5:21, 1Σα. 13:4, Δευ. 4:27, Ψλ. 105:12 
[35:1] Κφ. 28:19, Κφ. 28:13, Κφ. 27:43 [35:2] Κφ. 18:19, Ι.Ν. 25:15, Κφ. 31:19,34, Ι.Ν. 24: 2,23, 1Σα. 7:3, Εξ. 19:10 [35:3] Κφ. 32:7,24, Ψλ.107:6, Κφ. 
28:20, 31:3,42 [35:4] Ωσ. 2:13, Ι.Ν. 24:16, Κρ. 9:6 [35:5] Εξ. 15:16, 23:27, 34:24, Δευ. 11:25, Ι.Ν. 2:9, 5:1, 1Σα. 24:15, 2Χρ. 14:14 [35:6] Κφ. 28:19,22 
[35:7] Εκκ. 5:4, ΙΙ Ο Θεός του Βαιθήλ, Κφ. 28:13 [35:8] Κφ. 24:59, ΙΙΔρυς πένθους

O’  [34:14] …ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο… ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν [34:15] ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν… [34:16] καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν 
[34:17] …ἀπελευσόμεθα [34:18-19] καὶ οὐκ ἐχρονίσεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο· ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ἰακώβ… [34:20-21] …ἡ δὲ 
γῆ ἰδοὺ πλατεῖα… [34:22] μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν… [34:23] …καὶ τὰ τετράποδα… ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς… [34:24] …οἱ ἐκπορευόμενοι 
τὴν πύλην… [34:25-27] …ἐπὶ τοὺς τραυματίας… [34:28] …ἐν τῷ πεδίῳ ἔλαβον [34:29] καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν 
αὐτῶν… [34:30] εἶπεν δὲ Ἰακώβ Συμεὼν καὶ Λευί· μισητὸν με πεποιήκατε, ὥστε πονηρὸν με εἶναι πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἐν τε τοῖς Χα-
ναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις· ἐγὼ δὲ ὀλιγοστὸς εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ’ ἐμὲ συγκόψουσίν με καὶ ἐκτριβήσομαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός μου 
[34:31] … [35:1] …ἀναστὰς… τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε… [35:2] …ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους… τὰς στολὰς ὑμῶν [35:3] 
καὶ ἀναστάντες… [35:4] …τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους… ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν Συχίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
[35:5] καὶ ἐξῆρεν Ἰσραὴλ ἐκ Συχίμων, καὶ ἐγένετο φόβος Θεοῦ… [35:6-7] …ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ Θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ 
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9 Εμφανίσθηκε δε πάλι ο Θεός στον Ιακώβ, αφού 
επέστρεψε από [την] Παδάν-αράμ, και ευλόγησε αυ-
τόν. 10 Και είπε προς αυτόν ο Θεός: Το όνομά σου 
[είναι] Ιακώβ· δεν θα ονομάζεσαι πλέον Ιακώβ, αλλά 
Ισραήλ θα είναι το όνομα σου· και κάλεσε το όνομα αυ-
τού Ισραήλ. 

11 Είπε δε προς αυτόν ο Θεός: Εγώ [είμαι] ο Θεός 
ο Παντοκράτωρας(Ο’-)· αυξήσου και πληθύνου· [ένα] 
έθνος, και πλήθος εθνών θα γίνουν από σένα, και βασι-
λιάδες θα εξέλθουν από την οσφύμέση σου· 12 και τη γη, 
την οποία έδωσα στον Αβραάμ και στον Ισαάκ, σε σένα 
θα τη δώσω· και στο σπέρμα σου μετά σε θα δώσω τη γη 
αυτή. 13 Και ανέβηκε ο Θεός απ’ αυτόν, από τον τόπο 
όπου μίλησε μαζί του.

14 Και έστησε ο Ιακώβ στήλη στον τόπο όπου μίλη-
σε μαζί του, στήλη λιθίνηπέτρινη· και έκανε πάνω σ’ αυτή 
σπονδήθυσία υγρών και έχυσε πάνω σε αυτή λάδιέλαιον. 15 
Και κάλεσε ο Ιακώβ το όνομα του τόπου, που μίλησε 
μαζί του ο Θεός, Βαιθήλ. 

16 Μετά από αυτά αναχώρησαν από [την] Βαιθήλ· 
και ενώ έμενε λίγο διάστημα για να φθάσουν στην 
Εφραθά, γέννησε η Ραχήλ· και υπέφερε μεγάλο αγώνα 
στη γέννα της. 17 Ενώ δε βρισκόταν στο σκληρό αγώ-
να της γέννας, είπε προς αυτή η μαμήμαία: Μη φοβά-
σαι, γιατί και αυτός σου [είναι] γιος· 18 και ενώ παρέ-
διδε την ψυχή (διότι πέθαινε), κάλεσε τ’ όνομα αυτού 
ΙΙΒεν-ονί· ο δε πατέρας του τον αποκάλεσε ΙΙΒενιαμίν. 19 
Και πέθανε η Ραχήλ και τάφηκε στην οδό της Εφραθά, 
η οποία [είναι η] Βηθλεέμ. 20 Και έστησε ο Ιακώβ στή-
λη πάνω στον τάφο της· αύτη [είναι] η στήλη του τάφου 
της Ραχήλ μέχρι σήμερα. 

21 Αφού σηκώθηκε δε ο Ισραήλ, έστησε τη σκηνή 
του πέρα από το ΜιγδώλΠύργο-εδέρ. 22 Και όταν κατοι-
κούσε ο Ισραήλ στη γη εκείνη, πήγε ο Ρουβήν και κοι-
μήθηκεπλάγιασε με την Βαλλά, [μια] παλλακήανεπίσημη σύζυγος 
του πατέρα του· και άκουσε [αυτό] ο Ισραήλ. 

Ήταν δε δώδεκα οι γιοι του Ιακώβ: 23 Οι γιοι της 
Λείας: [ήταν] ο Ρουβήν, ο πρωτότοκος του Ιακώβ, και ο 
Συμεών και ο Λευί και ο Ιούδας και ο Ισσάχαρ και ο Ζα-
βουλών. 24 Οι γιοι της Ραχήλ: ο Ιωσήφ και ο Βενιαμίν. 

25 Οι δε γιοι της Βαλλάς, υπηρέτριας-θεραπαίνης της Ραχήλ: 
Δαν και Νεφθαλί. 26 Και οι γιοι της Ζελφάς, υπηρέτρι-
ας* της Λείας: ο Γαδ και ο Ασήρ· αυτοί είναι οι γιοι του Ια-
κώβ, οι οποίοι γεννήθηκαν σ’ αυτόν στην Παδάν-αράμ. 

 27 Ήλθε δε ο Ιακώβ προς Ισαάκ τον πατέρα του 
στη Μαμβρή, στην Κιριάθ-αρβά, η οποία είναι η Χεβρών, 
όπου ο Αβραάμ και ο Ισαάκ είχαν ζήσει σαν πάροικοι. 
28 Και έγιναν οι μέρες του Ισαάκ 180 χρόνιαέτη. 29 Και 
αφού εξέπνευσε ο Ισαάκ πέθανε και προστέθηκε στο 
λαό του, γέροντας και πλήρης ημερών· και έθαψαν αυ-
τόν Ησαύ και Ιακώβ οι γιοι του.

36 [ΛΣΤ] ΑΥΤΉ ΔΕ [είναι] Η ΓΕΝΕΑΛΟΓΊΑ του 
Ησαύ, ο οποίος [είναι] ο Εδώμ. 2 Ο Ησαύ έλα-

βε γυναίκες για τον εαυτό του από τις θυγατέρες [της] 
Χαναάν· την Αδά, κόρη [του] Αιλών του Χετταίου, και 
την Ολιβαμά, κόρη του Ανά, εγγονή [του] Σεβεγών του 
Ευαίου· 3 και τη Βασεμάθ, κόρη του Ισμαήλ, αδελφή 
του Νεβαϊώθ. 4 Γέννησε δε στον Ησαύ η Αδά τον Ελι-
φάς· και η Βασεμάθ γέννησε τον Ραγουήλ· 5 και η Ολι-
βαμά γέννησε τον Ιεούς και τον Ιεγλόμ και τον Κορέ. 

Αυτοί [είναι] οι γιοι του Ησαύ, που γεννήθηκαν 
σ’αυτόν στη γη Χαναάν. 6 Έλαβε δε ο Ησαύ τις γυναί-
κες του και τους γιους του και τις θυγατέρες του και 
όλους πάντας τους ανθρώπους του οίκου του και τα ποί-
μνια του και πάντα τα κτήνη του και όλα τα υπάρχοντα 
τα οποία απόκτησε στη γη Χαναάν, και πήγε σε [άλλη] 
γη [μακράν] από [τον] Ιακώβ τον αδελφό του· 7 διότι 
τα υπάρχοντα τους [ήταν] τόσο πολλά, ώστε δεν ήταν 
δυνατό να συγκατοικούν· και δεν μπορούσε η γη της 
παροικίας τους να τους χωρέσει, εξ αιτίας των κτηνών-
κοπαδιών τους. 8 Κατοίκησε δε ο Ησαύ στο όρος Σηείρ· ο 
Ησαύ είναι ο Εδώμ.

9 Και αυτή [είναι] η γενεαλογία του Ησαύ, πατέρα 
των Εδωμιτών, στο βουνόόρει Σηείρ· 10 αυτά [είναι] τα 
ονόματα των γιων του Ησαύ· Ελιφάς ο γιος της Αδά γυ-
ναίκας του Ησαύ, Ραγουήλ ο γιος της Βασεμάθ γυναί-
κας του Ησαύ. 11 Και οι γιοι του Ελιφάς ήταν Θαιμάν, 
Ωμάρ, Σωφάρ και Γοθώμ και Κενέζ. 12 Η δε Θαμνά ήτο 
παλλακίδαανεπίσημη σύζυγος του Ελιφάς γιου του Ησαύ, και 
γέννησε στον Ελιφάς τον Αμαλήκ· αυτοί [ήταν] οι γιοι 
της Αδά γυναίκας του Ησαύ.

VG  [35:8] ...και το μέρος εκείνο επωνομάσθηκε, Η βελανιδιά του κλαυθμού [35:9] ...αφού επέστρεψε απο την Μεσοποταμία της Συρίας 
[35:10-14] ...έστησε ένα μνημείο από πέτρα [35:15-16] ...την άνοιξη, στην περιοχή προς Εφραθά, όπου η Ραχήλ βασανιζόνταν... [35:17] Λόγω 
του σκληρού κόπου της, βρισκόνταν σε κίνδυνο... [35:18] Κι ενώ η ψυχή της αποχωρούσε για το πόνο, και ο θάνατος ήταν επί θύρας... ο πατέρας 
του κάλεσε αυτόν, Γιο του δεξιού χεριού [35:19-20] ...ο Ιακώβ έκτισε μια στήλη πάνω απ’το μνήμα της... [35:21] ...σήκωσε τις τέντες του πέρα 
απ’τον πύργο του Ποιμνίου [35:22] Και ενώ κατοικούσαν σε εκείνη τη χώρα, ο Ρουβήν πήγε ...την παλλακίδα του πατέρα του: ο οποίος δεν είχε 
άγνοια. [35:23-26] ...γεννήθηκαν στην Μεσοποταμία της Συρίας [35:27] ...ήλθε στον Ισαάκ τον πατέρα του στην Μαμβρή, την πόλη της Αρτσε 

[35:28-29] ... [36:1-7] Διότι ήταν υπερβολικά πλούσιοι [36:8-12] 

[35:9] Ωσ. 12:4 [35:10] Κφ. 17:5, Κφ. 32:28 [35:11] Κφ. 17:1, 48:3,4, Εξ. 6:3, Κφ. 17:5, 6:16, 28:3, 48:4 [35:12] Κφ. 12:7, 13: 15, 27:3,4, 28:13 [35:13] Κφ. 17:22 
[35:14] Κφ. 28:18 [35:15] Κφ. 28:19 [35:17] Κφ. 30:24, 1Σα. 4:20, ΙΙΥιός οδύνης ΙΙΥιός δεξιάς (αγαπητός) [35:19] Κφ.48:7, Ρουθ 1:2, 4:11, Μιχ. 5:2, Ματ. 
2:6 [35:20] 1Σα. 10:2, 2Σα. 18:18 [35:21] Το χωρίο δεν υπαρχει στους 0’ [35:22] Κφ.49:4, 1Χρ. 5:1, Ιδέ 2Σα. 16:22,20:3, 1Κο. 5:1 [35:23] Κφ. 46:8, Εξ. 1:2 
[35:27] Κφ. 13:18, 23:2,19, Ι.Ν. 14:15, 15:13 [35:29] Κφ. 15:15, 25:8, Κφ. 25:9, 49:31 [36:1] Κφ. 25:30 [36:2] Κφ. 26:34, six. 25 [36:3] Κφ. 28:9, ΙΙΜαελέθ 
[36:4] 1Χρ. 1:35 [36:7] Κφ. 13:6,11, Κφ. 17:8, 28:4 [36:8] Κφ. 28:4, Δευ. 2:5, Ι.Ν. 24:4, six. 1 [36:10] 1 Χρ. 1:35,κτλ [36:12] Εξ. 17:8,14, Αρ. 24:20, 1Σα. 15:2,3

O’  προσώπου Ἠσαῦ… [35:8] …τὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανος Πένθους [35:9] …ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας… [35:10-11] …καὶ συ-
ναγωγαὶ ἐθνῶν… [35:12-14] …καὶ ἔσπεισεν ἐπ’ αὐτὴν σπονδήν… [35:15-16] ἀπαρὰς δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ 
πύργου Γαδέρ· ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Χαβραθὰ εἰς γῆν ἐλθεῖν Ἐφραθὰ, ἔτεκεν Ραχὴλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ [35:17] …ἐν τῷ σκληρῶς 
αὐτὴν τίκτειν… [35:18] ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχὴν… υἱὸς ὀδύνης… [35:19-20] …αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ… [35:21-
22] …καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ… [35:23-26] …οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας [35:27] ἦλθεν δὲ Ἰακὼβ… εἰς Μαμβρὴ εἰς 
πόλιν τοῦ πεδίου· αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χαναάν, ὅπου παρῴκησεν Ἁβραὰμ καὶ Ἰσαάκ [35:28-29] καὶ ἐκλίπων ἀπέθανεν... [36:1] Αὗται δὲ αἱ 
γενέσεις… [36:2-6] …καὶ πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα… τὰ κτήνη καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσα-
το ἐν γῇ Χαναάν· καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χαναάν... [36:7-8] …αἱ δὲ γενέσεις… [36:10-11] ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ἐλιφὰς Θαιμὰν, Ὠμὰρ, Σωφὰρ, Γοθὸμ καὶ 
Κενέζ [36:12] Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ Ἐλιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἠσαῦ, καὶ ἔτεκεν τῷ Ἐλιφὰς τὸν Ἀμαλήκ· οὗτοι υἱοὶ Ἀδὰς γυναικὸς Ἠσαῦ.
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13 Και αυτοί [είναι] οι γιοι του Ραγουήλ· Ναχάθ και 
Ζερά, Σομέ και Μοζέ· αυτοί ήταν οι γιοι της Βασεμάθ 
γυναίκας του Ησαύ. 14 Και αυτοί ήταν οι γιοι της Ολι-
βαμά κόρης του Ανά, εγγονή του Σεβεγών, της γυναί-
κας του Ησαύ· και γέννησε στον Ησαύ τον Ιεούς και 
τον Ιεγλόμ και τον Κορέ.15 Αυτοί [ήταν] οι ηγεμόνες 
των γιων [του] Ησαύ· οι γιοι του Ελιφάς πρωτότοκο του 
Ησαύ, ηγεμόνα [του] Θαιμάν, ηγεμόνα Ωμάρ, ηγεμόνα 
Σωφάρ, ηγεμόνα Κενέζ, 16 ηγεμόνα [του] Κορέ, ηγεμό-
να [του] Γοθώμ, ηγεμόνα [του] Αμαλήκ· αυτοί [είναι] οι 
ηγεμόνες του Ελιφάς στη γη Εδώμ· αυτοί [ήταν] οι γιοι 
της Αδά. 

17 Και αυτοί [ήταν] οι γιοι του Ραγουήλ γιου του 
Ησαύ: ηγεμόνας [του] Ναχάθ, ηγεμόνας [του] Ζερά, 
ηγεμόνας [του] Σομέ, ηγεμόνας [του] Μοζέ· αυτοί [εί-
ναι] οι ηγεμόνες του Ραγουήλ στη γη Εδώμ· αυτοί 
[ήταν] οι γιοι της Βασεμάθ γυναίκας του Ησαύ. 18 Και 
αυτοί [ήταν] οι γιοί της Ολιβαμά γυναίκας του Ησαύ· 
ηγεμόνας [του] Ιεούς, ηγεμόνας [του] Ιεγλόμ, ηγεμόνας 
[του] Κορέ· αυτοί [ήταν] οι ηγεμόνες της Ολιβαμά θυ-
γατέρας του Ανά, γυναίκας του Ησαύ. 19 Αυτοί [είναι] 
οι γιοι του Ησαύ, ο οποίος [είναι] ο Εδώμ· και αυτοί οι 
ηγεμόνες τους.

20 Αυτοί [είναι] οι γιοι του Σηείρ του Χορραίου, οι 
οποίοι κατοικούσαν τη γη· Λωτάν και Σωβάλ και Σεβε-
γών και Ανά, 21 και Δησών και Εσέρ και Δισάν· αυτοί 
[είναι] οι ηγεμόνες των Χορραίων, των γιων του Σηείρ, 
στη γη Εδώμ. 22 Οι δε γιοί του Λωτάν [ήταν] Χορρί και 
Αιμάμ· αδελφή δε του Λωτάν, [ήταν] η Θαμνά. 23 Αυ-
τοί δε [ήταν] οι γιοι του Σωβάλ· ΙΙΑλβάν και Μαναχάθ 
και Εβάλ, Σεφώ και Ωνάμ. 24 Αυτοί δε [ήταν] οι γιοι 
του Σεβεγών· [και] Αϊέ και Ανά· αυτός [είναι] ο Ανά 
ο οποίος βρήκε τα νεράύδατα στην έρημο, όταν έβοσκε 
τα γαϊδούριαόνους του Σεβεγών του πατέρα του. 25 Αυ-
τοί δε [ήταν] οι γιοι του Ανά· Δησών και [η] Ολιβαμά η 
θυγατέρα του Ανά. 26 Αυτοί δε [ήταν] οι γιοι του Δη-
σών· ο ΙΙΑμαδάν κι [ο] Ασβάν και Ιθράμ και Χαρράν. 

27 Αυτοί [ήταν] οι γιοι του Εσέρ· Βαλαάν και Ζαα-
βάν και ΙΙΑκάν. 28 Αυτοί [ήταν] οι γιοι του Δισάν· Ουζ 
κι Αράν. 29 Αυτοί [είναι] οι ηγεμόνες των Χορραίων· 
ηγεμόνας Λωτάν, ηγεμόνας Σωβάλ, ηγεμόνας Σεβεγών, 
ηγεμών Ανά, 30 ηγεμόνας Δησών, ηγεμόνας Εσέρ, ηγε-
μόνας Δισάν· αυτοί [είναι] οι ηγεμόνες των Χορραίων 
μεταξύ των ηγεμόνων τους στη γη Σηείρ. 31 Και αυτοί 
[είναι] οι βασιλιάδες που βασίλεψαν στη γη Εδώμ, πριν 

βασιλεύσει βασιλιάς πάνω στους γιους Ισραήλ. 32 Και 
βασίλευσε στην Εδώμ [ο] Βελά, ο γιος του Βεώρ· το δε 
όνομα της πόλης αυτού [ήταν] Δενναβά.

33 Και πέθανε ο Βελά και βασίλευσε αντ’ αυτού ο 
Ιωβάβ, γιος του Ζερά, από τη Βοσόρρα· 34 Και πέθανε 
ο Ιωβάβ και βασίλευσε αντ’ αυτού ο Χουσάμ απ’ τη γη 
των Θαιμανιτών. 35 Και πέθανε ο Χουσάμ και βασίλευ-
σε αντ’ αυτού ο Αδάδ, γιος του Βεράδ, που πάταξεκατέ-

σφαξε τους Μαδιανίτας στην πεδιάδα Μωάβ· το δε όνομα 
της πόλης του [ήταν] Αβίθ. 

36 Και πέθανε ο Αδάδ, και βασίλεψε αντ’ αυτού ο 
Σαμλά από τη Μασρεκάς. 37 Και πέθανε ο Σαμλά και 
βασίλεψε αντ’ αυτού ο Σιαούλ από τη Ρεχωβώθ της 
παρά τον ποταμό. 38 Και πέθανε ο Σιαούλ και βασίλευ-
σε αντ’ αυτού [ο] Βάαλ-ανάν, ο γιος του Αχβώρ. 

39 Και πέθανε ο Βάαλ-ανάν, γιος του Αχβώρ, και 
βασίλευσε αντ’ αυτού ο Χαδδάρ· το δε όνομα της πό-
λης αυτού [ήταν] Παού· και τ’ όνομα της γυναίκας 
του, Μεεταβεήλ, κόρη του Ματραίδ, εγγονή του Μαι-
ζαάβ. 40 Και αυτά [είναι] τα ονόματα των ηγεμόνων 
του Ησαύ, κατά τις οικογένειές τους, κατά τους τόπους 
τους, κατά τα ονόματά τους: ηγεμόνας Θαμνά, ηγε-
μόνας Αλβά, ηγεμόνας Ιεθέθ, 41 ηγεμόνας Ολιβαμά, 
ηγεμόνας Ηλά, ηγεμόνας Φινών, 42 ηγεμόνας Κενέζ, 
ηγεμόνας Θαιμάν, ηγεμόνας Μιβσάρ, 43 ηγεμόνας Μα-
γεδιήλ, ηγεμόνας Ιράμ· αυτοί [είναι] οι ηγεμόνες του 
Εδώμ, κατά τις κατοικίες τους στη γη της κτήσης τους· 
αυτός [είναι] ο Ησαύ, [ο] πατέρας των Εδωμιτών. 

37 [ΛΖ] ΚΑΤΟΊΚΗΣΕ ΔΕ Ο ΙΑΚΏΒ στη γη, στην 
οποία παροίκησε ο πατέρας του, στη γη Χα-

ναάν. 2 Αυτή [είναι η] γενεαλογία του Ιακώβ. Ο Ιωσήφ, 
ενώ ήταν νέος 17 χρονώνετών, ποίμαινε τα πρόβατα μαζί 
με τ’ αδέλφια του, τους γιους της Βαλλάς και τους γιους 
της Ζελφάς, των γυναικών του πατέρα του· και ανέ-
φερε ο Ιωσήφ στον πατέρα τους την κακή τους φήμη. 

3 Ο δε Ισραήλ αγαπούσε τον Ιωσήφ πάνωυπέρ απ’ 
όλους τους γιους του, διότι ήταν γιος των γηρατειών 
του· και έκαμε σ’αυτόν χιτώνα ποικιλόχρωμο. 4 Βλέπο-
ντες δε οι αδελφοί του, ότι αυτόν αγαπούσε ο πατέρας 
τους πάνωυπέρ απ’όλους τους αδελφούς του, τον μίση-
σαν και δεν μπορούσανηδύναντο να μιλούν σε αυτόν ειρη-
νικά. 5 Ονειρεύθηκε δε ο Ιωσήφ όνειροενύπνιον, [και] δι-
ηγήθηκε [αυτό] στους αδελφούς του· και τον μίσησαν 
έτι(Ο’-) ακόμημάλλον περισσότερο.

VG  [36:13-15] Αυτοί ήταν οι δούκες των γιών του Ησαύ: [36:16-24] ...Αυτός είναι ο Ανα που βρήκε τα ζεστά νερά στην έρημο... [36:25-31] ...πρίν 
οι υιοί Ισραήλ να έχουν βασιλιά... [36:32-35] Και μετά τον θάνατο του, Αντάντ, ο γιός του Μπαντάτ, βασίλευσε στη θέση του και νίκησε τους 
Μαδιανίτες στη χώρα του Μποάμπ, και το όνομα της πόλης ήταν Αβιθ [36:36-37] ...πεθαίνοντας, ο Σαούλ του ποταμού Ροχομπόθ, βασίλευσε 
στη θέση του [36:38-39] ...και το όνομα της πόλης του ήταν Φο, και η γυναίκα του ονομαζόνταν Μιταμπελ... [36:40-43] Ο δούκας Μαγκντιέλ, 
και ο δούκας Χειράμ, ήταν δούκες του Εδώμ κατοικούντες στη χώρα της εξουσία τους [37:1-2] ..και αυτός κατηγόρησε τους αδελφούς του στον 
πατέρα του για ένα πολύ κακό έγκλημα [37:3-5] 

[36:20] 1Χρ. 1:38, Κφ. 14:6, Δευ. 2:12,22 [36:23] ΙΙΑιλάν (1Χρ. 1:40) [36:26] ΙΙΙΑμράν (1Χρ. 1:41) [36:27] ΙΙΙΙακάν (1Χρ. 1:42) [36:31] 1Χρ. 1:43 [36:23] 
1Χρ. 1:50, ΙΙΑδάδ [36:40] 1Χρ. 1:5 [36:43] Αρ. 20:14-21 [37:1] Κφ. 17:8, 23:4, 36:7, Εβ. 11:9 [37:2] 1Σα. 2:22-24 [37:3] Κφ. 44:20, Κρ. 5:30, 2Σα.13:18 
[37:4] Κφ.7:41, 49:23 [37:7] Κφ. 42:6,9, 43:26, 44:14 [37:9] Κφ. 46:19

O’  [36:13-14] …ἔτεκεν… [36:15-22] ἐγένοντο δὲ… [36:23] …υἱοὶ Σωβὰλ Γωλὼν… [36:24] … Ὤνας ὃς εὗρεν τὸν Ἰαμὶν (Λ+Χ: τὰς θερμὰς πηγὰς)
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ [36:25-27] …καὶ Ζουκὰμ καὶ Ἰωυκὰμ καὶ Οὐκάν [36:28] …οὗτοι δὲ υἱοὶ Ῥισὼν 
ὡς καὶ Ἀράμ [36:29-34] …ἐκ τῆς γῆς Θαιμανῶν [36:35] …ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰβ καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαίμ [36:36] …καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαμαλὰ ἐκ Μασεκκᾶς [36:37-40] …ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν… [36:41-43] ἡγεμὼν 
Μεγεδιὴλ, ἡγεμὼν Ζαφωείμ· οὗτοι ἡγεμόνες Ἐδὼμ ἐν ταῖς κατωκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσέως αὐτῶν· οὗτος Ἠσαῦ πατὴρ Ἐδὼμ [37:1-2] 
αὗται δὲ αἱ γενέσεις… ὢν νέος… κατήνεγκεν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν [37:3] …χιτῶνα ποικίλον [37:4] …ὁ 
πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ· ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν [37:5] ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον
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VG  [37:6-18] Και ...πρίν πλησιάσει, σκέφτηκαν να τον σκοτώσουν [37:19-20] Ελθετε, ας σκοτώσουμε αυτόν, και να τον βάλουμε σε κάποιο 
παλιό λάκκο [37:21-24] ...παλιό λάκκο χωρίς νερό [37:25] ...μεταφέροντας καρρυκεύματα/αρώματα, βάλσαμο και σμύρνα στην Αίγυπτο [37:26-
28] ...για 20 κομμάτια ασημιού, και οδήγησαν αυτόν στην Αιγυπτο [37:29-31] Και πήραν το (μακρύ) παλτό του, και το βούτηξαν στο αίμα 
ενός κατσικιού που είχαν σφάξει... [37:32-34] 

O’  ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ [37:6-7] …ὤμην ἡμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὀρ-
θώθη· περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα [37:8] …καὶ προσετέθησαν ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 
αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ [37:9-10] …καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ… ἐπὶ τὴν γῆν [37:11] ἐζήλωσαν… διετήρησεν τὸ ῥῆμα [37:12-14] …ἴδε 
εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα… [37:15-18] …καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν [37:19] …ὁ ἐνυπνιαστής… [37:20] …καὶ 
ἐροῦμεν θηρίον πονηρόν… [37:21] … Ῥουβὴν ἐξείλατο… αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ εἶπεν· οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν [37:22-23] …χι-
τῶνα τὸν ποικίλον… [37:24-25] …ὁδοιπόροι Ἰσμαηλῖται… ἔφερον θυμιαμάτων καὶ ῥητίνης καὶ στάκτης· ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον 
[37:26] …τί χρήσιμον ἐὰν… [37:27] δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτόν… [37:28] καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι… καὶ ἀπέδοτο 
τὸν Ἰωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν (Λ+Χ: ἔναντι τριάκοντα ἀργυρίων, σ.σ. σοβαρότατη παρανόηση τῶν Ο’, ἡ τιμὴ δούλου τὴν ἐποχὴ ἐκείνη 
ἦταν 20–30 ἀργυρά) καὶ κατήγαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον [37:29-30] …ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; [37:31] …καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵμα-
τι [37:32] …τὸν ποικίλον… ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σου ἐστίν ἢ οὔ [37:33] καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν… ἐστὶν θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν 
αὐτόν· θηρίον ἥρπασεν τὸν Ἰωσήφ [37:34] διέρρηξεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ

6 Και είπε προς αυτούς, Ακούστε, παρακαλώ, το 
όνειροενύπνιον τούτο το οποίο ονειρεύθηκα. 7 Ναιδού, εμείς 
δέναμε δεμάτια στο μέσο της πεδιάδας· και δεςιδού, ση-
κώθηκε το δικό μου δεμάτι και στάθηκε όρθιο· και να, 
τα δικά σας δεμάτια αφού περιστράφηκαν προσκύνη-
σαν το δικό μου δεμάτι. 

8 Είπαν δε προς αυτόν οι αδελφοί του: Βασιλιάς θα 
γίνεις πάνω μας; ή κύριος θα γίνεις σε μάς; Και μίση-
σαν αυτόν ακόμη περισσότεροετι μάλλον για τα όνειράενύ-

πνια του και για τους λόγους του. 9 Ονειρεύθηκε δε και 
άλλο όνειροενύπνιον, και διηγήθηκε αυτό στους αδελφούς 
του· και είπε, Δες, ονειρεύθηκα άλλο όνειροενύπνιον· και 
ναιδού, ο ήλιος και η σελήνη και έντεκα αστέρια με προ-
σκυνούσαν. 10 Και αφηγήθηκε [αυτό] προς τον πατέρα 
του και στους αδελφούς του και επέπληξε αυτόν ο πα-
τέρας του και είπε προς αυτόν: Τι [είναι] το ενύπνιο* 
τούτο, το οποίο ονειρεύθηκεςενυπνιάσθης; άραγε θα έλθου-
με, εγώ και η μητέρα σου και οι αδελφοί σου, για να σε 
προσκυνήσουμε μέχρι το έδαφος; 

11 Και φθόνησαν αυτόν οι αδελφοί του· ο δε πατέ-
ρας του φύλαγεπρόσεξε αυτό το λόγο. 12 Και πήγαν οι αδελ-
φοί του να βοσκήσουν τα πρόβατα του πατέρα τους 
στη Συχέμ. 13 Και είπε [ο] Ισραήλ στον Ιωσήφ: Δεν βό-
σκουν οι αδελφοί σου στη Συχέμ; έλα να σε στείλω προς 
αυτούς. Ο δε είπε σε αυτόν: Ναιδού, εγώ. 

14 Και είπε σε αυτόν: Πήγαινε λοιπόν να δείς, αν 
είναι καλά οι αδελφοί σου και καλά τα πρόβατα, και 
φέρε μου είδηση. Και απέστειλε αυτόν από την κοιλάδα 
της Χεβρών· και ήλθε στη Συχέμ. 15 Και βρήκε αυτόν 
κάποιος άνθρωπος, ενώ περιεπλανιόνταν στην πεδιά-
δα· και ρώτησε αυτόν ο άνθρωπος, λέγοντας: Τι ζητάς; 

16 Ο δε είπε: Τους αδελφούς μου ζητώ· πες μου, 
παρακαλώ, που βόσκουν. 17 Και είπε ο άνθρωπος: 
Αναχώρησαν από δω· γιατί άκουσα αυτούς να λένε: Ας 
πάμε στη Δωθάν. Και πήγε ο Ιωσήφ ακολουθώνταςκατόπιν 
τους αδελφούς του, και βρήκε αυτούς στη Δωθάν.

18 Εκείνοι δε, όταν είδαν αυτόν από μακριά, πριν 
πλησιάσει σ’ αυτούς, έκαναν συμβούλιο εναντίον του 
για να τον σκοτώσουν. 19 Και είπε ο ένας στον άλλο: 
Δεςιδού, έρχεται εκείνος ο κύριος των ονείρωνενυπνίων· 20 
ελάτε λοιπόν τώρα και ας φονεύσουμεσκοτώσουμε αυτόν και 
ας ρίξουμε αυτόν σε έναν από τους λάκκους· και θα 

πούμε, Θηρίο κακό τον κατέφαγε· και θα δούμε τι θα 
απογίνουν τα όνειράενύπνια του. 21 Και όταν άκουσε ο 
Ρουβήν απελευθέρωσε αυτόν από τα χέρια τους, λέγο-
ντας: Ας μη του βλάψουμε τη ζωή. 

22 Και είπε σ’ αυτούς ο Ρουβήν: Μη χύσετε αίμα· 
ρίξτε αυτόν σε τούτο το λάκκο, που είναι στην έρημο, 
και χέρι μη βάλετε πάνω σ’ αυτόν· για να ελευθερώσει 
αυτόν από τα χέρια τους, [και] να τον αποδώσει στον 
πατέρα του.

23 Όταν λοιπόν ήλθε ο Ιωσήφ προς τους αδελφούς 
του, [αυτοί] ξέντυσαν τον Ιωσήφ από το χιτώνα του, το 
χιτώνα τον ποικιλόχρωμο, που ήταν πάνω του· 24 και 
αφού έλαβαν αυτόν, τον έριξαν στο νερόλάκκο· ο δε λάκ-
κος [ήταν] άδειοςκενός· δεν είχε νερόύδωρ. 25 Έπειτα κά-
θησαν να φάνε ψωμίάρτον, και ανασηκώνοντας τα μάτια 
είδαν· και ναιδού, μια συνοδείακαραβάνι Ισμαηλιτών ερχό-
νταν από τη Γαλαάδ με τις καμήλες τους φορτωμένες 
αρώματα και βάλσαμο και μύρο, και πορευόνταν για 
να μεταφέρουν αυτά κάτω στην Αίγυπτο.

26 Και είπε ο Ιούδας στους αδελφούς του: Ποιά η 
ωφέλεια, αν φονεύσουμε τον αδελφό μας και [να] κρύ-
ψουμε το αίμα του; 27 ελάτε και ας τον πουλήσουμε 
στους Ισμαηλίτες· και ας μη απλώσουμε τα χέρια μας 
πάνω του· διότι είναι αδελφός μας, σάρκα μας. Και υπά-
κουσαν οι αδελφοί του. 28 Και ενώ διάβαιναν οι Μαδι-
ανίτες έμποροι, ανάσυραν κι ανέβασαν τον Ιωσήφ απ’ 
το λάκκο και πούλησαν τον Ιωσήφ για 20 αργύριασβώλους 

ή κρίκους ασήμι στους Ισμαηλίτες· εκείνοι δε έφεραν τον Ιω-
σήφ στην Αίγυπτο. 

29 Επέστρεψε δε ο Ρουβήν στο λάκκο, και δεςιδού, 
ο Ιωσήφ δεν [ήταν] στον λάκκο· και διέσχισε τα ρούχαι-

μάτια του. 30 Και στράφηκε προς τους αδελφούς του, και 
είπε: Το παιδί δεν [υπάρχει] και εγώ, εγώ που να πάω; 

31 Τότε έλαβαν το χιτώνα του Ιωσήφ και έσφαξαν 
ένα κατσίκιερίφιον εκ των αιγών, και βούτηξανέβαψαν το χιτώνα 
μέσα στο αίμα· 32 και απέστειλαν το χιτώνα τον ποικι-
λόχρωμο, και έφεραν αυτόν στον πατέρα τους και είπον, 
Βρήκαμε αυτόν· γνώρισε τώρα, αν είναι ο χιτώνας του 
γιου σου ή όχι. 33 Ο δε αναγνώρισε αυτόν και είπε: Ο χι-
τώνας του γιου μου [είναι]· θηρίο κακό κατέφαγε αυτόν· 
όλος κατασπαράχθηκε ο Ιωσήφ. 34 Και διέσχισε ο Ιακώβ 
τα ρούχαιμάτια/μανδύες του και έβαλε σάκο στη μέσηοσφύν του

[37:10] Κφ. 27:29 [37:11] Πρ. 7:9, Δαν. 7:28, Λου. 2:19, 51 [37:14] Κφ. 35:27 [37:16] Ασ.Ασ. 1:7[37:17] 2Βα. 6:13 [37:18] 1Σα. 19:1, Ψλ. 31:13,37:12,104:21, 
Ματ. 27:1, Μαρ. 14:1, Ιωα. 11:53, Πρ. 23:12 [37:20] Παρ. 1:11,16, 6:17, 27:4 [37:21] Κφ. 42:22 [37:25] Παρ. 30:20, Αμώς 6:6, six. 28,36, Ιερ. 8:22 [37:26] 
Κφ. 4:10, six. 20, Ιωβ 16:18 [37:27] 1Σα. 18:17, Κφ. 42:21, Κφ. 29:14 [37:28] Κρ. 6:3, Κφ. 45:4,5, Ψλ. 105:17, Πρ. 7:9, Ματ. 27:9 [37:29] Ιωβ 1:20 [37:30] 
Κφ. 42:13,36, Ιερ. 31:15 [37:31] six. 23 [37:33] six. 20, Κφ. 44:28 [37:34] six. 29, 2Σα. 3:31, Γεν. 25:27
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37:35-38:2637:35-38:26

VG  [37:35] Θα πάω κάτω με το γιο μου στη κόλαση θρηνώντας [37:36] ...πώλησαν... στον Πουτιφάρ, ένα ευνούχο του Φαραώ, αρχηγό της 
φρουράς [38:1-9] Γνωρίζοντας ότι το παιδί δεν θα είναι δικό του, όταν πήγαινε με την νύφη του, έχυνε το σπέρμα του στην γη, για να μη 
γεννηθούν παιδιά με του αδελφού του το όνομα [38:10] Και ο Κύριος τον σκότωσε γιατί έκανε ένα απεχθές πράγμα [38:11-16] ...Τι θα μου 
δώσεις για να χαρείς την συντροφιά μου; [38:17-18] ...δακτυλιδι, βραχιόλι και ράβδο... η γυναίκα με μια συνουσία συνέλαβε [38:19-24] ...που 
έπαιξε την πόρνη, εμφανίσθηκε με μεγάλη κοιλιά... [38:25] ...όταν την οδηγούσαν στην εκτέλεση... [38:26] 

[37:35] 2Σα. 12:17, Κφ. 42:38, 44:29, 31 [37:38] Κφ. 39:1, (Γεν. 45:5) [38:1] Κφ. 19:3, 2Βα. 4:8 [38:2] Κφ. 34:2, 1Χρ. 2:3 [38:3] Κφ. 46:12, Αρ. 26:19 
[38:4] Κφ. 46:12, Αρ. 26:19 [38:5] Κφ. 46:12, Αρ. 26:20 [38:6] Κφ. 21:21 [38:7] Κφ. 46:12, Αρ. 26:19, 1Χρ. 2:3 [38:8] Δευ. 25:5, Ματ. 22:24 [38:9] Δευ. 
25:6 [38:10] Κφ. 46:12, Αρ. 26:19 [38:11] Ρουθ 1:13, Λευ. 22:13 [38:12] 2Σα. 13:39 [38:13] Ι.Ν. 15:10,57, Κρ. 14:1 [38:14] Παρ. 7:12, six. 11,26 [38:17] 
Ιεζ. 16:33, six. 20 [38:18] six. 15 [38:19] six. 14 [38:24] Κρ. 19:2, Λευ. 21:9, Δευ. 22:21, Κρ. 15:6, Ιερ. 29:22 [38:25] Κφ. 37:32, six. 18 [38:26] Κφ. 
37:33, 1Σα. 24:17, six. 14, Ιωβ 34:31,32, Ρω. 1:31-32

O’  [37:35] …ἦλθον παρακαλέσαι… οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ᾅδου· καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ [37:36] οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοτο τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Πετεφρῇ τῷ σπαδόντι Φαραώ ἀρχιμάγειρῳ [38:1-5] …Σηλὼμ· αὕτη 
δὲ ἦν ἐν Χασβί, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς [38:6-7] …πονηρὸς… ὁ Θεός [38:8] …καὶ γαμβρεῦσαι αὐτήν… [38:9-10] πονηρὸν δὲ ἐφάνη… [38:11] …ἕως 
μέγας γενηθῇ Σηλώμ… [38:12] …καὶ παρακληθεὶς Ἰούδας… ἐπὶ τοὺς κείροντας… καὶ Ἰρὰς ὁ ποιμὴν αὐτοῦ… [38:13-14] καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια 
τῆς χηρεύσέως ἀφ’ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ καὶ ἐκαλλωπίσατο… εἶδεν γὰρ ὅτι μέγας γεγονὼς Σηλώμ… [38:15] …κατεκάλυψατο γὰρ τὸ 
πρόσωπον… [38:16-17] …ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα… [38:18] …τίνα τὸν ἀρραβῶνα σοι δώσω… καὶ τὸν ὁρμίσκον… [38:19] καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν καὶ 
περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ’ ἑαυτῆς… [38:20] …ἐν χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ Ὀδολαμίτου κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς γυναικός· καὶ 
οὐχ εὗρεν αὐτήν [38:21] …ἡ πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ… [38:22-23] …μήποτε καταγελασθῶμεν… [38:24-25] αὐτὴ δὲ ἀγομένη 
ἀπέστειλεν… ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη [38:26] ἐπέγνω δὲ Ἰούδας καὶ εἶπεν· δεδικαίωται Θάμαρ ἢ ἐγώ, οὗ ἕνε-
κεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μου…

και πένθησε το γιο του μέρες πολλές. 35 Και πήγαν 
όλοιπάντες οι γιοι του και όλεςπάσαι οι κόρες του, για 
να παρηγορήσουν αυτόν· αλλά δεν ήθελε να παρη-
γορηθεί, λέγοντας ότι: πενθώντας θα κατεβώ στο 
γιο μου στον τάφο(Εβρ./Ο’ Αδη). Και έκλαψε αυτόν ο πα-
τέρας του. 36 Οι δε Μαδιανίτες τον πούλησαν στην 
Αίγυπτο στον Πετεφρή, αυλικό του Φαραώ, άρχοντα 
των σωματοφυλάκων.

38 [ΛΗ] ΣΤΟ ΚΑΙΡΟ ΕΚΕΊΝΟ κατέβηκε ο Ιού-
δας απ’ τα αδέλφια του και στράφηκεετράπη/

κατασκήνωσε κοντά σε κάποιο άνθρωπο Οδολλαμίτη ονομαζό-
μενο Ειρά. 2 Και είδε εκεί ο Ιούδας την κόρη κάποιου 
Χαναναίου, ονομαζομένου Σουά· και έλαβε αυτή και 
εισήλθε προς αυτή. 3 Η δε συνέλαβε, και γέννησε γιο· 
και αποκάλεσε το όνομα αυτού Ηρ. 

4 Συνέλαβε δε πάλι και γέννησε γιο· και κάλεσε 
το όνομα του Αυνάν. 5 Γέννησε δε πάλι και άλλο γιο· 
και κάλεσε το όνομα αυτού Σηλά· ήταν δε [ο Ιούδας] 
στη Χασβί, όταν γέννησε αυτόν. 6 Και έλαβε ο Ιούδας 
γυναίκα στον Ηρ τον πρωτότοκο του, ονομαζομένη Θά-
μαρ. 7 Ο Ηρ δε ο πρωτότοκος του Ιούδα στάθηκε κα-
κός μπροστά στον Κύριο· και θανάτωσε αυτόν ο Κύριος. 

8 Είπε δε ο Ιούδας στον Αυνάν: Είσελθεσχετίσου προς 
τη γυναίκα του αδελφού σου, και παντρέψουνυμφεύθητι 

αυτή, και ανάστησε σπέρμα στον αδελφό σου. 9 Αλλ’ 
ο Αυνάν ήξερε, ότι το σπέρμααπόγονος δεν θα είναι δικό 
του· για τούτο, όταν εισερχόταν στη γυναίκα του αδελ-
φού του, έχυνε στη γη, για να μη δώσει σπέρμα στον 
αδελφό του. 10 Και αυτό το οποίο έπραττε φάνηκε 
κακό μπροστά στον Κύριο· ώστε θανάτωσε και αυτόν. 

11 Και είπε ο Ιούδας στη Θάμαρ τη νύφη του: Κάθη-
σε χήρα στο σπίτιοίκω του πατέρα σου, έως ότου ο Σηλά 
ο γιος μου μεγαλώσει· διότι έλεγε: Μήπως πεθάνει και 
αυτός, όπως οι αδελφοί του. Πήγε λοιπόν η Θάμαρ και 
κατοίκησε στο σπίτιοίκο του πατέρα της. 

12 Και μετά πολλές μέρες πέθανε η κόρη του Σουά, 
η γυναίκα του Ιούδα· και αφού παρηγορήθηκε [ο] Ιού-
δας, ανέβηκε στους [κουρευτές] των προβάτων του 
στη Θαμνά, αυτός και ο φίλος του Ειρά ο Οδολλαμί-
της. 13 Και ανάγγειλαν στη Θάμαρ, λέγοντες: Ναιδού, ο 
πεθερός σου ανεβαίνει στη Θαμνά για να κουρέψει τα 

πρόβατά του. 14 Αυτή δε αποβάλουσα τα ρούχαενδύματα 
της χηρείας της, σκεπάσθηκε με κάλυμμασάλι και πε-
ριτυλίχθηκε και κάθησε κατά την δίοδο που είναι στο 
δρόμο προς την Θαμνά· διότι είδε ότι έγινε μεγάλος ο 
Σηλά, και αυτή δεν δόθηκε σ’ αυτόν για γυναίκα. 

15 Και όταν είδε αυτή ο Ιούδας, τη νόμισε για πόρ-
νη· διότι είχε καλυμμένο το πρόσωπό της. 16 Και καθ’ 
οδόν στράφηκε προς αυτή, και είπε: Άσε με, παρακα-
λώ, να εισέλθω προς σέ· διότι δεν γνώριζε ότι ήταν η 
νύφη του. Η δε είπε: Τι θα μου δώσεις, για να εισέλθεις 
προς εμέ; 17 Ο δε είπε, Εγώ θα [σου] στείλω [ένα] κα-
τσικάκιερίφιον αιγών από το κοπάδιποιμνίου. Και εκείνη είπε: 
[Μου] δίνεις ενέχυρο, έως ότου να στείλεις αυτό; 

18 Ο δε είπε: Τι ενέχυρο να σου δώσω; Κι εκείνη 
είπε: Τη σφραγίδα σου και το περιδέραιο σου και τη 
ράβδο σου που ‘ναι στο χέρι σου. Και έδωκε [αυτά] σ’ 
αυτή και εισήλθε προς αυτή, και συνέλαβε απ’αυτόν. 
19 Μετά απ’ αυτά αφού σηκώθηκε, αναχώρησε και 
αφού απέβαλε το κάλυμμά της, ντύθηκε τα ρούχαενδύματα 

της χηρείας της. 

20 Ο δε Ιούδας έστειλε το κατσικάκιερίφιο αιγών με το 
χέρι του φίλου του, του Οδολλαμίτου, για να παραλά-
βει το ενέχυρο από το χέρι της γυναίκας· πλην δεν τη 
βρήκε· 21 και ρώτησε τους ανθρώπους του τόπου της, 
λέγοντας: Που [είναι] η πόρνη, η οποία [ήταν] στη δίοδο 
πάνω στο δρόμο; οι δε είπαν: Δεν στάθηκε εδώ πόρνη. 
22 Και επέστρεψε προς τον Ιούδα και είπε: Δεν βρήκα 
αυτή· μάλιστα οι άνθρωποι του τόπου είπαν: Δεν στά-
θηκε εδώ πόρνη. 23 Και είπε ο Ιούδας: Ας έχει [αυτά], 
για να μη γίνουμε ντροπήόνειδος· πάντωςιδού, εγώ έστειλα 
το κατσικάτιερίφιο, εσύ όμως δεν τη βρήκες. 

24 Και μετά περίπου 3 μήνες, ειπώθηκε στον Ιούδα: 

[Η] Θάμαρ η νύφη σου πορνεύθηκε, και μάλιστα, δεςιδού, 
[είναι] έγκυος από πορνεία. Και είπε ο Ιούδας: Φέρτε 
αυτή έξω και ας κατακαεί. 25 Και όταν φερνόταν έξω, 
απέστειλε στο πεθερό της, λέγοντας: Από τον άνθρω-
πο του οποίου [είναι] αυτά είμαι έγκυος, και είπε ακό-
μαέτι, Γνώρισε, παρακαλώ, τίνος [είναι] η σφραγίδα και 
το περιδέρραιο, και αυτή η ράβδος. 26 Και ο Ιούδας 
αναγνώρισε [αυτά]· και είπε: [Αύτη είναι] δικαιότερη από 
μένα, διότι δεν έδωσα αυτήν στο Σηλά το γιο μου. Και 
δεν είχε πλέον σχέσεις με αυτή.
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27 Και κατά το καιρό [που] έμελλε να γεννήσει, 
δεςιδού, δίδυμα [είχε] στην κοιλιά της. 28 Και ενώ γεν-
νούσε, το [ένα] πρόβαλε το χέρι έξω· και η μαμή αφού 
έλαβε, έδεσε στοεπί την χέρι του [ένα] νήμα κόκκινο, 
λέγοντας: Αυτός εξήλθε πρώτος. 29 Και καθώς έσυρε 
πίσω το χέρι του, δεςιδού, εξήλθε ο αδελφός του· και 
αυτή είπε: Ποιό χαλασμό έκανες; πάνω σου [ας είναι] 
ο χαλασμός· γι’ αυτό αποκαλέσθηκε τ’ όνομα του ΙΙΦα-
ρές. 30 Κι έπειτα εξήλθε ο αδελφός του, ο οποίος είχε 
το κόκκινο νήμα πάνωεπί στο χέρι του· και αποκαλέσθηκε 
το όνομα του Ζαρά. 

39 [ΛΘ] Ο ΔΕ ΙΩΣΉΦ κατέβηκε στην Αίγυπτο· 
και ο Πετεφρής ο αυλικός του Φαραώ, ο 

άρχοντας των σωματοφυλάκων, άνθρωπος Αιγύπτιος, 
αγόρασε αυτόν από τα χέρια των Ισμαηλιτών, οι οποίοι 
κατέβασαν αυτόν εκεί.

2 Και ήταν ο Κύριος με τον Ιωσήφ, και ήταν άνθρω-
πος ευοδούμενος· και κατοικούσεευρίσκετο στον οίκο του 
κυρίου αυτού, [του] Αιγυπτίου. 3 Και είδε ο κύριος 
του, ότι ο Κύριος [ήταν] μαζί του, και ευόδωνε ο Κύριος 
στα χέρια του όλαπάντα όσα έκανε. 4 Και βρήκε ο Ιωσήφ 
χάρη μπροστά του κι υπηρετούσε αυτόν· και τον κατέ-
στησε επιστάτη πάνω στον οίκο του· και όλαπάντα όσα 
είχε, [τα] παρέδωσε στα χέρια του. 5 Και από εκείνο το 
καιρό, αφού κατέστησε αυτόν επιστάτη πάνω στον οίκο 
του και πάνωεπί στα πάντα όσα είχε, ευλόγησε ο Κύριος 
τον οίκο του Αιγυπτίου εξ αιτίας του Ιωσήφ· και ήταν η 
ευλογία του Κυρίου πάνω σε όλα όσα είχε, στο σπίτιοίκω 
και στους αγρούς. 6 Και παρέδωσε πάντα όσα είχε στα 
χέρια του Ιωσήφ· και δεν ήξερε από τα υπάρχοντά του 
τίποταουδέν, πλην το ψωμίάρτο που έτρωγε. Ήταν δε ο Ιω-
σήφ όμορφοςευειδής και ωραίος στη διάπλασηόψιν. 

7 Και μετά αυτά τα πράγματα, η γυναίκα του κυρί-
ου του έρριξε τα μάτια της πάνω στον Ιωσήφ· και είπε: 
ΚοιμήσουΠλάγιασε μαζί μου. 8 Αλλ’ εκείνος δεν ήθελε, και 
είπε στη γυναίκα του κυρίου του: Δεςιδού· ο κύριός μου 
δεν γνωρίζει τίποταουδέν από όσα είναι μαζί μου στο σπί-
τι· και πάντα όσα έχει, παρέδωσε στα χέρια μου· 9 δεν 
είναι μέσα σ’αυτό το σπίτι κανείςουδείς μεγαλύτερός μου, 
ούτε είναι απαγορευμένο σ’ εμένα άλλο τίποτα από εσέ-
να, διότι είσαι η γυναίκα του· και πως να πράξω αυτότούτο 
το μέγα κακό, και ν’ αμαρτήσω ενώπιονεναντίον του Θεού;

10 Αν και λαλούσε προς τον Ιωσήφ καθημερινά, 
αυτόςούτος όμως δεν υπάκουσε σ’ αυτή να κοιμηθεί* 
μαζί της, για να συνευρεθεί με αυτή. 

11 Και κάποια μέρα μπήκεεισήλθεν [ο Ιωσήφ] στο σπίτι 
για να κάνει τα έργα του, και κανείς από τους ανθρώ-
πους του οίκου [δεν ήταν] εκεί στο σπίτι. 12 Και εκείνη 
άρπαξε αυτόν από το ρούχοιματίου του, λέγοντας: Κοιμή-
σου μαζί μου· αλλά εκείνος αφού άφησε το ρούχο* του 
στα χέρια της, έφυγε, και βγήκε έξω. 13 Και καθώς είδε 
ότι άφησε το ιμάτιο* του στα χέρια της και έφυγε έξω, 
14 κραύγασεβόησε στους ανθρώπους της κατοικίας της 
και μίλησε σ’αυτούς, λέγοντας: ΔείτεΊδετε, έφερε σε μας 
άνθρωπο Εβραίο για να μας εμπαίξειπεριγελάσει· εισήλθε 
προς εμένα για να κοιμηθεί μαζί μου και εγώ βόησα* με 
φωνή μεγάλη· 15 και καθώς άκουσε ότι ύψωσα τη φωνή 
μου και βόησα*, [και] αφήσας το ιμάτιο* του δίπλα μου 
έφυγε και βγήκεεξήλθεν έξω. 

16 Και απέθεσε το ενδυμάιμάτιο του δίπλα της, έωςού 
ήλθε ο κύριος αυτού στον οίκο του. 17 Και είπε προς 
αυτόν κατά αυτούς τους λόγους, λέγοντας: Ο δούλος 
ο Εβραίος, τον οποίον έφερες σε μας, ήρθεεισήλθε προς 
εμένα για να με εμπαίξει(χ. 14), 18 και όταν ύψωσα τη 
φωνή μου και βόησα, αφού άφησε το ενδυμάιμάτιον του 
κοντά μου, έφυγε έξω. 19 Και καθώς άκουσε ο κύριος 
αυτού τα λόγια της γυναικός του, τα οποία μίλησε προς 
αυτόν, λέγοντας: Αυτό μου έκαμε ο δούλος σου, εξή-
φθηκεάναψε η οργή του. 

20 Και αφού έλαβε ο κύριος του Ιωσήφ αυτόν, τον 
έβαλε στην οχυρή φυλακή, στον τόπο όπου οι δέσμιοι 
του βασιλιά ήταν φυλακισμένοι και διέμενε εκεί στην 
οχυρή φυλακή. 21 Αλλ’ ο Κύριος ήταν με τον Ιωσήφ και 
εξέχεε σε αυτόν έλεος, και έδωκε χάρη σ’ αυτόν μπρο-
στά στον αρχιδεσμοφύλακα. 22 Και παρέδωσε ο αρχι-
δεσμοφύλακας στα χέρια του Ιωσήφ όλουςπάντας τους 
δεσμίους, τους [ευρισκομένους] στην οχυρωμένη φυ-
λακή· και πάντα όσα διαπράττονταν εκεί, αυτός έκανε 
[αυτά]. 23 Ο αρχιδεσμοφύλακας δεν επιθεωρούσε τί-
ποτα από των [όσα ήταν] στα χέρια του· διότι ο Κύριος 
ήταν μαζί του και ο Κύριος ευόδωνε όσα αυτός έκανε.

40 [Μ] ΚΑΙ ΜΕΤΆ ΤΑ ΠΡΆΓΜΑΤΑ ΑΥΤΆ, ο 
οινοχόος του βασιλιά της Αιγύπτου και ο 

αρτοποιόςφούρναρης αμάρτησαν στον κύριο τους(τον βασιλιά 

της Αιγύπτου). 2 Και οργίστηκε ο Φαραώ εναντίον των δύο 

VG  [38:27-29] Αλλά τράβηξε πίσω το χέρι του,κι εξήλθε ο άλλος κι η γυναίκα είπε: Γιατί διαίρεσες τον διαχωρισμό; [38:30] Μετά εξήλθε ο 
αδελφός του κρατώντας στο χέρι το άλικο (έντονο κόκκινο) νήμα, κι επωνομάσθηκε Ζαρα [39:1] ...και ο Ποτιφερά, ένας ευνούχος του Φαραώ, αρ-
χηγός του στρατού... [39:2-6] Κι ο Ιωσήφ είχε ωραία εμφάνιση κι ελκυστική όψη [39:7-8] Αλλά αυτός με κανένα τρόπο δεν συναίνεσε σ’αυτή 
την μοχθηρή πράξη... [39:9] ...πως μπορώ να κάνω αυτή την μοχθηρή πράξη και να αμαρτήσω μπροστά στον Θεό; [39:10] Με τέτοια λόγια 
μέρα παρα μέρα η γυναίκα πίεζε τον νεαρό άνδρα, αλλά αυτός αρνήθηκε να μοιχεύσει [39:11-23] 

[38:29] Κφ. 46:12, Αρ. 26:20, 1Χρ. 2:4, Ματ. 1:3 ΙΙΧαλασμός [39:1] Κφ. 37:36, Ψλ. 105:17, Κφ. 37:28 [39:2] six. 21, Κφ. 21:22, 26:24, 28,28:15, 1Σα. 
16:18, 18:14,28, Πρ. 7:9 [39:3] Ψλ. 1:3 [39:4] Κφ. 18:3, 19:19, six. 21, Κφ. 24:2 [39:5] Κφ. 30:27 [39:6] 1Σα. 16:12 [39:7] 2Σα. 13:11 [39:9] Παρ. 6:29,32, 
Κφ. 20:6, Λευ. 6:2, 2Σα. 12:13, Ψλ. 51:4 [39:12] Παρ. 7:13 [39:17] Εξ. 23:1, Ψλ. 120:3 [39:19] Παρ. 6:34-35 [39:20] Ψλ. 105:18, 1Πε. 2:19, Κφ. 40:3, 
15, 41:14 [39:21] Εξ. 3:21, 11:3, 12:36, Ψλ. 106:46, Παρ. 16:7, Δαν. 1:9, Πρ. 7:9,10 [39:22] Κφ. 40:3,4 [39:23] six. 2,3 [40:1] Νεε. 1:11 [40:2] Παρ. 16:14

O’  [38:27-28] …λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα· οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος [38:29] ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν 
χεῖρα, εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ· ἡ δὲ εἶπεν· τί διεκώπη διὰ σὲ φραγμός; καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές [38:30] … [39:1] Ἰωσὴφ δὲ κα-
τήχθη εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρῆς ὁ εὐνοῦχος Φαραώ, ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος ἐκ χειρὸς Ἰσμαηλιτῶν οἱ κατήγαγον αὐτὸν 
ἐκεῖ [39:2] …ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων… [39:3-6] …ἦν Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα [39:7] …μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβα-
λεν ἡ γυνή… [39:8-9] …οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ’ ἐμοῦ… πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐναντίον… [39:10] …τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ [39:11-
12] καὶ ἐπεσπάσατο… [39:13-14] …παῖδα Ἑβραῖον ἐμπαίζειν ἡμῖν… [39:15] …καταλιπὼν… [39:16] καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ’ ἑαυτῇ… [39:17] 
...τὰ ῥήματα ταῦτα… [39:18-19] …τὰ ῥήματα… οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου· καὶ ἐθυμώθη ὀργή [39:20] …εἰς τὸ ὀχύρωμα… κατέχονται ἐκεῖ ἐν 
τῷ ὀχυρώματι [39:21] …καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος… [39:22] …τὸ δεσμωτήριον… καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ… ποιοῦσιν 
ἐκεῖ [39:23] … [40:1] ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν…
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αυλικών του, κατά του αρχιοινοχόου, και κατά του αρ-
χισιτοποιού. 3 Και έβαλε αυτούς υπό φύλαξη στον οίκο 
του άρχοντα των σωματοφυλάκων, στην οχυρωμένη φυ-
λακή, στον τόπο όπου ο Ιωσήφ ήταν φυλακισμένος. 4 
Ο δε άρχοντας των σωματοφυλάκων εμπιστεύθηκε αυ-
τούς στον Ιωσήφ και [αυτός] τους υπηρετούσε· ήταν δε 
[για] κάποιο καιρό στη φυλακή.

5 Και ο οινοχόος και ο αρτοποιός του βασιλιά της 
Αιγύπτου, οι οποίοι [ήταν] φυλακισμένοι στην οχυρή 
φυλακή, ονειρεύτηκαν όνειροενύπνιο και οι δύοαμφότεροι, ο 
καθένας το όνειρόενύπνιον του στην ίδια νύχτα, ο καθέ-
νας κατά την εξήγηση του ονείρου* του. 

6 Ο δε Ιωσήφ εισερχόμενος προς αυτούς το πρωΐ, 
τους είδε· και ναιδού, ήταν ταραγμένοικατηφείς. 7 Και ρώ-
τησε τους αυλικούς του Φαραώ, τους [ευρισκόμενους] 
μαζί του στη φυλακή στον οίκο του κυρίου του, λέγο-
ντας: Γιατί τα πρόσωπά σας [είναι] σκυθρωπά σήμερα; 

8 Οι δε είπαν προς αυτόν: Ονειρευθήκαμε ενύπνιο-
όνειρο και δεν είναι [εδώ] κανείς ο οποίος να το εξηγήσει. 
Και είπε προς αυτούς ο Ιωσήφ: Δεν ανήκουν στον Θεό 
οι εξηγήσεις; διηγηθείτε μου, παρακαλώ.

9 Και διηγήθηκε ο αρχιοινοχόος το ονειρό* του 
προς τον Ιωσήφ και είπε σ’ αυτόν: [Είδα] στο όνειρό 
μου και δεςιδού, [μια] άμπελοςκλήμα μπροστά μου· 10 και 
στην άμπελο* [ήταν] τρεις κλάδοι και φαινόταν σαν 
να βλαστάνει και τα άνθη της πρόβαλανεξήνθησαν [και] τα 
τσαμπιάοι βότρυες του σταφυλιού ωρίμασαν· 11 το δε πο-
τήρι του Φαραώ [ήταν] στο χέρι μου· και έλαβα τα στα-
φύλια και έθλιψαέστυψα αυτά στο ποτήρι του Φαραώ και 
έδωκα το ποτήρι στο χέρι του Φαραώ. 

12 Και είπε ο Ιωσήφ σε αυτόν: Αύτη [είναι] η εξή-
γηση αυτού· οι τρεις κλάδοι είναι τρεις ημέρες· 13 μετά 
από τρεις ημέρες, ο Φαραώ θα υψώσει το κεφάλι σου 
και θα σε αποκαταστήσει στο αξίωμαυπούργημά σου· και 
θα δώσεις το ποτήρι του Φαραώ στο χέρι του κατά την 
προηγούμενη συνήθεια, όταν ήσουν οινοχόος του· 14 
πλην θυμήσου με, όταν γίνει σε σένα καλό· και [κάνε], 
παρακαλώ, έλεος προς εμέ και ανάφερε για μένα προς 
το Φαραώ και εξάγαγέ με από το οίκημαοίκο αυτό· 15 
επειδή αληθινά κλέφτηκα από τη γη των Εβραίων· και 
εδώ πάλι δεν διέπραξα τίποταουδέν, ώστε να με βάλουν 
σε αυτό το λάκκοτρύπα.

16 Και όταν είδε ο αρχισιτοποιός ότι η εξήγηση 
[ήταν] καλή, είπε προς τον Ιωσήφ: Και εγώ [είδα] στο 
όνειρό μου και δεςιδού, τρία καλάθιακάνιστρα λευκάάσπρα ήταν 
πάνω στο κεφάλι μου· 17 και μέσα στο πανέρικανίστρω το 
πάνω στην κορυφήανωτέρω [ήταν] από όλα τα φαγητά του 
Φαραώ, της τέχνης του αρτοποιού· και τα πουλιάπτηνά 

έτρωγαν αυτά από το κάνιστρο το πάνωάνωθεν από το κε-
φάλι μου. 18 Και αποκρίθηκε ο Ιωσήφ και είπε: Αυτή 
[είναι] η εξήγηση τούτου· τα τρία κάνιστρα είναι τρεις 
ημέρες· 19 μετά 3 ημέρες ο Φαραώ θα υψώσειαφαιρέσει το 
κεφάλι σου πάνω από σένα και θα σε κρεμάσει σε ξύλο 
και τα πουλιάπτηνά θα φάνε τη σάρκα σου από πάνω σου.

20 Και την τρίτη ημέρα, μέρα των γενεθλίων του 
Φαραώ, έκανε συμπόσιο σε όλους τους δούλους του· 
και ύψωσε το κεφάλι του αρχιοινοχόου και το κεφά-
λι του αρχισιτοποιού ανάμεσα στους δούλους του. 21 
Και τον μεν αρχιοινοχόο αποκατέστησε στην οινοχοΐα 
του, και έδωκε το ποτήρι στο χέρι του Φαραώ· 22 τον 
δε αρχισιτοποιό κρέμασε, καθώς εξήγησε ο Ιωσήφ σε 
αυτούς. 23 Ο αρχιοινοχόος όμως δεν θυμήθηκε τον Ιω-
σήφ, αλλά λησμόνησε αυτόν. 

41 [ΜΑ] ΚΑΙ ΜΕΤΆ ΠΑΡΈΛΕΥΣΗ δύο χρόνων 
ετών ο Φαραώ είδε όνειροενύπνιον· και ναιδού, στε-

κόταν κοντά στο ποτάμι. 2 Και δεςιδού, 7 δαμάλιαγελάδια/

μοσχάρια γάλακτος όμορφα και παχύσαρκα ανέβαιναν απ’ το 
Ποτάμι και έβοσκαν στο λιβάδι. 3 και ναιδού, άλλα επτά 
δαμάλια* ανέβαινον μετά εκείνα από το ποτάμι, άσχη-
μα και λεπτόσαρκα, και στεκόνταν κοντά στα [άλλα] 
δαμάλια* στο χείλος του ποταμού· 4 και τα δαμάλια* τ’ 
άσχημα και λεπτόσαρκα κατάφαγον τα 7 δαμάλια* τα 
όμορφα και παχύσαρκα. Τότε ξύπνησε ο Φαραώ.

5 Και αφού αποκοιμήθηκε ονειρεύθηκε δεύτερη 
φορά· και δεςιδού, επτά στάχυα παχιά και καλά ανέβαι-
ναν από τον αυτό κορμό· 6 και ναιδού, [άλλα] επτά στά-
χυα λεπτάαδύναμα και καμένα απ’ τον ανατολικό ανέμο 
αναφύονταν μετά [από] εκείνα· 7 και τα στάχυα τα λε-
πτά κατάπιαν τα επτά στάχυα τα παχιά και μεστά. Και 
ξύπνησε ο Φαραώ και να, [ήταν] όνειρο. 

8 Και το πρωΐ το πνεύμα του ήταν ταραγμένο· και 
απέστειλε [και] κάλεσε όλους τους μάγους της Αιγύ-
πτου κι όλους τους σοφούς αυτής· και διηγήθηκε σ’ 
αυτούς ο Φαραώ τα όνειρά του· αλλά δεν [ήταν] κα-
νείς ο οποίος να εξηγήσει αυτά στον Φαραώ. 

[40:3] Κφ. 39:20,23 [40:8] Κφ. 41:15, Κφ. 41:16, Δαν. 2:11,28,47 [40:12] six. 18, Κφ. 41:12,25, Κρ. 7:14, Δαν. 2:36, 4:19, Κφ. 41:26 [40:13] 2Βα. 25:17, 
Ψλ. 3:3, Ιερ. 52:31 [40:14] Λου. 23:42, Ι.Ν. 2:12, 1Σα. 20:14-15, 2Σα. 9:1, 1Βα. 2:7 [40:15] Κφ. 39:20 [40:18] six. 12 [40:19] six. 13 [40:20] Ματ. 14:6, 

Μαρ. 6:21, six. 12,19, Ματ. 25:19 [40:21] six. 13, Νεε. 2:1 [40:22] six. 19 [40:23] Ιωβ 19:14, Ψλ. 31:12, Εκκ. 9:15,16, Αμώς 6:6 [41:8] Δαν. 2:1, 4:5,19, 
Εξ. 7:11,22, Ησ. 29:14, Δαν. 1:20, 2:2, 4:7, Ματ. 2:1

O’  [40:2] ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ... [40:3] καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ... εἰς τὸν τόπον, οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. [40:4] καὶ συνεστήσεν ὁ 
ἀρχιδεσμώτης... καὶ παρέστη αὐτοῖς· ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. [40:5] ...ἐν μιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισι-
τοποιός... [40:6-8] οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· ἐνύπνιον εἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό· εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσὴφ· οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφησις 
αὐτῶν ἐστίν; διηγησάσθε οὖν μοι. [40:9-10] ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θαλλοῦσα, ἀνενηνοχυῖα βλάστους, πεπείροι οἱ βότρυες 
σταφυλῆς. [40:11-12] καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωσὴφ· τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ· οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν. [40:13-14] ...καὶ ἐξάξεις με ἐκ τοῦ 
ὀχυρώματος τούτου. [40:15-16] καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιός, ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσὴφ· κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον, καὶ ὡμην τρία κάνα 
χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου. [40:17-18] ...αὕτη ἡ σύγκρισις... [40:19-20] ... καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη 
τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισιτοποιού ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. [40:21] ... καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ. [40:23] οὐκ 
ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλ᾿ ἐπελάθετο αὐτοῦ. [41:1-2] ...ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν, καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ 
ἀχεῖ. [41:3] ...ἑπτὰ βόες... αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο παρὰ τὰς βόας... [41:4] ...κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ 
καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς... [41:5] ...ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί. [41:6] ἄλλοι 
δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾿ αὐτούς. [41:7] καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ... 
[41:8] ἐγένετο δὲ πρωῒ, καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ... τοὺς ἐξηγητάς... οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτό... [41:9] ... ἀναμιμνῄσκω σήμερον. [41:10] ...τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιμαγείρου... [41:11-12] ...νεανίσκος παῖς Ἑβραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου... καὶ συνέ-
κρινεν ἡμῖν. [41:13] ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν... ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου... [41:14] ...ἐκ τοῦ ὀχυρώματος... [41:15] ...ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν...
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 9 Τότε ο αρχιοινοχόος μίλησε προς τον Φαραώ λέ-
γοντας: Την αμαρτία μου θυμάμαι σήμερα· 10 ο Φαραώ 
είχε οργιστεί εναντίον των δούλων του και μ’ έβαλε σε 
φυλακή στον οίκο του άρχοντα των σωματοφυλάκων, 
εμέ και τον αρχισιτοποιό· 11 και είδαμε όνειρο κατά την 
ίδια νύχτα, εγώ κι εκείνος· ονειρευτήκαμε ο καθένας 
κατά την εξήγηση του ενυπνίου* του· 12 και [ήταν] εκεί 
μαζί μας κάποιος νεαρός Εβραίος, δούλος του άρχοντα 
των σωματοφυλάκων· και διηγήθηκαμε προς αυτόν και 
εξήγησε σε μας τα όνειρά μας· στον καθένα κατά το 
ενύπνιο* αυτού έκανε την εξήγηση· 13 και καθώς εξή-
γησε σε μας, έτσι και συνέβηκε· εμένα μεν αποκατάστη-
σες στο υπούργημάαξίωμά μου, εκείνον δε κρέμασες. 

14 Τότε αφού απέστειλε ο Φαραώ, κάλεσε τον Ιω-
σήφ, και εξάγαγε αυτόν με σπουδήγρήγορα (O’-) από τη φυ-
λακή· και ξυρίσθηκε και άλλαξε τα ρούχα του και ήλθε 
στον Φαραώ. 15 Και είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: 

Είδα όνειροενύπνιον, και δεν υπάρχειείναι κανείς να το 
εξηγήσει· και εγώ άκουσα για σένα να λέγουν [ότι] κα-
τανοείς τα όνειρα ώστε να εξηγείς αυτά. 16 Και απο-
κρίθηκε ο Ιωσήφ στον Φαραώ λέγοντας: Όχι εγώ· ο 
Θεός θα δώσει στον Φαραώ σωτήρια απάντηση. 17 Και 
είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: 

 Στο όνειρό μου, δεςιδού, στεκόμουν πάνω στο χείλος 
του ποταμού· 18 και ναιδού, 7 δαμάλιαγελάδια παχύσαρκα 
κι όμορφα ανέβαιναν από τον ποταμό και βοσκούσαν 
στο λιβάδι· 19 και ξάφνου, άλλα 7 δαμάλια* ανέβαιναν 
ύστερα απ’ αυτά αδύνατα και πολύ άσχημα και λεπτό-
σαρκα, που τέτοια δεν είδα ποτέ ασχημότερα σε όλη 
τη γη της Αιγύπτου· 20 και τα δαμάλια* τα λεπτά και 
άσχημα κατάφαγαν τα πρώτα 7 δαμάλια τα παχιά· 21 
και αφού κατέβηκανεισήλθον στις κοιλιές τους, δεν διακρι-
νόταν ότι είχαν κατεβεί στις κοιλιές τους, αλλ’ η εμφα-
νισήθεωρία τους [ήταν] άσχημη καθώς και προηγουμένως· 
τότε ξύπνησα.

22 Έπειτα είδα στο όνειρό μου και δες, 7 στάχυα 
ανέβαιναν απ’ τον ίδιο κορμό μεστά και καλά· 23 και 
ιδού, [άλλα] 7 στάχυα ξηρά, λεπτά, καμένα απ’ τον ανα-
τολικό άνεμο, φύτρωναν μετά από αυτά· 24 και τα στά-
χυα τα λεπτά κατάπιαν τα 7 στάχυα τα καλά· και είπα 
[αυτά] στους μάγους, αλλά δεν ήταν κανείς ο οποίος να 
μου τα εξηγήσει.

25 Και είπε ο Ιωσήφ στον Φαραώ: Το όνειρο* του 
Φαραώ ένα [είναι]· Ο Θεός φανέρωσε στο Φαραώ όσα 
μέλει να κάνει. 

26 Τα 7 δαμάλιαγελάδια τα καλά είναι 7 χρόνιαέτη· και 
τα 7 στάχυα τα καλά είναι 7 έτη*· το ενύπνιο* ένα [εί-
ναι]. 27 Και τα 7 δαμάλιαγελάδια τα λεπτά και άσχημα, τα 
οποία ανέβαιναν πίσω αυτών, είναι 7 χρόνιαέτη· και τα 7 
στάχυα τα άμεστα, τα καμένα απ’ τον ανατολικό άνεμο, 
θα ʻναι 7 έτη* πείνας. 

28 Αυτό [είναι] το πράγμα το οποίο είπα προς τον 
Φαραώ· ο Θεός φανέρωσε στο Φαραώ όσα μέλει να 
κάνει. 29 Δεςιδού, έρχονται 7 χρόνιαέτη μεγάλης αφθο-
νίας σε όλη τη γη της Αιγύπτου· 30 και θα επέλθουν 
μετά από αυτά 7 χρόνια [της] πείνας· και όλη η αφθο-
νία θα λησμονηθεί στη γη της Αιγύπτου και η πείνα θα 
καταφθείρει τη γη· 31 και δεν θα φανείγνωριστεί η αφθο-
νία πάνω στη γη εξ αιτίας εκείνης της πείνας, η οποία 
μέλει να ακολουθήσει· διότι θα είναι πολύσφόδρα βαριά. 
32 Το δε ότι δευτερώθηκε το όνειροενύπνιον στο Φαραώ 
διςδυο φορές, [φανερώνει] ότι το πράγμα [είναι] αποφα-
σισμένο παρά του Θεού και ότι ο Θεός θα επιταχύνει 
να εκτελέσει αυτό.

33 Τώρα λοιπόν ας προβλέψει ο Φαραώ [για] άν-
θρωπο συνετό και φρόνιμο και ας καταστήσει αυτόν 
πάνω στη γη της Αιγύπτου· 34 ας κάνει ο Φαραώ και ας 
διορίσει επιστάτες πάνω στη γη· και ας λαμβάνει το 1/5 
από τη γη [της] Αιγύπτου στα 7 χρόνιαέτη της αφθονί-
ας· 35 και ας συνάξουν όλεςπάσες τις τροφές αυτών των 
ερχομένων καλών χρόνωνετών, και ας αποταμιεύσουν 
σιτάρι υπό την χείρααιγίδα του Φαραώ για τροφές στις 
πόλεις, και ας τα διαφυλάττουν· 36 και οι τροφές θα 
μένουν φυλαγμένες για τη γη στα 7 έτη* της πείνας, τα 
οποία θα επακολουθήσουν στη γη της Αιγύπτου, για να 
μην απολεστείχαθεί ο τόπος από την πείνα. 37 Και άρε-
σε ο λόγος στο Φαραώ και σ’ όλους τους δούλους του. 
38 Και είπε ο Φαραώ στους δούλους του: Είναι δυνατό 
να βρούμε άνθρωπο καθώς αυτόν, στον οποίο υπάρχει 
το πνεύμα του Θεού; 39 Και είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: 

Επειδή ο Θεός έδειξε σε σένα όλα αυτά, δεν [εί-
ναι] κανένας τόσο συνετός και φρόνιμος όσο εσύ. 40 

Συ θα’ σαι επίεπάνω στον οίκο μου και στο λόγο του στό-
ματός σου θα υπακούει όλοςπας ο λαός μου· μόνο κατά 
τον θρόνο θα ’μαι ανώτερός σου.

VG  [40:6] ...τους είδε σε κακή κατάσταση [40:7] ...Γιατί η εμφανισή σας είναι πιό λυπηρή σήμερα, απο ότι συνήθως; [40:8-15] ...ρίχθηκε 
στο μπουντρούμι [40:16-19] ...και κρεμάσθηκε σε ένα σταυρό... [40:20-22] Ο άλλος κρεμάσθηκε σε αγχόνη, ώστε η αλήθεια της ερμηνείας 
να δειχθεί [40:23] Αλλά ο αρχιοικονόμος, όταν τα πράγματα πήγαν καλά ...ξέχασε τον ερμηνευτή [41:1-2] ...και έβοσκαν σε βαλτώδη μέρη 
[41:3] και έβοσκαν στην ίδια την όχθη του ποταμού, σε πράσινους τόπους [41:4-8] ...χτυπήθηκε με φόβο... [41:9-11] Σε μια νύχτα αμφότεροι 
είδαμε όνειρο προειδοποιώντας για πράγματα που θα έλθουν [41:12-13] και κρεμάσθηκε σε κρεμάλα [41:14-15] ...Ακουσα ότι είσαι πολύ 
σοφός στις ερμηνείες [41:16] Ο Ιωσήφ είπε: Χωρίς εμένα, ο Θεός, θα δώσει στον Φαραώ μια ικανοποιητική απάντηση [41:17-28] Που θα 

[41:10] Κφ. 40:2,3, Κφ. 39:20 [41:11] Κφ. 40:5 [41:12] Κφ. 37:36, Λευ. 40:12 [41:13] Κφ. 40:22 [41:14] Ψλ. 105:20, Δαν. 2:25, 1Σα. 2:8, Ψλ. 113:7,8 
[41:15] six. 12, Ψλ. 25:14, Δαν. 5:16 [41:16] Δαν. 2:30, Πρ. 3:12, 2Κο. 3:5, Κφ. 40:8, Δαν. 2:22, 28,47, 4:2 [41:17] six 1 [41:21] six 8, Δαν. 4:7 [41:25] 
Δαν. 2:28,29, Απ. 4:1 [41:27] 2Βα. 8:1 [41:28] six. 25, six. 47 [41:30] six. 54, Κφ. 47:13 [41:32] Αρ. 23:19, Ησ. 46:10,11 [41:34] Παρ. 6:6-8 [41:35] six. 
48 [41:36] Κφ. 47:15,19 [41:37] Ψλ. 105:19, Πρ. 7:10 [41:38] Αρ. 27:18, Ιωβ 32:8, Παρ. 2:6, Δαν. 4:8,18, 5:11,14, 6:3 [41:40] Ψλ. 105:21,22, Πρ. 7:10

O’  [41:16] ...εἶπεν· ἄνευ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. [41:17-18] ...ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν, 
καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἀχεῖ. [41:19] ...ἑπτὰ βόες ἕτεραι... πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἷας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ 
Αἰγύπτῳ αἰσχρότερας. [41:20-21] καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ οὐ διαδήλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ 
ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν· ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιμήθην. [41:22] ...ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί. [41:23] ...λεπτοὶ καὶ 
ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν. [41:24] ...τοὺς πλήρεις· εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. [41:25-28] τὸ δὲ ῥῆμα 
ὃ εἴρηκα Φαραώ, ὅσα ὁ Θεὸς ποιεῖ... [41:29-30] ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησμονῆς... καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν 
γῆν. [41:31-32] ...δις, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα... [41:33] νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον... [41:34] ...καὶ καταστησάτω τοπάρχας... καὶ ἀποπεμψά-
τωσαν πάντα... τῆς εὐθηνίας. [41:35] ...τὰ βρώματα... [41:36] καὶ ἔσται τὰ βρώματα... τοῦ λιμοῦ... καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιμῷ. [41:37] 
ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα... τῶν παίδων αὐτοῦ. [41:38] ...πᾶσι τοῖς παισὶν... [41:39] ...ἄνθρωπος φρονιμώτερος... [41:40] ...καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου...
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41 Και είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: Δες, σε κατέστη-
σα επάνω σ’ όλη τη γη [της] Αιγύπτου. 42 Και βγάζο-
ντας ο Φαραώ το δακτυλίδι του απ’ το χέρι του, έβαλε 
αυτό στο χέρι του Ιωσήφ κι έντυσε αυτόν ιμάτια βύσ-
σιναλευκά λινά, και περιέβαλλε χρυσό περιδέραιο γύρω 
απ’ τον τράχηλό του. 43 Και ανέβασε αυτόν πάνω 
στην αμαξά του τη δεύτερη· και διακήρυτταν μπροστά 
του: Γονατίστε· και κατέστησε αυτόν πάνω σε όλη τη γη 
[της] Αιγύπτου. 

44 Και είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: Εγώ [είμαι] ο Φα-
ραώ, και χωρίς εσένα ουδείς θα σηκώσει το χέρι του ή 
το πόδι του σε ολόκληρη τη γη της Αιγύπτου. 45 Και επο-
νόμασε ο Φαραώ τον Ιωσήφ ΙΙΑφνάθ-πανεάχ· και έδω-
κε σ’αυτόν για γυναίκα [την] Ασενέθ, την θυγατέρα 
του Ποτιφερά ιερέα της Ων. Και εξήλθε ο Ιωσήφ στη γη 
[της] Αιγύπτου.

46 Ήταν δε ο Ιωσήφ 30 ετών*, όταν παραστάθηκε 
μπροστά στον Φαραώ βασιλιά της Αιγύπτου· και βγή-
κε ο Ιωσήφ μπροστά απ’ τον Φαραώ, και περιόδευσε 
όλη τη γη [της] Αιγύπτου. 47 Και καρποφόρησε η γη 
πλουσιοπάροχα στα επτά χρόνια της αφθονίας· 48 και 
μάζεψε όλα τα τρόφιμα των επτά χρόνων που παρή-
χθηκανγεννήματα στη γη της Αιγύπτου· και εναπόθεσε τις 
τροφές στις πόλεις· τις τροφές των αγρών που ήταν 
στην περιφέρεια της κάθε μιας πόλης απέθεσε σε αυτή. 
49 Και συνάγαγε ο Ιωσήφ σιτάρι σαν την άμμο της θά-
λασσας πάρασφόδρα πολύ, ώστε έπαψε να μετρά αυτό· 
διότι [ήταν] αμέτρητο. 

50 Γεννήθηκαν δε δύο γιοι στον Ιωσήφ, πριν έλ-
θουν τα χρόνια* της πείνας· τους οποίους γέννησε 
σε αυτόν [η] Ασενέθ, η κόρη του Ποτιφερά ιερέα της 
Ων. 51 Και κάλεσε ο Ιωσήφ το όνομα του πρωτότοκου
ΙΙαΜανασσή· γιατί [είπε]: Ο Θεός με έκανε να λησμονή-
σω όλους τους πόνους μου και πάντα τον οίκο του πατέ-
ρα μου. 52 Το δε όνομα του 2ου κάλεσε ΙΙβΕφραΐμ· διότι 
[είπε]: Ο Θεός με αύξησε στη γη της θλίψης μου. 53 Και 
πέρασαν τα επτά χρόνια* της αφθονίας, που έγινε στη 
γη της Αιγύπτου. 54 Και άρχισαν να έρχονται τα επτά 
έτη* της πείνας, καθώς είπε ο Ιωσήφ· και έγινε η πείνα 
σε όλους τους τόπους· σ’ όλη όμως τη γη της Αιγύπτου 
ήταν ψωμίάρτος. 55 Και όταν πείνασε όληπάσα η γη της Αι-
γύπτου, βόησε ο λαός στο Φαραώ για άρτοψωμί. Και είπε 
ο Φαραώ σε όλους τους Αιγυπτίους, Πηγαίνετε στον 

Ιωσήφ· ό,τι σας πεί, κάνετε. 56 Και ήταν η πείνα πάνω 
σ’ όλο το πρόσωπο της γης.

Άνοιξε δε ο Ιωσήφ όλες τις αποθήκες και πωλούσε 
[σιτάρι] στους Αιγυπτίους· και η πείνα βάραινε πάνω 
στη γη της Αιγύπτου. 57 Και όλοι οι τόποι ερχόνταν 
στην Αίγυπτο προς τον Ιωσήφ για να αγοράζουν σιτά-
ρι· διότι η πείνα βάρυνε πάνω σε όληπάσαν τη γη. 

42 [ΜΒ] ΚΑΙ ΕΊΔΕ Ο ΙΑΚΏΒ ότι βρισκόταν σι-
τάρι στην Αιγύπτο· και είπε ο Ιακώβ στους 

γιους του: Τι βλέπετε ο ένας τον άλλο; 2 Και είπε: Ναι-

δού, άκουσα ότι βρίσκεται σιτάριδημητριακά στην Αίγυπτο· 
κατεβείτε εκεί και αγοράστε για μας από εκεί, για να 
ζήσουμε και να μην πεθάνουμε. 

3 Και κατέβηκαν οι δέκα αδελφοί του Ιωσήφ για 
να αγοράσουν σιτάρι από την Αίγυπτο. 4 Τον Βενιαμίν 
όμως, τον αδελφό του Ιωσήφ, δεν απέστειλε ο Ιακώβ 
με τα αδέλφια του· γιατί είπε: Μήπως συμβεί σε αυτόν 
συμφορά. 5 Και ήλθαν οι γιοι του Ισραήλ για να αγο-
ράσουν [σιτάρι/τρόφιμα] μεταξύ αυτών που ερχόταν 
[εκεί]· επειδή η πείνα ήταν [και] στη γη Χαναάν. 

6 Ο Ιωσήφ δε ήταν ο διοικητής του τόπου· αυτός 
πωλούσε σε ολόκληρο το λαό του τόπου· ήλθαν λοιπόν 
οι αδελφοί του Ιωσήφ και προσκύνησαν αυτόν κατά 
πρόσωπο μέχρι εδάφους. 7 Μόλις είδε δε ο Ιωσήφ τους 
αδελφούς του, αναγνώρισε αυτούς· προσποιήθηκε 
όμως τον ξένο σε αυτούς και λαλούσε προς αυτούς με 
σκληρότητα· και είπε σε αυτούς: Από που έρχεστε; οι 
δε είπαν: Από τη γη Χαναάν, για να αγοράσουμε τρο-
φές. 8 Και ο μεν Ιωσήφ γνώρισε τους αδελφούς του· 
εκείνοι όμως δεν αναγνώρισαν αυτόν.

9 Και θυμήθηκε ο Ιωσήφ τα όνειραενύπνια, τα οποία 
ενυπνιάσθηκε γι’ αυτούς· και είπε προς αυτούς: Κατά-
σκοποι είστε· ήλθατε να παρατηρήσετε τα γυμνάεκτεθειμένα 
του τόπου. 10 Οι δε είπαν προς αυτόν: Όχι, κύριέ μου· 
αλλ’ ήλθαμε οι δούλοι σου για να αγοράσουμε τροφές· 
11 εμείς πάντες [είμαστε] γιοι ενός ανθρώπου· καλοί 
[άνθρωποι] είμαστε· οι δούλοί σου δεν είμαστε κατά-
σκοποι. 12 Και είπε προς αυτούς: Όχι, αλλά τα γυμνά* 
του τόπου ήλθατε για να παρατηρήσετε. 13 Οι δε είπαν: 
Οι δούλοι σου είμαστε 12 αδελφοί, γιοι ενός ανθρώπου 
στη γη Χαναάν· και ναιδού, ο νεότερος [βρίσκεται] σήμε-
ρα με το πατέρα μας, ο δε άλλος δεν υπάρχει.

VG  εκπληρωθεί με αυτή την σειρά [41:29-31] Και το μέγεθος της σπανιότητας θα καταστρέψει το μεγαλείο της πληθώρας [41:32-33] Τώρα 
ο βασιλιάς ας αναζητήσει ένα σοφό κι επιμελή άνθρωπο [41:34] Ωστε να διορίσει επόπτες πάνω απ΄ όλες τις χώρες: και να συγκεντρώσει σε 
αποθήκες το 1/5 των καρπών... [41:35-36]  ...και η χώρα δεν θα καταναλωθεί με την σπανιότητα [41:37] Η συμβουλή ευχαρίστησε τον Φαραώ 
κι όλους τους υπηρέτες του [41:38-42] ...του έβαλε μεταξωτό χιτώνα... [41:43-45] ..τον μετωνόμασε στην Αιγυπτιακή, Σωτήρα του κόσμου...

[41:41] Δαν. 6:3 [41:42] Εσθ. 3:10, 8:2,8, Εσθ. 8:15, Δαν. 5:7,29 [41:43] Εσθ. 6:9, Κφ. 42:6, 45:8,26, Πρ. 7:10, ΙΙΚρυφιογνώστης (Κοπτιστί) [41:46] 1Σα. 
16:21, 1Βα. 12:6,8, Δαν. 1:19 [41:49] Κφ. 22:17, Κρ. 7:12, 1Σα. 13:5, Ψλ. 78:27 [41:50] Κφ. 46:20, 48:5, ΙΙαΛησμονιά ΙΙβΑύξηση [41:52] Κφ. 49:22 [41:54] 
Ψλ. 105:16, Πρ. 7:11, six. 30 [41:56] Κφ. 42:6, 47:14,24 [41:57] Δευ. 9:28 [42:1] Πρ. 7:12 [42:2] Κφ. 43:8, Ψλ.118:17, Ησ. 38:1 [42:3] Πρ. 7:11 [42:4] six. 
38 [42:6] Κφ. 41:41 [42:9] Κφ. 37:7 [42:7] Κφ. 37:5,9 [42:13] Κφ. 37:30, Θρ. 5:7, Ιδέ κφ. 44:20 [42:15] 1Σα. 1:26, 17:55

O’  [41:42] καὶ περιελόμενος Φαραὼ... στολὴν βυσσίνην καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν... [41:43-44] ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ... [41:45] καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Ψονθομφανήχ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ἀσεννὲθ θυγατέρα Πετεφρὴ ἱερέως Ἡλίου πόλέως 
(Ελλ. όνομα) αὐτῷ γυναῖκα. [41:46-47] καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγματα. [41:48] καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα 
τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου... [41:49-50] ...ἱερέως Ἡλίου πόλέως. [41:51] ...ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ Θεὸς πάντων 
τῶν πόνων μου... [41:52] ...ὅτι ηὔξησέν με ὁ Θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. [41:53-55] ... ἐκέκραξεν... [41:56] καὶ ὁ λιμὸς ἦν... πάντας τοὺς σιτοβο-
λῶνας... [41:57] καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον... ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. [42:1] Ἰακὼβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ· ἱνατί ῥᾳθυμεῖτε; [42:2] ...καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα... [42:3] ...πριάσασθαι σῖτον... [42:4] ...μήποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. [42:5] 
...ὁ λιμός... [42:6] ...ἦν ἄρχων τῆς γῆς... ἐπὶ τὴν γῆν. [42:7] ...καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν... πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν· ἐκ γῆς Χαναὰν ἀγοράσαι 
βρώματα. [42:8-9] ...κατάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. [42:10] οἱ δὲ εἶπαν· οὐχί, κύριε· οἱ παῖδές σου ἤλθομεν πριάσθαι 
βρώματα. [42:11] πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου· εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι. [42:12] ...οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς 
ἤλθατε ἰδεῖν. [42:13] οἱ δὲ εἶπαν· δώδεκα ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἀδελφοί, ἐν γῇ Χαναάν... [42:14-15] ἐν τούτῳ φανήσεσθε· νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ... 
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 14 Και είπε σ’ αυτούς ο Ιωσήφ: Αυτό [είναι] εκεί-
νο το οποίο σας είπα λέγοντας: Κατάσκοποι είστε. 15 
Με τούτο θα δοκιμασθείτε· Μα τη ζωή του Φαραώ δεν 
θα εξέλθετε από εδώ, εάν δεν έλθει εδώ ο αδελφός 
σας ο νεότερος· 16 στείλτε έναν από σας και ας φέρει 
τον αδελφό σας· εσείς δε θα παραμείνετε δέσμιοι, έωςού 
αποδειχθούν τα λόγια σας, αν λέτε την αλήθεια· ει δε 
μη, μα τη ζωή του Φαραώ, κατάσκοποι βεβαίως είστε. 

17 Και έβαλε αυτούς σε φυλακή τρεις ημέρες. 18 
Και την 3η ημέρα είπε σ’ αυτούς ο Ιωσήφ: Αυτό κάνετε 
και θα ζήσετε [διότι] εγώ φοβάμαι το Θεό· 19 Εάν είστε 
καλοί, ένας από τους αδελφούς σας ας παραμείνει δέσμι-
ος στη φυλακή, όπου είστε· εσείς δε πηγαίνετε, λάβετε 
σιτάρι για την πείνα των οίκωνοικιών σας· 20 φέρτε όμως 
προς εμέ τον αδελφό σας το νεότερο· έτσι θα επαλη-
θεύσουν οι λόγοι σας και δεν θα πεθάνετε.

Και έτσιούτω έκαναν. 21 Και είπε ο ένας στον άλλο: 

Αληθινά ένοχοι είμαστε για τον αδελφό μας, αφού εί-
δαμε τη θλίψη της ψυχής του, όταν μας παρακαλούσε 
και δεν τον εισακούσαμε γι’ αυτό ήλθε πάνω μας αυτή 
η θλίψη. 22 Αποκρίθηκε δε ο Ρουβήν σ’αυτούς λέγο-
ντας: Δεν είπα προς εσάς [λέγοντας]: Μην αμαρτήσετε 
κατά του παιδιού, και δεν εισακούσατε; για τούτο, να, 
και το αίμα αυτού εκζητείται. 23 Και αυτοί δεν ήξε-
ραν ότι καταλάβαινεεννόει ο Ιωσήφ· διότι συνομιλούσαν 
μέσω διερμηνέα. 24 Και αποσυρόμενος από κοντά τους 
έκλαψε· και [πάλι] επέστρεψε προς αυτούς και λαλού-
σε σε αυτούς· και έλαβε απ’ αυτούς το Συμεών και έδε-
σε αυτόν μπροστά τους.

25 Τότε πρόσταξε ο Ιωσήφ να γεμίσουν τ’ αγγεία-
σκεύη/δοχεία τους σιτάρι και να επιστρέψουν το αργύριοασήμι 
καθενός στο σάκο του και να δώσουν σ’ αυτούς ζωο-
τροφή για το δρόμο· και έτσι έγινε σ’ αυτούς. 26 Και 
αφού φόρτωσαν το σιτάρι τους στα γαϊδούρια τους, 
αναχώρησαν από εκεί. 27 Όταν δε κάποιος από αυτούς 
έλυσε το σακί του, για να δώσει στο γάιδαρό του τροφή 
στο κατάλυμαπανδοχείο, είδε το ασήμιαργύριον του, και δεςιδού, 
ήταν στο στόμιο του σακιού του.

28 Και είπε προς τους αδελφούς του: Το αργύριό* 
μου, μου δόθηκε πίσω και μάλιστα δέστε, [είναι] μέσα 
στο σακί μου·  και εξεπλάγηκε η καρδιά τους και συ-
νταράχτηκαν, λέγοντες ο ένας στον άλλοπρος αλλήλους: Τι 

[είναι] αυτό, [το οποίο] μας έκανε ο Θεός; 29 Ήλθαν 
δε προς [τον] Ιακώβ τον πατέρα τους στη γη Χαναάν 
και ανάγγειλαν προς αυτόν όλαπάντα τα συμβάντα σε 
αυτούς, λέγοντες:

30 Ο άνθρωπος, ο κύριος του τόπου, μίλησε προς 
εμάς σκληρά και εξέλαβε εμάς για κατασκόπους του 
τόπου. 31 Και είπαμε σ’ αυτόν: Είμαστε καλοί [άνθρω-
ποι] δεν είμαστε κατάσκοποι· 32 είμαστε 12 αδελφοί, 
γιοι του πατέρα μας· ο ένας δεν υπάρχει ο δε νεότερος 
[είναι] σήμερα με τον πατέρα μας στη γη Χαναάν. 33 
Είπε δε προς εμάς ο άνθρωπος, ο κύριος του τόπου: 
Με τούτο θα γνωρίσω ότι είστε καλοί [άνθρωποι]· έναν 
απ’ τους αδελφούς αφήστε μαζί μου, και αφού λάβετε 
[σιτάρι] για τη πείνα των οίκωνοικιών σας απέλθετε· 34 
και φέρτε προς εμέ τον αδελφό σας το νεότερο· τότε θα 
γνωρίσω ότι δεν είστε κατάσκοποι, άλλ’ είσθε καλοί· και 
θα σας αποδώσω τον αδελφό σας και θα εμπορεύεσθε 
σ’ αυτό τον τόπο. 

35 Και όταν άδειασανεκένουν τα σακιά τους, ναιδού, το 
κομπόδεμα του αργυρίου* του καθενός [ήταν] μέσα 
στο σακί του· και βλέποντας αυτοί και ο πατέρας τους 
τα κομποδέματα του αργυρίου τους, φοβήθηκαν. 36 
Και είπε σε αυτούς ο Ιακώβ ο πατέρας τους: Σεις με 
ατεκνώσατε· [ο] Ιωσήφ δεν υπάρχει και ο Συμεών δεν 
υπάρχει, και τον Βενιαμίν θα λάβετε, πάνω μου ήλθαν 
όλ’ αυτά. 

37 Είπε δε ο Ρουβήν στον πατέρα του λέγοντας: 
Τους δύο γιους μου θανάτωσε, εάν δε φέρω αυτόν προς 
σε· παράδωσε αυτόν στο χέρι μου κι εγώ θα επαναφέ-
ρω αυτόν προς σε. 38 Ο δε είπε: Δεν θα κατεβεί ο γιος 
μου μαζί σας· διότι ο αδελφός του πέθανε και αυτός μό-
νος έμεινε· κι εάν συμβει σ’ αυτόν συμφορά στο δρόμο, 
που πάτε, τότε θα κατεβάσετε τα λευκά μου μαλλιάτην πο-

λιά με λύπη στον τάφοάδη. 

43 [ΜΓ] Η ΔΕ ΠΕΙΝΑ ΒΆΡΑΙΝΕ συνεχώς πάνω 
στη γη. 2 Και αφού τελείωσαν τρώγοντας το 

σιτάρι, το οποίο έφεραν από την Αίγυπτο, είπε σ’ αυ-
τούς ο πατέρας τους: Πηγαίνετε πάλι, αγοράστε σε μας 
λίγες τροφές. 3 Και είπε σ’ αυτόν ο Ιούδας λέγοντας: 
Έντονα διαμαρτυρήθηκε προς εμάς ο άνθρωπος λέγο-
ντας: Δεν θα δείτε το πρόσωπό μου, εάν δεν [είναι] μαζί 
σας ο αδελφός σας.

VG  [41:46] ...περιόδευσε όλες τις χώρες της Αιγύπτου [41:47] Και ήλθε η ευημερία των 7 χρόνων: και το καλαμπόκι δέθηκε σε δέσμες, και συνά-
χθηκε στις αποθήκες της Αιγύπτου. [41:48-50] ...ιερέα της Ιεράπολης... [41:51-52] στη χώρα της φτώχειας μου [41:53-57] Και όλες οι επαρχίες ήλ-
θαν την Αίγυπτο, να αγοράσουν τροφές, και να βρούν ανάπαυση στην ερευνά τους [42:1] ...Γιατί είσθαι ανέμελοι; [42:2-7] Και τους γνώρισε και 
μίλησε σε αυτούς σαν να ήταν ξένοι με τρόπο δύστροπο... να αγοράσουμε τα αναγκαία για να ζήσουμε [42:8-19] είμεθα ειρηνικοί άνθρωποι... 
[42:20-33] ...θα δω αν είσθαι ειρηνικοί [42:34-38] ...αν συμβεί ατύχημα καθ΄οδό θα κατεβάσετε τα γκρίζα μου μαλλιά με θλίψη στην κόλαση

[42:18] Λευ. 25:43, Νεε. 5:15 [42:20] six. 34, Κφ. 43:5, 44:23 [42:21] Ιωβ 36:8,9, Ωσ. 5:15, Παρ. 21:13, Ματ. 7:2 [42:22] Κφ. 37:21, Κφ. 9:5, 1Βα. 2:32, 
2Χρ. 24:22, Ψλ. 9:12, Λου. 11:50,51 [42:25] Ματ. 5:44, Ρω. 12:17-21 [42:27] Κφ. 43:21 [42:30] six. 7 [42:33] six. 15,19,20 [42:34] Κφ. 43:10 [42:35] 
Κφ. 43:21 [42:36] Κφ. 43:14 [42:38] six. 13, Κφ. 37:33, 44:28, six. 4, Κφ. 44:29, Κφ. 37:35, 44:31 [43:1] Κφ. 41:54,57 [41:3] Κφ. 2:20,44: 23

O’  [42:16] ...ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ· εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραώ... [42:17-19] 
εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ, αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπάγαγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν. [42:20] 
...καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν... [42:21] ...ναί· ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ ἐσμεν... ὅτι ὑπερείδομεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο 
ἡμῶν... [42:22] ...οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων· μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον;... [42:23] ...οὐκ ᾔδεισαν ὅτι ἀκούει Ἰωσὴφ... [42:24-25] ...καὶ δοῦναι 
αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν... [42:26-27] λὺσας δὲ εἰς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ· οὐ κατέλυσαν· εἶδεν 
τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου. [42:28] ...καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου· καὶ ἐξέστη 
ἡ καρδία αὐτῶν... [42:29-30] ...ὁ κύριος τῆς γῆς... [42:31] ...εἰρηνικοί ἐσμεν... [42:32-33] ...ὁ κύριος τῆς γῆς· ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι εἰρηνικοί 
ἐστε· ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾿ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε. [42:34] ...ἀλλ᾿ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύεσθε. [42:35] ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν... [42:36] 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν· ἐμὲ ἠτεκνώσατε· Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμὶν λήμψεσθε· ἐπ᾿ ἐμὲ ἐγένετο πά-
ντα ταῦτα. [42:37-38] ...συμβήσεται αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἂν πορεύησθε, καὶ καταξεῖτέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ᾅδου. [43:1] 
...ὁ λιμὸς ἐνίσχυσεν... [43:2] ...καταφαγεῖν τὸν σῖτον... πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. [43:3] ...διαμαρτυρία διαμεμαρτύρηται...
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4 Εάν [λοιπόν] αποστείλεις τον αδελφό μας μαζί μας, 
θα κατεβούμε και θα σου αγοράσουμε τροφές· 5 αλλ’ 
εάν δεν αποστείλεις [αυτόν], δεν θα κατεβούμε· διότι ο 
άνθρωπος είπε προς εμάς: Δεν θα δείτε το πρόσωπό 
μου, εάν ο αδελφός σας δεν [είναι] μαζί σας.

6 Είπε δε ο Ισραήλ: Γιατί με κακοποιήσατε, φανε-
ρώνοντας στον άνθρωπο ότι έχετε άλλο αδελφό; 7 Οι 
δε είπαν: Ο άνθρωπος ρώτησε [εμάς] ακριβώς για μας 
και περί της συγγενείας μας λέγοντας: Ο πατέρας σας 
ακόμη ζει; έχετε [άλλο] αδελφό; Και αποκριθήκαμε προς 
αυτό σύμφωνα με την ερώτηση αυτή· μπορούσαμε να 
ξέραμε ότι θα μας πεί: Φέρτε τον αδελφό σας;

8 Και είπε ο Ιούδας στον Ισραήλ τον πατέρα του: 
Απόστειλε το παιδάκι μαζί μου, και αφού σηκωθούμε 
ας πάμε, για να ζήσουμε και να μη πεθάνουμε κι εμείς 
και συ και οι οικογένειές μας· 9 εγώ εγγυώμαι γι’αυ-
τόν· από το χέρι μου ζήτησε αυτόν· εάν δεν φέρω αυ-
τόν προς σε και στήσω αυτόν μπροστά σου, τότε ας εί-
μαι διαπαντός υπεύθυνος προς σέ· 10 επειδή, εάν δεν 
αργοπορούσαμε, βέβαια ως τώρα δεύτερη ήδη φορά θα 
είχαμε επιστρέψει.

11 Και είπε προς αυτούς Ισραήλ ο πατέρας τους: 
Εάν έτσι [πρέπει να γίνει], κάνετε λοιπόν αυτό· λάβετε 
στα δοχείααγγεία σας από τους καλύτερους καρπούς της 
γης και πηγαίνετε δώρα στον άνθρωπο, λίγο βάλσαμο 
και λίγο μέλι, αρώματα και μύρο, φυστίκιαπιστάκια και αμύ-
γδαλα· 12 και λάβετε διπλάσιο ασήμιαργύριον στα χέρια 
σας· και το αργύριο* που σας επιστράφηκε στο στόμιο 
των σακιών σας φέρτε πάλι στα χέρια σαςπάρτε πάλι μαζί σας· 
ίσως έγινε κατά λάθος· 13 και τον αδελφό σας λάβετε 
και σηκωθέντες επιστρέψατε προς τον άνθρωπο· 

14 Και ο Θεός ο Παντοδύναμος(O’-) να σας δώσει 
χάρη μπροστά στον άνθρωπο, για να αποστείλει μαζί 
σας τον άλλον σας αδελφό και τον Βενιαμίν· και εγώ, αν 
είναι να ατεκνωθώ, ας ατεκνωθώ. 

15 Αφού έλαβαν δε οι άνθρωποι αυτά τα δώρα, έλα-
βαν και ασήμιαργύριον διπλάσιο στα χέρια τους και τον Βε-
νιαμίν· και αφού σηκώθηκαν κατέβηκαν στην Αίγυπτο 
και παραστάθηκαν μπροστά στον Ιωσήφ. 16 Και όταν 
είδε ο Ιωσήφ τον Βενιαμίν μαζί τους, είπε στον επιστάτη 
της κατοικίας του: Πήγαινε τους ανθρώπους στην κατοικία 
και σφάξε σφαχτό και ετοίμασε, διότι μαζί μου θα φάνε 

οι άνθρωποι το μεσημέρι. 17 Και έπραξε ο άνθρωπος 
καθώς μίλησε ο Ιωσήφ· και ο άνθρωπος εισήγαγε τους 
ανθρώπους στην κατοικία του Ιωσήφ.

18 Και φοβήθηκαν οι άνθρωποι, γιατί εισάχθηκαν 
μέσα στην οικία του Ιωσήφ· και είπαν: Για το ασήμιαργύ-

ριον που επιστράφηκε στα σακιά μας την πρώτηπροηγούμενη 
φορά εμείς εισαγόμαστε, για να βρεί αφορμή εναντίον 
μας και να μας επιτεθείπέσει πάνω μας και να λάβει εμάς δού-
λους μαζί με τα γαϊδούρια μας. 

19 Και αφού πήγανπροσελθόντες στον άνθρωπο τον επι-
στάτη της κατοικίας του Ιωσήφ, λάλησαν προς αυτόν 
στην πύλη της κατοικίας· 20 και είπαν: Παρακαλούμε 
θερμάδεόμεθα, κύριε· κατεβήκαμε την πρώτη φορά για να 
αγοράσουμε τροφές· 21 και όταν ήλθαμε στο κατάλυμα, 
ανοίξαμε τα σακιά μας και ναιδού, του καθενόςεκάστου το 
αργύριο* [ήταν] στο στόμιο του σακιού του, το ασήμιαργύ-

ριον μας σωστό· ως εκ τούτου φέραμε αυτό πίσω στα χέρια 
μας· 22 φέραμε [δε] και άλλο αργύριο* στα χέρια μας, 
για να αγοράσουμε τροφές· δεν ξέρουμε ποιός έβαλε το 
αργύριο* μας στα σακιά μας.

23 Ο δε είπε: Ειρηνεύετε· μη φοβάστε· ο Θεός σας 
και ο Θεός του πατέρα σας, έδωσε σε σας θησαυρό στα 
σακιά σας· το αργύριό* σας ήλθε σε μένα. Και εξάγαγε 
προς αυτούς τον Συμεών. 24 Και ο άνθρωπος εισήγαγε 
τους ανθρώπους στην κατοικία του Ιωσήφ και έδωσε νε-
ρόύδωρ και ένιψαν τα πόδια τους· και έδωσε τροφή στα 
γαϊδούριαόνους τους. 

25 Εκείνοι δε ετοίμασαν τα δώρα, έως ότου να έλθει 
ο Ιωσήφ το μεσημέρι· διότι άκουσαν ότι εκεί έμελλε να 
φάνε ψωμίάρτον. 26 Και όταν ήλθε ο Ιωσήφ στην κατοικία, 
πρόσφεραν σ’ αυτόν τα δώρα τα [βρισκόμενα] στα χέ-
ρια τους στην κατοικία και προσκύνησαν αυτόν μέχρι το 
έδαφος.  27 Και ρώτησε αυτούς περί της υγείας [τους]· 
και είπε: Είναι καλάυγιαίνει ο πατέρας σας, ο γέροντας 
περί του οποίου μου είπατε; Ζει ακόμα;

28 Οι δε είπαν: Υγιαίνει* ο δούλος σου ο πατέρας 
μας· ακόμη ζει. Κι αφού έσκυψαν προσκύνησαν. 29 
Υψώνοντας δε τα μάτια του είδε το Βενιαμίν τον αδελ-
φό του τον ομομήτριο και είπε: Αυτός [είναι] ο αδελφός 
σας ο νεότερος, περί του οποίου μου είπατε; Και είπε: Ο 
Θεός να σ’ ελεήσει, τέκνοπαιδί μου. 30 Και έσπευσε [ν’α-
ποσυρθεί] ο Ιωσήφ·

VG  [43:4-6] ...Το κάνατε για δυστυχία μου, γι’αυτό είπατε ότι έχετε και άλλο αδελφό [43:7-11] ...πηγαίνετε δώρα στον άνθρωπο ...λίγο βάλσα-
μο και μέλι και στύραξ και σμύρνα και τερεβινθίνη και αμύγδαλα [43:12-14] Και είθε ο Παντοδύναμος Θεός να τον κάνει ευνοϊκό σε σας...  
[43:15-21] ...και όταν ήλθαμε στο πανδοχείο ...αυτό που ξαναφέραμε είναι του ιδίου βάρους [43:22-27] Και αυτός ευγενικά τους χαιρέτισε ξα-
ναρωτώντας... [43:28-30] Και βιάσθηκε διότι η καρδιά κινήθηκε για τα αδέλφια του, και ξέσπασε σε κλάματα... [43:31-32] θεωρούν τέτοιο 
γεύμα αισχρό. [44:1-15] ...δεν υπάρχει κανείς σαν εμέ στην επιστήμη της πρόβλεψης... [44:16-20] ...ο πατέρας του τον αγαπούσε τρυφερά 

[43:9] Κφ. 44:32, Φιλημ. 18,19 [43:11] Κφ. 32:20, Παρ. 18:16, Κφ. 37:25, Ιερ. 8:22 [43:12] Κφ. 42:25,35 [43:14] Εσθ. 4:16 [43:16] Κφ. 24:2, 39:4, 44:1, 
1Σα. 25:11 [43:20] Κφ. 42:3,10 [43:21] Κφ. 42:27,35 [43:24] Κφ. 18:4,24:32 [43:26] Κφ. 37:7,10 [43:27] Κφ. 42:11,13 [43:28] Κφ. 37:7,10 [43:29] Κφ. 
35:17,18, Κφ. 42:13 [43:30] 1Βα. 3:26, Κφ. 42:14

O’  [43:4] ...καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα. [43:5] ...οὐ πορευσόμεθα... ὁ νεώτερος... [43:6] ...τῷ ἀνθρώπῳ· εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός [43:7] ...καὶ 
τὴν γενεὰν ἡμῶν... κατὰ τὴν ἐπερώτησιν ταύτην· μὴ ᾔδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν· ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; [43:8] ...καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, 
ἵνα ζῶμεν... καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. [43:9] ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν... ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. [43:10-11] ...καὶ καταγάγετε 
τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς ῥητίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ καρύα. [43:12] ...τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρ-
σίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾿ ὑμῶν, μήποτε ἀγνόημα ἐστίν. [43:13] ...ἀναστάντες καταβήτε... [43:14-16] ...καὶ τὸν Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον... καὶ σφάξον θύματα... [43:17-18] ...ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ 
ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας... [43:19-20] ...κατεβήκαμεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα. [43:21] ...ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους 
ἡμῶν, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ· τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. [43:22] ...ἀγο-
ράσαι βρώματα· οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνεβάλε τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. [43:23] εἶπεν δὲ αὐτοῖς· ἵλέως ὑμῖν... ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν· τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκομῶν ἀπέχω... [43:24] ...χορτάσματα... [43:25] ...ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾶν. [43:26] ...ἐπὶ τὴν 
γῆν. [43:27] ...ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος; [43:28] ...ὁ παῖς σου, ὁ πατὴρ ἡμῶν... καὶ εἶπεν· εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ Θεῷ... 
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γιατί συνταράσσονταν τα σπλάγχνα του για τον αδελ-
φό του· και ζητούσε [τόπο] να κλάψει· αφού δε εισήλ-
θε στο εσωτερικό δωμάτιοταμείο, έκλαψε εκεί. 31 Έπειτα 
αφού ένιψε το πρόσωπό του εξήλθε, και συγκρατώ-
ντας τον εαυτό [του] είπε: Βάλτε ψωμίάρτον. 

32 Και έβαλαν ξεχωριστά γι’ αυτόν και χωριστά για 
κείνους και για τους Αιγυπτίους, που συνέτρωγαν μαζί 
του, ξεχωριστά· διότι οι Αιγύπτιοι δεν ήταν δυνατό να 
συμφάγουν άρτο* με τους Εβραίους, επειδή αυτό [εί-
ναι] βδέλυγμα στους Αιγυπτίους. 33 Κάθησαν λοιπόν 
μπροστά του, ο πρωτότοκος κατά την πρωτοτοκία αυ-
τού και ο νεότερος κατά την νεότητα αυτού· και θαύ-
μαζαν οι άνθρωποι μεταξύ τουςπρος αλλήλους.

34 Αφού έλαβε δε από μπροστά του μερίδια έστει-
λε προς αυτούς· το μερίδιο όμως του Βενιαμίν ήταν πέ-
ντε φορέςπενταπλασίως μεγαλύτερο παρά καθενός απ’ αυ-
τούς. Και ήπιαν και ευφρανθήκανε μαζί του.

44 [ΜΔ] ΠΡΌΣΤΑΞΕ ΔΕ τον επιστάτη της οι-
κίας του λέγοντας: Γέμισε τα σακιά των αν-

θρώπων τροφές, όσες μπορούν να μεταφέρουν, και βάλε 
το ασήμιαργύριον του καθενός στο στόμιο του σακιού του· 
2 και βάλε το ποτήρι μου, το ποτήρι το ασημένιοαργυρούν, 
στο στόμιο του σακιού του νεότερου και το αργύριο* 
του σιταριού του. Και έκανε κατά το λόγο τον οποίο 
είπε ο Ιωσήφ. 

3 Το πρωΐ καθώς έφεξε, απεστάλθηκαν οι άνθρωποι, 
αυτοί και τα γαϊδούρια τους. 4 Αφού [δε βγήκαν] έξω 
απ’ την πόλη, πριν απομακρυνθούν πολύ, είπε ο Ιωσήφ 
στον επιστάτη της κατοικίας του: Σήκω, [και] τρέξεδράμε 
πίσω απ’ τους ανθρώπους· και αφού τους προφτάσεις 
πες σ’ αυτούς: Γιατί ανταποδώσατε κακό αντί καλού; 

5 δεν [είναι] αυτό [το ποτήρι], στο οποίο πίνει ο κύ-
ριός μου, και δια του οποίου αληθινά μαντεύει; κακώς 
κάνατε που πράξατε αυτό. 6 Και καθώς πρόφτασε αυ-
τούς, είπε σ’ αυτούς αυτά τα λόγια. 7 Οι δε είπαν σ’αυ-
τόν: Γιατί ο κύριος μας λαλεί με τέτοια λόγια; Δεν εί-
ναι δυνατόνμη γένοιτο οι δούλοι σου να διαπράξουν τέτοιο 
πράγμα· 8 δεςιδού, το ασήμιαργύριον, το οποίο βρήκαμε στο 
στόμιο των σάκων μας, το επιστρέψαμε σε σένα απ’ τη 
γη Χαναάν, και πως θα θέλαμε να κλέψουμε απ’ τη κα-

τοικία του κυρίου σου ασήμι ή χρυσάφι; 9 Σε όποιον από 
τους δούλους σου βρεθεί, ας πεθάνει, και εμείς επιπλέ-
ονέτι θα γίνουμε δούλοι του κυρίου μας. 

10 Ο δε είπε: Και τώρα ας γίνει καθώς λέτε· σε 
όποιον βρεθεί, θα γίνει δούλος μου, εσείς δε θα είστε 
αθώοι. 11 Και με σπουδήσπεύσαντες, κατέβασαν ο καθένας 
το σακί του στη γη και άνοιξε ο καθένας το σακί του. 

12 Και ερεύνησε, αρχίζοντας από τον πρεσβύτε-
ρο και τελειώνοντας στο νεότερο· και βρέθηκε το πο-
τήρι στο σακί του Βενιαμίν. 13 Τότε έσχισαν τα ρούχα 

τους και αφού φόρτωσαν ο καθένας το γάιδαρό του, 
επέστρεψαν στην πόλη. 14 Εισήλθε δε ο Ιούδας και 
οι αδελφοί του στην οικία του Ιωσήφ, ενώ αυτός ήταν 
ακόμη εκεί· και έπεσαν μπροστά του πάνω στη γη. 15 
Και είπε σ’ αυτούς ο Ιωσήφ: Τι [είναι] το πράγμα αυτό, 
το οποίο πράξατε; δεν ξέρετε ότι [ένας] άνθρωπος 
όπως εγώ αληθινά μαντεύει; 

16 Και είπε ο Ιούδας: Τι να πούμε προς το κύριό 
μου; τι να λαλήσουμε; ή πως να δικαιωθούμε; ο Θεός 
βρήκε την αδικία των δούλων σου· ιδού, είμαστε δούλοι 
του κυρίου μου και εμείς κι εκείνος στον οποίο βρέθηκε 
το ποτήρι.

17 Ο δε είπε: Δεν είναι δυνατόνΜη γένοιτο σε μένα να 
πράξω αυτό· ο άνθρωπος στον οποίο βρέθηκε το ποτή-
ρι, αυτός θα είναι σε με δούλος· εσείς δε ανεβείτε με 
ειρήνη προς τον πατέρα σας. 18 Τότε πλησίασε σ’ αυ-
τόν ο Ιούδας και είπε: Ζητώ θερμάδέομαι, κύριέ μου· ας 
λαλήσει, παρακαλώ, ο δούλος σου λόγο στ’ αυτιά του 
κυρίου μου και ας μην εξαφθεί ο θυμός σου κατά του 
δούλου σου· διότι εσύ [είσαι] όπως [ο] Φαραώ. 

19 Ο κύριός μου ρώτησε τους δούλους του λέγο-
ντας: Έχετε πατέρα, ή αδελφό; 20 Και είπαμε προς το 
κυριό μου: Έχουμε πατέρα γέροντα και παιδί των γη-
ρατιών [του] μικρό, ο δε αδελφός αυτού πέθανε· και 
αυτός μόνος έμεινε από τη μητέρα [του] και ο πατέ-
ρας του τον αγαπάει. 21 Και είπες στους δούλους σου: 

Φέρτε αυτόν προς εμέ γιά να δω αυτόν με τα ίδια μου 
τα μάτιαιδίοις οφθαλμοίς. 22 Και είπαμε προς το κύριό μου, 
το παιδί δεν μπορεί να αφήσει το πατέρα του διότι αν 
αφήσει τον πατέρα του, [αυτός] θα πεθάνει. 

23 Συ δε είπες προς τους δούλους σου: Εάν δεν 
κατεβεί ο αδελφός σας ο νεότερος μαζί σας, δεν θα 
δείτε πλέον το πρόσωπό μου. 24 Και όταν ανεβήκαμε 
προς το δούλο σου τον πατέρα μου, αναγγείλαμε προς 
αυτόν τα λόγια του κυρίου μου. 25 Ο δε πατέρας μας 
είπε: Πηγαίνετε πάλι αγοράστε σε μας

O’  [43:29] ...ὃν εἴπατε πρὸς μέ, ἀγαγεῖν· καὶ εἶπεν· ὁ Θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. [43:30] ἐταράχθη δὲ Ἰωσὴφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα 
αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι· εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. [43:31-32] καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ... συνεσθίειν... 
[43:33] ...πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ... ἐξίσταντο... [43:34] ...ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλα-
σίως πρὸς τὰς ἐκείνων· ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾿ αὐτοῦ. [44:1] Πλήσατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνανται 
ἀρᾶι, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου. [44:2] καὶ τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον 
τοῦ νεωτέρου καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ· ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰωσὴφ, καθὼς εἶπεν. [44:3-4] ...καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς· τί ὅτι ἀνταπεδώκατε 
πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; [44:5] ἵνα τί ἐκλέψατέ μοι τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός μου, αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίειται 
ἐν αὐτῷ; πονηρὰ συντετελέκατε ἃ πεποιήκατε. [44:6] ...τὰ ῥήματα ταῦτα. [44:7] ...κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα· μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. [44:8] ...ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν... [44:9] παρ᾿ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνήσκέτω· καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσό-
μεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. [44:10] ...εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. [44:11] ...καθῇλαν ἕκαστος τὸν μάρ-
σιππον... ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. [44:12] ...εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Βενιαμίν. [44:13] ...καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν 
μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ... [44:14] ...ἐπὶ τὴν γῆν. [44:15] ...οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνίειται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; [44:16] ...τί 
ἀντερούμεν... τῶν παίδων σου; ἰδοὺ ἐσμὲν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾿ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. [44:17] ...τὸ ῥῆμα τοῦτο· ὁ ἄνθρω-
πος παρ᾿ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑμῶν. [44:18] ἐγγίσας... λαλησάτω ὁ 
παῖς σου ῥῆμα... τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. [44:19] ...τοὺς παῖδάς σου... [44:20-21] εἶπας δὲ τοῖς παισί σου· καταγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ, 
καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. [44:22-24] ...ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα... [44:25] ...βαδίσαιτε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν... [44:25] …μικρὰ βρώματα.

[43:31] six. 25 [43:32] Κφ. 46:34, Εξ. 8:26 [43:34] Κφ. 45:22 [44:8] Κφ. 43:21 [44:9] Κφ. 31:32 [44:13] Κφ. 37:29,34, Αρ. 14:6, 2Σα. 1:11 [44:14] Κφ. 
37:7 [44:16] six. 9 [44:17] Παρ. 17:15 [44:18] Κφ. 18:30,32, Εξ. 32:22 [44:20] Κφ. 37:3 [44:21] Κφ. 42:15,20 [44:23] Κφ. 43:3,5 [44:25] Κφ. 43:2
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από λίγες τροφές. 26 Και είπαμε: Δεν είναι δυνατό να 
κατεβούμε· εάν ο αδελφός μας ο νεότερος είναι μαζί 
μας, τότε θα κατεβούμε· γιατί δεν μπορούμεδυνάμεθα να 
δούμε το πρόσωπο του ανθρώπου, εάν ο αδελφός μας 
ο νεότερος δεν είναι μαζί μας. 27 Και ο δούλος σου ο 
πατέρας μου είπε προς εμάς: Σεις γνωρίσετεεξεύρετε ότι 
δύο [γιους] γέννησε σε μένα η γυναίκα μου· 28 και ο 
ένας έφυγεεξήλθεν από κοντάπλησίον μου και είπα: Βεβαίως 
κατασπαράχθηκε από θηρίο· και δεν είδα αυτόν μέχρι 
τώρατου νύν· 29 εάν δε λάβετε και αυτόν από μπροστά 
μου και συμβεί σε αυτόν συμφορά, θα κατεβάσετε τα 
άσπρα μου μαλλιάτην πολιάν μου με λύπη στον τάφο(Εβρ./Ο’ Άδη). 

30 Τώρα λοιπόν όταν πάω προς το δούλο σου τον 
πατέρα μου, και το παιδί δεν είναι μαζί μας (επειδή η 
ψυχή αυτού κρέμεται από την ψυχή εκείνου), 31 καθώς 
δεί ό,τι το παιδί δεν είναι, θα πεθάνει και οι δούλοι σου 
θα κατεβάσουν τη πολιά(χ. 29) του δούλου σου του πατέ-
ρα μας με λύπη στον τάφο(Εβρ./Ο’ Άδη). 32 Επειδή ο δού-
λος σου εγγυήθηκε για το παιδί προς τον πατέρα μου 
λέγοντας: Εάν δεν φέρω αυτόν προς εσέ, τότε θα είμαι 
υπεύθυνοςένοχος προς το πατέρα μου για πάνταδιαπαντός. 

33 Τώρα λοιπόν, σε ικετεύωδέομαί σου, ας μείνει ο δού-
λός σου αντί του παιδιού, δούλος στον κύριό μου, το δε 
παιδί ας ανεβεί με τα αδέλφια του· 34 διότι πως ν’ ανε-
βώ προς τον πατέρα μου, εάν το παιδί δεν είναι μαζί 
μου; [Όχι], για να μη δω το κακό, το οποίο θα βρεί τον 
πατέρα μου.

45 [ΜΕ] ΤΌΤΕ Ο ΙΩΣΗΦ δεν μπόρεσεηδυνήθη 
(πλέον) να συγκρατήσει [τον] εαυτό [του] 

μπροστάενώπιον σε όλους τους παρισταμένους που ήσαν 
μπροστάκοντά του· και αναφώναξε: Βγάλτε έξω τους πάντες 
από μένα· και δεν έμεινε κανείς μαζί του, ενώ ο Ιω-
σήφ αναγνωριζότανφανερωνόνταν στους αδελφούς του. 2 Και 
άφησε φωνή με κλαυθμό· και άκουσαν οι Αιγύπτιοι· 
άκουσε δε και ο οίκος του Φαραώ. 3 Και είπε ο Ιωσήφ 
στους αδελφούς του: Εγώ [είμαι] ο Ιωσήφ· ο πατέρας 
μου ακόμα ζεί; Και δεν μπορούσανηδύναντο οι αδελφοί του 
να αποκριθούν προς αυτόν· διότι ταράχθηκαν από την 
παρουσία του(O’-). 

4 Και είπε ο Ιωσήφ προς τους αδελφούς του: Πλη-
σιάστε προς εμέ, παρακαλώ. Και πλησίασαν. Και είπε: 
Εγώ [είμαι] Ιωσήφ ο αδελφός σας, τον οποίο πουλήσατε 
στην Αίγυπτο. 5 Τώρα λοιπόν μη λυπάστε μηδ’ ας φανεί 
σε σας σκληρό ότι με πουλήσατε εδώ· επειδή σε διατή-

ρηση ζωής με απέστειλε ο Θεός πριν από σας. 6 Διότι 
αυτός [είναι] ο δεύτερος χρόνος της πείνας πάνω στη 
γη· και [απομένουν] ακόμη πέντε έτη, στα οποία [δεν 
θα είναι] ούτε όργωμααροτρίαση ούτε θερισμός. 7 Και ο 
Θεός με απέστειλε μπροστά σας για να διατηρήσω σε 
σας διαδοχή πάνωεπί στη γη και να διαφυλάξω τη ζωή 
σας με μεγάλη λύτρωση. 

8 Τώρα λοιπόν δεν με αποστείλατε εδώ εσείς, αλλ’ 
ο Θεός· και με έκαμε πατέρα στο Φαραώ και κύριο σε 
όλοπαντός τον οίκο αυτού και άρχοντα πάσης της γης Αι-
γύπτου. 9 Σπεύδοντας ανεβείτε προς τον πατέρα μου 
και πείτε σ’αυτόν: 

Αυτό λέγει ο γιος σου Ιωσήφ· Ο Θεός με έκαμε κύ-
ριο όληςπάσης της Αιγύπτου· κατέβα προς εμένα, μη στα-
θείς· 10 και θα κατοικήσεις στη γη Γεσέν και θα είσαι 
κοντάπλησίον μου, συ και οι γιοι σου κι οι γιοι των γιων σου 
και τα κοπάδιαποίμνιά σου και οι αγέλες σου, και όλα όσα 
έχεις· 11 και θα σε διατρέφω εκεί διότι [μένουν] ακό-
μη πέντε χρόνιαέτη πείνας, για να μη έλθεις σε στέρηση, 
συ και ο οίκος σου και όλαπάντα όσα έχεις. 12 Και ναιδού, 
τα μάτιαοφθαλμοί σας βλέπουν και τα μάτια* του αδελφού 
μου Βενιαμίν, ότι το στόμα μου λαλεί προς εσάς· 13 
απαγγείλατε λοιπόν στον πατέρα μου όλη τη δόξα μου 
στην Αιγύπτο και πάντα όσα είδατε, και σπεύδοντες κα-
τεβάστε τον πατέρα μου εδώ. 

14 Και πέφτοντας πάνω στον τράχηλολαιμό του Βενι-
αμίν του αδελφού του, έκλαψε· και ο Βενιαμίν έκλαψε 
πάνω στον τράχηλο* εκείνου. 15 Και αφού καταφίλη-
σε όλους τους αδελφούς του, έκλαψε πάνω τους· και 
μετά απ’ αυτά μίλησαν οι αδελφοί του μαζί του. 

16 Και η φήμη ακούσθηκε στον οίκο του Φαραώ λέ-
γοντας: Οι αδελφοί του Ιωσήφ ήλθαν· χάρηκε δε ο Φα-
ραώ και οι δούλοι του. 

17 Και είπε ο Φαραώ στον Ιωσήφ: Πες προς τους 
αδελφούς σου, τούτο [να] κάνετε· φορτώστε τα ζώα 
σας και πηγαίνετε, ανεβείτε στη Χαναάν· 18 και παρα-
λαμβάνοντας τον πατέρα σας, και τις οικογένειές σας, 
έλθετε προς εμέ· και θα σας δώσω τα αγαθά της γης 
Αιγύπτου και θα φάτε το πάχος της γης. 19 Και συ δι-
άταξε: Αυτό κάνετε, λάβετε για σας εις εαυτούς αμάξες απ’ 
τη γη [της] Αιγύπτου, για τα παιδιά σας και τις γυναίκες 
σας· και αφού σηκώσετε το πατέρα σας έλθετε· 20 και 
μη λυπηθείτε τα υπάρχοντάαποσκευήν σας· διότι τα αγαθά 
όλης της γης Αιγύπτου θα είναι δικά σας.

VG  [44:21-29] ...αν συμβεί κάτι... ατυχές στο δρόμο, θα κατεβάσεις τα γκρίζα μαλλιά μου στην κόλαση [44:30-34] ... [45:1-3] ...Οι αδελφοί 
του δεν μπορούσαν να μιλήσουν διότι χτυπήθηκαν από μεγάλο φόβο [45:4] Και είπε ήπια σ’ αυτούς [45:5] ... μη θεωρείτε... [45:6-20]

[44:27] Κφ. 46:19 [44:28] Κφ. 37:33 [44:29] Κφ. 42:36,38 [44:30] 1Σα. 18:1 [44:32] Κφ. 43:9 [44:33] Εξ. 32:32 [45:3] Πρ. 7:13 [45:4] Αρ. 18:12,29, 
Κφ. 37:28 [45:5] Ησ. 40:2, 2Κο. 2:7, Κφ. 45:20, Ψλ. 105:16, Ιδέ 2Σα. 16:10,11, Πρ. 4:27,28 [45:8] Κρ. 17:10, Ιωβ 29:16 [45:10] Κφ. 47:1 [45:12] Κφ. 
42:23 [45:13] Πρ. 7:14 [45:18] Κφ. 27:28 [45:22] Κφ. 43:34 [45:26] Ιωβ 29:24, Ψλ. 126:1, Λου. 24:11,41

O’  [44:26-27] εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου, ὁ πατὴρ ἡμῶν… [44:28] …εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν… [44:29] …καὶ συμβῇ αὐτῷ μαλακία… κατά-
ξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ᾅδου. [44:30-31] …τελευτήσει, καὶ καταξοῦσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου, πατρὸς δὲ ἡμῶν, μετ’ 
ὀδύνης εἰς ᾅδου. [44:32] ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται… τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρός, λέγων· ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐνώπιόν 
σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. [44:33] νῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου… [44:34] 
…ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. [45:1] καὶ οὐκ ἠδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ… [45:2] καὶ 
ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ… [45:3-6] …λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς… οὐκ ἔστιν ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος. [45:7] …ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. [45:8-9] …καὶ μὴ μείνῃς. [45:10] …ἐν γῇ Γεσὲμ Ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου σύ καὶ… 
[45:11] …λιμὸς ἵνα μὴ ἐκτριβῇς σύ… [45:12-13] …ταχύνάντες καταγάγετε… [45:14] …καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ… [45:15-16] καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ… 
ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. [45:17] …γεμίσατε τὰ φορῆα ὑμῶν… [45:18] …καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. [45:19] …καὶ ἀναλα-
βόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε. [45:20] καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σκευῶν ὑμῶν· τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. 
[45:21] …καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. [45:22] καὶ πᾶσιν ἔδωκε δισσὰς στολὰς· τῷ δὲ Βενιαμὶν ἔδωκε τριακοσίους χρυσοῦς



Ο Ισραήλ/Ιακώβ ευχαριστεί τον Θεό, μιλά μαζί Του και Ο Ισραήλ/Ιακώβ ευχαριστεί τον Θεό, μιλά μαζί Του και 
κατεβαίνει στην Αίγυπτο - Η γενεαλογία του Ιακώβκατεβαίνει στην Αίγυπτο - Η γενεαλογία του Ιακώβ

ΓΕΝ.ΓΕΝ.
45:21-46:2645:21-46:26 4747

21 Και έκαναν έτσι οι γιοι του Ισραήλ· και ο Ιωσήφ 
έδωσε σ’ αυτούς άμαξες κατά την προσταγή του Φα-
ραώ· έδωσε σ’ αυτούς και ζωοτροφή για το δρόμοοδόν. 

22 Σε όλους αυτούς έδωσε στον καθένα αλλαξιές 
ενδυμάτων· στον δε Βενιαμίν έδωσε 300 αργύριαασημέ-

νιους κρίκους ή βώλους και πέντε αλλαξιές ενδυμάτων. 23 Προς 
δε τον πατέρα του έστειλε αυτά: 10 γαϊδούρια φορ-
τωμένα από τα αγαθά της Αιγύπτου και 10 θηλυκές 
γαϊδούρεςόνους φορτωμένες σιτάρι και ψωμιάάρτους και 
ζωοτροφές στον πατέρα του για το δρόμοοδόν. 24 Και 
εξαπέστειλε τους αδελφούς του και αναχώρησαν· και 
είπε προς αυτούς: Μη συγχύζεσθεδιαπληκτίζεσθε στο δρόμο-
καθ’ οδόν. 25 Και ανέβηκαν από την Αίγυπτο και ήλθαν 
στη γη Χαναάν προς Ιακώβ τον πατέρα τους. 

26 Και ανάγγειλαν προς αυτόν λέγοντες: Ακόμη 
ζει ο Ιωσήφ και είναι άρχοντας πάνω σε όλη τη γη της 
Αιγύπτου· και λιποθύμησε η καρδιά του· διότι δεν πί-
στευε αυτούς. 27 Είπαν δε σε αυτόν όλουςπάντας τους 
λόγους του Ιωσήφ, τους οποίους είχε πεί προς αυτούς· 
και αφού είδε τις άμαξες τις οποίες έστειλε ο Ιωσήφ 
για να μεταφέρουνσηκώσωσιν αυτόν, αναζωπυρώθηκε το 
πνεύμα του Ιακώβ του πατέρα τους. 28 Και είπε ο Ισ-
ραήλ: Αρκεί· Ιωσήφ ο γιος μου ακόμη ζεί· θα πάω και 
θα τον δω, πριν πεθάνω.

46 [ΜΣΤ] ΑΦΟΥ ΔΕ ΑΝΑΧΩΡΗΣΕ ο Ισρα-
ήλ με όλαπάντων τα υπάρχοντα του, ήλθε στη 

Βηρ-σαβεέ και πρόσφερε θυσίες στον Θεό του πατέρα 
του Ισαάκ. 2 Και είπε ο Θεός προς τον Ισραήλ μέσω 
οράματος της νύχτας λέγοντας: Ιακώβ, Ιακώβ. Ο δε 
είπε: Να μαιιδού, εγώ. 3 Και είπε: Εγώ [είμαι] ο Θεός, ο 
Θεός του πατέρα σου· μη φοβηθείς να κατεβείς στην 
Αίγυπτο· διότι έθνος μέγα θα σε καταστήσω εκεί· 4 εγώ 
θα κατεβώ μαζί σου στην Αίγυπτο και εγώ βεβαίως πάλι 
θα σε ανεβάσω· και ο Ιωσήφ θα σου κλείσει τα μάτια 
οφθαλμούς [όταν πεθάνεις].

5 Και αναχώρησεσηκώθηκε ο Ιακώβ από Βηρ-σαβεέ και 
έβαλαν οι γιοι του Ισραήλ, Ιακώβ τον πατέρα τους και 
τα παιδιά τους και τις γυναίκες τους πάνω στις αμάξες 
τις οποίες έστειλε ο Φαραώ για να μεταφέρουνσηκώσωσιν 
αυτόν. 6 Και αφού έλαβαν τα κτήνη τους και τα υπάρ-
χοντα τους, τα οποία απέκτησαν στη γη Χαναάν, ήλθαν 
στην Αίγυπτο, ο Ιακώβ κι ολόκληρο το σπέρμααπογόνους 

του μαζί του· 7 τους γιους του και τους γιους των γιων 
του μαζί του, τις θυγατέρες του και τις θυγατέρες των 
γιων του και όλοάπαν το σπέρμα* αυτού έφερε μαζί του 
στην Αίγυπτο. 

8 Αυτά δε [είναι] τα ονόματα των γιων Ισραήλ, των 
αφιχθέντων στην Αίγυπτο, Ιακώβ και οι γιοι αυτού· 
Ρουβήν ο πρωτότοκος του Ιακώβ· 9 και οι γιοι του Ρου-
βήν, Ανώχ και Φαλλού και Εσρών και Χαρμί. 10 Και οι 
γιοι του Συμεών, Ιεμουήλ και Ιαμείν κι Αώδ και Ιαχείν 
και Σωάρ και Σιαούλ, γιος Χανανίτιδας. 11 Και οι γιοι 
του Λευί, Γηρσών, Καάθ και Μεραρί. 12 Και οι γιοι του 
Ιούδα, Ηρ και Αυνάν και Σηλά και Φαρές και Ζαρά· ο 
Ηρ όμως και ο Αυνάν πέθαναν στη γη Χαναάν. Και οι 
γιοι του Φαρές ήσαν Εσρών και Αμούλ. 13 Και οι γιοι 
του Ισσάχαρ, Θωλά και Φουά και Ιώβ και Σιμβρών. 14 
Και οι γιοι του Ζαβουλών, Σερέδ και Αιλών και Ιαλεήλ. 
15 Αυτοί [είναι] οι γιοι της Λείας, τους οποίους γέννη-
σε στον Ιακώβ στην Παδάν-αράμ, και Δείναν τη θυγα-
τέρα του· όλεςπάσαι οι ψυχές, οι γιοι του και οι θυγατέ-
ρες του, [ήταν] 33 (τριάντα τρεις). 

16 Και οι γιοι του Γαδ, Σιφών και Αγγί, Σουνί κι 
Εσβών, Ηρί και Αροδί και Αριηλί. 17 Και οι γιοι [του] 
Ασήρ, Ιεμνά και Ιεσσουά και Ιεσουεί και Βεριά και Σερά 
η αδελφή τους. Και οι γιοι του Βεριά, Έβερ και Μαλχι-
ήλ. 18 Αυτοί [είναι] οι γιοι της Ζελφάς, την οποία έδω-
σε ο Λάβαν στη Λεία την κόρη του· και αυτούς γέννη-
σε στον Ιακώβ, 16 ψυχές.

19 Οι [δε] γιοι της Ραχήλ γυναίκας του Ιακώβ, Ιω-
σήφ και Βενιαμίν. 20 Γεννήθηκαν δε στον Ιωσήφ στη γη 
της Αιγύπτου Μανασσής και Εφραΐμ, τους οποίους γέν-
νησε σ’αυτόν η Ασενέθ, η θυγάτηρ του Ποτιφερά ιερέα 
της Ων. 21 Και οι γιοι του Βενιαμίν [ήταν] Βελά και Βε-
χέρ και Ασβήλ, Γηρά και Νααμάν, Ηχί και Ρως, Μουπίμ 
και Ουπίμ και Αρέδ. 

22 Αυτοί [είναι] οι γιοι της Ραχήλ, οι γεννημένοι 
στον Ιακώβ· 14 όλεςπάσαι οι ψυχές. 23 Και οι γιοι του 
Δαν, ο Ουσίμ. 24 Και οι γιοι του Νεφθαλί, Ιασιήλ και 
Γουνί και Ιεσέρ και Σιλλήμ. 25 Αυτοί [είναι] οι γιοι της 
Βαλλάς, την οποία έδωσε ο Λάβαν στη Ραχήλ τη θυγα-
τέρα του· και αυτούς γέννησε στον Ιακώβ· όλεςπάσαι οι 
ψυχές εφτά. 26 Όλες* οι ψυχές που εισήλθαν με τον

VG  [45:21-23] Στέλνοντας στον πατέρα του όσα περισσότερα χρήματα και ρουχισμό... και πολλά θηλυκά γαϊδούρια με αλεύρι και τρόφιμα για 
το ταξίδι [45:24] ...Μην αγχώνεστε καθ΄οδόν... [45:25-26] ... Όταν το άκουσε ο Ιακώβ, ήταν λες και ξύπνησε απο βαθύ ύπνο, όμως δεν τους 
πίστευε [46:1] Και ο Ισραήλ, ξεκίνησε το ταξίδι του με όλα όσα είχε, και ήλθε στο πηγάδι του όρκου, και θυσίασε θύματα στον Θεό του πατέρα 
του Ισαάκ [46:2-3] Είμαι ο Υψιστος Θεός του πατέρα σου... [46:4-15] ...Λείας που γέννησε στην Μεσοποταμία της Συρίας ...όλες οι ψυχές 33...  
[46:16-20] ...ιερέα της Ηλιούπολης... [46:21-26] 

[46:1] Κφ. 21:31,33, 28:10, Κφ. 26:24,25, 28:13, 31:42 [46:2] Κφ. 15:1, Ιωβ 33:14,15 [46:3] Κφ. 28:13, Κφ. 12:2, Δευ. 26:5 [46:4] Κφ. 8:15, 48:21, Κφ. 
15:16, 50:13, 24,25, Εξ. 3:8, Κφ. 50:1 [46:5] Πρ. 7:15, Κφ. 45:19,21 [46:6] Δευ. 26:5, Ι.Ν. 24:4, Ψλ. 105:23, Ησ. 52:4 [46:8] Εξ. 1:1, 6:14, Αρ. 26:5,1 Χρ. 
5:1 [46:11] 1Χρ. 6:1,16 [46:12] 1Χρ. 2:3, 4:21, Κφ. 38:3,7,10, Κφ. 38:29, 1Χρ. 2:5 [46:13] 1Χρ. 7:1 [46:14] Εξ. 6:15, 1Χρ. 4:24 [46:16] Αρ. 26:15 [46:17] 1Χρ. 
7:30 [46:18] Κφ. 30:10, Κφ. 29:24 [46:19] Κφ. 44:27 [46:20] Κφ. 41:50 [46:21] 1Χρ. 7:6, 8:1, Αρ. 26:38 (Αχιράμ), Αρ.26:39 (Σουφάμ-Ουφάμ), 1Χρ. 7:12 
(Σουφίμ) [46:23] 1Χρ. 7:12 [46:24] 1Χρ. 7:13 [46:25] Κφ. 30:5,7, Κφ. 29:29 [46:26] Εξ. 1:5

O’  καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολὰς. [45:23] …καὶ δέκα ἡμιόνους αἴρουσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. [45:24] …μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 
[45:25-26] …καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια Ἰακώβ· οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. [45:27] ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰωσήφ… [45:28] εἶπεν 
δὲ Ἰσραήλ· μέγα μοι ἐστίν, εἰ ἔτι Ἰωσὴφ ὁ υἱός μου ζῇ… [46:1] Ἀπαρὰς δὲ Ἰσραήλ… ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου… [46:2-4] …ἀναβιβάσω 
σε εἰς τέλος… [46:5] ἀνέστη δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου… [46:6-9] υἱοὶ δὲ Ρουβὴν Ἐνὼχ καὶ Φαλλούς… [46:10-15] …ἐν Μεσοποταμίᾳ 
τῆς Συρίας… [46:16-18] οὗτοι υἱοὶ Ζελφᾶς… [46:19-20] ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ἰωσὴφ... οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ἀσεννὲθ θυγάτηρ Πετεφρὴ ἱερέως Ἡλίου πό-
λέως, τὸν Μανασσῆ καὶ τὸν Ἐφραΐμ· ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχίρ· Μαχὶρ δὲ ἐγέννησε τὸν Γαλαάδ· 
υἱοὶ δὲ Ἐφραΐμ ἀδελφοῦ Μανασσῆ Σουταλαὰμ καὶ Ταάμ· υἱοὶ δὲ Σουταλαάμ Ἐδέμ. (Λ+Χ: Η φράση με τα επιπλέον 5 ονόματα παραλείπεται. 
Αυτό όμως εξηγεί την διαφορά μεταξύ Γεν. 46:27-ΒΜΒ (70 ψυχές) και Πρ. 7:14 (75 ψυχές) [46:21] υἱοὶ δὲ Βενιαμὶν Βαλὰ καὶ Χοβὼρ καὶ Ἀσβήλ· 
ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλὰ Γηρὰ καὶ Νοεμὰν καὶ Ἄγχις καὶ Ῥὼς καὶ Μαμφὶμ καὶ Ὀφιμίν· Γηρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράδ. [46:22] οὗτοι υἱοὶ Ῥαχήλ, 
οὓς ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ· πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. [46:23] υἱοὶ δὲ Δὰν Ἀσόμ. [46:24] καὶ υἱοὶ Νεφθαλεὶμ Ἀσιὴλ καὶ Γωυνὶ καὶ Ἰσσάαρ καὶ Συλλήμ.



Συνάντηση Ιακώβ με Ιωσήφ - Ο Φαραώ παραχωρείΣυνάντηση Ιακώβ με Ιωσήφ - Ο Φαραώ παραχωρεί
την γη Γεσέν και συναντά τον Ιακώβτην γη Γεσέν και συναντά τον Ιακώβ [π. 1.741 π.Χ.] [π. 1.741 π.Χ.]4848 ΓΕΝ.ΓΕΝ.

46:27-47:1746:27-47:17

Ιακώβ στην Αίγυπτο οι οποίες εξήλθαν από τους μη-
ρούς του, χωρίς τις γυναίκες των γιων του Ιακώβ, όλες 
πάσαι οι ψυχές [ήσαν] εξήκοντα εξ (66). 27 Και οι γιοι του 
Ιωσήφ, οι γεννημένοι σε αυτόν στην Αίγυπτο, ήταν δύο 
ψυχές· όλεςπάσαι οι ψυχές του οίκου του Ιακώβ, που ει-
σήλθανμπήκαν στην Αίγυπτο, [ήταν] εβδομήκοντα70/#1. 

28 Απέστειλε δε [ο Ιακώβ] τον Ιούδα μπροστά απ’ 
αυτόν προς τον Ιωσήφ, για να κατεβεί πριν απ’ αυτόν 
στη Γεσέν· και ήλθαν στη γη Γεσέν.

29 Άφού έζεψε δε ο Ιωσήφ την άμαξά του, ανέβη-
κε σε συνάντηση Ισραήλ του πατέρα του στη Γεσέν· και 
μόλις είδε αυτόν, έπεσε πάνω στον τράχηλολαιμό του και 
έκλαψε πολλή ώρα πάνω στον τράχηλό* του. 30 Και 
είπε ο Ισραήλ στον Ιωσήφ: Ας πεθάνω τώρα, αφού είδα 
το πρόσωπό σου, διότι εσύ ακόμηέτι ζεις. 31 Είπε δε ο 
Ιωσήφ στους αδελφούς του και στον οίκο του πατέρα 
του: Εγώ θ’ ανέβω και θ’ απαγγείλω στο Φαραώ και θα 
πω σ’ αυτόν, Οι αδελφοί μου και ο οίκος του πατέρα 
μου, οι οποίοι [ήταν] στη γη Χαναάν, ήλθαν προς εμέ· 
32 οι δε άνθρωποι [είναι] ποιμένεςβοσκοί, διότι άνδρες 
κτηνοτρόφοι είναι κι έφεραν τα ποίμνια τους και τις 
αγέλες τους και όλα όσα έχουν. 

33 Εάν λοιπόν σας καλέσει ο Φαραώ και πει: Ποιό 
το επιτήδευμάασχολία σας; 34 θα πείτε: Άνδρες κτηνοτρό-
φοι είμαστε οι δούλοι σου από [τη] νεότητα μας μέχρι 
τώρα κι εμείς και οι πατέρες μας· για να κατοικήσετε 
στη γη Γεσέν· διότι [είναι] βδέλυγμα στους Αιγυπτίους 
κάθε βοσκός προβάτων.

47 [ΜΖ] ΑΦΟΎ ΉΛΘΕ δε ο Ιωσήφ, ενημέρωσε-
απήγγειλε το Φαραώ λέγοντας: Ο πατέρας μου 

και οι αδελφοί μου, και τα ποίμνια τους και οι αγέλες 
τους και πάντα όσα έχουν, ήλθαν από τη γη Χαναάν· 
και δες, είναι στη γη Γεσέν.

2 Και αφού παρέλαβε πέντε άντρες από τους αδελ-
φούς του, τους παρουσίασε μπροστά στο Φαραώ. 3 
Και είπε ο Φαραώ στους αδελφούς του: Τι [είναι] το 
επιτήδευμάεπάγγελμα σας; οι δε είπαν προς το Φαραώ: Βο-
σκοίΠοιμένες προβάτων [είναι] οι δούλοί σου και εμείς και 
οι πατέρες μας. 4 Είπαν ακόμαέτι προς τον Φαραώ: Ήλ-
θαμε [για] να παροικήσουμε στη γη· διότι δεν υπάρχει 
βοσκή για τα ποίμνια των δούλων σου, επειδή επεβάρυνε 

η πείνα στη γη Χαναάν· τώρα λοιπόν ας κατοικήσουν, 
παρακαλούμε, οι δούλοι σου στη γη Γεσέν.

5 Και είπε ο Φαραώ προς τον Ιωσήφ λέγοντας: Ο 
πατέρας σου και οι αδελφοί σου ήλθαν προς εσένα· 6 
η γη της Αιγύπτου είναι μπροστά σου· στο καλύτερο της 
γης κατοίκισε τον πατέρα σου και τους αδελφούς σου· 
ας κατοικήσουν στη γη Γεσέν· κι αν γνωρίζεις ότι βρί-
σκονται αναμεταξύ τους άντρες άξιοι, διόρισεκατάστησον αυ-
τούς επιστάτες πάνω στα ποίμνιά μου. 

7 Έφερε μέσαεισήγαγε δε ο Ιωσήφ [τον] Ιακώβ τον πα-
τέρα αυτού και παρουσίασεπαρέστησεν αυτόν μπροστά στο 
Φαραώ· και ευλόγησε ο Ιακώβ το Φαραώ. 8 Και είπε ο 
Φαραώ προς τον Ιακώβ: Ως πόσες [είναι] οι ημέρες των 
χρόνωνετών της ζωής σου; 9 Και ο Ιακώβ είπε προς το 
Φαραώ: Οι ημέρες των ετών* της παροικίας μου [είναι] 
130 χρόνιαέτη· λίγες και κακέςοδυνηρές υπήρξαν οι ημέρες 
των ετών* της ζωής μου και δεν έφθασαν στις ημέρες 
των χρόνωνετών της ζωής των πατέρων μου στις μέρες 
της παροικίας τους. 10 Και ευλόγησε ο Ιακώβ το Φα-
ραώ και εξήλθεαναχώρησε μπροστά από το Φαραώ. 

11 Και κατοίκισεεγκατέστησε ο Ιωσήφ τον πατέρα του 
και τους αδελφούς του, και έδωκε σ’ αυτούς ιδιοκτησία 
στη γη της Αιγύπτου, στο καλύτερο [μέρος] της γης, 
στη γη Ραμεσσή#2, καθώς πρόσταξε ο Φαραώ. 12 Και 
διέτρεφε ο Ιωσήφ το πατέρα του και τους αδελφούς του 
και όλοπάντα τον οίκο του πατέρα του με ψωμίάρτον, κατά 
τις οικογένειες [αυτών]. 13 Και άρτος* δεν [υπήρχε] σε 
όλη τη γη· διότι η πείνα ήταν βαριά πολύσφόδρα, ώστε η 
γη της Αιγύπτου και η γη της Χαναάν απέκαμαν από 
την πείνα. 14 Και συγκέντρωσεσυνήγαγε ο Ιωσήφ όλοάπαν 
το ασήμιαργύριον, που βρισκόταν στη γη [της] Αιγύπτου 
και στη γη Χαναάν, για το σιτάρι το οποίο αγόραζαν· 
και έφερε ο Ιωσήφ το ασήμι* στον οίκο του Φαραώ. 

15 Και αφού τελείωσεεξέλιπε το ασήμιαργύριον από τη γη 
[της] Αιγύπτου και από τη γη Χαναάν, ήλθαν πάντες οι 
Αιγύπτιοι προς τον Ιωσήφ, λέγοντες: Δος μας άρτοψωμί· 
γιατί να πεθάνουμε μπροστά σου; διότι εξέλιπε* το αρ-
γύριο. 16 Είπε δε ο Ιωσήφ: Φέρτε τα κτήνη σας και θα 
σας δώσω [άρτο]* αντί των κτηνών σας, εάν εξέλιπε το 
αργύριο*. 17 Και έφεραν τα κτήνη τους στον Ιωσήφ και 
έδωσε σ’ αυτούς ο Ιωσήφ άρτοψωμί αντί των αλόγωνίππων 

και αντί των προβάτων και αντί των βοδιών και αντί των

VG  [46:27] ...Και οι ψυχές του οίκου Ιακώβ που εισήλθαν στην Αίγυπτο ήταν 70 ψυχές. [46:28-34] ... [47:1-6] ...Εαν γνωρίζεις επιμελείς ανθρώ-
πους αναμεσά τους, βάλε τους επόπτες στα ποιμνιά μου [47:7-11] ...το καλύτερο μέρος της χώρας, στη Ραμεσσή... [47:12-17] 

[46:27] Δευ. 10:22, Ιδέ Πρ.7:14 [46:28] Κφ. 31:21, Κφ. 47:1 [46:29] Κφ. 45:14 [46:30] Λου. 2:29,30 [46:31] Κφ. 47:1 [46:33] Κφ. 47:2,3 [46:34] six. 
32, Κφ. 30:25, 34:5, 37:12, Κφ. 43:32, Εξ. 8:26, #1 Αστοχία μτφρ. Βάμβα [βλέπε: ΠΡ. 7:14] [47:1] Κφ. 46:31, Κφ. 45:10, 46:28 [47:2] Πρ. 7:13 [47:3] Κφ. 
46:33, Κφ. 46:34 [47:4] Κφ. 15:13, Δευ. 26:5, Κφ. 43:1, Πρ. 7:11, Κφ. 46:34 [47:6] Κφ. 20:15 #2 Πρόκειται μάλλον για επεξηγηματικό αναχρονισμό του 
κειμένου, διότι οι δυναστεία των Ραμσήδων εμφανίσθηκε 450 χρόνια αργότερα, six. 4 [47:9] Ψλ.39:12, Εβ. 11:9,13, Ιωβ 14:1, Κφ. 25:7, 35:28 [47:10] six. 
7 [47:11] Εξ. 1:11, 12:37, six. 6 [47:13] Κφ. 41:30, Πρ. 7:11 [47:14] Κφ. 41:56 [47:15] six. 19

O’  [46:27] ...πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομήκοντα πέντε· [47:28] ...συναντῆσαι αὐτῷ καθ’ Ἡρώων πόλιν εἰς 
γῆν Ραμεσσῆ [47:29] Ζεύξας δὲ Ἰωσήφ τὰ ἅρματά του ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραήλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ’ Ἡρώων πόλιν, καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέ-
πεσεν ἐπὶ τὸν τραχηλόν του καὶ ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πλείονι· [47:30-32] οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιμένες· ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν, καὶ τὰ κτῆνη 
καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν· [47:33] ...τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; [47:34] ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γεσέμ· Ἀραβίᾳ βδέλυγμα γὰρ 
ἐστιν αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων· [47:1] ...καὶ τὰ κτῆνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν· [47:2-3] ...τί τὸ ἔργον ὑμῶν... οἱ παῖδες σου καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες 
ἡμῶν· [47:4] εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ παροικεῖν ἐν τῇ γῇ, ἠκάμεν· οὐ γὰρ ἐστιν νόμη τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου· ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμός ἐν γῇ Χα-
ναάν· νῦν οὖν κατοικήσομεν οἱ παῖδες σου ἐν γῇ Γεσέμ· [47:5] ...ἐν γῇ Γεσέμ· εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσίν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, καταστήσον αὐτούς 
ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν· ἦλθον δὲ εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσήφ Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ· [47:6] ...ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκησον τὸν πατέρα σου 
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου· [47:7-9] ...μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου· οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 
τῶν πατέρων μου ἃς ἡμέρας παρῴκησαν [47:10-11] ...ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Ραμεσσῆ καθὰ προσέ-
ταξεν Φαραώ· [47:12] καὶ ἐσιτομέτρει Ἰωσήφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα· [47:13] 
σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ· ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμός σφόδρα· ἐξελίπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χαναάν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ· [47:14] ...καὶ ἐσιτομέ-
τρει αὐτοῖς· [47:15-17] ἤγαγον δὲ τὰ κτῆνη πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ἰωσήφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν... 
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47:18-48:1047:18-48:10 4949

γαϊδουριώνόνων· και έθρεψε αυτούς με ψωμίάρτον σε εκεί-
νο το χρόνοενιαυτώ αντί όλωνπάντων των κτηνώνζωντανών τους. 

18 Αφού δε τελείωσε η χρονιά εκείνη, ήλθαν προς 
αυτόν το δεύτερο χρόνο και είπαν προς αυτόν: Δεν θα 
κρύψουμε από τον κύριό μας ότι τελείωσεεξέλιπε το ασήμι-
αργύριο· και τα κτήνη έγιναν του κυρίου μας· δεν απέμει-
νε άλλο μπροστά στον κύριό μας, ειμή τα σώματά μας 
και η γη μας· 19 γιατί να χαθούμεαπολεσθώμεν μπροστά σου 
και εμείς και η γη μας; αγόρασε εμάς και τη γη μας για 
ψωμίάρτον· και θα είμαστε εμείς και η γη μας δούλοι στο 
Φαραώ· και δώσε [σε μας] σπόρο, για να ζήσουμε και 
να μη πεθάνουμε και η γη να μη ερημωθεί.

20 Και αγόρασε ο Ιωσήφ όληπάσαν τη γη [της] Αιγύ-
πτου για τον Φαραώ· διότι οι Αιγύπτιοι πώλησαν ο κα-
θένας τον αγρό του, επειδή η πείνα υπερβάρυνε πάνω 
σ’ αυτούς· έτσι η γη έγινε του Φαραώ· 21 τον δε λαό με-
τατόπισε αυτόν σε πόλεις, από το [ένα] άκρο των ορί-
ων της Αιγύπτου έως το [άλλο] άκρο αυτής· 22 μόνο τη 
γη των ιερέων δεν αγόρασε· διότι οι ιερείς είχαν μερί-
διο [προσδιορισμένο] από το Φαραώ· και έτρωγαν το 
μερίδιό τους, το οποίο έδωκε σ’αυτούς ο Φαραώ· γι’ 
αυτό δεν πούλησαν τη γη τους. 

23 Τότε είπε ο Ιωσήφ προς το λαό: ΝαΙδού, αγόρασα 
εσάς και τη γη σας σήμερα στον Φαραώ· ναιδού, λάβετε 
σπόρο και σπείρετε τη γη· 24 και στον καιρό της συγκο-
μιδήςτων γεννημάτων, θα δώσετε το ένα πέμπτο στο Φαραώ· 
τα δε τέσσερα μέρη θα είναι σε σας για σπορά των 
αγρών και δια τροφή σας και για όσους είναικατοικούντας/

όντας στα σπίτια σας και για τροφή των παιδιών σας. 

25 Οι δε είπαν: Εσύ έσωσες τη ζωή μας· ας βρού-
με χάρη μπροστά στον κύριό μας και θα είμαστε 
δούλοι του Φαραώ. 26 Και κατέστησεέθεσεν ο Ιωσήφ 
αυτό νόμο στη γη της Αιγύπτου [που ισχύει] μέχρι 
σήμερα, να δίνεται [δηλαδή] το ένα πέμπτο στο Φα-
ραώ· εκτός της γης των ιερέων μόνο, [η οποία] δεν 
έγινε [κτήμα] του Φαραώ. 

27 Κατοίκησε δε ο Ισραήλ στη γη της Αιγύπτου, 
στην γη Γεσέν· και απόκτησαν σε αυτή κτήματα, και 
αυξήθηκαν και πληθύνθηκαν πολύσφόδρα. 28 Έζησε δε ο 
Ιακώβ στη γη της Αιγύπτου 17 χρόνιαέτη· και έγιναν οι 
ημέρες των χρόνωνετών της ζωής του Ιακώβ 147 έτη*.

29 Και πλησίασαν οι μέρες του Ισραήλ για να πεθά-
νει· και αφού κάλεσε το γιο του τον Ιωσήφ, είπε προς 
αυτόν: Εάν βρήκα τώρα χάρη μπροστά σου, βάλε, πα-
ρακαλώ, το χέρι σου κάτω από το μηρό μου, και κάνε σε 
μένα έλεος και αλήθεια· μη με θάψεις, παρακαλώ, στην 
Αίγυπτο· 30 αλλά θα κοιμηθώ με τους πατέρες μου και 
θα με μεταφέρειςμετακομίσει από την Αίγυπτο και θα με θά-
ψεις στον τάφο τους. Ο δε είπε: Εγώ θα κάνω κατά το 
λόγο σου. Ο δε είπε: Ορκίσουώμοσόν μου και ορκίσθηκε* 
σε αυτόν. 31 Και προσκύνησε ο Ισραήλ πάνω στο άκρο 
της ράβδου [του]. 

48 [ΜΗ] ΜΕΤΆ ΔΕ τα πράγματα αυτά, είπαν 
προς τον Ιωσήφ: Δεςιδού, ο πατέρας σου 

ασθενεί. Και έλαβε μαζί του, τους δύο γιους του, το 
Μανασσή και τον Εφραΐμ. 2 Και ανάγγειλαν στον Ια-
κώβ, λέγοντες: Ναιδού, ο γιος σου Ιωσήφ έρχετε προς 
εσένα· και αφού ανέλαβε δύναμη, ο Ισραήλ κάθησε 
πάνω στο κρεβάτικλίνη. 3 Και είπε ο Ιακώβ στον Ιωσήφ: 
Ο Θεός ο Παντοδύναμος(O’-) φάνηκε σε εμένα στη Λούζ 
στη γη Χαναάν και με ευλόγησε· 4 και είπε προς εμέ:

Δεςιδού, εγώ θα σε αυξήσω και θα σε πληθύνω και 
θα σε καταστήσω σε πλήθος λαών· και θα δώσω τη γη 
αυτή στο σπέρμα σου μετά σε, σε παντοτινή ιδιοκτη-
σία. 5 Τώρα λοιπόν οι δύο γιοι σου, οι γεννηθέντες σε 
σένα στη γη της Αιγύπτου, πριν εγώ έλθω προς εσένα 
στη Αίγυπτο είναι δικοί μου· ο Εφραΐμ και ο Μανασσής 
θα είναι σε μένα όπως ο Ρουβήν και ο Συμεών· 6 τα δε 
παιδιάτέκνα σου όσα γεννήσεις μετά από αυτούς, θα εί-
ναι δικά σου· κατά το όνομα των αδελφών τους θα ονο-
μαστούν [μέσα] στην κληρονομιά τους. 

7 Όταν δε εγώ ερχόμουν από [την] Παδάν, μου πέ-
θανε η Ραχήλ στο δρόμοκαθ’ οδόν στη γη Χαναάν, ενώ δεν 
[απέλειπε] παράειμή λίγο διάστημα [για] να φθάσουμε 
στην Εφραθά· και την έθαψα εκεί στην οδό [της] Εφρα-
θά· αυτή [είναι] η Βηθλεέμ. 

8 Βλέπονταςιδών δε ο Ισραήλ τους γιους του Ιωσήφ, 
είπε: Ποιοι [είναι] αυτοί; 9 και είπε ο Ιωσήφ προς τον 
πατέρα αυτού: Αυτοί [είναι] οι γιοι μου, τους οποίους 
μου έδωσε ο Θεός εδώενταύθα. Ο δε είπε: Φέρε αυτούς, 
παρακαλώ, προς εμέ, για να ευλογήσω αυτούς. 10 Ήταν 
δε τα μάτιαοι οφθαλμοί του Ισραήλ νωθράβαρυωποί από τα γε-
ράματα, δεν μπορούσε να βλέπει. Και πλησίασε αυτούς 
προς αυτόν· και φίλησε αυτούς και τους αγκάλιασε.

VG  [47:18-25] ...η ζωή μας είναι στα χέρια σου; ας κοιτάξει ευνοϊκά ο Κυριός μου σε μας, και ευχαρίστως θα υπηρετήσουμε τον βασιλιά [47:26-31] 
Ορκίσου σε μένα. Και καθώς αυτός ορκιζόταν, ο Ισραήλ δόξασε το Θεό, ξαπλώνοντας στο κεφάλι του κρεβατιού. [48:1-3] Ο Παντοδύναμος Θεός 
μου εμφανίσθηκε στην Λούζα... [48:4-7] ...οταν εξήλθα απ’ την Μεσοποταμία, η Ραχήλ πέθανε..κι ήταν άνοιξη, πήγα στην Εφραθα και την 
έθαψα κοντά στον δρόμο προς Εφραθά, η οποία επίσης ονομάζεται Βηθλεέμ ..

[47:21] Εσρ. 7:24 [47:25] Κφ. 33:15 [47:26] six. 22 [47:27] six.11, Κφ. 46:3 [47:29] Δευ. 31:14, 1Βα. 2:1, Κφ. 24:1, Κφ. 24:49, Κφ. 50:25 [47:30] 2Σα. 
19:37, Κφ. 49:29, 50:5,13, Κφ. 48:2, 1Βα. 1:47, Εβ. 11:21 [48:3] Κφ. 28:13,19, 35:6,9 [48:4] Κφ. 17:8 [48:5] Κφ. 41:50, 46:20, Ι.Ν. 13:7, 14:4 [48:7] Κφ. 
35:9, 16,19 [48:9] Κφ. 33:5, Κφ. 27:4 [48:10] Κφ. 27:1, Κφ. 27:27

O’  [47:18] …μήποτε ἐκτρίβωμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν· εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον …καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
ἀλλὰ ἡ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. [47:19] …ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραῶ· [47:20] …ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός… [47:21] 
καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ’ ἀκρῶν ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶν ἀκρῶν· [47:22] …ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραῶ, καὶ ἤσθιον 
τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραῶ· [47:23] …λάβετε ἑαυτοῖς σπέρμα… [47:24-25] …καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραῶ· [47:26-28] ἐπεζῆσεν δὲ Ἰακὼβ 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δεκα επτά ἔτη· ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαρακονταεπτὰ ἔτη. [47:29] …εἰ εὕρηκα χάριν 
ἐναντίον σου ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου καὶ ποιήσεις ἐπ’ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή με θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ [47:30] ἀλλὰ 
κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου καὶ ἀρεῖς με ἐξ Aἰγύπτου καὶ θάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν ὁ δὲ εἶπεν ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου [48:1] 
ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσήφ ὅτι ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται· [48:2] …καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ… [48:3-4] καὶ εἶπέν 
μοι· ἰδοὺ ἐγὼ αὐξάνω σε καὶ πληθύνω σε, καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σοῦ εἰς 
κατάσχεσιν αἰώνιον. [48:5-6] τὰ δὲ ἔκγονα... ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις [48:7] …ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας… ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρο-
μον Χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Εφραθά, καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου (αὕτη ἐστὶ Βηθλεέμ) — σ.σ. Σοβαρότατες ερμηνευτικές 
αυθαιρεσίες Ο’ καθώς δεν υπήρχαν τότε ιππόδρομοι. [48:8-10] οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰσραὴλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρoυς… καὶ περιέλαβεν αὐτούς.



Ευλογίες στον Εφραίμ και Μανασσή, γιους του Ιωσήφ Ευλογίες στον Εφραίμ και Μανασσή, γιους του Ιωσήφ 
Ευλογίες του Ιακώβ στους 12 γιους τουΕυλογίες του Ιακώβ στους 12 γιους του5050 ΓΕΝ.ΓΕΝ.

48:11-49:1248:11-49:12

11 Και είπε ο Ισραήλ προς τον Ιωσήφ: Δεν έλπιζα 
να δω το πρόσωπό σου· και ναιδού, ο Θεός μου έδειξε 
και το σπέρμα σου. 12 Και απομάκρυνεεξήγαγεν αυτούς ο 
Ιωσήφ ανάμεσα από τα γόνατά του. Και προσκύνησε 
κατά πρόσωπο ως το έδαφος. 

13 Λαμβάνοντας δε αυτούς ο Ιωσήφ και τους δύο 
αμφοτέρους, τον Εφραΐμ στα δεξιά του από τα αριστερά του 
Ισραήλ, και τον Μανασσή στ’ αριστερά του προς τα 
δεξιά του Ισραήλ, πλησίασε σε αυτόν. 14 Και απλώνο-
νταςεκτείνας ο Ισραήλ τη δεξιά του επέθεσε πάνω στο κε-
φάλι του Εφραΐμ, ο οποίος [ήταν] ο νεότερος, την δε 
αριστερά του πάνω στο κεφάλι του Μανασσή, εναλλά-
σοντας [σκοπίμως] τα χέρια του· διότιαν και ο Μανασσής 
[ήταν] ο πρωτότοκος.(O’-)

15 Και ευλόγησε τον Ιωσήφ και είπε: Ο Θεός, μπρο-
στά στον οποίο περπάτησαν οι πατέρες μου Αβραάμ 
και Ισαάκ, ο Θεός ο οποίος με ποίμανε από τη γέννησή 
μου μέχρι αυτή την ημέρα, 16 ο άγγελος ο οποίος με 
λύτρωσε απ’ όλαπάντων τα κακά, να ευλογήσει τα παιδιά 
[αυτά]· και να ονομασθεί πάνω σ’ αυτά το όνομά μου 
και το όνομα των πατέρων μου Αβραάμ και Ισαάκ, και 
να αυξηθούνπληθυνθούν σε πλήθος μέγα πάνω στη γη. 

17 Και βλέπονταςιδών ο Ιωσήφ ότι επέθεσε ο πα-
τέρας του το χέρι του το δεξί πάνω στο κεφάλι του 
Εφραΐμ, δυσαρεστήθηκε· και έπιασε το χέρι του πα-
τέρα του για να μεταθέσει αυτό από το κεφάλι του 
Εφραΐμ πάνω στο κεφάλι του Μανασσή. 18 Κι είπε ο 
Ιωσήφ προς τον πατέρα του: Μη έτσιούτω, πατέρα μου, 
διότι αυτός [είναι] ο πρωτότοκος· επίθεσε την δεξιά 
σου πάνω στο κεφάλι αυτού. 

19 Αλλ’ ο πατέρας του δεν θέλησε· και είπε: Ξέρω, 
παιδίτέκνον μου, ξέρω· και αυτός θα γίνεικατασταθεί λαός 
και αυτός προσέτι θα γίνει μέγας· αλλ’ όμως ο αδελφός 
αυτού ο νεότερος θα είναι μεγαλύτερος αυτού και το 
σπέρμα του θα γίνει πλήθος εθνών. 

20 Και ευλόγησε αυτούς την ημέρα εκείνη, λέγο-
ντας: Σε σε [αναφερόμενος] θα ευλογεί ο Ισραήλ, λέ-
γοντας: Ο Θεός να σε κάμει ως τον Εφραΐμ και ως τον 
Μανασσή. Και έθεσε τον Εφραΐμ προπριν του Μανασσή. 

21 Και είπε ο Ισραήλ προς τον Ιωσήφ: Κοίταιδού, εγώ 
πεθαίνω· και ο Θεός θα είναι με σας και θα σας επα-
ναφέρει στη γη των πατέρων σας· 22 και εγώ δίνω σε 
σένα ένα μερίδιο υπέρπαρά πάνω απ’ τους αδελφούς σου, 
το οποίο έλαβα απ’ τα χέρια των Αμορραίων με το μα-
χαίρι μου και με το τόξο μου.

49 [ΜΘ] ΚΆΛΕΣΕ ΔΕ ο Ιακώβ τους γιους του 
και είπε: Συναχθείτε, για να σας αναγγείλω 

τι μέλλει να συμβεί σε εσάς στις έσχατες ημέρες· 2 συ-
ναχθείτε και ακούστε, γιοι του Ιακώβ, και ακροασθείτε 
τον Ισραήλ τον πατέρα σας.

3 ΡΟΥΒΉΝ ο πρωτότοκός μου, συ [η] ισχύςσφρίγος 
μου και [η] αρχή των δυνάμεών μου, έξοχος κατά την 
αξία και έξοχος στη δύναμη. 4 Ξέβρασες σα νερόύδωρ· 
δεν θα ’χεις την υπεροχή· διότι ανέβηκες πάνω στο 
κρεβάτι του πατέρα σου· τότε [το] μίανες· πάνω στη 
κλίνη* μου ανέβηκε. 

5 ΣΥΜΕΏΝ και ΛΕΥΊ οι αδελφοί, όργανα αδικίας 
[είναι] τα μαχαίριαξίφη τους· 6 στη βουλήπαρέα τους μη 
μπεις, ψυχή μου· στη συνέλευση τους μην ενωθείς, 
τιμή μου· διότι στο θυμό τους σκότωσαν ανθρώπους 
και στο πείσμα τους κατεδάφισαν τείχος. 7 Επικατά-
ρατος ο θυμός τους, γιατί [ήταν] αυθάδης· και η οργή 
τους, γιατί [ήταν] σκληρή· θα διαμοιράσω αυτούς στον 
Ιακώβ, και θα διασκορπίσω αυτούς στον Ισραήλ. 

8 ΙΟΎΔΑ, εσένα θα επαινέσουν οι αδελφοί σου· το 
χέρι σου [θα είναι] πάνω στον τράχηλολαιμό των εχθρών 
σου· οι γιοι του πατέρα σου θα σε προσκυνήσουν. 9 
Σκύμνος λιονταριούλιονταράκι [είναι] ο Ιούδας· από τη 
λεία εκ του θηρεύματος, γιε μου, ανέβηκες· [καθώς] ξάπλωσε-
αναπεσών κοιμήθηκε σαν λιοντάρι και σαν λιονταράκισκύμνος 

λέοντος· ποιος θα ξυπνήσειεγείρει αυτόν; 

10 Δεν θα εκλείψει το σκήπτρο απ’ τον Ιούδα, ούτε 
νομοθέτηςδιάδοχος μέσα απ’ τα πόδια του, έωςού έλθει 
ο Σηλώ· και σ’αυτόν [θα ‘ναι] η υπακοή των λαών. 11 
Στην άμπελοκλήμα δένει το πωλάριο του, και στον εκλε-
κτό βλαστό το παιδί της γαϊδούρας όνου του· θα πλύνει 
σε κρασίεν οίνω το ρούχοένδυμα του και στο αίμα του στα-
φυλιού την στολήπεριβόλαιον του· 12 Τα μάτιαοφθαλμοί του [θα 

VG  [48:11-14] Αλλά αυτός, εκτείνοντας μπροστά το δεξί του χέρι, το έβαλε στο κεφάλι του Εφραϊμ, του νεώτερου αδελφού; και το αριστερό πάνω 
στο κεφάλι του Μανασσή, που ήταν ο μεγαλύτερος, αλλάζοντας τα χέρια του. [48:15-17] Και ο Ιωσήφ βλέποντας ότι έθεσε το δεξί του χέρι πάνω 
στο κεφάλι του Εφραϊμ, δυσαρεστήθηκε πολύ και παίρνοντας το χέρι του πατέρα του, προσπάθησε να το σηκώσει απ’ το κεφάλι του Εφραϊμ, 
και να το μετακινήσει στο κεφάλι του Μανασσή. [48:18-21] ... [49:1-3] ...έξοχος σε χαρίσματα, μεγαλύτερος στο να κυβερνά. [49:4-5] δοχεία 
αδικίας, μισθωτοί για πόλεμο [49:6] για το θελημά τους γκρέμισαν έναν τοίχο [49:7-10] ...ούτε κυβερνήτης απο τον μηρό του, έως ότου να 
έλθει ΕΚΕΊΝΟ ΠΟΥ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΣΤΑΛΕΊ, και αυτός θα είναι η προσδοκία των εθνών [49:11-13] Ο Ζαβουλών θα κατοικήσει σε ακτή, και 
σε πέρασμα πλοίων, φθάνοντας μέχρι την Σιδώνα [49:14] ...ξαπλώνοντας κάτω ανάμεσα στα σύνορα/όρια. [49:15] ...και υπόταξε τον ώμο 
του για μεταφορέας. και έγινε τιμής ένεκεν δούλος [49:16-19] Ο Γαδ, ζωσμένος, θα δώσει μάχη μπροστά του: και ο ίδιος θα ζωσθεί απο πίσω

[48:11] Κφ. 45:26 [48:14] six. 19 [48:15] Εβ. 11:21, Κφ. 17:1, 24:40 [48:16] Κφ. 28:15, 31:11,13,24, Ψλ. 34:22, 121:7, Αμως 9:12, Πρ. 15:17 [48:17] six. 14 
[48:19] Αρ. 1:33,2:19,21, Δευ. 33:17 Απ. 7:6,8 [48:20] Ρουθ 11:11 [48:21] Κφ. 46:4, 50:24 [48:22] Ι.Ν. 24:32, 1Χρ. 5:2, Ιωα. 4:5, Κφ. 15:16, 34:28, Ι.Ν. 
17:14 [49:1] Δευ. 33:1, Αμως 3:7, Αρ. 24:14, Δευ. 4:30, Ησ. 2:2, 39:6, Ιερ. 23:20, Δαν. 2:28,29, Πρ. 2:17, Εβ. 1:1, Ψλ. 34:11 [49:3] Κφ. 29:32, Δευ. 21:17, 
Ψλ. 78:51 [49:4] 1Χρ. 5:1, Κφ. 35:22, Δευ. 27:20, 1Χρ. 5:1 [49:5] Κφ. 29: 33,34, Παρ. 18:9, Κφ. 34:25 [49:6] Παρ. 1:15,16, Ψλ. 26:9, Εφ. 5:11, Ψλ. 16:9, 
30:12, 57:8, Κφ. 34:26 [49:7] Ι.Ν. 19:1, 21:5 [49:8] Κφ. 29:35, Δευ. 33:7, Ψλ. 18:40, Κφ. 27:29, 1Χρ. 5:2 [49:9] Ωσ. 5:14, Απ.5:5, Αρ. 23:24, 24:9 [49:10] 
Αρ. 24:17, Ιερ. 30:21, Ζαχ. 10:11, Ψλ. 60:7, 108:8, Αρ. 21:18, Δευ. 28:57, Ησ. 11:1,62:11, Ιεζ. 21:27, Δαν. 9:25, Ματ. 21:9, Λου. 1:32,33 [49:11] Ησ. 2:2, 
11:10, 42:1,4, 49:6,7,22,23, 55:4,5, 60:1-5, Αγγ. 2:7, Λου. 2: 30-32, 2Βα. 18:32

O’  [48:11–12] …ἐπὶ τῆς γῆς. [48:13–15] …ὁ Θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου... ὁ τρέφων με ἐκ νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, [48:16] 
ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων τῶν κακῶν… [48:17–22] ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς 
Ἀμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. [49:1-3] …ἀρχὴ τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης (Λ+Χ: ἐξόχως ὑπερήφανος καὶ 
ἐξόχως αὐθάδης). [49:4] ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ· μὴ ἐκζέσῃς· ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου· τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν· οὐκ ἀνέβης.
[49:5] Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοί· συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσέως αὐτῶν (Λ+Χ: ἀνηλεῆ ὅπλα εἶναι τὰ ξίφη τους). [49:6] εἰς βουλὴν αὐτῶν 
μὴ ἔλθῃ ἡ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρείσαι τὰ ἧπατά μου· ὅτι …καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. [49:7] 
…καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη· διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. [49:8]  Ἰούδα... αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου 
τῶν ἐχθρῶν σου… [49:9] σκύμνος λέοντος Ἰούδα· ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης· ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος· τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 
[49:10] οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ· καὶ αὐτός ἐστιν προσδοκία 
ἐθνῶν (Λ+Χ: Ἐκεῖνος, εἰς τὸν ὁποῖον τοῦτο τὸ σκῆπτρον ἀνήκει, θὰ ὑπακούσουν ὅλοι οἱ λαοί). [49:11] …τῇ ἑλίκῃ (Λ+Χ: εἰς τὴν ἐκλεκτὴν ἄμπελον).
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Ο θάνατος του Ιακώβ Ο θάνατος του Ιακώβ [π. 1.724 π.Χ.][π. 1.724 π.Χ.]

ΓΕΝ.ΓΕΝ.
49:13-50:749:13-50:7 5151

VG  [49:20-21] Ο Νεφθαλι, ένα λυμένο αρσενικό ελάφι, που προφέρει όμορφα λόγια. [49:22] Ο Ιωσήφ ένας γιος που ανέρχεται ...οι κόρες 
τρέχουν πάνω κάτω πάνω στο τείχος... [49:23] Αλλά αυτοί με τα βελάκια τον προκάλεσαν και μάλωσαν μαζί του, και μίσησαν αυτόν. [49:24-
26] Οι ευλογίες του πατέρα σου ενδυναμώνονται με τις ευλογίες των πατέρων του: έως ότου η επιθυμία των αιωνίων υψωμάτων θα έλθει: 
είθε να είναι πάνω στο κεφάλι του Ιωσήφ και πάνω στο στέμμα του Ναζωρίτη μεταξύ των αδελφών του. [49:27-29] στη διπλή σπηλιά, που 
είναι στον αγρό του Εφρών... [49:30-32] ... [50:1-2] Και διέταξε τους υπηρέτες του, τους ιατρούς, να βαλσαμώσουν τον πατέρα του. [50:3-6] -

[49:12] Παρ. 23:29 [49:13] Δευ. 33:18,19, Ι.Ν. 19:10 [49:15] 1Σα. 10:9 [49:16] Δευ. 33:22, Κρ. 18:1,2 [49:17] Κρ. 18:27 [49:18] Ψλ. 25:6, 119:166,174, 
Ησ. 25:9 [49:19] Δευ. 33:20, 1Χρ. 5:18 [49:20] Δευ. 33:24, Ι.Ν. 19:24 [49:21] Δευ. 33:23 [49:23] Κφ. 37:4,24,28, 39:20,42:21, Ψλ. 118:13 [49:24] 
Ιωβ 29:20,Ψλ. 37:15, Ψλ. 132:3, Κφ. 45:11, 47:12, 50:21, Ψλ. 70:1, Ησ. 28:16 [49:25] Κφ. 28:13, 35:3, 43:23, Κφ. 17:1, 35:11, Δευ. 33:13 [49:26] Δευ. 
33:15,Αββ. 3:6, Δευ. 33:16 [49:27] Κρ. 20:21,25, Ιεζ. 22:25, Αρ. 23:24, Εσθ. 8:11, Ιεζ. 39:10, Ζαχ.14:1,7 [49:29] Κφ. 15:15,25:8 , Κφ. 47:40, 2Σα. 19:37, 

Κφ. 50:13 [49:30] Κφ. 23:16 [49:31] Κφ. 23:19,25:9, Κφ. 35:29 [49:33] six. 29 [50:1] Κφ. 46:4 2, Βα.13:14 [50:2] six 26, 2Χρ. 16:14,Ματ. 26:12, Μαρ. 
14:8,16:1, Λουκ. 24:1, Ιωα. 12:7, 19:30,40 [50:3] Αρ. 20:29,Δευ. 34:8 [50:4] Εσθ. 4:2 [50:5] Κφ.47:29, 2Χρ. 16:14, Ησ. 22:16, Ματ. 27:60

O’  [49:12] χαροποὶ (Λ+Χ: θολοί) οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ… [49:13] ...παράλιος κατοικήσει... καὶ αὐτὸς παρ’ ὅρμον πλοίων... [49:14] Ἰσσα-
χὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν (Λ+Χ: εἶναι ῥωμαλέος ὄνος) ἀναπαυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν κλήρων (Λ+Χ: φαράγγων).[49:15] καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν 
ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός (Λ+Χ: καὶ ὅτι γῆ καλή, προσέφερε τὸν ὦμόν 
του γιὰ νὰ βαστάζῃ φορτία, καὶ ἐγένετο δοῦλος ὑποτελής). [49:16–17] (Λ+Χ: ὄφις κερασφόρος παραπλεύρως τῆς ἀτραποῦ). [49:18-19] Γὰδ πειρα-
τήριον πειρατεύσει αὐτόν· αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. [49:20] Ἀσὴρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. [49:21] 
Νεφθαλί, στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδιδούς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος [Λ+Χ: ἔλαφος ἐλευθέρα περιφερομένη, ἡ ὁποία τίκτει ὡραῖα ἐλάφια]. [49:22] 
υἱὸς ηὐξημένος Ἰωσήφ, υἱὸς ηὐξημένος ζηλωτός, υἱός μου νεώτατος, πρὸς μέ ἀνάστρεψον [49:23-24] καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα 
αὐτῶν, καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν... [49:26] εὐλογίας …ὑπερίσχυσεν ἐπ’ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ ἐπ’ εὐλογίαις θινῶν 
ἀενάων· ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. [49:27] …τὸ πρωϊνὸν ἔδεται ἔτι, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τρο-
φήν. [49:28–30] ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ… [49:31–33] καὶ κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ· καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας... ἐξέλιπεν... 

ειναι] κόκκιναερυθροί απ’ το κρασίοίνου και τα δόντια του 
λευκά απ’ το γάλα. 

13 Ο ΖΑΒΟΥΛΏΝ θα κατοικήσει σε λιμάνι θάλασ-
σας και θα ʻναι μέσα σε λιμένα πλοίων· το δε όριό του 
[θα εκταθεί] μέχρι [την] Σιδώνα.

14 Ο ΙΣΣΆΧΑΡ [είναι] γάϊδαροςόνος δυνατός, ξα-
πλωμένοςκοιτώμενος ανάμεσα σε επαύλεις(βλ. Ο’)· 15 Και 
όταν είδε ότι η ανάπαυση [ήταν] καλή και ο τόπος 
τερπνόςαπολαυστικός, έκλινε τον ώμο του σε φορτίο και 
έγινε δούλος υποτελής. 

16 Ο ΔΑΝ θα κρίνει το λαό του, σαν μία από τις φυ-
λές του Ισραήλ· 17 Ο Δαν θα είναι φίδιόφις στο δρόμοο-

δού, οχιάασπίς στα μονοπάτιατρίβου, δαγκώνοντας τις φτέρ-
νες των αλόγωνίππων, ώστε ο αναβάτηςιππεύς του θα πέφτει 
προς τα πίσω. 18 Τη σωτηρία σου περίμενα, Κύριε. 

19 Τον ΓΑΔ θα κουρσεύσουν πειρατές· πλην [και] 
αυτός στο τέλος θα πειρατεύσει. 

20 Του ΑΣΉΡ το ψωμίάρτος [θα είναι] παχύ· και αυ-
τός θα δίνει βασιλικά(Λ+Χ) εδέσματατρυφάς.

21 Ο ΝΕΦΘΑΛΊ [είναι] ελαφίνα απολυμένη, προ-
φέρονταςδίδων λόγια αρεστά. 

22 Ο ΙΩΣΉΦ, [είναι] κλαδί καρποφόρο, κλαδί καρ-
ποφόρο κοντά σε πηγή, [του οποίου] οι βλαστοί επεκτεί-
νονται πάνω στον τοίχο. 23 Οι τοξότες τον πίκραναν 
και τόξευσαν [εναντίον του], και τον εχθρεύθηκαν. 24 
Αλλά το τόξο του έμεινε δυνατό και οι βραχίονες των 
χεριών του ενδυναμώθηκαν δια [μέσω] των χεριών του 
ισχυρού [Θεού] του Ιακώβ· από εκεί ο Ποιμένας, η Πέ-
τρα του Ισραήλ· 25 [και αυτό] διά [μέσω] του Θεού του 
πατέρα σου, ο οποίος θα σε βοηθεί, και δια [μέσω] του 
Παντοδυνάμου, ο οποίος θα σε ευλογεί, [θα έχεις] ευλο-
γίες του ουρανού άνωθεν, ευλογίες της αβύσσου κάτω-
θεν, ευλογίες των μαστών και της μήτρας· 26 οι ευλογί-
ες του πατέρα σου υπερίσχυσαν πάνω απ’ τις ευλογίες 
των προγόνων μου ως τις ψηλές κορυφές των αιωνίων 
βουνών· θα’ είναι πάνω στο κεφάλι του Ιωσήφ και πάνω 
στη κορυφή του εκλεκτού μεταξύ των αδελφών του. 

27 Ο ΒΕΝΙΑΜΊΝ θα ‘ναι λύκος άρπαγας· το 
πρωΐ θα κατατρώει θήραμα, και το δειλινόεσπέρας θα 
διαιρεί λάφυρα.

28 Όλοιπάντες αυτοί [είναι] οι 12 φυλές του Ισραήλ, 
και αυτό [είναι] το οποίο μίλησε προς αυτούς ο πατέ-
ρας τους και ευλόγησε αυτούς· τον καθένα κατά την 
ευλογία αυτού, ευλόγησε αυτούς. 29 Και παράγγειλε 
σε αυτούς και είπε προς αυτούς: 

Εγώ προστίθεμαι στο λαό μου· θάψτέ με μαζί με 
τους πατέρες μου στο σπήλαιο το [ευρισκόμενο μέσα] 
στον αγρό [του] Εφρών του Χετταίου· 30 μέσα στο 
σπήλαιο το [ευρισκόμενο] στον αγρό Μαχπελάχ απέ-
ναντι της Μαμβρή στη γη Χαναάν, το οποίο ο Αβραάμ 
αγόρασε μαζί με τον αγρό από τον Εφρών το Χετταίο 
για κτήμα μνημείου· 31 εκεί έθαψαν τον Αβραάμ και 
Σάρρα τη γυναίκα του· εκεί έθαψαν τον Ισαάκ και Ρε-
βέκκα τη γυναίκα του· και εκεί έθαψα εγώ τη Λεία· 32 
η αγορά του αγρού και του σπηλαίου του μέσα σε αυτό 
[έγινε] απόπαρά τους γιους του Χετ. 

33 Και αφού τελείωσε ο Ιακώβ τις παραγγελί-
ες στους γιους αυτού, έσυρε τα πόδια του πάνω στο 
κρεβάτικλίνην και εξέπνευσεξεψύχησε· και προστέθηκε στο 
λαό αυτού.

50 [Ν] ΚΑΙ ΈΠΕΣΕ Ο ΙΩΣΉΦ πάνω στο πρόσω-
πο του πατέρα του κι έκλαψε πάνω σ’ αυτόν 

και τον φίλησε. 2 Και πρόσταξε ο Ιωσήφ τους δούλους 
του, τους γιατρούς να βαλσαμώσουν τον πατέρα του· 
και βαλσάμωσαν οι γιατροί τον Ισραήλ.

3 Και συμπληρώθηκαν γι’ αυτόν 40 μέρες· διότι έτσι 
συμπληρώνονται οι ημέρες της βαλσάμωσης· και πέν-
θησαν αυτόν οι Αιγύπτιοι 70 ημέρες. 4 Αφού δε παρήλ-
θαν οι μέρες του πένθους του, μίλησε ο Ιωσήφ προς 
τον οίκο του Φαραώ, λέγοντας: Εάν τώρα βρήκα χάρη 
μπροστά σας, μιλήστε, παρακαλώ, στα αυτιάώτα του Φα-
ραώ, λέγοντες: 

5 Ο πατέρας μου με όρκισε, λέγοντας, ΔεςΙδού, εγώ 
πεθαίνω· στο μνημείο μου, το οποίο έσκαψα για τον 
εαυτό μου στη γη Χαναάν, εκεί θα με θάψεις· τώρα λοι-
πόν ας ανεβώ, παρακαλώ, κι ας θάψω το πατέρα μου· 
και θα επιστρέψω. 

6 Και είπε ο Φαραώ: Ανέβα και θάψε τον πατέρα 
σου καθώς σε όρκισε. 7 Και ανέβηκε ο Ιωσήφ [για] να 
θάψει το πατέρα του· και ανέβηκαν μαζί του όλοι οι 
δούλοι του Φαραώ, οι πρεσβύτεροι του οίκου του, και



VG  [50:11] ...ονομάσθηκε, Ο κλαυθμός της Αιγύπτου... [50:12-13] ...στη διπλή σπηλιά... [50:14-17] ...Σε παρακαλώ να ξεχάσεις την αδικία των αδελ-
φών σου, και την αμαρτία και την κακία που έπραξαν εναντίον σου ...Και όταν ο Ιωσήφ το άκουσε έκλαυσε... [50:19] ...Μπορούμε να αντιστα-
θούμε στο θέλημα του Θεού; [50:20-21] Μή φοβάστε:....και τους μίλησε ευγενικά και ήπια [50:22-25] Και...βαλσαμώθηκε και τέθηκε σε θήκη...

[50:10] 2Σα. 1:17, Πρ. 8:2, 1Σα. 31:13, Ιωβ 2:13 ΙΙΠένθος Αιγυπτίων [50:13] Κφ. 49:29,30,Πρ.7:16, Κφ. 23:16 [50:15] Ιωβ 15:21,22 [50:17] Παρ. 28:13, 
Κφ. 49:25 [50:18] Κφ. 37:7,10 [50:19] Κφ. 45:5, Δευ. 32:35, 2Βα. 5:7, Ιωβ 34:29, Ρω. 12:19, Εβ. 10:30, Κφ. 45:5,7, Πρ. 3:13-15 [50:20] Ψλ.56:5, Ησ. 10:7 
[50:21] Κφ. 47:12, Ματ. 5:44 [50:23]  Ιωβ 42:16, Αρ. 32:39, Κφ. 30:3 [50:24] Κφ. 15:14, 46:4, 48:21, Εξ. 3:16,17, Εβ. 11:22, Κφ. 15:18, 26:3, 35:12, 46:4 
[50:25] Εξ. 13:19, Ι.Ν. 24:32, Πρ. 7:16 [50:26] six. 2

O’  [50:1–2] τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιᾶσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ· καὶ ἐνετάφιασαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν Ἰσραήλ. [50:3] ...τεσσαράκοντα ἡμέρας· 
οὕτως γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς… [50:4] …ἐμίλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραώ... [50:8] καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ἰωσὴφ 
…καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ τὴν συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βοᾶς ὑπελίποντο ἐν γῇ Γεσέμ· [50:9] …καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, 
καὶ ἐγένετο ἡ παρεμβολή μεγάλη σφόδρα· [50:10] καὶ παρέγενοντο ἐφ’ ἀλώνᾳ Ἀτάδ, ὁ ἐστὶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν 
μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα καὶ ἐποίησεν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας [50:11] …ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ πένθος Αἰγύπτου, ὁ ἐστὶν 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου· [50:12–13] καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν …εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν… [50:14–16] καὶ παρέγενοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες… [50:17] 
οὕτως εἴπατε Ἰωσὴφ· ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν· ὅτι πονηρὰ σοι ἐνεδείξαντο· καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεράποντων τοῦ 
Θεοῦ τοῦ πατρὸς σου· καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. [50:18] …σοὶ οἰκέται· [50:19] …τοῦ γὰρ Θεοῦ εἰμι ἐγώ· [50:20] …κατ’ 
ἐμοῦ εἰς πονηρὰ, ὁ δὲ Θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς [50:21] …καὶ παρεκάλεσεν 
αὐτούς καὶ ἐμίλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν [50:22] …καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ… [50:23] …ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσὴφ· [50:24] …
ἐγὼ ἀποθνῄσκω ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ Θεὸς καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης… [50:25] …λέγων ἐν τῇ ἐπισκοπῇ ἡ ἐπισκέψεται ὑμᾶς 
ὁ Θεός, καὶ συνανοισεῖτε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεύθεν μεθ’ ὑμῶν. [50:26] …καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ.
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όλοιπάντες οι πρεσβύτεροι της γης Αιγύπτου 8 και όλος ο 
οίκος του Ιωσήφ και οι αδελφοί του και ο οίκος του πα-
τέρα του· μόνο τις οικογένειές τους και τα κοπάδιαποί-

μνια τους και τις αγέλες τους αφήκαν στη γη Γεσέν. 9 Και 
συνανέβησαν μαζί του και άμαξες και ιππικό· ώστε έγι-
νε συνοδεία πολύσφόδρα μεγάλη· 10 και ήλθαν στο αλώνι 
του Ατάδ το πέρα απ’ τον Ιορδάνη· και εκεί θρήνησαν, 
θρήνο μέγα και δυνατό σφόδρα*· και έκαμε [ο Ιωσήφ] 
για τον πατέρα του πένθος 7 ημέρες. 

11 Και όταν είδαν οι κάτοικοι του τόπου, οι Χανα-
ναίοι, το πένθος στο αλώνι του Ατάδ, είπαν: Πένθος 
μέγα [είναι] αυτό στους Αιγυπτίους· γι’ αυτό ονομάσθη-
κε το όνομα του ΙΙΑβέλ-μισραΐμ, το οποίο [είναι] πέρα 
από τον Ιορδάνη. 

12 Και έκαμαν σ’αυτόν οι γιοι του καθώς παρήγγει-
λε σ’ αυτούς· 13 και μετακόμισαν αυτόν οι γιοι του στη 
γη Χαναάν, έθαψαν αυτόν στο σπήλαιο του αγρού Μα-
χπελάχ, το οποίο ο Αβραάμ αγόρασε μαζί με τον αγρό 
για κτήμα μνημείου από τον Εφρών τον Χετταίο απένα-
ντι της Μαμβρή.14 Και αφού ο Ιωσήφ έθαψε τον πατέ-
ρα του, επέστρεψε στην Αίγυπτο αυτός και οι αδελφοί 
του και όλοιπάντες όσοι συνανέβηκαν μαζί του για να θά-
ψουν τον πατέρα του.

15 Και βλέποντας οι αδελφοί του Ιωσήφ ότι πέθανε 
ο πατέρας τους, είπαν: Ίσως ο Ιωσήφ θα μνησικακήσει-
θυμηθεί με κακία το ότι του έκαναν σε μας και θα μας ανταποδώσει 
αυστηρά όλαπάντα τα κακά όσα πράξαμε σε αυτόν. 16 
Και διαμήνυσαν προς τον Ιωσήφ, λέγοντες, Ο πατέρας 
σου πρόσταξε, πριν πεθάνει, λέγοντας:

17 Αυτά θα πείτε στον Ιωσήφ: Συγχώρησε, παρακα-
λώ, την αδικία των αδελφών σου και την αμαρτία τους· 
διότι έπραξαν κακό σε σένα· τώρα λοιπόν συγχώρησε, 
παρακαλούμε, την αδικία των δούλων του Θεού του πα-
τέρα σου. Και έκλαψε ο Ιωσήφ όταν μίλησαν σ’ αυτόν. 

18 Πήγαν δε και οι αδελφοί του και πέφτοντας 
μπροστά του, είπαν: Δεςιδού, εμείς [είμαστε] δούλοι σου. 
19 Και είπε προς αυτούς ο Ιωσήφ: Μη φοβάστε· μήπως 
αντί Θεού [είμαι] εγώ; 20 σεις μεν αποφασίσατεβουλευτήκατε 
κακό εναντίον μου· ο δε Θεός βουλεύθηκε* [να μετα-
στρέψει] αυτό σε καλό, για να γίνει όπως [είναι] σήμε-
ρα, ώστε να σώσει τη ζωή πολύ λαού· 21 τώρα λοιπόν 
μη φοβάστε· εγώ θα θρέψω εσάς και τις οικογένειές 
σας. Και παρηγόρησε αυτούς και μίλησε κατάσύμφωνα με 
την καρδιά τους.

22 Και κατοίκησε ο Ιωσήφ στην Αιγύπτο, αυτός και 
ο οίκος του πατέρα του· και έζησε ο Ιωσήφ 110 χρό-
νιαέτη. 23 Και είδε ο Ιωσήφ παιδιάτέκνα του Εφραΐμ, μέ-
χρι τρίτης [γενιάς]· και τα παιδιά του Μαχείρ, γιου του 
Μανασσή, πάνω στα γόνατα του Ιωσήφ γεννήθηκαν. 24 
Και είπε ο Ιωσήφ προς τους αδελφούς του: Εγώ πεθαί-
νω· ο δε Θεός βεβαίως θα σας επισκεφτεί και θα σας 
ανεβάσει από τη γη αυτή στη γη, την οποία ορκίσθηκε 
προς τον Αβραάμ, προς τον Ισαάκ και προς τον Ιακώβ. 
25 Και όρκισε ο Ιωσήφ τους γιους Ισραήλ, λέγοντας: Ο 
Θεός βεβαίως θα σας επισκεφτεί και θ’ ανεβάσετε τα 
κόκαλάοστά μου από εδώ. 26 Και πέθανε ο Ιωσήφ σε ηλι-
κία 110 ετών*· και τον βαλσάμωσαν· και τοποθετήθηκε 
σε θήκη στην Αιγύπτο.

Συγγραφέας: Μωυσής
Έτος: περ. 1418 π.Χ.
Τόπος: Πεδιάδες Μωάβ

Εισαγωγή
βλ. σελ. IX ΕΞΟΔΟΣΕΞΟΔΟΣ

1 [Α] ΚΑΙ ΑΥΤΑ [είναι] τα ονόματα των γιων Ισ-
ραήλ, των εισερχομένων στην Αίγυπτο με τον 

Ιακώβ· ο καθένας μπήκε με την οικογένειά του. 2 Ρου-
βήν, Συμεών, Λευί και Ιούδας, 3 Ισσάχαρ, Ζαβουλών και 
Βενιαμίν, 4 Δαν και Νεφθαλί, Γαδ και Ασήρ.

5 Κι όλες οι ψυχές που εξήλθαν απ’ το μηρό του Ια-
κώβ ήταν ψυχές 70· ο δε Ιωσήφ ήταν ήδη στην Αίγύπτο. 
6 Πέθανε δε ο Ιωσήφ και όλοι οι αδελφοί του, και όλη 
εκείνη η γενιά. 7 Και αυξήθηκαν οι γιοι Ισραήλ και πλη-

θύνθηκαν, και πολλαπλασιάσθηκαν, και δυνάμωσαν 
πολύσφόδρα, ώστε ο τόπος γέμισε απ’ αυτούς. 8 Σηκώ-
θηκε δε νέος βασιλιάς(κυβερνήτης) πάνω στην Αίγυπτο, ο 
οποίος δεν γνώριζε τον Ιωσήφ. 9 Και είπε προς το λαό 
του: ΔείτεΙδού, ο λαός των γιων Ισραήλ [είναι] πολυπλη-
θέστερος και ισχυρότερος από εμάς· 10 ελάτε, ας σο-
φιστούμεβρούμε λύση (επινοήσουμε πλαστά επιχειρήματα) εναντίον τους, 
για να μη πολλαπλασιαστούν, και αν συμβεί πόλεμος 
ενωθούν κι αυτοί με τους εχθρούς μας και μας πολε-
μήσουν και αναχωρήσουν από τον τόπο. 
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11 Διόρισαν λοιπόν πάνω σε αυτούς επιστάτες των 
εργασιών, για να καταθλίβουν αυτούς με τα βάρη τους· 
και οικοδόμησαν στον Φαραώ πόλεις αποθηκών, την Πι-
θώμ και τη Ραμεσσή#. 12 Όσο [όμως] τους κατέθλιβαν, 
τόσο περισσότερο πληθύνονταν και αύξαναν. Και [οι Αι-
γύπτιοι] αποστρέφονταν τους γιους Ισραήλ. 13 Καταδυ-
νάστευαν δε οι Αιγύπτιοι τους γιους Ισραήλ αυστηρά· 14 
και καταπίκραιναν τη ζωή τους μέσω της σκληρής δουλεί-
ας στον πηλό και στις πλίνθες, και σε όλεςπάσας τις εργα-
σίες στις πεδιάδες· όλες οι εργασίες τους, με τις οποίες 
[τους] καταδυνάστευαν, [ήταν] αυστηρές. 

15 Και μίλησε ο βασιλιάς των Αιγυπτίων προς τις 
μαίεςμαμές των Εβραίων, (από τις οποίες η μια ονομα-
ζόταν Σεπφώρα, και η άλλη Φουά), 16 και είπε:  Όταν 
ξεγεννάτεμαιεύητε τις Εβραίες και δείτε [αυτές] πάνω στη 
γέννα, εάν μεν είναι αρσενικό, θανατώνετε αυτό· εάν 
δε είναι θηλυκό, τότε ας ζήσει.

17 Φοβήθηκαν όμως οι μαίες* τον Θεό και δεν έκα-
ναν όπως είπε σ’ αυτές ο βασιλιάς της Αιγύπτου, αλλ’ 
άφηναν ζωντανά τα αρσενικά. 18 Αφού κάλεσε δε ο 
βασιλιάς της Αιγύπτου τις μαίες, είπε προς αυτές: Γιατί 
κάνετε το πράγμα αυτό, και αφήνετε ζωντανά τα αρ-
σενικά; 19 Και απάντησαν οι μαμές* στον Φαραώ: Ότι 
οι Εβραίες δεν [είναι] όπως οι γυναίκες της Αιγύπτου· 
διότι είναι εύρωστες και γεννούν πριν επέμβουνεισέλθωσιν 
σ’ αυτές οι μαμές*.

20 Ο δε Θεός αγαθοποιούσε τις μαίες· και πλήθυ-
νε ο λαός και δυνάμωνε πολύ σφόδρα. 21 Και επειδή οι 
μαμές φοβούνταν τον Θεό, έκαμεέδωσε σε αυτές οικογέ-
νειεςοίκους ονομαστους. 22 Ο δε Φαραώ πρόσταξε όλο το λαό 
του, λέγοντας: Κάθεπαν αρσενικό το οποίο γεννηθεί, ρίξ-
τε το στον ποταμό· παν* δε θηλυκό, αφήνετε να ζει.

2 [Β] ΠΉΓΕ ΔΕ ΚΆΠΟΙΟΣ άνθρωπος από τον 
οίκο Λευί, και πήρεέλαβεν [σε γυναίκα] μια από 

τις κόρες του Λευί. 2 Και συνέλαβε η γυναίκα και γέν-
νησε γιο· όταν είδε δε αυτόν ότι ήταν όμορφος, τον 
έκρυψε τρεις μήνες. 3 Μη μπορώντας δε να τον κρύβει 
πλέον, έλαβε γι’ αυτόν ένα κιβώτιο σπάρτινοπάπυρο και 
επάλειψεκατέχρισεν αυτό με άσφαλτοπίσσα με άμμο και πίσσαπαχύ-

ρευστη και έβαλε μέσα σ’ αυτό το παιδί και το τοποθέτησε 

στο ελώδες μέρος δίπλα στην όχθηχείλος του ποταμού. 4  

Η δε αδελφή του παραμόνευε από μακριά, για να δει τι 
θ’ απογίνει σ’ αυτό.

5 Και κατέβηκε η θυγατέρακόρη του Φαραώ για να 
λουστεί στον ποταμό, οι δε υπηρέτριες της περπατού-
σαν κοντά στην όχθη του ποταμού· και όταν είδε το κι-
βώτιο στο καλαμώδες μέρος, έστειλε την παιδίσκηνεαρή 

υπηρέτρια της και έλαβε αυτό· 6 και [αφού το] άνοιξε βλέ-
πει το παιδί και ναιδού, το νήπιο έκλαιγε· και λυπήθη-
κε αυτό, λέγοντας: Από τα παιδιά των Εβραίων [είναι] 
αυτό. 7 Τότε είπε η αδελφή του προς τη θυγατέρακόρη 
του Φαραώ: Θες να πάω να καλέσω σε σένα γυναίκα 
που θηλάζει από τους Εβραίους, για να σου θηλάσει το 
παιδί; 8 Και είπε προς αυτή η θυγατέρα του Φαραώ: 
Πήγαινε. Και πήγε το κοριτσάκι και κάλεσε τη μητέρα 
του παιδιού. 9 Και είπε σ’ αυτήν η θυγατέρα του Φα-
ραώ: Πάρε το παιδί αυτό και θήλασέ μου το, και εγώ 
θα [σου] δώσω το μισθό σου. 10 Έλαβε δε η γυναίκα 
το παιδί και θήλαζε αυτό. Και αφού μεγάλωσε το παι-
δί, έφερε αυτό προς τη θυγατέρα του Φαραώ, και έγινε 
γιος της· και αποκάλεσε το όνομα αυτού ΙΙΜωυσή, λέγο-
ντας: Ότι απόεκ το νερόύδατος ανέσυρα αυτό.

11 Κατά εκείνες λοιπόν τις ημέρες, αφού ο Μωυσής 
μεγάλωσε, εξήλθεβγήκε και πήγε προς τους αδελφούς του· 
και παρατηρώντας τα βάρη τους, βλέπει [έναν] άνθρω-
πο Αιγύπτιο να χτυπάειτύπτοντα κάποιο Εβραίο από τους 
αδελφούς του. 12 Κοιτάζονταςπεριβλέψας δε εδώ και εκεί 
και βλέπονταςιδών ότι δεν [ήταν] κανένας, 8πάταξεσκό-

τωσε τον Αιγύπτιο και έκρυψε αυτόν στην άμμο. 13 Και 
εξήλθε(χ. 11) την επόμενη ημέρα και δεςιδού, δύο άντρες 
Εβραίοι μάλωνανδιεπληκτιζόνταν· και λέγει σε αυτόν που είχε 
το άδικο: Γιατί χτυπάς το διπλανό σου; 14 Ο δε είπε: 
Ποιος σε κατέστησε άρχοντα και κριτή πάνω σε μας; 
Μήπως θέλεις [συ] να με σκοτώσειςφονεύσεις, όπως φόνευ-
σες* τον Αιγύπτιο; Και φοβήθηκε ο Μωυσής και είπε: 
Βέβαια το πράγμα [αυτό] έγινε γνωστό. 15 Αφού άκου-
σε δε ο Φαραώ το πράγμα αυτό, ζητούσε να θανατώσει 
το Μωυσή· αλλ’ ο Μωυσής έφυγε απ’ το πρόσωπο του 
Φαραώ και κατοίκησε στη γη Μαδιάμ· κάθισε δε κοντά-
πλησίον σ’ ένα πηγάδιφρέατος. 

VG  [1:1-5]  ...που εξήλθαν απ’το μηρό του Ιακώβ ήταν 70, αλλ’ ο Ιωσήφ ήταν ήδη στην Αίγυπτο [1:6-7] Οι υιοί Ισραήλ αυξήθηκαν και πολ-
λαπλασιάσθηκαν πάρα πολύ και γέμισαν τη γη [1:8] (Λ+Χ: εκαρποφόρησαν κι επληθύνθησαν, ηυξήθηκαν αριθμητικώς και συνεχώς καθίστα-
ντο ισχυρότεροι, ώστε ο τόπος εγέμισε απ’ αυτούς) [1:9-10] Eλάτε να τους καταπιέσουμε με σοφία... [1:11] ...έκτιζαν για το Φαραώ πόλεις και 
ναούς... [1:12-13] ...και περιέπαιζαν αυτούς [1:14] ...και τους υπερεβάρυναν στα έργα της γης [1:15-19] ...αυτές έχουν οι ίδιες την εμπειρία της 
μαμής... [1:20-22] ... [2:1] ...πήρε γυναίκα της γενιάς του. [2:2] ...ένα χαριτωμένο παιδί... [2:3] ...πήρε ένα καλάθι φτιαγμένο απο βούρλα και το 
πασπάλισε με γλίτσα και πίσα... [2:4-7] ...να θηλάσει το παιδί [2:8-10] Τον υιοθέτησε για γιό... [2:11-15] 

[1:1] Γεν. 46:8, Κφ. 6:14 [1:5] Γεν. 46:26, Δευ. 10:22 [1:6] Γεν. 50:26, Πρ. 7:15 [1:7] Γεν. 46:3, Δευ. 26:5, Ψλ. 105:24, Πρ. 7:17 [1:8] Πρ. 7:18 [1:9] Ψλ. 
105:24 [1:10] Ψλ. 10:2, 83:3,4, Ιωβ 5:13, Ψλ. 105:25, Παρ. 16:25, 1:30, Πρ. 7:19 [1:11] Γεν. 15:13, Κφ. 3:7, Δευ. 26:6, Κφ. 2:11, 5:4,5, Ψλ. 81:6, Ραμεσσή: 
βλ. σελ. 48, Γεν. 47:11 [1:14] Κφ. 2:23, 6:9, Αρ. 20:15, Πρ. 7:19, Ψλ. 81:6 [1:17] Παρ. 16:6, Δαν. 3:16, 6:13, Πρ. 5:29 [1:19] Ιδέ Ι.Ν.2:4, 2Σα. 17:19 [1:20] 
Παρ. 11:18,Εκ. 8:12, Ησ. 3:10, Εβ. 6:10 [1:21] Ιδέ 1Σα. 2:35, 2Σα. 7:11,13,27, 1Βα. 2:24, 11:38, Ψλ. 127:1 [1:22] Πρ. 7:19 [2:1] Κφ. 6:20, Αρ. 26:59, 1Χρ. 
23:14 [2:2] Πρ. 7:20, Εβ. 11:23 [2:4] Κφ. 15:20, Αρ. 26:59 [2:5] Πρ. 7:21 [2:10] Πρ. 7:21 ΙΙΑνηρμένος-Ανασυρμένος [2:11] Πρ. 7:23,24, Εβ. 11:24-26, Κφ. 
1:11  [2:12] Πρ. 7:24 [2:13] Πρ. 7:26 [2:14] Πρ. 7:27,28 [2:15] Πρ. 7:29, Εβ. 11:27

O’  [1:1] …τῶν εἰσπεπορευμένων… ἕκαστος πανοικίᾳ αὐτῶν εἰσήλθοσαν… [1:2-5]  Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ἰακώβ πέντε 
καὶ ἑβδομήκοντα [1:6-7] οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραήλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα, ἐπλήθυνεν 
δὲ ἡ γῆ αὐτούς [1:8] ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον… τῷ ἔθνει αὐτοῦ· ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν Ἰσραήλ μέγα πλῆθος καὶ ἰσχύει ὑπὲρ 
ἡμᾶς [1:10-11] …ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις καὶ ᾠκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς… ὧν ἥ ἐστιν Ἡλίου πόλις [1:12] καθότι δὲ αὐτοὺς ἐτα-
πείνουν… ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ [1:13] καὶ κατεδυνάστευον… βίᾳ [1:14] ...κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας [1:15-16] 
...ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό [1:17] ...οὐκ ἐποίησαν... καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα [1:18] ...καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; [1:19-20] ...καὶ ἐπλή-
θυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα [1:21] ...ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας [1:22] ἐνετείλατο δὲ Φαραώ λέγων· ...πᾶν θῆλυ ζωογονεῖτε αὐτό [2:1] ...ἰδόντες 
δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς [2:3] ...ἔλαβεν θῖβιν καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ ... [2:4] καὶ κατεσκόπευεν... [2:5] 
...καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς... τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει, ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνεῖλάτο αὐτήν [2:6] ἐν τῇ θίβει καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ... [2:7] …γυναῖκα 
τροφεύουσαν… [2:8] ...ἡ νεᾶνις... [2:9] …διατήρησόν μοι… [2:10] ...ἁδρυνθέντος... ἐκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόμην [2:11] ... κατανοήσας δὲ τὸν 
πόνον αὐτῶν... [2:12-13] ...δευτέρᾳ… [2:14] μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις... ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα τοῦτο [2:15] ἤκουσεν δὲ Φαραώ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
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2:16-3:162:16-3:16

16 Ο δε ιερέας της Μαδιάμ είχε επτά θυγατέρες, οι 
οποίες όταν ήλθαν άντλησαν [νερόύδωρ] και γέμισαν τις 
ποτίστρες για να ποτίσουν τα πρόβατα του πατέρα τους. 

17 Αφού ήλθαν δε οι βοσκοίποιμένες έδιωξαν αυτές· 
και [τότε] σηκώθηκε ο Μωυσής [και] τις βοήθησε και 

πότισε τα πρόβατά τους. 18 Και όταν ήλθαν στον Ρα-
γουήλ τον πατέρα τους, είπε [σ’ αυτές]: Γιατί [τόσο] 
γρήγοραταχέως ήλθατε (πίσω) σήμερα; 19 Αυτές δε είπαν: 
(ένας) άνθρωπος Αιγύπτιος μας λύτρωσε απ’ τα χέρια 
των βοσκώνποιμένων και επιπλέονπροσέτι άντλησε σε μας νε-
ρόύδωρ και πότισε τα πρόβατα. 20 Ο δε είπε στις θυγατέ-
ρες του: Και που είναι; γιατί αφήσατε τον άνθρωπο; κα-
λέστε αυτόν για να φάει άρτοψωμί. 21 Και ευχαριστήθηκε 
ο Μωυσής να κατοικεί [μαζί] με τον άνθρωπο· ο οποί-
ος έδωσε στον Μωυσή [γιασε γυναίκα] τη Σεπφώρα την 
κόρη του. 22 Και γέννησε γιο· και κάλεσε τ’ όνομα του 

IIΓηρσώμ, λέγοντας: Πάροικος είμαι σε ξένη γη. 

23 Μετά δε πολύ καιρό, πέθανε ο βασιλιάς της Αι-
γύπτου· και καταστέναξαν οι γιοι Ισραήλ για τη δου-
λεία και κραύγασανανεβόησαν· και η βοή αυτών ανέβηκε 
προς τον Θεό εξ αιτίας της δουλείας. 24 Και εισάκουσε 
ο Θεός τους στεναγμούς τους· και θυμήθηκε ο Θεός 
τη διαθήκη του [την] προς τον Αβραάμ, τον Ισαάκ 
και [τον] Ιακώβ· 25 και επέβλεψε ο Θεός πάνω στους 
γιους Ισραήλ κι ελέησε [αυτούς] ο Θεός.

3 [Γ] Ο ΔΕ ΜΩΥΣΉΣ έβοσκε τα πρόβατα του Ιο-
θόρ, του πεθερού του, ιερέα της Μαδιάμ· και 

έφερε τα πρόβατα στο πίσω μέρος της ερήμου και ήλθε 
στο όρος του Θεού, το Χωρήβ. 2 Φάνηκε δε σ’ αυτόν 
άγγελος Κυρίου μέσα σε φλόγα πύρινη από το μέσο 
της βάτου· και είδε και ναιδού, η βάτος καιγόταν από τη 
φωτιάπυρός αλλά (και) η βάτος δεν κατακαιγόταν. 3 Και 
είπε ο Μωυσής: Ας στρέψω και ας παρατηρήσω το μέγα 
τούτο θέαμα, γιατί η βάτος δεν κατακαίγεται. 4 Και κα-
θώς είδε ο Κύριος [τον Μωυσή] ότι έστρεψε να παρα-
τηρήσει, φώναξε σ’ αυτόν ο Θεός μέσα από τη βάτο και 
είπε: Μωυσή, Μωυσή.

Ο δε είπε: ΟρίστεΙδού, εγώ. 5 Και είπε: Μη πλησιάσεις 
εδώ· λύσε τα σανδάλια σου από τα πόδια σου· διότι ο 
τόπος [πάνω] στον οποίο στέκεσαι είναι γη αγία. 

6 Και είπε [προς αυτόν]: 7Εγώ [είμαι] ο Θεός του πα-
τέρα σου, ο Θεός του Αβραάμ, ο Θεός του Ισαάκ και ο 
Θεός του Ιακώβ. Έκρυψε δε το πρόσωπο του ο Μωυ-
σής· διότι φοβόταν να κοιτάξειεμβλέψη στον Θεό. 

7 Και είπε ο Κύριος: Είδα, είδα την ταλαιπωρία του 
λαού μου που είναι στην Αίγυπτο και άκουσα την κραυ-
γή τους εξ αιτίας των εργοδιωκτώνεργοδηγών τους· διότι 
γνώρισα την οδύνηψυχικό πόνο τους· 8 και κατέβηκα για να 
ελευθερώσω αυτούς από το χέρι των Αιγυπτίων και να 
ανεβάσω αυτούς από τη γη εκείνη στη γη την καλή και 
ευρύχωρη, στη γη που ρέει γάλα και μέλι, στον τόπο των 
Χαναναίων και Χετταίων και Αμορραίων και Φερεζαί-
ων και Ευαίων και [των] Ιεβουσαίων· 9 και τώρα δεςιδού, 

η κραυγή των γιων του Ισραήλ ήλθε σε μένα· και είδα 
ακόμαέτι την κατάθλιψη, με την οποία οι Αιγύπτιοι κατα-
θλίβουν αυτούς· 10 έλα λοιπόν τώρα και θα σε αποστεί-
λω στον Φαραώ, και θα εξάγειςβγάλεις το λαό μου, τους 
γιους Ισραήλ από την Αίγυπτο. 

11 Και αποκρίθηκε ο Μωυσής προς τον Θεό: Ποιόςτις 
[είμαι] εγώ, για να πάω στο Φαραώ και να εξάγω τους 
γιους Ισραήλ από την Αίγυπτο; 12 Και είπε [ο Θεός]: 
ΒεβαίωςΔιότι εγώ θα είμαι μαζί σου· και αυτό [θα είναι] 
σε σένα το σημείο, ότι εγώ σε απέστειλα· Αφού εξάγεις 
το λαό [μου] από την Αίγυπτο, θα λατρεύσετε το Θεό 
πάνω σ’ αυτό το βουνόόρους. 

13 Και είπε ο Μωυσής προς τον Θεό: Δεςιδού, [όταν] 
εγώ πάω προς τους γιους Ισραήλ και θα πω προς αυ-
τούς, Ο Θεός των πατέρων σας με απέστειλε προς 
εσάς, και εκείνοι μ’ ερωτήσουν, Τι [είναι] το όνομα αυ-
τού; τι θα πω προς αυτούς; 

14 Και είπε ο Θεός προς το Μωυσή: Εγώ είμαι ο Ων 
Υπάρχων· και είπε, Έτσι θα πεις προς τους γιους Ισραήλ· ο 
Ων Υπάρχων με απέστειλε προς εσάς. 15 Και είπε ακόμαέτι ο 
Θεός προς το Μωυσή: Έτσιούτω θα πεις προς τους γιους 
Ισραήλ· Κύριος ο Θεός των πατέρων σας, ο Θεός του 
Αβραάμ, ο Θεός του Ισαάκ και ο Θεός του Ιακώβ, με 
απέστειλε προς εσάς· αυτό [θα είναι] το όνομάφήμη/ιδιότητα 
μου στον αιώνα και τούτο [θα είναι] το ενθύμημάμνημόσυνό 
μου σε γενεές γενεών. 16 Πήγαινε και σύναξε τους πρε-
σβυτέρους του Ισραήλ και πες σε αυτούς:

VG  [2:16] ...οι ταϊστρες γέμισαν... [2:17] ...Ο Μωυσής σηκώθηκε και υπερασπίσθηκε τις κοπέλες... [2:18-21] Και ο Μωυσής ορκίσθηκε ότι θα 
κατοικήσει μαζί του... [2:22] ...γέννησε άλλον, που επωνόμασε Ελιέζερ, λέγοντας: Ο Θεός των πατέρων μου, ο βοηθός μου, με ελευθέρωσε 
από τα χέρια του Φαραώ. [2:23] ...εκραύγασαν λόγω των έργων: και η κραυγή τους ανέβηκε στον Θεό λόγω των έργων. [2:24-25] Και ο Κύ-
ριος επέβλεψε στους υιους Ισραήλ και αναγνώρισε αυτούς. [3:1] ...και οδήγησε το ποίμνιο στα εσωτερικά της ερήμου... [3:2-6] ...διότι δεν 
τολμούσε να κοιτάξει στον Θεό. [3:7] ...λόγω της αυστηρότητας αυτών που επέβλεπαν στα έργα. [3:8] ...στην χώρα την καλή και ευρύχω-
ρη... [3:9-14] Ο Θεός είπε ΕΙΜΑΙ ΕΚΕΙΝΟΣ Ο ΟΠΟΙΟΣ ΕΙΜΑΙ... Αυτό θα πείς στους γιούς Ισραήλ: ΕΚΕΙΝΟΣ Ο ΟΠΟΙΟΣ ΕΙΝΑΙ, με απέστειλε...

O’  ...ἐπὶ τοῦ φρέατος [2:16] ...παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενὰς... [2:17] ...ἀναστὰς δὲ Μωϋσῆς ἐρρύσατο αὐτὰς... [2:18] 
παρεγένοντο δὲ πρὸς Ῥαγουήλ... τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήμερον [2:19] ...ἐρρύσατο... [2:20] ...τί οὕτως καταλελοίπατε τὸν ἄνθρω-
πον... [2:21] κατῳκίσθη δὲ Μωϋσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ... [2:22] ...ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ [2:23] ...καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ  Ἰσραήλ...ἀπὸ τῶν ἔργων... 
ἀπὸ τῶν ἔργων [2:24-25] καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς τοὺς υἱοὺς  Ἰσραήλ· καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς [3:1-3] ...παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο τί 
ὅτι ... [3:4] ...ὅτι προσάγει ἰδεῖν... τί ἐστιν [3:5] καὶ εἶπεν μὴ ἐγγίσῃς ὧδε... [3:6] ...ἀπέστρεψεν δὲ Μωϋσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εὐλαβεῖτο 
γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ [3:7] ...ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν... [3:8] ...κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ...εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν... τὸν 
τόπον τῶν ...Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων(VG-) καὶ Εὐαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων. [3:9] ...κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμόν... [3:10-13] καὶ εἶπε Μωϋσῆς πρὸς 
τὸν Θεόν· ἰδοὺ ἐγὼ ελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς· ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς. ἐρωτήσουσί με·

[2:15] Γεν. 24:11, 29:2 [2:16] Κφ. 3:1, Γεν. 24:11, 29:10, 1Σα. 9:11 [2:17] Γεν. 29:10 [2:18] Αρ. 10:29, Ιοθόρ, Κφ. 3:1, 4:18, 18:1 [2:20] Γεν.31:54, 43:25 
[2:21] Κφ. 4:25, 18:2 [2:22] Κφ. 18:3, ΙΙΠάροικος ενταύθα, Πρ. 7:29, Εβ. 11:13,14 [2:23] Κφ. 7:7, Πρ. 7:30, Αρ. 20:16, Δευ. 26:7, Ψλ. 12:5, Γεν. 18:20, 
Κφ. 3:9, 22:23,27, Δευ. 24:15, Ιακ. 5:4 [2:24] Κφ. 6:5, Κφ. 6:5, Ψλ. 105:8,42, 106:45, Γεν. 15:14,46:4 [2:25] Κφ. 4:31, 1Σα. 1:11, 2Σα. 16:12, Λου. 1:25, Κφ. 
3:7 [3:1] Κφ. 2:16, Κφ. 18:5, 1Βα.19:8 [3:2] Δευ. 33:16, Ησ. 63:9, Πρ. 7:30 [3:3] Ψλ. 111:2, Πρ. 7:31 [3:4] Δευ. 33:16 [3:5] Κφ. 19:12, Ι.Ν. 5:15, Πρ. 7:33  
[3:6] Γεν. 28:13, six. 15, Κφ. 4:5, Ματ. 22:32, Μαρ. 12:26, Λκ. 20:37, Πρ. 7:32, 1Βα. 9:13, Ησ. 6:1,5 [3:7] Κφ. 2:23-5, Νεε. 9:9, Ψλ. 106:44, Πρ. 7:34, Κφ. 
1:11, Γεν. 18:21, Κφ. 2:25 [3:8]  Γεν. 11:5,7, 18:21, 50:24, Κφ.6:6, 12:51, Δευ. 1:25, 8: 7-9, six. 17, Κφ. 13:5, 33:3, Αρ. 13:27, Δευ. 26:9, Ιερ. 11: 5,32:22, Ιεζ. 
20:6, Γεν. 15:18 [3:9] Κφ. 2:23, Κφ.1:11-14,22 [3:10] Ψλ. 105:26, Μιχ. 6:4 [3:11] Ιδέ Κφ. 6:12, 1Σα. 18:18, Ησ. 6:5,8, Ιερ. 1:6 [3:12] Γεν. 31:3, Δευ. 31:23, 
Ι.Ν. 1:5, Ρω. 8:31 [3:14] Κφ. 6:3, Ιωα. 8:58, 2Κο. 1:20, Εβ. 13:8, Απ. 1:4 [3:15] Ψλ. 135:13, Ωσ. 12:5 [3:16] Κφ. 4:29, Γεν. 50:24, Κφ. 2:25, 4:31, Λκ. 1:68
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Βραδύγλωσσος ο Μωυσής, βοηθός του ο ΑαρώνΒραδύγλωσσος ο Μωυσής, βοηθός του ο Ααρών

 ΕΞ.  ΕΞ. 
3:17-4:183:17-4:18 5555

[Ο] Κύριος ο Θεός των πατέρων σας, ο Θεός του 
Αβραάμ, του Ισαάκ και του Ιακώβ, φάνηκε σε μένα, 
λέγοντας: Πρόσεξαεπισκέφθηκα αληθινά εσάς και [τα] όσα 
κάνουν σε σας στην Αίγυπτο· 17 και είπα: Θα σας ανε-
βάσω από την ταλαιπωρία των Αιγυπτίων στη γη των 
Χαναναίων και Χετταίων και Αμορραίων και Φερεζαίων 
και Ευαίων και Ιεβουσαίων, στη γη που ρέειρέουσα γάλα 
και μέλι· 18 και θα υπακούσουν στη φωνή σου· και θα 
πας, εσύ και οι πρεσβύτεροι του Ισραήλ, στο βασιλιά 
της Αιγύπτου και θα πείτε σ’ αυτόν: Κύριος ο Θεός των 
Εβραίων μας συνάντησε· τώρα λοιπόν άφησε να πάμε 
[σε] οδόδρόμο πορείας τριών ημερών στη έρημο, για να προ-
σφέρουμε θυσία στον Κύριο το Θεό μας· 19 εγώ δε γνω-
ρίζωεξεύρω, ότι δεν θα σας αφήσει ο βασιλιάς της Αιγύ-
πτου να πάτε, ειμή μέσωδιά χείρας ισχυρήςκραταιάς· 20 και
αφού απλώσωεκτείνας το χέρι μου, θα πατάξω την Αίγυπτο 
με όλαπάντα τα θαυμάσιά μου τα οποία θα κάνω ανάμεσά 
της· και μετά απ’ αυτά θα σας εξαποστείλει· 21 και θα 
δώσω χάρη στο λαό αυτό μπροστά στους Αιγυπτίους· 
και όταν αναχωρήσετε, δεν θα αναχωρήσετε άδειοικενοί· 
22 αλλά [κάθε] γυναίκα θα ζητήσει απ’ τη γειτόνισσά 
της και απ’ τη συγκάτοικό της σκεύη ασημένααργυρά και 
σκεύη χρυσά και ρούχαενδύματα· και θα επιθέσετε [αυτά] 
πάνω στους γιους σας και πάνω στις θυγατέρες σας και 
θ’ απογυμνώσετε τους Αιγυπτίους.

4 [Δ] ΑΠΟΚΡΊΘΗΚΕ δε ο Μωυσής και είπε: Αλλά
δεςιδού, δεν θα πιστέψουν σε μένα ούτε θα ει-

σακούσουν τη φωνή μου· διότι θα πουν, δεν φάνηκε σε 
σένα ο Κύριος.

2 Και είπε σε αυτόν ο Κύριος: Τι [είναι] αυτό, πού 
είναι στο χέρι σου; Ο δε είπε, Ράβδος. 3 Και είπε: Ρίξε 
αυτή στη γηκατά γης. Και την έριξε κατά γης* και έγινε 
φίδι· και έφυγε ο Μωυσής μακρυάαπ’ έμπροσθεν του. 4 Και 
είπε [ο] Κύριος στον Μωυσή: Άπλωσεεκτεινε το χέρι σου 
και πιάσε αυτό από την ουρά· (και εκτείνας* το χέρι 
του έπιασε αυτό και έγινε ραβδί στο χέρι του·) 5 για 
να πιστεύσουν ότι φάνηκε σε σένα Κύριος ο Θεός των 
πατέρων τους, ο Θεός του Αβραάμ, ο Θεός του Ισαάκ 
και ο Θεός του Ιακώβ. 6 Και είπε ακόμαέτι προς αυτόν 
ο Κύριος: Βάλε τώρα το χέρι σου στον κόλπο σου. Και 

έβαλε το χέρι του στον κόρφο του· και όταν το έβγα-
λε έξωεξήγαγεν αυτό, δεςιδού,το χέρι του [ήταν] λεπρό σαν 
χιόνι. 7 Και είπε: Βάλε πάλι το χέρι σου στον κόλποκόρφο 
σου. Κι έβαλε το χέρι του στον κόρφο* του· και όταν 
εξάγαγε* αυτό από τον κόλπο* του, δεςιδού, αποκατα-
στάθηκε όπως η σάρκα του.

8 Εάν δε, [είπε ο Κύριος], δεν πιστεύσουν σε σένα 
μήτε εισακούσουν στη φωνή του σημείου του πρώτου, 
θα πιστεύσουν στη φωνή του σημείου του δεύτερου· 9 
εάν δε δεν πιστεύσουν και στα δύο αυτά σημεία μηδέ 
εισακούσουν στη φωνή σου, θα λάβεις από το νερόύδα-

τος του Ποταμού και θα χύσεις αυτό πάνω στη ξηρά· και 

το νερόύδωρ, το οποίο θα πάρεις από το Ποτάμι, θα γίνει 
αίμα πάνω στη ξηρά.

10 Και είπε ο Μωυσής προς τον Κύριο: Δέομαιπαρα-

καλώ εκτενώς, Κύριε· εγώ δεν [είμαι] εύλαλοςδεν έχω ευχέρεια λόγου 
ούτε από χθές ούτε από προχθές ούτε απ’ την ώρα που 
μίλησες προς τον δούλο σου· αλλ’ είμαι βραδύστομος 
και βραδύγλωσσος. 11 Και είπε προς αυτόν ο Κύριος: 
Ποιός έδωσε στόμα στον άνθρωπο; ή ποιός έκαμε τον 
εύλαλο(χ. 10), ή το κουφό ή αυτόν που βλέπει ή τον τυ-
φλό; όχι εγώ ο Κύριος; 12 πήγαινε λοιπόν τώρα κι εγώ 
θα είμαι με το στόμα σου και θα σε διδάξω ό,τι μέλλεις 
να λαλήσεις.

13 Ο δε είπε: Δέομαι(χ. 10), Κύριε, απόστειλε όποιον 
έχεις ν’ αποστείλεις. 14 Και άναψεεξήφθη ο θυμός του Κυ-
ρίου κατάενάντια του Μωυσή· και είπε: Δεν [υπάρχει] Αα-
ρών ο αδελφός σου ο Λευίτης; ξέρω ότι αυτός μπορεί να 
μιλά καλά· και μάλιστα, δεςιδού, εξέρχεται σε συνάντησή 
σου και όταν σε δει, θα χαρεί μέσα στην καρδιά του· 15 
εσύ λοιπόν θα μιλάς προς αυτόν και θα βάλεις τα λό-
για στο στόμα του· εγώ δε θα είμαι με το στόμα σου και 
με το στόμα εκείνου και θα σας διδάξω ό,τι πρέπει να 
πράξετε· 16 και αυτός θα λαλεί αντί σου προς το λαό· 
και αυτός θα είναι σε σένα αντί στόματος, συ δε θα εί-
σαι σ’ αυτόν αντί Θεού· 17 πάρε δε στο χέρι σου τη ρά-
βδο αυτή, με την οποία θα κάνεις τα σημεία. 

18 Και αναχώρησε ο Μωυσής και επέστρεψε προς 
τον Ιοθόρ τον πεθερό του και είπε προς αυτόν:

VG  [3:15-16] ...Επισκεπτόμενος θα σε επισκεφτώ, και είδα όλα όσα έχουν πέσει πάνω σε σένα στην Αίγυπτο. [3:17-22] ...θα λαφυραγωγήσετε 
την Αίγυπτο. [4:1-7] ...και ήταν όπως η άλλη σάρκα [4:8-10] ...και απο τότε που μίλησες στον δούλο σου, έχω μεγαλύτερο πρόβλημα και βρα-
δύτητα στην γλώσσα [4:11-16] ...αλλά θα ’σαι σ’ αυτόν στα πράγματα εκείνα που αφορούν το Θεό

[3:17] Γεν. 15:14,16, six. 8 [3:18] Κφ. 4:31, Κφ. 5:1,3,29, Αρ. 23:3,4,15,16 [3:19] Κφ. 5:2, 7:4 [3:20] Κφ. 6:6, 7:5, 9:15, Κφ. 7:3, 11:9, Δευ. 6:22, Νεε. 9:10, 
Ψλ. 105:27, 135:9, Ιερ. 32:20, Πρ. 7:36 Ιδέ Κφ. 7-13, Κφ. 12:31 [3:21] Κφ. 11:3, 12:36, Ψλ. 106:46, Παρ. 16:7 [3:22] Γεν. 15:14, Κφ. 11:2, 12:35, Ιωβ 27:17, 
Παρ. 13:22, Ιεζ. 39:10 [4:2] six. 17,20 [4:5] Κφ. 19:9, Κφ. 3:15 [4:6] Αρ. 12:10, 2Βα. 5:27 [4:7] Αρ. 12:13,14, Δευ. 32:39, 2Βα. 5:14, Μτ. 8:3 [4:9] Κφ. 7:19 
[4:10] Κφ. 6:12, Ιερ. 1:6 [4:11] Ψλ. 4:9 [4:12] Ησ. 50:4, Ιερ. 1:9, Μτ. 10:19, Μρ. 13:11, Λκ. 12:11, 21:14,15 [4:13] Ιωα. 1:3 [4:14] six. 27, 1Σα. 10:2-5 [4:15] 
Κφ. 7:1,2, Αρ. 22:38, 23:5,12,16, Δευ. 18:18, Ησ. 51:16, Ιερ. 1:9,14, Δευ. 5:31 [4:16] Κφ. 7:1, 18:19 [4:17] six. 2

O’  τί ὄνομα αὐτῷ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; [3:14] καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων· ἐγώ εἰμι ὁ ὪΝ. καὶ εἶπεν· οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ· ὁ ὪΝ 
ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς. [3:16] ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν... λέγων ἐπισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἐν Aἰγύ-
πτῳ [3:17] καὶ εἶπον· ἀναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσέως ...εἰς τὴν γῆν ...καὶ Γεργεσαίων... [3:18] ...σὺ καὶ ἡ γερουσία ...ἵνα θύσωμεν... [3:19] 
ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι... [3:20] ...τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου οἷς ποιήσω 
ἐν αὐτοῖς... [3:21] καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Aἰγυπτίων ὅταν δὲ ἀποτρέχητε οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί [3:22] αἰτήσει γυνὴ 
παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς... καὶ σκυλεύσετε τοὺς Aἰγυπτίους [4:1] ...ἐροῦσιν γὰρ ὅτι οὐκ ὦπταί σοι ὁ Θεός τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς [4:2-4] 
...καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου καὶ ἐγένετο ῥάβδος... [4:5-7] καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ [4:8] ...πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου [4:9] ...καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ... αἷμα 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ [4:10] ...οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς 3ης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ’ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου ἰσχνόφωνος καὶ 
βραδύγλωσσος ἐγώ εἰμι [4:11] ...τίς ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν βλέποντα καὶ τυφλόν οὐκ ἐγὼ ὁ Θεός [4:12] ...καὶ συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις 
λαλῆσα [4:13] καὶ εἶπε Μωυσῆς· δέομαι, Κύριε, προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς [4:14] καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐπὶ Μωυσῆν 
εἶπεν οὐκ ἰδοὺ Ἀαρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευΐτης ...ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι ...καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ [4:15] καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήματά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ... καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε  [4:16] ...προσλαλήσει ...ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν Θεόν [4:17] 
καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῇ χειρί σου ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα.





Η ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 
ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ

Η ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΤΟΥ ΘΕΟΥ 
ΣΤΟΝ ΚΟΣΜΟ

Αρχέτυπο Κείμενο
Η Editio Regia (1550) του Robert Estienne (Stephanus) είναι μία 
απ’ τις σημαντικότερες εκδόσεις του ελληνικού κειμένου της Και-
νής Διαθήκης. Τυπώθηκε στο Παρίσι και αποτέλεσε την πρώτη 
έκδοση χωρισμένη σε εδάφια/στίχους, ενώ παράλληλα παρουσί-
αζε παραλλαγές χειρογράφων στο περιθώριο – στοιχείο πρωτο-
ποριακό για την εποχή. Η έκδοση αυτή θεωρείται σταθμός στην 
ιστορία της κριτικής του κειμένου, και αποτέλεσε τη βάση για το 

μεταγενέστερο Textus Receptus.

Απλοποίηση Κειμένου απ’ την αρχαία Γλώσσα
Η απλοποίηση του κειμένου βασίστηκε στην έκδοση του 1935 του 
αρχιμανδρίτη Νεοφύτου Βάμβα, ο οποίος προχώρησε σε ελάχιστες 
παρεμβάσεις, τροποποιώντας περίπου μόνο το 18% του πρωτοτύ-
που κειμένου. Στόχος μας είναι να αποδωθεί το ιερό κείμενο σε πιο 
κατανοητή γλώσσα και παράλληλα να διατηρηθεί το νόημα και το 

ύφος της αρχαίας γραφής.

*Οι παραπομπές είναι από την έκδοση Βάμβα (1935), έχουν προ-
στεθεί ενδείξεις πότε γίνεται χρήση από τους Εβδομήκοντα.

Ενίοτε για λόγους διασάφησης γίνεται χρήση των μεταφράσεων 
Τρεμπέλα, Λόγου, Φίλου, ΝΕΤ και KJV.



Η Καινή Διαθήκη διασώθηκε σε μικρά τμήματα (φράγματα/fragments) απ’ 
τον 1ο μέχρι τον 3ο αιώνα. Από τον 4ο αι. έχουμε τους 4 βασικούς κώδικες-ολο-
κληρωμένες Καινές Διαθήκες (Σιναϊτικός, Βατικανός, Αλεξανδρινός και Εφραΐμ 
του Σύρου, παλίμψηστου) και ακολουθούν 4.000 χειρόγραφα. 

Το «Βυζαντινό», κείμενο στην Ανατολή και η Βουλγάτα (Λατινική μτφρ. του Ιε-
ρωνύμου) στη Δύση αποτελούν απλά υιοθέτηση αρχαίων κωδίκων χωρίς όμως 
σύγκριση με άλλους εξίσου αξιόλογους κι αξιόπιστους κώδικες. Ως εκ τού-
του υπάρχουν ορισμένες διαφοροποιήσεις από το αρχικό −γενικά− παραδεδεγ-
μένο κείμενο όπως π.χ. Μαρκ. 1:2, 1 Ιωα. 5:7.

Το Κριτικό (συγκριτικό) κείμενο είναι μια πιο επιστημονική έκδοση της Καινής 
Διαθήκης, καθώς είναι προϊόν σύγκρισης των υπαρχόντων κωδίκων. Δηλαδή 
μια σύγκριση μεταξύ των 4 βασικών κωδίκων σε συνδυασμό με τα υπόλοιπα 
4.000 υπάρχοντα χειρόγραφα.

Μια πρώτη κριτική έκδοση των κειμένων της Καινής Διαθήκης που αποτέλε-
σε σταθμό στα χρονικά των εκδόσεων της Βίβλου, υπήρξε το έργο του τυπο-
γράφου της βασιλικής αυλής της Γαλλίας Robert Stephanus το 1550 μ.Χ. Αυτή 
περιλάμβανε κατάλογο παραλλαγών των κειμένων με τα ονόματα των 15 χει-
ρογράφων που περιέχουν τις ανάλογες παραλλαγές. Ο ίδιος ο Στεφάνους χώρισε 
τη Γραφή σε εδάφια. 

Ακολούθησαν οι κριτικές εκδόσεις της Καινής Διαθήκης (1624-78) των Elvezir 
στη Λέϊδεν της Ολλανδίας. Στον πρόλογο της 2ης έκδοσης, γράφθηκε: « Έχεις 
λοιπόν το κείμενο, που είναι τώρα παραδεκτό απ’ όλους» (Textum ergo habes, 
nunc ab omnibus receptum). 

Η έκφραση «παραδεκτό κείμενο» προέρχεται από αυτή την έκδοση, αλλά δεν 
πρέπει να οδηγεί σε παραπλάνηση δεδομένου ότι δεν αρκούν τα κείμενα των 
κωδίκων, για την ανίχνευση του πρωτοτύπου καθώς πολλά χωρία λείπουν από 
κώδικες αλλά αναφέρονται σε Αποστολικούς (80-140 μ.Χ.), Μεταποστολικούς 
Πατέρες (140-270 μ.Χ.) και Εκκλησιαστικούς Πατέρες (310-450 μ.Χ.) αλλά ακό-
μα και σε εθνικές πηγές,όπως για παράδειγμα ο Πορφύριος (234-305 μ.Χ.), ο 
οποίος επιβεβαιώνει το Μαρκ. 16:18. Στα νεότερα χρόνια κυκλοφόρησαν κριτικά 
κείμενα των Nestle/Aland και “The Greek New Testament, 3rd Edition, corrected, 
εκδ. United Bible Societies” που διδάσκονται όλοι οι φοιτητές των θεολογικών 
σχολών στην Ελλάδα. 



ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟ
Συγγραφέας: Ματθαίος Έτος συγγραφής: περ. 48 μ.Χ.* Τόπος: Παλαιστίνη

Είναι το πρώτο από τα 4 Ευαγγέλια, που αποτελούν σύντομες βιογραφίες του Χριστού και του έργου Του. 
Ο Ματθαίος, που σημαίνει “δώρο Θεού”, γνωστός και ως Λευϊ, τελώνης το επάγγελμα, ήταν ένας από τους 12, που εξέλεξε προσωπικά 
ο Χριστός ως αποστόλους (ΜΑΤΘ. 9:9). Αυτός έγραψε αρχικά το Ευαγγέλιό του -καθώς γνώριζε από πρώτο χέρι την ζωή του Χριστού- στα 
Εβραϊκά (Αραμαϊκά;) προς χρήση για τις εκκλησίες της Παλαιστίνης και κατόπιν το μετέφρασε ο ίδιος στα Ελληνικά. Το επάγγελμά του 
φανερώνει ότι ήταν εγγράμματος και ότι επίσης γνώριζε Ελληνικά κι άλλες γλώσσες. «Ο Ματθαίος κατέγραψε με σειρά τους λόγους (του 
Κυρίου) στην Εβραϊκή γλώσσα (το Κατά Εβραίους;) και το κάθε τι το ερμήνευσαν όσο καλύτερα μπορούσε» Παπίας Ιεραπόλεως (70-150 μ.Χ.), 
βλ. Εκκλ. Ιστ. Ευσεβίου ΙΙΙ:39 - «Το πρώτο Ευαγγέλιο εγράφη απ’ τον Ματθαίο... στην Εβραϊκή γλώσσα για πιστούς Ιουδαίους» Ωριγένης (185-
250 μ.Χ.) - «Ο Ματθαίος, που είναι επίσης ο Λευί, και ο οποίος από τελώνης έγινε απόστολος, πρώτος απ’ όλους τους ευαγγελιστές συνέθεσε ένα 
Ευαγγέλιο του Χριστού στην Ιουδαία, στην Εβραϊκή γλώσσα...» Ιερώνυμος ( 347-420 μ.Χ.) Ο Ιερώνυμος πρώτος απέδειξε, ότι ο Ματθαίος 

κάνει κατά κανόνα χρήση του Εβραϊκού κειμένου και όχι των Εβδομήκοντα.
*Αυτό αποδεικνύεται από το γεγονός ότι η Β΄ Κλήμεντος, Διδαχή, Ιγνάτιος, Έρμάς και Πολύκαρπος κάνουν χρήση σχεδόν αποκλειστικά του Ματθαίου.

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟ
Συγγραφέας: Μάρκος Έτος συγγραφής: περ. 68 μ.Χ.* Τόπος: Ρώμη

Είναι το δεύτερο από τα 4 Ευαγγέλια, που αποτελούν σύντομες βιογραφίες του Χριστού και του έργου Του. 
Ο Μάρκος ή Ιωάννης (ΠΡΑΞ. 12:12), ήταν γιος της αδελφής Μαρίας, στης οποίας το σπίτι συνερχόταν η εκκλησία της Ιερουσαλήμ (ΜΑΡΚ. 
14:51,52, ΠΡΑΞ. 12:12,13) και ανηψιός του αποστόλου Βαρνάβα (ΚΟΛ. 4:10) Αυτός έγραψε το Ευαγγέλιό του βασιζόμενος στις αφηγήσεις 
του Πέτρου, αλλά και στη δική του πείρα καθώς είναι ο νεαρός ο οποίος “άφησε τον σινδόνα κι έφυγε γυμνός” (ΜΑΡΚ. 14:52). Ο Μάρκος 
ήταν στη Ρώμη μαζί με τον Παύλο στο διάστημα της φυλάκισής του (ΦΙΛΗΜ. 1:24) και στη συνέχεια συνοδεύει τον Πέτρο (1 ΠΕΤΡ. 5:13) 
στη Ρώμη, καθώς για τους ερμηνευτές της αρχαίας Εκκλησίας, αυτή είναι η Βαβυλώνα. Ουσιαστικά λοιπόν, σύμφωνα με τη μαρτυρία 
των Παπία, Ειρηναίου και Τερτυλλιανού το ευαγγέλιο του Μάρκου είναι το ευαγγέλιο του Πέτρου, ο οποίος δεν τον αποκαλεί τυχαίως “γιο 
του” (1 ΠΕΤΡ. 5:13) “Ο Μάρκος γενόμενος ο ερμηνευτής του Πέτρου, κατέγραψε επακριβώς οτιδήποτε αυτός θυμόταν. Δεν ήταν βέβαια με ακριβή 
σειρά, η καταγραφή των λόγων και των έργων του Χριστού ... διότι αυτός ακολούθησε τον Πέτρο, ο οποίος προσάρμοζε τις αναφορές του σύμφωνα 
με τις ανάγκες (του ακροατηρίου) και όχι με σκοπό να δώσει μια κανονική ροή ...” Παπίας, Ευσ. Εκκλ. Ιστ. ΙΙΙ:39. Ο Μάρκος έχει γνώση του 
ευαγγελίου του Ματθαίου, αλλά εκείνος απευθύνεται στους Ρωμαίους και γενικά τους εθνικούς Χριστιανούς. Το Ευαγγέλιο του Μάρκου 

σκιαγραφεί τον Χριστό ως υπηρέτη του Θεού.
*Νεότερες απόψεις θεωρούν ότι γράφτηκε το 45 μ.Χ., αλλά αυτό προσκρούει στη σαφή παράδοση της αρχαίας Εκκλησίας.

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑ
Συγγραφέας: Λουκάς Έτος συγγραφής: περ. 61 μ.Χ. Τόπος: Καισάρεια Παλαιστίνης

Είναι το τρίτο από τα 4 Ευαγγέλια, που αποτελούν σύντομες βιογραφίες του Χριστού και του έργου Του. 
Ο Λουκάς, ιατρός το επάγγελμα (ΚΟΛ. 4[Δ]:14), είναι ο μόνος μη Ιουδαίος από τους συγγραφείς της Καινής Διαθήκης. Δεν γνώρισε προσω-
πικά τον Χριστό, αλλά υπήρξε κορυφαίος συνεργάτης του απ. Παύλου και το ευαγγέλιό του θεωρείται αριστούργημα έρευνας, λεπτολογί-
ας και συντομευμένης βιογραφίας. Το γλωσσικό του ιδίωμα και το εκτεταμένο λεξιλόγιό του (χρησιμοποιεί 300 ιατρικούς όρους ή λέξεις!) του 
προσδίδει σαφήνεια και περιεκτικότητα ανώτερες των υπολοίπων. Όπως και ο ίδιος γράφει: “εφάνη και εις εμέ εύλογον, όστις διηρεύνησα 
πάντα εξ αρχής ακριβώς, να σοι γράψω κατά σειράν περί τούτων” (1:3) Πηγές του είναι η μαρτυρία της παρθένου Μαρίας, ο Ιάκωβος κ.ά. Ως 
εκ τούτου το 60% των πληροφοριών του ευαγγελίου του είναι μοναδικές. Ο αρχαιότερος κατάλογος των βιβλίων της Καινής Διαθήκης στον 
κόσμο, ο “Κανόνας Μουρατόρι”, το 180 μ.Χ. γράφει: “Το τρίτο βιβλίο του Ευαγγελίου, το κατά Λουκάν, το έγραψε, ο γνωστός γιατρός, ο Λουκάς, 
και το υπέγραψε με το όνομά του, μετά την ανάληψη του Χριστού και όταν τον είχε σύντροφό του στα ταξίδια του ο Παύλος, γιατί ήταν ζηλωτής 
της αλήθειας και σχολαστικός στην ανεύρεση των γεγονότων. Η αλήθεια είναι πως δεν είχε δει τον Κύριο κατά σάρκα. Έχοντας όμως εξακριβώσει 

τα γεγονότα, άρχισε τη διήγησή του με την γέννηση του Ιωάννη.”

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗ
 Συγγραφέας: Ιωάννης Έτος συγγραφής: περ. 90 μ.Χ. Τόπος: Έφεσος

 
Είναι το τέταρτο από τα 4 Ευαγγέλια, που αποτελούν σύντομες βιογραφίες του Χριστού και του έργου Του. 

Μολονότι κάποιος θα μπορούσε να πει ότι όλα είχαν ήδη λεχθεί στα προηγούμενα ευαγγέλια, ο Ιωάννης, [“ο μαθητής τον οποίον ηγάπα”(Ι-
ΩΑΝ. 21:20) ο Χριστός], συνέταξε ένα νέο ευαγγέλιο, το οποίο παρουσιάζει τον Ιησού ως τον Υιό του Θεού και για τον λόγο αυτό η γνησι-
ότητα του συγγραφέα καταπολεμήθηκε από πολλούς, χωρίς όμως αποτέλεσμα. Ο σκοπός του ευαγγελίου αυτού, όπως και των υπολοίπων 
τριών, δηλώνεται ως εξής: “ταύτα δε γέγραπται ίνα πιστεύσητε ότι Ιησούς εστιν ο Χριστός ο υιός του Θεού, και ίνα πιστεύοντες ζωήν έχητε εν 
τω Ονόματι Αυτού”(20:31) Ο αρχαιότερος κατάλογος των βιβλίων της Καινής Διαθήκης στον κόσμο, ο “Κανόνας Μουρατόρι”, το 180 μ.Χ. 
γράφει: “Το τέταρτο βιβλίο του Ευαγγελίου είναι αυτό του Ιωάννη, που ήταν ένας από τους μαθητές. Μετά από προτροπή των συμμαθητών του 
και των επισκόπων, είπε: ‘Ας νηστεύσουμε τρείς μέρες και μετά ας πεί ο ένας στον άλλον τι αποκάλυψη θα έχει’. Την ίδια νύχτα αποκαλύφθηκε 
στον Ανδρέα, έναν από τους αποστόλους, ότι ο Ιωάννης έπρεπε να γράψει αυτά, που όλοι θυμόνταν. (σ.σ. Τη διήγηση αυτή επιβεβαιώνει και ο 
Παπίας). Ως εκ τούτου, αν και τα διάφορα βιβλία του Ευαγγελίου μας διδάσκουν διαφορετικά πράγματα, όμως δεν υπάρχει διαφορά στην πίστη. 
διότι υπό την καθοδήγηση του Ενός ηγεμονικού Πνεύματος γράφτηκαν όλα ... Δεν είναι να απορούμε, λοιπόν, που ο Ιωάννης τόσο συχνά αναφέ-
ρεται σε αυτά τα θέματα και στις επιστολές του επίσης με τα λόγια, ‘Αυτά που είδαμε με τα μάτια μας και ακούσαμε με τα αυτιά μας και τα χέρια 
μας ψηλάφησαν.” (Ι ΙΩΑΝ. 1:1), Λέει -λοιπόν- πως δεν είναι μόνο αυτόπτης μάρτυρας, αλλά έχει και διαβάσει και διηγηθεί τα θαυμάσια πράγματα 
του Κυρίου, με τη σειρά που έγιναν.” Ο Ειρηναίος της Λυών, περί το 190 μ.Χ. συμπληρώνει: “Ο Ιωάννης μαθητής του Κυρίου, που είχε μάλιστα 

αναπαυθεί πάνω στο στήθος του, έκανε επίσης ο ίδιος γνωστό το Ευαγγέλιό του, όσο ζούσε στην Έφεσο της Ασίας.” 

ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΚΑΘΕ ΒΙΒΛΙΟΥ



Η παρούσα έκδοση σκοπό έχει την συσχέτιση της αρχαίας, της 
καθαρεύουσας και της δημοτικής γλώσσας για να μπορούν όλοι να 

εξοικιωθούν με το Γλωσσικό ζήτημα. Για παράδειγμα χρησιμοποιεί εκ 
παραλλήλου: ύδατα – νερά, νεφέλη – σύννεφο, όχλοι-πλήθη κ.ο.κ.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙΣ
Έντονη και πλάγια γραφή υποδεικνύει την παράθεση ενός χωρίου απ’ την Π. Διαθήκη.

π.χ. 1.23 Δείτειδού, η παρθένα ... το όνομα αυτού Εμμανουήλ, (παρ. Ησαΐα 7:14)

Λέξεις μέσα στο κείμενο που βρίσκονται σε αγκύλες [ ] είναι βοηθητικές επεξηγήσεις. 
π.χ. 1.1. γενεαλογίας [του] Ιησού Χριστού

Λέξεις μέσα στο κείμενο που βρίσκονται σε παρενθέσεις ( ) έχουν διευκρινιστικό ρόλο.
π.χ. 1.13. στα όρια (των περιοχών) Ζαβουλών και Νεφθαλείμ·

Λέξεις μέσα στο κείμενο που βρίσκονται σε διπλές αγκύλες [[  ]] είναι εμβόλιμες κατά 
το κριτικό/συγκριτικό κείμενο Nestle/Aland

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. ΚΜΝ αναφέρεται στο αρχέτυπο και πρωτότυπο κείμενο 
της Καινής Διαθήκης, το οποίο λαμβάνεται ως βασικό σημείο αναφοράς.

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. Λ+Χ αναφέρεται στην μετάφραση της Αγίας Γραφής των 
καθηγητών Ν. Λούβαρη και του Α. Χαστούπη

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. Φιλ. αναφέρεται στην μετάφραση της Αγίας Γραφής του 
Σπύρου Φίλου υπό των εκδόσεων «Πέργαμος»

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. Τρεμπ. αναφέρεται στην σύντομη ερμηνεία της Καινής 
Διαθήκης του καθηγητή Παναγιώτη Ν. Τρεμπέλα

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. Λογ. αναφέρεται στην μετάφραση της Καινής Διαθήκης 
υπό των εκδόσεων «ο Λόγος»

O αστερίσκος (*), σημαίνει ότι λίγο πιό πάνω μέσα στην ίδια σελίδα υπάρχει επεξήγηση.

Όπου χρησιμοποιείται η συντ. π.χ. 2.21. εξεγερθείς(χ. 20) σημαίνει ότι στο αντίστοιχο 
χωρίο (χ.) βρίσκεται επεξήγηση.

Όπου χρησιμοποιείται εκθετικά στο κείμενο ο λατινικός αριθμός ΙΙ, οδηγεί στις παρα-
πομπές όπου δίνεται η μετάφραση των Εβραϊκών ονομάτων/λέξεων π.χ. 1.21. ΙησούΙΙ

Η λέξη six μέσα στις παραπομπές συνοδευόμενη από αριθμό, σημαίνει ότι στο ίδιο κε-
φάλαιο στον ανάλογο αριθμό χωρίου επαναλαμβάνεται το ίδιο. 

Η εναλλαγή των λέξεων π.χ. «εποίησε» και μετά «δημιούργησε» γίνεται ηθελημένα με 
σκοπό την εξοικείωση του αναγνώστη με την αρχαία γλώσσα.



[1:1] Λου. 3:23, Ψλ. 132:11, Ησ.11:1, Ιερ. 23:5, Κφ. 22:42, Ιωα. 7:42, Πρ. 2:30, 13:23, Ρω. 1:3, Γεν.12:3, 22:18, Γαλ. 3:16 [1:2] Γεν. 21:2,3, Γεν. 25:26, Γεν. 29:35
[1:3] Γεν. 38: 27, κτλ, Ρουθ 4:18, κτλ. 1Χρ. 2:5,9 κτλ. [1:6] 1Σα. 16:1,17:12, 2Σα. 12:24 7 1Χρ 3:10 [1:10] 2Βα. 20:21, 1Χρ. 3:13 [1:11] 1Χρ. 3:15-16, 2Βα. 
24:14-16, 25:11, 2Χρ. 36:10,20, Ιερ. 27:20, 39:9, 52:11, 15, 28-30, Δαν. 1:2 [1:12] 1Χρ. 3:17,19 , Εσδ. 3:2, 5:2, Νεε. 12:1, Αγγ.1:1 [1:18] Λου. 1:27, Λου. 1:35 
[1:19] Δευ. 24: 1,22:22 [1:20] Λου. 1:35 [1:21] Λου. 1:31 ΙΙΣωτήρ/Ο Ιεοβά σώζει, Πρ. 4:12, 5:31,13:23,28 [1:23] Ησ. 7:14 [1:25] Εξ. 13:2, Λου. 2:7,21 [2:1] 
Λου. 2:4-7, Γεν. 10:30,25:6, 1Βα. 4:30 [2:2] Λου. 2:11, Αρ. 24:17, Ησ. 60:3

[1:1] Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ... [1:2] Ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ... [1:3] Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ... [1:4] Ἀρὰμ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἀμιναδάβ ... [1:5] Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς Ραχάβ ... [1:6] Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαυῒδ τὸν βασιλέα. Δαυῒδ δὲ ὁ βασι-
λεὺς ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, [1:7] Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ροβοάμ ... [1:8] Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ ... [1:9] Ὀζίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ ... [1:10] Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ ... [1:11] Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος. [1:12] Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ ... [1:15] Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ 
... [1:16] Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. [1:17] Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραάμ 
ἕως Δαυῒδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυῒδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ 
Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. [1:18] Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. Μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ 
συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου. [1:19] Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, 
ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. [1:20] Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾿ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων· ... παραλαβεῖν Μα-
ριὰμ τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν Ἁγίου. [1:21] Τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. [1:22] Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ρηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· 
[1:23] Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. 
[1:24] Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ... καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, [1:25] καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν 
ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. [2:1] Του δε Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν ... ἐν ἡμέραις ... ἰδοὺ μάγοι 
ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο ... [2:2] λέγοντες· ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς ... εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ

1 [Α] ΤΟ ΒΙΒΛΊΟ ΤΗΣ γενεαλογίας [του] Ιησού 
Χριστού, υιού [του] Δαβίδ, υιού [του] Αβραάμ. 

2 Ο Αβραάμ γέννησε τον Ισαάκ, ο Ισαάκ δε γέννη-
σε τον Ιακώβ, ο Ιακώβ δε γέννησε τον Ιούδα και τους 
αδελφούς αυτού, 3 ο Ιούδας δε γέννησε τον Φαρές και 
τον Ζαρά από την Θάμαρ, ο Φαρές δε γέννησε τον Εσ-
ρώμ, ο Εσρώμ δε γέννησε τον Αράμ, 4 ο Αράμ δε γέν-
νησε τον Αμιναδάβ, ο Αμιναδάβ δε γέννησε τον Ναασ-
σών, Ναασσών δε γέννησε τον Σαλμών, 5 ο Σαλμών δε 
γέννησε το Βοόζ από τη Ραχάβ, ο Βοόζ δε γέννησε τον 
Ωβήδ από τη Ρούθ, Ωβήδ δε γέννησε τον Ιεσσαί, 6 ο 
Ιεσσαί δε γέννησε Δαβίδ τον βασιλιά. 

Ο Δαβίδ δε ο βασιλιάς γέννησε το Σολομώντα από 
την [γυναικα] του Ουρία, 7 ο Σολομώντας δε γέννησε 
τον Ροβοάμ, ο Ροβοάμ δε γέννησε τον Αβιά, ο Αβιά δε 
γέννησε τον Ασά, 8 ο Ασά δε γέννησε τον Ιωσαφάτ, ο 
Ιωσαφάτ δε γέννησε τον Ιωράμ, ο Ιωράμ δε γέννησε 
τον Οζία, 9 ο Οζίας δε γέννησε τον Ιωάθαμ, ο Ιωάθαμ 
δε γέννησε τον Άχαζ, ο Άχαζ δε γέννησε τον Εζεκία, 10 
ο Εζεκίας δε γέννησε τον Μανασσή, ο Μανασσής δε 
γέννησε τον Αμών, ο Αμών δε γέννησε τον Ιωσία, 11 ο 
Ιωσίας δε γέννησε τον Ιεχονία και τα αδέλφια του κατά-
επί/την διάρκεια τη μετοικεσίαεκτόπιση στην Βαβυλώνα. 

12 Μετά δε τη μετοίκιση* στην Βαβυλώνα ο Ιεχονί-
ας γέννησε τον Σαλαθιήλ, ο Σαλαθιήλ δε γέννησε τον 
Ζοροβάβελ, 13 ο Ζοροβάβελ δε γέννησε τον Αβιούδ, 
ο Αβιούδ δε γέννησε τον Ελιακείμ, ο Ελιακείμ δε γέν-
νησε τον Αζώρ, 14 o Αζώρ δε γέννησε τον Σαδώκ, 
Σαδώκ δε γέννησε τον Αχείμ, ο Αχείμ δε γέννησε τον 
Ελιούδ, 15 ο Ελιούδ δε γέννησε τον Ελεάζαρ, ο Ελεά-
ζαρ δε γέννησε τον Ματθάν, Ματθάν δε γέννησε τον 
Ιακώβ, 16 ο Ιακώβ δε γέννησε τον Ιωσήφ τον άντρα 
της Μαρίας, από την οποία γεννήθηκε ο Ιησούς, ο λε-
γόμενοςπου λέγεται Χριστός. 

17 Όλες λοιπόν οι γενιές από [τον] Αβραάμ μέχρι 
[τον] Δαβίδ [είναι] γενιές 14 (δεκατέσσερις), και από 
[τον] Δαβίδ μέχρι την μετοικεσίαεκτόπιση στην Βαβυλώνα 
είναι γενιές 14 και από τη μετοικεσία* στην Βαβυλώνα 
μέχρι του Χριστού [είναι] γενεές 14 (δεκατέσσερις). 

18 Του Ιησού Χριστού δελοιπόν η γέννηση ήταν ως 
εξής.: Αφού αρραβωνιάσθηκε η μητέρα αυτού Μαρία 
με τον Ιωσήφ, πριν συνευρεθούνέλθουν σε επαφή, βρέθη-
κε να είναι έγκυος από [το] Άγιο Πνεύμα. 19 [Ο] Ιω-
σήφ λοιπόνδε ο άντρας της, επειδή ήταν δίκαιος και 
μη θέλοντας να την εκθέσει δημόσια, θέλησε να τη 
διώξειχωρίσει κρυφά.

20 Ενώ δε αυτός διαλογιζόταν αυτά, ναιδού, άγγελος 
[του] Κυρίου φάνηκε σε όνειρο σ’ αυτόν, λέγοντας: Ιω-
σήφ, γιε του Δαβίδ, μη φοβηθείς να παραλάβειςαναλάβεις 
[τη] Μαριάμ τη γυναίκα σου· διότι αυτό που γεννήθηκε 
μέσα της είναι απόεκ [το] Πνεύμα [το] Αγιο, 21 θα γεν-
νήσει δε υιό και θα αποκαλέσεις το όνομα αυτού ΙησούII· 
γιατί αυτός [θα] σώσει το λαό του από τις αμαρτίες 
τους. 22 Όλο δε αυτό έγινε για να εκπληρωθεί το ρηθέν 
ειπωμένο από τον Κύριο διάμέσω του προφήτη, που έλεγε:
23 Δείτειδού, η παρθένα θα συλλάβει και θα γεννήσει 
υιο, και θ’ αποκαλέσει το όνομα αυτού Εμμανουήλ, το 
οποίο μεθερμηνευόμενο είναι, Μαζί μας [είναι] ο Θεός.

24 Εξεγερθείς δε ο Ιωσήφ απ’ τον ύπνο, έκαμε όπως 
τον πρόσταξε ο άγγελος [του] Κυρίου και παρέλαβε τη 
γυναίκα του, 25 και δεν γνώριζεείχε επαφή με αυτή, μέχρις 
ότου γέννησε τον υιό της τον πρωτότοκο· και αποκάλεσε 
τ’ όνομα αυτού ΙΗΣΟΎ. 

2 [Β] ΑΦΟΎ ΔΕ γεννήθηκε ο Ιησούς στηεν Βηθλε-
έμ της Ιουδαίας, κατά τις ημέρες του βασιλιά 

Ηρώδη, Ναιδού, μάγοι απ’ τα ανατολικά ήρθαν στα Ιερο-
σόλυμα, λέγοντας: 2 Που είναι αυτός που έχει γεννηθεί 
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2:3-3:102:3-3:10

[2:4] 2Χρ. 36:14, 2Χρ. 34:13, Μαλ. 2:7 [2:6] Μιχ. 5:2, Ιωα. 7:42, Απ. 2:27 [2:11] Ψλ. 72:10, Ησ. 60:6 [2:12] Ωσ. 11:1 [2:15] Κφ. 1:20 [2:17] Ιερ. 31:15 [2:22] Κφ. 
3:13, Λου. 2:39 [2:23] Ιωα. 1:46, Κρ. 13: 5, 1Σα. 1:11 [3:1] Μαρκ. 1:4,15, Λου. 3:2,3, Ιωα. 1:28, Ι.Ν.14:10 [3:2] Δαν. 2:44, Κφ. 4:17,10:7 [3:3] Ησ. 40:3, Μαρ. 1:3, 
Λου. 3:4, Ιωα. 1:23, Λου. 1:76 [3:4] Μαρ. 1:6, 2Βα. 1:8, Ζαχ. 13:4, Λευ. 11:22, 1Σα. 14:25,26 [3:5] Μαρ. 1:5 [3:6] Πρ. 19:4,18 [3:7] Κφ. 12:34,23:33, Λου. 3:7-9, Ρω. 
5:9, 1Θε. 1:10 [3:9] Ιωα. 8:33,39, Πρ. 13:26, Ρω. 4:1,11,16 [3:10] Κφ. 7:19, Λου. 13:7,9, Ιωα. 15:6 

[2:3-4] ...συναγαγὼν πάντας... ἐπυνθάνετο παρ᾿ αὐτῶν ποῦ χριστὸς γεννᾶται. [2:5] ...αὐτῷ· ἐν οὕτω γὰρ γέγραπται... [2:6] ...οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις... [2:7] ...λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ 
φαινομένου ἀστέρος, [2:8] ...πέμψα... εἰς Βηθλέεμ... πορευθέντες... περὶ τοῦ παιδίου· ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν... [2:9] 
...ἰδοὺ ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν... ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. [2:10] ἰδόντες... [2:11] καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν 
εἶδον τὸ παιδίον... καὶ πεσόντες προσεκύνησαν... προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. [2:12] Καὶ χρηματισθέντες... μὴ 
ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην... [2:13] Ἀναχωρησάντων... φαίνεται κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων· ...ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν 
τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. [2:14] ὁ δὲ ἐγερθεὶς... [2:15] καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν... ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα 
τὸν υἱόν μου. [2:16] Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν... κατὰ τὸν χρόνον... [2:17] ... Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα 
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. [2:19] Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου... κατ’ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ [2:20] λέγων· ἐγερ-
θεὶς... πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες... [2:21-22] Ἀκούσας... Ἰουδαίας... χρηματισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ... [2:23] ...λεγομένην 
Ναζαρέτ· ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. [3:1] Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται... ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῆς Ἰουδαίας [3:2] ...μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. [3:3] οὗτος γάρ ἐστιν ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος· φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ· ...τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. [3:4] ...ἔνδυμα αὐτοῦ...περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ... [3:5] ...ἐξεπορεύετο... 
πᾶσα Ἰουδαία καὶ πᾶσα περίχωρος... [3:6] ...ἐβαπτίζοντο... ὑπ’ αὐτοῦ... αὐτῶν. [3:7] ...γεννήματα ἐχιδνῶν... [3:8] ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον... 

[ο] βασιλιάς των Ιουδαίων; διότι είδαμε το αστέρι αυτού 
(όταν είμασταν) στην ανατολή και ήρθαμε για να προ-
σκυνήσουμε αυτόν. 3 Μόλις άκουσε αυτό ο βασιλιάς 
Ηρώδης, ταράχθηκε και μαζί του σύμπασα [η] Ιερου-
σαλήμ, 4 και αφού σύναξε όλους τους αρχιερείς και 
[τους] γραμματείς του λαού, ρωτούσε [για] να μάθει 
από αυτούς που γεννιέται ο Χριστός. 5 Εκείνοι δε εί-
παν σ’ αυτόν: Στη Βηθλεέμ της Ιουδαίας· γιατί έτσι εί-
ναι γραμμένο διαμέσω του προφήτη· 6 Και εσύ, Βηθλεέμ, 
[της] γης Ιούδα, δεν είσαι καθόλου ελάχιστηασήμαντη 
ανάμεσα στις ηγεμονικές [πόλεις] του Ιούδα· διότι 
απο σένα θα εξέλθει ηγέτης, ο οποίος [θα] ποιμάνει 
το λαό μου τον Ισραήλ.

7 Τότε [ο] Ηρώδης προσκάλεσε κρυφά τους μάγους 
και εξακρίβωσε απ’ αυτούς τον καιρό της εμφάνισης 
του άστρου 8 και αποστέλνοντας αυτούς στη Βηθλεέμ, 
είπε: Πηγαίνοντας εξετάστε ακριβώς σχετικά με το παι-
δί, αφού δε [το] βρείτε, αναγγείλτε μου, για να έλθω κι 
εγώ να προσκυνήσω αυτό. 9 Εκείνοι δε αφού άκουσαν 
το βασιλιά αναχώρησαν· και ναιδού, το αστέρι το οποίο 
είδαν στην ανατολή προπορευόταν απ’ αυτούς, μέχρις 
ότου φθάνοντας στάθηκε πάνω [από εκεί] που ήταν 
το παιδί. 10 Όταν είδαν τ’ αστέρι χάρηκαν χαρά πολύ 
μεγάλη, 11 και όταν ήρθαν στο σπίτι, βρήκαν το παι-
δί μαζί με τη Μαρία τη μητέρα του, και πέφτοντας [το] 
προσκύνησαν και αφού άνοιξαν τους θησαυρούς τους 
πρόσφεραν σ’ αυτό δώρα: χρυσάφι, λιβάνι και σμύρ-
να· 12 και επειδή τους αποκαλύφθηκε [από το Θεό] σε 
όνειρο να μην επιστρέψουν [στον] Ηρώδη, αναχώρη-
σαν απ’ άλλον δρόμο για στη χώρα τους.

13 Αφού δε αυτοί αναχώρησαν, να, άγγελος Κυρίου 
εμφανίσθηκε σ’ όνειρο στον Ιωσήφ, λέγοντας: (Αφού) 
εγερθείςσηκωθείς παράλαβε το παιδί και τη μητέρα του και 
φεύγε στηνεις Αίγυπτο, και να είσαι εκεί μέχρις ότου σου 
πω· γιατί πρόκειται ο Ηρώδης να αναζητήσει το παιδί, για 
να το θανατώσει. 14 Αυτός [δε] αφού σηκώθηκε παρέ-
λαβε το παιδί και τη μητέρα του [μέσα] στη νύχτα και 
αναχώρησε για την Αίγυπτο, 15 και ήταν εκεί μέχρι το 
θάνατο [του] Ηρώδη· για να εκπληρωθεί το ρηθένειπωμένο 
απ’ τον Κύριο διά του προφήτη που έλεγε: Απόεξ την Αί-
γυπτο κάλεσα τον Υιο μου. 

16 Τότε [ο] Ηρώδης, όταν είδε ότι εμπαίχθηκε απ’ 
τους μάγους, θύμωσε υπερβολικά και εξαποστείλας φό-
νευσε όλα τα παιδιά στη Βηθλεέμ και σ’ όλα τα οριά 
της από δύο χρόνων και κάτω, σύμφωνα με τον καιρό 

που εξακρίβωσε από τους μάγους. 17 Τότε εκπληρώθη-
κε το ρηθένειπωθέν από [τον] Ιερεμία τον προφήτη, που 
’λεγε: 18 Φωνή ακούσθηκε στηΕν Ραμά, θρήνος και 
κλαυθμός και οδυρμός πολύς· [η] Ραχήλ έκλαιε (για) 
τα παιδιά της, και δεν ήθελε να παρηγορηθεί, διότι 
δεν υπάρχουν.

19 Αφού δε πέθανε ο Ηρώδης, ναιδού, άγγελος [του] 
Κυρίου εμφανίστηκε σε όνειρο στον Ιωσήφ στην Αίγυ-
πτο, 20 λέγοντας: Αφού σηκωθείς πάρε το παιδί και τη 
μητέρα του και πήγαινε στη γη Ισραήλ· διότι πέθαναν αυ-
τοί που ζητούσαν τη ζωήψυχή του παιδιού. 21 Ο δε εξεγερ-
θείς(χ. 20) παρέλαβε το παιδί και τη μητέρα του και ήλθε 
στη γη Ισραήλ. 22 Αφού άκουσε δε ότι [ο] Αρχέλαος βα-
σιλεύει στην Ιουδαία αντί [του] Ηρώδη του πατέρα του, 
φοβήθηκε να πάει εκεί· όταν δε του αποκαλύφθηκε [από 
το Θεό] σε όνειρο αναχώρησε στα μέρη της Γαλιλαίας, 23 
και [όταν] ήλθε κατοίκησε σε πόλη που την έλεγαν Να-
ζαρέτ, για να εκπληρωθή το ρηθέν διά των προφητών· ότι 
Ναζωραίος θα ονομαστεί(βλ. Λκ. 2:41-52).

3 [Γ] Σ’ εκείνες λοιπόνδε τις μέρες έρχεται Ιωάννης 
ο Βαπτιστής, κηρύττοντας στην έρημο της Ιου-

δαίας και 2 λέγοντας: Μετανοείτε· γιατί πλησίασε η βα-
σιλεία των ουρανών. 3 Διότι αυτός είναι για τον οποίο 
ειπώθηκε από [τον] Ησαΐα τον προφήτη, που έλεγε· 
Είναι η Φωνή κάποιου που βοά στην ερήμο, ετοιμάστε 
το δρόμο του Κυρίου, ίσια κάνετε τα μονοπάτια του. 

4 Αυτός λοιπόνδε ο Ιωάννης είχε το ρούχοένδυμα του 
από τρίχες καμήλας και [μια] ζώνη δερμάτινη γύρω από 
τη μέση του, η δε τροφή του ήτανήν ακρίδες και μέλι 
άγριο. 5 Τότε εξερχόταν προς αυτόν [τα] Ιεροσόλυμα 
κι όλη η Ιουδαία κι όλα τα περίχωρα του Ιορδάνου 6 και 
βαπτίζοταν στον Ιορδάνη [απ’ αυτόν], εξομολογούμε-
νοι τις αμαρτίες τους. 

7 Όταν είδε όμωςδε πολλούς απ’ τους Φαρισαίους 
και Σαδδουκαίους να έρχονται στο βάπτισμα του, είπε 
σ’ αυτούς· Γεννήματα οχιάς, ποιός σας υπέδειξε να ξεφύ-
γετε από τη μελλοντική οργή; 8 Κάντε λοιπόν καρπούς 
άξιους της μετάνοιας· 9 και μη φανταστείτε να λέτε 
μέσα σας: Πατέρα έχουμε τον Αβραάμ· γιατί σας λέγω 
ότι έχει τη δύναμη ο Θεός απ’ αυτούς τους λίθουςπέτρες 
να αναστήσει παιδιά στον Αβραάμ. 10 Ήδη δε και η αξί-
να είναι κοντάκείτεται στη ρίζα των δέντρων· κάθε δέντρο 
λοιπόν που δεν κάνει καρπό καλό, θα κοπείκόβεται και θα 
ριχτείρίχνεται στη φωτιά. 11 Εγώ μεν σας βαπτίζω στο νερό 
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προς μετάνοια· αυτός δε που έρχεται πίσω από εμένα 
είναι ισχυρότερός μου, του οποίου δεν είμαι άξιος να 
κρατήσωβγάλω τα σανδάλια· αυτός θα σας βαπτίσει με 
Πνεύμα Άγιο και φωτιά. 12 Ο οποίος [κρατάει] το φτυά-
ρι στο χέρι του και θα διακαθαρίσει το αλώνι του και [θα] 
μαζέψεισυνάξει το σιτάρι του στην αποθήκη, το δε άχυρο 
[θα] κατακάψει σε φωτιά που δεν σβήνει ποτέ. 

13 Τότε έρχεται ο Ιησούς από την Γαλιλαία στον 
Ιορδάνη προς τον Ιωάννη για να βαφτιστεί απ’ αυτόν. 

14 Ο δε Ιωάννης τον εμπόδιζε [ζωηρά], λέγοντας: 
Εγώ έχω ανάγκη να βαφτιστώ από σένα, και συ έρχε-
σαι προς εμένα; 15 Απαντώντας δε ο Ιησούς είπε σ’ 
αυτόν: Άφησε τώρα· επειδή έτσι είναι πρέπον σε μας, 
να εκπληρώσουμε κάθε δικαιοσύνη. Τότε τον άφησε. 16 
Και αφού βαφτίσθηκε ο Ιησούς ανέβηκε αμέσως απ’ το 
νερό· και δεςιδού, ανοίχτηκαν σ’ αυτόν οι ουρανοί, και 
είδε το Πνεύμα του Θεού να κατεβαίνει σαν περιστερά 
και να έρχεται επάνω του. 17 Και ναιδού φωνή από τον 
ουρανό που έλεγε: Αυτός είναι ο Υιός μου ο αγαπητός, 
στον οποίο ευαρεστήθηκα.

4 [Δ] Τότε ο Ιησούς φέρθηκεοδηγήθηκε από το Πνεύ-
μα στην έρημο, για να πειραστεί από τον Διά-

βολο. 2 Και αφού νήστεψε 40 μέρες και 40 νύχτες, 
ύστερα πείνασε. 3 Και ερχόμενος σ’ αυτόν ο Πειράζων 
είπε· Εάν είσαι Γιος του Θεού, πες αυτές οι πέτρες να 
γίνουν ψωμια. 

 4 Εκείνος δε απαντώντας είπε: Είναι γραμμένο, Με 
ψωμί μόνο δεν θα ζήσει [ο] άνθρωπος, αλλά με κάθε 
λόγο που εξέρχεται απ’ το στόμα του Θεού. 5 Τότε πα-
ραλαμβάνει αυτόν ο Διάβολος στην αγία πόλη και στή-
νει αυτόν πάνω στο πτερύγιο [κορνίζωμα της στέγης] 
του ιερού 6 και λέγει προς αυτόν: 

Εάν είσαι Γιος του Θεού, ρίξε τον εαυτό σου κάτω· 
γιατί είναι γραμμένο, ότι θα προστάξει στους αγγέλους 
τού για σένα, και Θα σε σηκώσουν πάνω στα χέρια 
[τους], για να μη σκοντάψειςπροσκόψεις σε πέτραλιθο το 
πόδι σου. 7 Είπε σ’ αυτόν ο Ιησούς: Πάλι είναι γραμμέ-
νο, Δεν θα πειράξεις Κύριο τον Θεό σου. 

8 Πάλι παραλαμβάνει αυτόν ο Διάβολος σε βουνό 
πολύ ψηλό, και δείχνει σ’ αυτόν όλα τα βασίλεια του 
κόσμου και τη δόξα τους, 9 και λέει σε αυτόν: Όλα αυτά 
θα σου δώσω, εάν πέφτοντας με προσκυνήσεις. 

10 Τότε ο Ιησούς λέγει σ’ αυτόν: Πήγαινε, Σατανά· 
γιατί είναι γραμμένο, Κύριο τον Θεό σου θα προσκυ-
νηςεισ και αυτόν μόνο θα λατρεύσεις. 11 Τότε αφήνει 
αυτόν ο διάβολος· και ναιδού, άγγελοι ήλθαν [πλησίον] 
και τον υπηρετούσαν. 

12 Όταν άκουσε δε ο Ιησούς ότι ο Ιωάννης συνελή-
φθηκε, αναχώρησε στη Γαλιλαία. 13 Και αφήνοντας τη 
Ναζαρέτ ήλθε [και] κατοίκησε στην Καπερναούμ την 
παραθαλάσσια, στα όρια (των περιοχών) Ζαβουλών 
και Νεφθαλείμ· 14 για να εκπληρωθεί το ειπωθέν μέ-
σωδια Ησαΐα του προφήτη που έλεγε· 15 Γη Ζαβουλών 
και γη Νεφθαλείμ, στο δρόμο [κοντά] στη λιμνοθάλασ-
σα, αντίπερα του Ιορδάνη, [στη] Γαλιλαία των εθνών· 
16 ο λαός που κάθεται στο σκοτάδι είδε μεγάλο φως, 
και στους καθήμένους σε τόπο και σκιά θανάτου, φως 
ανέτειλε σ’ αυτούςαυτοίς. 17 Από τότε άρχισε ο Ιησούς 
να κηρύττει και να λέγει· Μετανοείτε διότι πλησίασε η 
βασιλεία των ουρανών. 

18 Περπατώντας δε δίπλα στη λιμνοθάλασσα της Γαλι-
λαίας, είδε δύο αδελφούς, Σίμωνα τον λεγόμενο Πέτρο 
και Ανδρέα τον αδελφό του, ενώ έριχναν το δίχτυ στη 
λιμνοθάλασσα· διότι ήταν ψαράδες· 19 και λέγει σ’ αυτούς: 
Έλθετε πίσω μου και θα σας κάνω ψαράδες ανθρώπων. 

20 Αυτοί δε αφήνοντας αμέσως τα δίχτυα, ακολού-
θησαν αυτόν. 21 Και προχωρώντας από εκεί είδε άλ-
λους δύο αδελφούς, Ιάκωβο τον [γιο] του Ζεβεδαίου 
και Ιωάννη τον αδελφό του, μέσα στο πλοίο μαζί με τον 
Ζεβεδαίο τον πατέρα τους επιδιορθώνοντας τα δίχτυα 
τους, και προσκάλεσε αυτούς. 22 Οι δε αφήσαντες αμέ-
σως το πλοίο και τον πατέρα τους, ακολούθησαν αυτόν. 

23 Και περιόδευε ο Ιησούς όλη την Γαλιλαία, διδά-
σκοντας στις συναγωγές αυτών και κηρύττοντας το ευ-
αγγέλιο της βασιλείας και θεραπεύοντας κάθε νόσημα-
πάθηση και πάσα ασθένειαμαλθακότητα αναμεταξύ του λαού.

[3:11] Μαρ. 1:8, Λου. 3:16, Ιωα. 1:15, 26,33, Πρ.1:5,11:16, 19:4, Ησ. 4:4, 44:3, Ιερ. 51:33, Μαλ. 3:2, Πρ. 2:3,4, 1Κο. 12: 13 [3:12] Μαλ. 3:3, Μαλ. 4:1, Κφ. 13:30 
[3:13] Μαρ. 1:9, Λου. 3:21, Κφ. 2:22 [3:16] Μαρ. 1:10, Ησ.11:2, 42:1, Λου. 3:22, Ιωα. 1:32,33 [3:17] Ιωα. 12:28, Ψλ. 2:7, Ησ. 42:1, Κφ. 12:18, 17:5, Μαρ. 1:11, 
Λου. 9:35, Εφ. 1:6, Κολ. 1:13, 2Πε. 1:17 [4:1] Μαρ. 1:12, Λου 4:1, κτλ, 1Βα. 18:22, Ιεζ. 3:14,8:3,11:1, 24,40:2, 43:5, Πρ. 8:39 [4:4] Δευ. 8:3 [4:5] Νεε. 11:1 18, Ησ. 
48:2,52:1, Κφ.27:53, Απ. 11:2 [4:6] Ψλ. 91:11,12 [4:7] Δευ. 6:16 [4:10] Δευ. 6:13, 10:20, Ι.Ν. 24:14, 1Σα. 7:3 [4:11] Εβ. 1:14 [4:12] Μαρ.1: 14, Λου. 3:20, 4:14,31, 
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[3:9] καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς... δύναται θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ. [3:10] ...ἀξίνη... κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. [3:11] ...ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος... οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι· αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί· [3:12] οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συνάξει τὸν σῖτον... κατακαύ-
σει πυρὶ ἀσβέστῳ. [3:13] Τότε παραγίνεται Ἰησοῦς... τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ. [3:14] ...διεκώλυεν αὐτὸν λέγων· ἐγὼ χρείαν ἔχω... [3:15] ἀπο-
κριθεὶς... ἄφες ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. [3:16] ...εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος· καὶ 
ἰδοὺ... καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ’ αὐτόν· [3:17] ...φωνὴ... λέγουσα· οὗτός ἐστιν υἱός μου ἀγαπητός, ἐν εὐδόκησα. [4:1] Τότε 
Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. [4:2] καὶ νηστεύσας... [4:3] καὶ προσελθὼν πειράζων εἶπεν 
αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. [4:4] ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· γέγραπται· οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ’ 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. [4:5] ...εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ [4:6] ...εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 
θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω· γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον 
τὸν πόδα σου. [4:7] ἔφη αὐτῷ Ἰησοῦς· πάλιν γέγραπται· οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου. [4:8] ...εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν καὶ δείκνυσιν αὐτῷ 
πάσας τὰς βασιλείας... [4:9] καὶ εἶπεν αὐτῷ· ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. [4:10] τότε λέγει... ὕπαγε, σατανᾶ· γέγραπται 
γάρ... [4:11] ...ἀφίησιν αὐτὸν ...ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ. [4:12] ...ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη.... [4:13] καὶ καταλιπὼν... [4:14] ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν... [4:15-16] ὁ λαὸς καθήμενος ἐν σκότει εἶδεν φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ... [4:17] ...ἤρξατο Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ 
λέγειν· μετανοεῖτε· ἤγγικεν γὰρ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. [4:18] Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν... εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν... [4:19] ...δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώ-
πων. [4:20] οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. [4:21] ...ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
αὐτῶν... [4:22] ...ἀφέντες τὸ πλοῖον... [4:23] Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ... καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.
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24 Και διαδόθηκε η φήμη του σ’ όλη την Συρία, και 
έφερναν σ’ αυτόν όλους όσους υπέφερανκακώς έχοντας από 
διάφορα νοσήματα και βασανιστικές ασθένειες και δαι-
μονιζόμενους και σεληνιαζόμενουςεπιληπτικούς και παρα-
λυτικούς, και θεράπευσε αυτούς· 25 και ακολούθησαν 
αυτόν όχλοιπλήθη πολλοί απ’ την Γαλιλαία και [τη] Δεκά-
πολη και [τα] Ιεροσόλυμα και την Ιουδαία και [από την 
πλευρά] πέρα από τον Ιορδάνη.

5 [Ε] ΌΤΑΝ ΔΕ είδε τα πλήθηόχλους, ανέβηκε στο 
βουνό κι αφού κάθησε, προσήλθανήλθαν κοντά σ’ 

αυτόν οι μαθητές του, 2 και αφού άνοιξε το στόμα του 
δίδασκε αυτούς, λέγοντας: 

3 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι φτωχοί στο πνεύμα· διότι σε αυτούςαυ-

τών είναι η βασιλεία των ουρανών.

4 ΜΑΚΆΡΙΟΙ εκείνοι που πενθούν, γιατί αυτοί θα πα-
ρηγορηθούν. 

5 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι πράοι· γιατί αυτοί θα κληρονομή-
σουν τη γη.

6 ΜΑΚΆΡΙΟΙ εκείνοι που πεινούν και διψούν τη δι-
καιοσύνη· γιατί αυτοί θα χορτασθούν. 

7 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι ελεήμονες· γιατί αυτοί θα ελεηθούν. 

8 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι καθαροί στην καρδιά, γιατί αυτοί θα 
δουν το Θεό.

9 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι ειρηνοποιοί· γιατί αυτοί θα επονομα-
σθούν γιοι του Θεού. 

10 ΜΑΚΆΡΙΟΙ οι καταδιωγμένοι λόγω της δικαιοσύνης· 
γιατί σε αυτούς είναιανήκει η βασιλεία των ουρανών. 

11 ΜΑΚΆΡΙΟΙ είστε, όταν σας κακολογήσουν και κατα-

διώξουν και πουν εναντίον σας κάθε κακό λόγο ψευδόμε-
νοι εξαιτίας μου. 12 Να χαίρεστε και ν’ αγαλλιάστεσκιρτάτε, 
διότι ο μισθός σας είναι πολύς στους ουρανούς· επει-
δή έτσι καταδίωξαν τους προφήτες τους προτύτερα από σας. 

13 Εσείς είστε το αλάτι της γης· εάν δε το αλάτι δι-
αφθαρεί, με τι θα αλατισθεί; σε τίποταπλέον δεν χρησιμεύει 
ειμή να ριχτεί έξω και να καταπατιέται απ’ τους ανθρώ-
πους. 14 Σεις είστε το φως του κόσμου. Πόλη κειμένηευ-

ρισκομένη πάνω σε βουνό δεν είναι δυνατόν να κρυφτεί· 
15 ούτε ανάβουν λυχνάρι και το θετούν κάτω απ’ το 
μόδιμετρικό κάδο, αλλά πάνω στο λυχνοστάτη, και φέγγει σ’ 
όλους που βρίσκονται μέσα στο σπίτι. 16 Έτσι ας λάμψει 

το φως σας μπροστά στους ανθρώπους, για να δουν τα 
καλά σας έργα και [να] δοξάσουν τον Πατέρα σας που 
‘ναι στους ουρανούς.

 17 Μη νομίζετε ότι ήλθα να καταργήσω τον Νόμο 
ή τους Προφήτες· δεν ήλθα να καταργήσω, αλλά να εκ/

συμππληρώσω. 18 Γιατί αληθινά σας λέγω, ότι έως ότου 
παρέλθει ο ουρανός και η γη, ένα γιώταγράμμα ή μια κε-
ραίατόνος/φράγμα δεν θα παρέλθει από το Νόμο, έως ότου 
εκπληρωθούν όλα. 19 Όποιος λοιπόν αθετήσει μία από 
τις ελάχιστες αυτές εντολές και διδάξει έτσι τους αν-
θρώπους, ελάχιστος θα ονομαστεί στη βασιλεία των 
ουρανών· όποιος δε εκτελέσει και διδάξει, αυτός μέγας 
θα ονομαστεί στη βασιλεία των ουρανών. 20 Επειδή σας 
λέγω, ότι, εάν δεν περισσεύσει η δικαιοσύνη σας περισ-
σότερο [από αυτή] των γραμματέων και Φαρισαίων, δεν 
θα μπείτε στη βασιλεία των ουρανών. 

 21 Ακούσατε ότι ειπώθηκε στους αρχαίους: ΜηΟύ 

φονεύσεις· όποιος δε φονεύσει, θα ʻναι ένοχος στην 
κρίση. 22 Εγώ όμως σας λέγω ότι κάθε οργιζόμενος 
[αναίτια] κατά του αδελφού του, θα είναι ένοχος στην 
κρίσηδίκη· [και] όποιος πει στον αδελφό του ΡακάΚούφιε, θα 
είναι ένοχος στο συνέδριοεφετείο· όποιος δε πει ΜωρέΑνόη-

τε, θα είναι ένοχος στην πύρινη γέεννα. 23 Εάν λοιπόν 
προσφέρεις το δώρο σου στο θυσιαστήριο και εκεί θυ-
μηθείς, ότι ο αδελφός σου έχει κάτι εναντίον σου, 24 
άφησε εκεί το δώρο σου μπροστά στο θυσιαστήριο, και 
πήγαινε πρώτα συμφιλιώσου με τον αδελφό σου, και 
τότε ερχόμενος πρόσφερε το δώρο σου. 25 Ειρήνευσε 
με τον αντίδικό σου, γρήγορα, ενόσω είσαι στον δρόμο 
μαζί του· μήποτε σε παραδώσει ο αντίδικος στον κριτή-
δικαστή και ο κριτής* σε παραδώσει στον υπηρέτη, και ρι-
χτείς σε φυλακή· 26 Αληθινά σου λέγω, δεν θα εξέλθεις 
από εκεί, έως ότου αποδώσεις το τελευταίοέσχατο λεπτό.

27 Ακούσατε ότι ερρέθη* στους αρχαίους: ΜηΟύ 
μοιχεύσεις. 28 Εγώ όμως σας λέγω ότι οποιοσδήπο-
τε βλέπει γυναίκα για να την επιθυμήσει ήδη μοίχευσε 
αυτή μέσα/εν στην καρδιά του. 29 Εάν το δεξί μάτι σου σε 
σκανδαλίζει, βγάλε το και ρίξτο το από σένα· γιατί σε 
συμφέρει να χαθεί ένα απ’ τα μέλη σου και να μη ριχτεί 
όλο το σώμα σου στη Γέεννα. 30 Και εάν το δεξί σου χέρι 
σε σκανδαλίζει, απόκοψε αυτό και ρίξτο από σένα· γιατί 
σε συμφέρει να χαθεί ένα από τα μέλη σου, και να μη 
ριχτεί όλο το σώμα σου στην Γέεννα. 
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[4:24] ...ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, καὶ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους... [4:25] καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ... [5:1-3] μα-
κάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι... [5:4-13] Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βλη-
θῆναι ἔξω... [5:14] Ὑμεῖς ἐστε ... Οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη· [5:15] οὐδὲ καίουσι λύχνον καὶ τιθέασι αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, 
ἀλλ᾿ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. [5:16] Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ... ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν ... τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. [5:17] ...καταλῦσαι τὸν νόμον... οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. [5:18] Ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν... ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλ-
θῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται. [5:19] Ὅς ἐὰν οὖν λύσῃ ... [5:20] Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον ... οὐ 
μὴ εἰσέλθητε... [5:21] Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις ... ὃς δ᾿ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. [5:22] Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι ... τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰκῆ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει· ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ρακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ· ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοχος ἔσται ... [5:23] Ἐὰν 
οὖν... ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ [5:24] ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ...καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν... [5:25] Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾿ αὐτοῦ, μήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κρι-
τῇ... καὶ εἰς φυλακὴν βληθήσῃ [5:26] ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως οὗ ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. [5:27] Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη 
τοῖς ἀρχαίοις, οὐ μοιχεύσεις. [5:28-29] Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου... ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου... [5:30] Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ...
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 31 Ειπώθηκε επιπλέον [ότι] όποιος χωριστεί τη γυ-
ναίκα του, ας δώσει σ’ αυτή [γραπτό] διαζύγιο. 32 
Εγώ όμως σας λέγω ότι όποιος χωριστεί τη γυναίκα του 
παρεκτός λόγου πορνείας, κάνει αυτή να μοιχεύεται, 
και όποιος λάβει [γυναίκα] χωρισμένη, γίνεται μοιχός. 

33 Πάλι ακούσατε ότι ερρέθηειπώθηκε στους αρχαίους, 
Μη επιορκήσεις, [αλλ’] εκπλήρωσε στον Κύριο τους 
όρκους σου. 34 Εγώ όμως σας λέγω: (Να) μην ορκιστεί-
τε καθόλου· ούτε στον ουρανό, γιατί είναι θρόνος του 
Θεού· 35 μήτε στη γη, γιατί είναι υποπόδιο των ποδών 
αυτού· ούτε στα Ιεροσόλυμα, επειδή είναι [η] πόλη του 
μεγάλου βασιλιά· 36 μήτε στο κεφάλι σου να ορκιστείς, 
διότι δεν μπορείς μια τρίχα να κάνεις λευκή ή μαύρη. 
37 Αλλ’ ας είναι ο λόγος σας, Ναι ναι, ΌχιΟυ, όχιού· το δε 
περισσότερο (απ’ αυτά) είναι από τον πονηρό.

38 Ακούσατε ότι ερρέθηειπώθηκε, Μάτι αντί ματιού 
και δόντι αντί δοντιού. 39 Εγώ όμως σας λέγω, να μην 
αντισταθείτε στον πονηρό· αλλ’ όποιος σε ραπίσει στο 
δεξί [σου] σαγόνι, στρέψε σ’ αυτόν και τo άλλo· 40 και 
σ’ αυτόν που θέλει να κριθείδικαστεί μαζί σου και να λάβει 
το χιτώναπουκάμιο σου, άφησε σ’ αυτόν και το ιμάτιοπανωφόρι· 
41 και αν σε αγγαρεύσει [καποιος] ένα μίλι, πήγαινε μαζί 
του δύο. 42 Σ’ αυτόν που σου ζητάει δίνε, και αυτόν που 
θέλει να δανειστεί(Τρεμπ. χωρίς τόκο) από σένα μη αποστραφείς. 

43 Ακούσατε ότι ερρέθηειπώθηκε, Θα αγαπάς τον πλη-
σίον σου και θα μισείς τον εχθρό σου. 44 Εγώ όμως 
σας λέγω: Αγαπάτε τους εχθρούς σας, ευλογείτε εκεί-
νους, οι οποίοι σας καταριούνται, ευεργετείτε εκείνους 
οι οποίοι σας μισούν, και προσεύχεστε υπέρ εκείνων οι 
οποίοι σας βλάπτουν και σας κατατρέχουν· 45 για να 
γίνετε γιοι του Πατέρα σας που είναι στους ουρανούς, 
επειδήότι αυτός ανατέλλει τον ήλιο του πάνωεπί σε πονη-
ρούς και αγαθούς και βρέχει πάνω* σε δικαίους κι αδί-
κους. 46 Γιατί αν αγαπήσετε αυτούς που σας αγαπούν, 
ποιά ανταμοιβή έχετε; και οι τελώνεςφοροεισπράκτορες δεν 
κάνουν το ίδιο; 47 και αν χαιρετήσετε τους αδελφούς 
σας μόνο, τι περισσότερο κάνετε; και οι τελώνες* δεν 
κάνουν το ίδιο; 48 Να είστε λοιπόν εσείς τέλειοι, όπως 
ο Πατέρας σας που είναι στους ουρανούς, είναι τέλειος.

6 [ΣΤ] ΠΡΟΣΈΧΕΤΕ να μην κάνετε την ελεημοσύ-
νη σας μπροστά στους ανθρώπους για να σας 

βλέπουν αυτοί· διαφορετικά, δεν έχετε μισθό κοντά 
στον Πατέρα σας που είναι στους ουρανούς. 2 Όταν 
λοιπόν κάνεις ελεημοσύνη, μη σαλπίσεις μπροστά σου, 
όπως κάνουν οι υποκριτές στις συναγωγές και στους 
δρόμους, για να δοξασθούν από τους ανθρώπους· αλη-
θινά σας λέγω, έχουν [ήδη] την αντιμισθία τους. 3 Όταν 
δε συ κάνεις ελεημοσύνη, ας μη γνωρίσει το αριστερό 
σου [χέρι] τι κάνει το δεξί σου, 4 για να είναι η ελεημο-
σύνη σου στα κρυφά και ο Πατέρας σου ο οποίος βλέπει 
στα κρυφά [αυτός] θα σου ανταποδώσει στα φανερά. 

5 Και όταν προσεύχεσαι, μην είσαι όπως οι υποκρι-
τές, γιατί αγαπάνεαρέσκονται να προσεύχονται όρθιοι μέσα 
στις συναγωγές και στις γωνίες των πλατειών, για να 
φανούν στους ανθρώπους· αληθινά σας λέγω ότι έχουν 
[ήδη λάβει] το μισθό τους. 6 Εσύ όμως, όταν προσεύχε-
σαι, είσελθε [μέσα] στο ταμείοαπόμερο δωμάτιο σου, κι αφού 
κλείσεις τη πόρτα σου προσευχήσου στον Πατέρα σου 
τον αποκεκρυμμένο και ο Πατέρας σου που βλέπει στα 
κρυφά θα σου ανταποδώσει στα φανερά. 7 Όταν δε 
προσεύχεστε, μην απεραντολογείτεβαττολογήσητε όπως οι 
εθνικοί· γιατί νομίζουν ότι με την φλυαρία τους θα ει-
σακουσθούν. 8 Μη μοιάσετε λοιπόν με αυτούς· γιατί ξέ-
ρει ο Πατέρας σας εκείνα που έχετε ανάγκη, πριν εσείς 
[καν τα] ζητήσετε απ’ αυτόν. 

9 Ετσιμε αυτό τον τρόπο λοιπόν να προσεύχεστε εσείς: Πα-
τέρα μας που είσαι στους ουρανούς· ας αγιαστεί το 
όνομά σου· 10 ας έλθει η βασιλεία σου· ας γίνει το θέ-
λημά σου, όπως στον ουρανό, και πάνω στη γη· 11 το 
ψωμί μας το αναγκαίο για επιβίωσηεπιούσιον δώσε μας σή-
μερα· 12 και συγχώρησε σ’ εμάς τις αμαρτίες μας, όπως 
κι εμείς συγχωρούμε σε όσους αμαρτάνουν σ’ εμάς· και 
μη μας φέρεις σε πειρασμό, αλλά ελευθερωσέ μας από 
τον πονηρό. 13 γιατί δική σου είναι η βασιλεία και η δύ-
ναμη και η δόξα στους αιώνες· αμήν.

14 Επειδή αν συγχωρήσετε στους ανθρώπους τα 
πταίσματα τους θα συγχωρήσει και σ’ εσάς ο ουράνιος 
Πατέρας σας.

[5:31] Ἐρρέθη δέ· ὃς ἂν ἀπολύσῃ... δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. [5:32] ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου 
πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται. [5:33] ...οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. 
[5:34] Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως... [5:36] μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. [5:37] 
ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, οὒ οὔ· τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. [5:39] ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ... [5:40-41] 
καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾿ αὐτοῦ δύο· [5:42] τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 
[5:44] Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν... εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς... 
[5:45] Ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι... [5:46] Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε;... [5:47] 
Καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτω ποιοῦσιν; [5:48] Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ... 
[6:1] Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ... [6:2] 
Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην ...ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ρύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ ...ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέ-
χουσι... [6:4] ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ... [6:5] Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 
[6:6] ...καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. [6:7] Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί· δο-
κοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. [6:8] ...οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. [6:9] Οὕτως 
οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς· Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου· [6:10] ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου· γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς·[6:11] τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον· [6:12] καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν· [6:13] καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας· ἀμήν. [6:14] Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος·

[5:31] Δευ. 24:1, Ιερ. 3: 1 ,Ιδέ & Κφ. 19:3 κτλ, Μαρ.10:2 [5:32] Κφ. 19:9, Λου.16:18, Ρω. 7:3, 1Κο. 7:10,11 [5:33] Κφ. 3:16, Εξ.20:7, 22:10, Λευ. 19:12, Αρ. 
30:2, Δευ. 5:11, Δευ.23:23 [5:34] Κφ. 23:16,18,22, Ιακ. 5:12, Ησ. 66:1 [5:35] Ψλ. 48:2,97:3 [5:37] Κολ. 4:6, Ιακ. 5:12 [5:38] Εξ. 21:24,Λευ.24:20, Δευ. 
19:21 [5:39] Παρ.20:22, 24:29, Λου. 6:29, Ρω. 12:17,19, 1Κο. 6:7, 1Θε. 5:15, 1 Πε. 3:9, Ησ. 50:6, Θρ. 3:30 [5:41] Κεφ. 27:32, Μαρ. 15:21 [5:42] Δευ. 15:8,10, 
Λου. 6:30,35 [5:43] Λευ. 19:18, Δευ. 23:6, Ψλ. 41:10 [5:44] Λου. 6:27,35, Ρω. 12:14,20, Λου.23:54, Πρ. 7:60, 1Κο. 4:12,13,1Πε. 2:23,3:9 [5:45] Ιωβ 25:3 
[5:46] Λου.6:32 [5:48] Γεν. 17:1, Λευ.11:44,19:2, Λου. 6:36, Κολ. 1:28,4:12, Ιακ. 1:4,1Πε. 1:15,16, Εφ. 5:1 [6:2] Ρω. 12:8 [6:4] Λου. 14:14 [6:6] 2Βα. 4:33 
[6:7] Εκκ. 5:2, 1Βα. 18:26,29 [6:9] Λου. 11:2, κτλ [6:10] Κφ. 26:39,42, Πρ. 21:14, Ψλ. 103:20,21 [6:11] Ιδέ Ιώβ 23:12, Παρ. 30:8 [6:12] Κφ. 18:21,κτλ 
[6:13] Κφ. 26:41,Λου. 22:40,46,1Κο.10:13,2Πε. 2:9,Απ. 3:10, Ιωα. 17:15, 1Χρ. 29:11 [6:14] Μαρκ. 11:25,26,Εφ. 4:32, Κολ. 3:13 [6:15] Κφ. 18:35, Ιακ. 2:13



[6:16] Ησ. 58:5 [6:17] Ρουθ 3:3, Δαν. 10:3 [6:19] Παρ. 23:4, 1Τι. 6:17, Εβ. 13:5, Ιακ. 5:1,κτλ [6:20] Κφ.19:21, Λου. 12:33,34,18:22, 1Τι. 6:19, 1Πε. 1:4 [6:22] 
Λου. 11:34,36 [6:24] Λου. 16:13, Γαλ. 1:10, 1Τι. 6:17, Ιακ. 4:4, 1Ιωα. 2:15 [6:25] Ψλ. 55:22, Λου. 12:22,23, Φιλιπ. 4:6, 1Πε. 5:7 [6:26] Ιωβ 38:41, Ψλ. 147:9, 
Λου. 12:24, κτλ [6:33] 1Βα. 3:13,Ψλ. 37:15, Μαρ. 10:30, Λου. 12:31, 1Τι. 4:8 [7:1] Λου.6:37, Ρω. 2:1, 14:3,4,10, 13, 1Κο. 4:3,5, Ιακ. 4:11,12 [7:2] Μαρ. 4:24, 
Λου. 6:38 [7:3] Λου. 6: 41,42 [7:6] Παρ. 9:7,8, 23:9, Πρ. 13:45,46 [7:7] Κφ. 21:22, Μαρ. 11:24, Λου.11:9,10,18:1, Ιωα. 14:13,15:7, 16:23,24, Ιακ. 1:5, 6, 1Ιωα. 
3:22, 5:14,15 [7:8] Παρ. 8:17, Ιερ.29:12,13 [7:9] Λου. 11:11-13 [7:11] Γεν. 6:5, 8:21 [7:12] Λου. 6:31, Λευ. 19:18, Κφ. 22:40, Ρω. 13:8-10, Γαλ.5:14, 1Τι. 1:5

[6:15-16] ...ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν... [6:17-18] ...καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. [6:19-21] 
ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. [6:22] ...ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ... ἔσται· [6:23] ...εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ 
ἐν σοὶ σκότος ἐστί ... [6:24] ... ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ ... [6:25] Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν ... [6:27] Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; [6:28] Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; κα-
ταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει· οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει· [6:29] ...περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. [6:30] ...ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; [7:2] ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε ... [7:3] Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; [7:4] Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελῷ σου ...καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου; [7:5] ... καὶ τότε διαβλέψεις 
ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. [7:6] Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ... μήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν 
καὶ στραφέντες ρήξωσιν ὑμᾶς. [7:7] ...κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν· [7:8] ... καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. [7:9] Ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, 
ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; [7:10] Καὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; [7:11] Εἰ οὗν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; [7:12] Πάντα 
οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς· οὗτος γάρ ἐστιν... [7:13] ...ἡ ἀπάγουσα... [7:14] Τί στενὴ... ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν!

ΜΑΤ.ΜΑΤ.
6:15-7:146:15-7:14
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15 Αν όμως δεν συγχωρήσετε στους ανθρώπους τα 
πταίσματα αυτών, ούτε ο Πατέρας σας θα συγχωρήσει 
τα πταίσματά σας.

16 Και όταν νηστεύετε, μη γίνεστε σκυθρωποί όπως 
οι υποκριτές· γιατί αλλοιώνουνπαραμορφώνουν τα πρόσωπά 
τους, για να φανούν στους ανθρώπους ότι νηστεύουν· 
αληθινά σας λέγω, ότι έχουν [ήδη] τον μισθό τους. 17 
Εσύ όμως όταν νηστεύεις, άλειψελούσε το κεφάλι σου και 
πλύνενίψε το πρόσωπό σου, 18 για να μη φανείς στους 
ανθρώπους ότι νηστεύεις, αλλά στον Πατέρα σου που 
είναι κρυπτόμενος, και ο Πατέρας που βλέπει στα κρυ-
φά θα σου ανταποδώσει στα φανερά.

19 Μη θησαυρίζετε για τους εαυτούς σας θησαυ-
ρούς [πάνω] στη γη, όπου [ο] σκόροςσκώληξ κι [η] σκουριά 
τους αφανίζει κι όπου οι κλέφτες κάνουν διάρρηξη και 
κλέβουν. 20 Αλλά θησαυρίζετε στον εαυτό [σας] θησαυ-
ρούς στον ουρανό, όπου ούτε σκόροςσκώληξ ούτε σκουριά 
αφανίζει κι όπου οι κλέφτες δεν κάνουν διαρρήξεις, 
ούτε κλέβουν· 21 επειδή όπου είναι ο θησαυρός σας, 
εκεί θα ʻναι κι η καρδιά σας. 

22 Το λυχνάρι του σώματος είναι το μάτι· εάν λοι-
πόν το μάτι σου είναι καθαρό, όλο το σώμα σου θα ʻναι 
φωτεινό· 23 αν όμως το μάτι σου είναι πονηρό, όλο το 
σώμα σου θα ʻναι σκοτεινό. Εάν λοιπόν το μέσα σου 
φως είναι σκοτάδι, το σκοτάδι πόσο [είναι]; 24 Κανείς 
[δεν] μπορεί δύο κυρίους να υπηρετεί· διότι ή τον ένα 
θα μισήσει και τον άλλο θ’ αγαπήσει, ή στον ένα θα 
προσκολληθεί και τον άλλο θα καταφρονήσει. Δεν εί-
ναι δυνατόν να δουλεύετε Θεό και μαμμωνάπλούτο. 25 
Γι’ αυτό σας λέγω: Μη μεριμνάτε για τη ζωή σας τι [να] 
φάτε και τι [να] πιείτε, ούτε για το σώμα σας τι να ντυ-
θείτε· δεν είναι η ζωή πολυτιμότερη της τροφής και το 
σώμα του ντυσίματος; 

26 Κοιτάξτε στα πουλιά του ουρανού, ότι δεν σπεί-
ρουν ούτε θερίζουν, μήτε συνάγουν σ’ αποθήκες, και ο 
Πατέρας σας ο ουράνιος διατρέφει αυτά· εσείς δεν είστε 
πολύ ανώτεροι απ’αυτά; 27 Αλλά ποιός από σας μερι-
μνώντας μπορεί να προσθέσει μια πήχη στ’ ανάστημα 
του; 28 Και για τα ρούχαενδύματος γιατί μεριμνάτε; Παρα-
τηρήστε τα κρίνα του αγρού πως αυξάνουν· δεν κοπιά-
ζουν ούτε γνέθουνκλώθουν. 29 Σας λέγω όμως ότι ούτε [ο] 
Σολομώντας σ’ όλη τη δόξα του ντύθηκε σαν ένα απ’ 
αυτά. 30 ΕιΑλλ’ δεεάν το χορτάρι του αγρού, το οποίο 
σήμερα υπάρχει και αύριο ρίχνεται σε φούρνοκλίβανο, 

ο Θεός ντύνει έτσι, (δεν θα ντύσει) πολύ περισσότερο 
εσάς, ολιγόπιστοι; 31 Μη μεριμνήσετε λοιπόν λέγοντας, 
Τι [να] φάμε ή τι [να] πιούμε ή τι [να] ντυθούμε; 32 Διότι 
όλα αυτά επιδιώκουν οι εθνικοί· επειδή γνωρίζει ο Πα-
τέρας σας ο ουράνιος ότι έχετε ανάγκη όλων αυτών. 33 

ΑλλάΔε ζητάτε πρώτα τη βασιλεία του Θεού και τη δικαι-
οσύνη αυτού, κι όλα αυτά θα σας προστεθούν. 34 Μη 
μεριμνήσετε λοιπόν για το αύριο· διότι το αύριο θα με-
ριμνήσει τα δικά του· αρκετό [είναι] στην [κάθε] ημέρα 
το δικό της κακό. 

7 [Ζ] ΜΗΝ ΚΑΤΑΚΡΊΝΕΤΕ, για να μην κατακριθείτε· 

2 γιατί με όποια κρίση κρίνετε θα κριθείτε, και 
με οποίο μέτρο μετράτε θα αντιμετρηθεί σ’ εσάς. 3 Και 
γιατί βλέπεις το ξυλαράκι που είναι μέσα στο μάτι του 
αδελφού σου, το δε δοκάρι που είμαι μέσα στο μάτι σου 
δε παρατηρείς; 4 ΄Η πως θα πείς στον αδελφό σου: Άσε 
με [να] εκβάλω την ακίδαξυλαράκι από το μάτι* σου, ενώ το 
δοκάρι είναι μέσα στο δικό σου μάτι; 5 Υποκριτή, εκβγά-
λε πρώτα το δοκάρι απ’ το μάτι* σου, και τότε θα δείς 
καθαρά για να εκβάλεις το ξυλαράκι* απ’ το μάτι* του 
αδελφού σου. 

6 Μη δώσετε το άγιο στους σκύλους, μηδέ ρίψετε 
τα μαργαριτάρια σας μπροστά στα γουρούνια, μήποτε 
καταπατήσουν αυτά με τα πόδια τους και αφού στρα-
φούν σας ξεσχίσουν. 7 Αιτείτε, και θα σας δοθεί· ζη-
τείτε, και θα βρείτε, κτυπήστε, και θα σας ανοιχτεί. 8 
Επειδή καθένας που ζητά λαμβάνει, κι ο καθένας που 
ψάχνει βρίσκει και σε εκείνο που κρούει θα ανοιχτεί. 9 
΄Η, ποιός άνθρωπος είναι από σας, ο οποίος εάν ο γιος 
του ζητήσει ψωμί, μήπως θα του δώσει πέτρα; 10 κι εάν 
ζητήσει ψάρι, μήπως θα του δώσει φίδι; 11 εάν λοιπόν 
εσείς, ενώ είστε πονηροί, ξέρετε να δίνετε καλές δόσεις-
δωρήματα στα παιδιά σας, πόσο μάλλον ο Πατέρας σας που 
είναι στους ουρανούς θα δώσει αγαθά σε όσους ζητούν 
από αυτόν;

12 Λοιπόν πάντα όσα αν θέλετε να κάνουν σε σας 
οι άνθρωποι, έτσι και σεις κάνετε σ’ αυτούς· διότι αυτός 
είναι ο Νόμος κι οι Προφήτες.

13 Εισέλθετε διά της στενής πύλης· διότι πλατιά [εί-
ναι] η πύλη κι ευρύχωρος ο δρόμος που φέρνει στην 
απώλειαχαμό, και πολλοί είναι οι εισερχόμενοι μέσω αυ-
τής. 14 Επειδή στενή [είναι] η πύλη και στενάχωρος ο 
δρόμος που οδηγεί στη ζωή, και λίγοι [είναι] αυτοί που 
τον βρίσκουν.
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[7:15] ...οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. [7:16] ...ἐπιγνώσεσθε αὐτούς... [7:17-18] Οὐ δύναται 
δένδρον ἀγαθὸν... [7:19] ...εἰς πῦρ βάλλεται. [7:20] ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. [7:21] ...ἀλλ᾿ ὁ ποιῶν... [7:22] Πολλοὶ 
ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ· Κύριε Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι... [7:23] ...οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς· ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ... [7:24-25] καὶ κατέβη ... καὶ 
προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσε· ... [7:26] καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅστις ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον· [7:27] καὶ κατέβη ...καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ... [7:28] Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ 
᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ· [7:29] ... [8:1] Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους... [8:2] ...Κύριε, ἐὰν 
θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. [8:3] Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ... [8:4] Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὅρα μηδενὶ εἴπῃς... ὃ προσέταξε Μω-
σῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. [8:5] Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ προσῆλθεν ... 6 Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός, δεινῶς 
βασανιζόμενος. [8:8] Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη· Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς· ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. [8:9] Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν ... καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. [8:10] Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς 
ἐθαύμασε... ἀμὴν λέγω ὑμῖν... [8:11] Λέγω δὲ ὑμῖν... ἥξουσι καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ... [8:13] ...ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. Καὶ 
ἰάθη... [8:14] ...βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν· [8:15] καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ. 
[8:16] Ὀψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ... λόγῳ καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, [8:17] ὅπως πληρωθῇ τὸ ρηθὲν .. αυτὸς τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβε καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. [8:18] Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 

[7:13] Λου. 13:24 [7:15] Δευ. 13:3, Ιερ. 23:16, Κφ. 24:4,5,11,24, Μαρ.13:22, Ρω. 16:17,18,Εφ. 5:6,Κολ. 2:8, 2Πε. 2:1-3, 1Ιωα.4:1, Μιχ. 3:5, 2Τι. 3:5, Πρ. 
20:29,30 [7:16] six. 20, Κφ. 12:33, Λου. 6:43,44 [7:17] Ιερ. 11:19, Κφ. 12:33 [7:19] Κφ. 3:19, Λου. 3:9, Ιωα.15:2,6 [7:21] Ωσ. 8:2, Κφ. 15:11,12, Λου. 
6:46,13,25, Πρ. 19:13, Ρω. 2:13, Ιακ. 1:22 [7:22] Αρ. 24:4, Ιωα. 11:51, 1Κο.13:2 [7:23] Κφ. 25:12, Λου. 13:25,27, 2Τι. 2:19, Ψλ. 5:5, 6:8, Κφ. 25:41 [7:24] 
Λου. 6:47, κτλ [7:28] Κφ. 13:54, Μαρ. 1:22, 6:2, Λου. 4:32 [7:29] Ιωα. 7:46 [8:2] Μαρ. 1:40, κτλ, Λου. 5:12 κτλ [8:4] Κφ. 9:30, Μαρ. 5:43, Λευ. 14:3,4,10, 
Λου. 5:14 [8:5] Λου. 7:1,κτλ [8:8] Λου. 15:19,21, Ψλ. 107:20 [8:11] Γεν.12:3, Ησ. 2:2,3, 11:10, Μαλ. 1:11, Λου. 3:29, Πρ.10:45, 11:18, 14:27, Ρω. 15:9, 
κτλ, Εφ. 3:6 [8:12] Κφ. 21:43, Κφ. 13:42,50, 42:13,44:51,45:30, Λου.13:28, 2Πε.2:17, Ιουδ. 13 [8:14] Μαρ. 1:29-31, Λου. 4:38,39, 1Κο. 9:5 [8:16] Μαρ. 
1:32,κτλ, Λου. 4:40,41 [8:17] Ησ. 53:4, 1Πε. 2:24
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ΜΑΤ.ΜΑΤ.
7:15-8:187:15-8:18

15 Προσέχετε δε από τους ψευδοπροφήτες, οι οποί-
οι έρχονται προς εσάς ντυμένοι σαν πρόβατα, εσωτε-
ρικά όμως είναι λύκοι άρπαγες. 16 Από τους καρπούς 
τους θα τους αναγνωρίσετε. Μήπως συνάγουν σταφύλια 
από [τα] αγκάθια ή σύκα από [τα] τριβόλια; 17 ΄Ετσι 
κάθε δέντρο καλό κάνει καλούς καρπούς, το δε σαπρό-
σάπιο δέντρο κάνει κακούς καρπούς. 18 Δεν μπορείδύναται 
δέντρο καλό να κάνει καρπούς κακούς, ούτε δέντρο σα-
πρό να κάνει καρπούς καλούς. 19 Κάθε δέντρο που δεν 
κάνει καρπό καλό κόβεται και ρίχνεται στη φωτιά. 20 

Άραγε από τους καρπούς τους θα αναγνωρίσεις αυτούς.

21 Δεν θα μπεί μέσα στη βασιλεία των ουρανών 
καθένας που λέγει προς εμένα, Κύριε, Κύριε, αλλ’ αυ-
τός που πράττει το θέλημα του Πατέρα μου που [είναι] 
στους ουρανούς.

22 Πολλοί θα πουν προς εμέ σ’ εκείνη τη ημέρα: Κύ-
ριε, Κύριε, δεν προφητεύσαμε στο ονόμα σου, και στο 
ονομά σου εκβάλαμε δαιμόνια, και στο ονόμα σου κά-
ναμε θαύματα πολλά; 23 Και τότε θα ομολογήσωδιακηρύξω 

φανερά προς αυτούς, Ότι ουδεποτέ δεν σας αναγνώρισα· φεύ-
γετε από μένα οι εργαζόμενοι την ανομία.

24 Καθέναςπας λοιπόν ο οποίος ακούει αυτά τα λόγια 
μου και τα κάνει πράξη, θα ομοιώσω αυτόν με φρόνιμο 
άντρα, ο οποίος οικοδόμησε την κατοικία του πάνω στην 
πέτραβράχο· 25 και κατέβηκε η βροχή κι ήλθαν οι ποταμοί 
και φύσηξανέπνευσαν οι άνεμοι και προσέβαλανέπεσαν με ορμή 

πάνω στην κατοικία εκείνη, και δεν έπεσε· γιατί ήταν θεμε-
λιωμένη πάνω στην πέτρα.

26 Και όποιοςπας ακούει τα λόγια μου αυτά και δενμη 

κάνει αυτά, θα ομοιωθεί με άντρα μωρόανόητο, ο οποίος 
οικοδόμησε την κατοικία του επάνω στην άμμο· 27 και 
κατέβηκε η βροχή και ήρθαν οι ποταμοίπλημμύρες και φύση-
ξαν οι άνεμοι και προσέβαλαν(χ. 25) την κατοικία εκείνη, και 
έπεσε, και ήτανήν η πτώσηκατάρρευση της μεγάλη. 28 Όταν 
δε τελείωσε ο Ιησούς αυτούς τους λόγους, εκπλήσσο-
νταν οι όχλοιπλήθη για τη διδασκαλία του· 29 διότι δίδα-
σκε αυτούς ως κατέχων εξουσία κι όχι όπως οι γραμματείς. 

8 [Η] ΌΤΑΝ ΔΕ κατέβηκε από το βουνόόρους, ακο-
λούθησαν αυτόν όχλοι* πολλοί. 2 Και ναιδού, 

[ένας] λεπρός ερχόμενος προσκύναγε αυτόν, λέγο-
ντας: Κύριε, εάν θέλεις, έχεις την δύναμηδύνασαι [να] με 

καθαρίσεις. 3 Και αφού έκτεινεάπλωσε το χέρι ο Ιησούς 
άγγιξε αυτόν, λέγοντας: Θέλω, καθαρίσου. Και αμέ-
σωςευθύς καθαρίσθηκε η λέπρα του.

4 Και λέγει προς αυτόν ο Ιησούς: Πρόσεχε μη πεις 
[αυτό] σε κανέναν, αλλά πήγαινε, δείξε τον εαυτό σου 
στον ιερέα, και πρόσφερε το δώρο, το οποίο πρόσταξε 
ο Μωυσής, για μαρτυρία σε αυτούς. 

5 Όταν δε εισήλθεμπήκε ο Ιησούς στην Καπερναούμ, 
προσήλθε προς αυτόν [ένας] εκατόνταρχοςαξιωματικός του στρατού 
παρακαλώντας τον 6 και λέγοντας: Κύριε, ο δούλος μου 
είναι κατάκοιτοςκείται στο σπίτι παράλυτος, φοβεράδεινώς 
βασανιζόμενος. 7 Και λέγει σ’ αυτόν ο Ιησούς: Εγώ αφού 
έλθω θα τον θεραπεύσω. 8 Και απαντώντας ο εκατό-
νταρχος* είπε: Κύριε, δεν είμαι άξιος να εισέλθεις κάτω 
απ’ τη στέγη μου· αλλά μόνο πες λόγο, και θα γιατρευτεί 
ο δούλός μου. 9 Γιατί κι εγώ είμαι άνθρωπος κάτω από 
εξουσία, έχω κάτω από εμένα στρατιώτες, και λέγω σ’ 
αυτόν, Πήγαινε, και πάει, και προς τον άλλον, Έλα κι έρ-
χεται, και προς το δούλο μου, Κάνε τούτο και το κάνει.

10 Όταν άκουσε δε ο Ιησούς θαύμασε και είπε σ’ 
αυτούς που τον ακολουθούσαν: Αληθινά σας λέγω, 
ούτε στον Ισραήλ δεν βρήκα τέτοια πίστη. 11 Σας λέγω 
δε ότι πολλοί θα ελθουν από ανατολή και δύση και θα 
καθίσουν με τον Αβραάμ [και] Ισαάκ [και] Ιακώβ στη 
βασιλεία των ουρανών, 12 οι δε γιοι της βασιλείας θα 
ριχτούν έξωεκβληθή στο σκοτάδι το εξώτερο· εκεί θα ʻναι το 
κλάμα και το τρίξιμο των δοντιών.13 Και είπε ο Ιησούς 
στον εκατόνταρχο, Πήγαινε, κι όπως πίστευσες, ας γίνει 
σε σένα. Κι γιατρεύθηκε ο δούλος του σ’ εκείνη την ώρα.

14 Και αφού ήλθε ο Ιησούς στην κατοικία του Πέ-
τρου, είδε την πεθερά του κατάκοιτη και να πάσχει από 
πυρετό· 15 και έπιασε το χέρι της, και άφησε αυτήν ο 
πυρετός, και σηκώθηκε και υπηρετούσε αυτούς.

16 Και όταν έγινε βράδυεσπέρα, έφεραν σ’ αυτόν 
δαιμονισμένους πολλούς, και έκβαλε τα πνεύμα-
τα με λόγο και θεράπευσε όλους όσους ήταν σε κακή 
κατάστασηκακώς έχοντας, 17 για να εκπληρωθεί το ρηθέ-
νειπωθέν δια Ησαΐα του προφήτη, λέγοντος· Αυτός πήρε 
τις ασθένειες μας και τις νόσουςαρρώστιες βάσταξε. 
18 Αφού δε είδε ο Ιησούς πολλούς όχλουςπλήθη γύρω 
του, πρόσταξε να αναχωρήσουν στην αντίπερα (όχθη). 



[8:19] Καὶ προσελθὼν εἷς... σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. [8:20] ...καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις... [8:21] Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ· Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν .. [8:23] ...ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον... [8:24] Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
ὥστε τὸ πλοῖον ... αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε. [8:25] Καὶ προσελθόντες ... ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες· ... ἀπολλύμεθα. [8:26] Καὶ λέγει αὐτοῖς· τί δειλοί ἐστε, 
ὀλιγόπιστοι; τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ ... [8:27] ...ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν 
αὐτῷ; [8:28] Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν ... ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. [8:29] Καὶ ἰδοὺ 
ἔκραξαν λέγοντες· τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; [8:30] Ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
πολλῶν βοσκομένη. [8:31] ... εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. [8:32] Καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελ-
θόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων· καὶ ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἀπέθανον ἐν 
τοῖς ὕδασιν. [8:34] ...καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. [9:1] Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασε καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν. [9:2] Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον· ... αὐτῶν εἶπε τῷ παραλυτικῷ· θάρσει, τέκνον· ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου. [9:3] Καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς· οὗτος βλασφημεῖ. [9:4] Καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν· 
ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; [9:5] 5 Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ... [9:6] Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ... ἀφιέναι ἁμαρτίας τότε 
λέγει τῷ παραλυτικῷ· ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. [9:8] ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν ... [9:9] Καὶ παράγων ὁ 
Ἰησοῦς ἐκεῖθεν ... Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. [9:10] 0 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. [9:11] ...ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; [9:12] ...οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, 
ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες. [9:13] Πορευθέντες ...οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους... [9:14] Τότε προσέρχονται αὐτῷ ...νηστεύομεν πολλά... [9:15] ...μὴ 
δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ᾿ ὅσον χρόνον μετ᾿ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος...

[8:19] Λου. 9:57,58 [8:21] Λου. 9:59,60, 1Βα. 19:20 [8:24] Μαρ. 4:37, κτλ, Λου. 8:23, κτλ. [8:26] Ψλ. 65:7, 79:9, 107:29 [8:28] Μαρ. 5:1, κτλ, Λου. 8:26, 
κτλ [8:34] Δευ. 5: 25, 1Βα. 17:18, Λου. 5:8, Πρ. 16:39 [9:1] Κφ. 4:13 [9:2] Μαρ. 2:3, Λου. 5:18, Kφ. 8:10 [9:4] Ψλ.139:2, Κφ.12:25, Μαρ. 12:15, Λου. 5:22, 
6:8,9:47, 11:17 [9:9] Μαρ. 2:14, Λου. 5:27 [9:10] Μαρ. 2:15, κτλ, Λου. 5:29 κτλ. [9:11] Κφ. 11:19, Λου. 5:30, Λου.15:2, Γαλ. 2:15 [9:13] Ωσ. 6:6, Μιχ. 6:6-8, 
Κφ. 12:7, 1Τι. 5:15 [9:14] Μαρ. 2:18 κτλ, Λου. 5:33, κτλ, 18:12 [9:15] Ιωα. 3:29, Πρ. 13:2,3, 14:23, 1Κο. 7:5

 ΜΑΤ.  ΜΑΤ. 
8:19-9:158:19-9:15

Γνήσιοι μαθητές - Ο Ιησούς γαληνεύει την τρικυμίαΓνήσιοι μαθητές - Ο Ιησούς γαληνεύει την τρικυμία
Γεργεσηνοί - Η κλήση του Ματθαίου - Έλεος θέλω...Γεργεσηνοί - Η κλήση του Ματθαίου - Έλεος θέλω...854854

19 Και αφού πλησίασε ένας γραμματέας είπε προς 
αυτόν: Δάσκαλε, θα σε ακολουθήσω όπου αν πας. 20 
Και λέγει σε αυτόν ο Ιησούς: Οι αλεπούδες έχουν φω-
λιές και τα πετεινάπουλιά του ουρανού κατοικίες, ο δε Υιός 
του ανθρώπου δεν έχει που να γείρεικλίνη το κεφάλι. 

 21 Άλλος δε [από] τους μαθητές του είπε προς αυ-
τόν: Κύριε, επιτρεψέσυγχώρησε μου να πάω [πρώτα] και [να] 
θάψω τον πατέρα μου. 22 Ο δε Ιησούς είπε προς αυ-
τόν: Ακολούθα με κι άσε τους νεκρούς να θάψουν τους 
δικούς τους νεκρούς.

23 Και όταν επιβιβάστηκεεισήλθεν στο πλοίοπλοιάριο, τον 
ακολούθησαν οι μαθητές του. 24 Και δεςιδού, τρικυμία 
μεγάλη έγινε στη λιμνοθάλασσα, ώστε το πλοίο σκεπα-
ζόταν απ’ τα κύματα· αυτός όμωςδε κοιμόταν. 25 Και
προσερχόμενοι οι μαθητές του, τον ξύπνησαν, λέγοντες: 
Κύριε, σώσε μας, χανόμαστε. 26 Και λέγει προς αυτούς: 
Γιατί είστε δειλοί, ολιγόπιστοι; Τότε αφού σηκώθηκε 
επιτίμησε τους ανέμους και τη θάλασσα, κι έγινε γα-
λήνη μεγάλη. 27 Οι δε άνθρωποι θαύμασαν, λέγοντες: 
Ποιός είναι αυτός, ώστε κι οι άνεμοι κι η θάλασσα υπα-
κούουν σ’ αυτόν; 

28 Και όταν ήλθε στην αντίπερα χώρα των Γεργεση-
νών, συνάντησαν αυτόν δύο δαιμονιζόμενοι που εξέρ-
χονταν από τα μνημεία, άγριοι υπερβολικά, ώστε κα-
νείς [δεν] μπορούσεηδύνατο να περάσει διαμέσω εκείνου 
του δρόμου. 29 Και ναιδού, έκραξαν λέγοντες: Τι [κοινό 
είναι] αναμεταξύ σ’ εμάς και εσένα, Ιησού, Γιε του Θεού; 
ήρθες εδώώδε προ [του καθορισμένου] καιρού να μας 
βασανίσεις; 

30 ΉτανΉν δε μακριά απ’ αυτούς αγέληκοπάδι με πολ-
λά γουρούνιαχοίρων που έβοσκε. 31 Και οι δαίμονες πα-
ρακαλούσαν αυτόν, λέγοντας· Εάν μας εκβάλεις, επί-
τρεψε σε μας να απέλθουμεαποχωρήσουμε στην αγέλη* των 
γουρουνιώνχοίρων. 32 Και είπε σ’ αυτούς· Πηγαίνετε. Και 
εκείνοι μόλις εξήλθαν πήγαν στην αγέλη* των χοίρων*· 
Και δεςιδού, όρμησε όληπάσα η αγέλη των χοίρων προς το 
γκρεμό στη λιμνοθάλασσα και πέθανανπνίγηκαν μέσα στα 
νερά. 33 Αυτοί δε που τα έβοσκαν έφυγαν και ερχό-
μενοι στην πόλη, ανάγγειλαν πάντα και τα [περί] των 
δαιμονιζομένων. 34 Και ναιδού, όληπάσα η πόλη εξήλθε σε 
συνάντηση του Ιησού, και μόλις είδαν αυτόν, [τον] πα-
ρακάλεσαν να αναχωρήσειμεταβή από τα όριάπεριφέρεια τους. 

9 [Θ] ΚΑΙ ΑΦΟΎ ΕΠΙΒΙΒΆΣΘΗΚΕ στο πλοίο, δια-
πέρασε [τη λίμνη] και ήλθε στη δική του πόλη. 2 

Και ναιδού, έφεραν προς αυτόν ένα παραλυτικό κατάκοιτο 
πάνω σε κρεβάτικλίνης· και αφού είδε ο Ιησούς την πίστη 
τους, είπε προς τον παραλυτικό· ΄Εχε θάρρος, παιδίτέκνον 

μου· συγχωρημένες είναι σε σένα οι αμαρτίες σου. 3 Και 
ναιδού, μερικοί [από] τους γραμματείς είπαν [από] μέσα 
τους: Αυτός βλασφημεί. 

4 Και όταν είδε ο Ιησούς τους διαλογισμούς τους, 
είπε: Γιατί εσεις σκέφτεστεδιαλογίζεσθε πονηρά μέσα στις 
καρδιές σας; 5 Επειδή τι είναι ευκολότερο, να πω: Συγ-
χωρημένες είναι οι αμαρτίες σου, ή να πω: ΣήκωΕγέρθητι 
και περπάτα; 6 Αλλά για να γνωρίσετε ότι εξουσία έχει 
ο Υιός του ανθρώπου πάνω στη γη να συγχωρεί αμαρτί-
ες, (λέγει τότε στον παράλυτο): (Αφού) εγερθείς σήκω-
σε το κρεβάτικλίνην σου και πήγαινε στο σπίτιοίκόν σου.

7 Και αφού σηκώθηκε αναχώρησε στο σπίτι* του. 8 
Όταν δε είδαν τα πλήθηόχλοι, θαύμασαν και δόξασαν το 
Θεό, ο οποίος έδωσε τέτοια εξουσία στους ανθρώπους.

9 Και περνώντας ο Ιησούς από εκεί, είδε άνθρωπο κα-
θισμένο στο τελωνείο, Ματθαίος λεγόμενος, και του λέει: 
Ακολουθησέ με. Και αφού σηκώθηκε τον ακολούθησε.

10 Και ενώ καθότανπλαγιαστά στο τραπέζι στο σπίτι, ναι-

δού, πολλοί τελώνες και αμαρτωλοί αφού ήλθαν συγκά-
θονταν* μαζί με τον Ιησού και τους μαθητές του. 

11 Κι [όταν] το είδαναυτό οι Φαρισαίοι είπαν στους 
μαθητές του: Γιατί ο δάσκαλός σας συντρώει με τελώ-
νεςφοροεισπράκτορες και αμαρτωλούς; 12 Ο δε Ιησούς αφού 
άκουσε είπε προς αυτούς: Δεν έχουν ανάγκηχρεία για-
τρού οι έχοντες υγεία, αλλά αυτοί που πάσχουν. 13 Πη-
γαίνετε δε [και] μάθετε τι είναι, Έλεος θέλω και όχι 
θυσία. Διότι δεν ήλθα για να καλέσω δίκαιους αλλά 
αμαρτωλούς σεεις μετάνοια. 

14 Τότε έρχονται προς αυτόν οι μαθητές του Ιωάν-
νη, λέγοντας: Γιατί εμείς και οι Φαρισαίοι νηστεύουμε 
πολύσυχνά, οι δε μαθηταί σου δεν νηστεύουν; 15 Και είπε 
σ’ αυτούς ο Ιησούς: Μήπως μπορούν οι γιοι που ‘ναι σε 
γάμοφίλοι του γαμπρού να πενθούν, ενόσω είναι μαζί τους ο 
νυμφίοςγαμπρός; θα έλθουν όμως μέρες, όταν αναχωρήσει 
αφαιρεθεί απ’ αυτούς ο νυμφίος* και τότε θα νηστέψουν. 
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[9:16] Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ράκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ· αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 
[9:17] ... εἰ δὲ μήγε, ρήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται· ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς βάλλουσι καινούς, καὶ ἀμφότεροι 
συντηροῦνται. [9:18] ...ἡ θυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν· ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾿ αὐτὴν καὶ ζήσεται. [9:19-20] Καὶ ... προσελθοῦσα 
ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. [9:21] Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ, ἐὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. [9:22] ...θάρσει, 
θύγατερ· ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. [9:23] ...καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον... [9:24] ἀναχωρεῖτε· οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ κοράσιον, 
ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. [19:25] ...ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος... καὶ ἠγέρθη... [9:27] Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ... [9:28] ...πιστεύετε ὅτι 
δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ· ναί, Κύριε. [9:29] Τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων... [9:30] Καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί· 
καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων· ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. [9:31] Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν... [9:32] Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων 
ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον· [9:33] ...οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. [9:34] ...ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. [9:35] Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις... καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. [9:36] ...ὅτι ἦσαν 
ἐκλελυμένοι καὶ ἐρριμμένοι... [9:38] Δεήθητε... [10:1] Καὶ προσκαλεσάμενος... πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. [10:3] ...ὁ ἐπικληθεὶς Θαδ-
δαῖος... [10:7] ...ἤγγικεν ἡ βασιλεία... [10:9] Μὴ κτήσησθε... [10:10] μὴ πήραν εἰς ὁδὸν... [10:11] Εἰς ἣν δ᾿ ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε 
τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστι, κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. [10:12] Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτὴν λέγοντες· εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.

[9:18] Μαρ. 5:22, κτλ., Λου. 8:41 κτλ. [9:20] Μαρ. 5:25, Λου. 8:43 [9:22] Λου. 7:50, 8:48, 17:19, 18:42 [9:23] Μαρ. 5:38, Λου. 8:51, Ιδέ 2Χρ. 35:25 
[9:24] Πρ. 20:10 [9:27] Κφ. 15:22, 20:30,31, Μαρ. 10:47,48, Λου. 18:38,39 [9:30] Κφ. 8:4.12:16, 17:9, Λου. 5:14 [9:31] Μαρ. 7:36 [9:33] Κφ. 12:22, 
Λου.11:14 [9:34] Κφ. 12:24, Μαρ. 3:22, Λου. 11:15 [9:35] Μαρ. 6:6, Λου. 13:22, Κφ. 4:23 [9:36] Μαρ. 6:43, Αρ.27:17, 1Βα. 22:17, Ιεζ. 34:5, Ζαχ. 10:2 [9:37] 
Λου. 10:2, Ιωα. 4:35 [9:38] 2Θε. 3:1 [10:1] Μαρ. 3:13,14,6:7, Λου. 6:13,9:1 [10:2] Ιωα. 1:42 [10:3] Λου. 6:15,Πρ. 1:13, Ιωα. 13:26 [10:5] Κφ. 4:15, Ιδε 2Βα. 
17:24,4:9,10 [10:6] Κφ. 15:24, Πρ. 13:46, Ησ. 53:6, Ιερ. 50:6,Ιεζ. 34:5,6,16,1Πε. 2:25 [10:7] Λου. 9:2, Κφ. 3:2,4:17, Λου. 10:9 [10:8] Πρ. 8:18,20 [10:9] 1Σα. 
9:7, Μαρ. 6:8, Λου. 9:3, 10:4, 22:35, Μαρ. 6:8 [10:10] Λου.10: 8, 1Κο. 9:7,1 Τι. 5:18 [10:11] Λου. 10:8

Θεραπεία αιμορροούσας κι ανάσταση κόρης άρχοντα Θεραπεία αιμορροούσας κι ανάσταση κόρης άρχοντα 
Οι δύο τυφλοί - Οι 12 Απόστολοι - ΑποστολήΟι δύο τυφλοί - Οι 12 Απόστολοι - Αποστολή

ΜΑΤ. ΜΑΤ. 
9:16-10:129:16-10:12

16 Και κανείς δεν βάζει επίραμμαμπάλωμα αγνάφου 
πανιούαμεταχείριστο νέο ύφασμα πάνω σε παλιό ρούχο· διότι τρα-
βάειαφαιρεί το συμπλήρωμα [του] από το ρούχοιματίου, και 
γίνετε χειρότερο σκίσιμο. 17 Ούτε βάζουν κρασίοίνον νέο 
σε σακιάασκούς παλιά· ειδεμή, σχίζονται οι ασκοί*, και το 
κρασί* χύνεται και τα σακιά* καταστρέφονταιφθείρονται· 
αλλά βάζουν οίνο* νέο σε ασκούς* νέους, και τα δύο 
διατηρούνται. 

18 Ενώ αυτός λαλούσε αυτά προς αυτούς, δεςιδού, 
κάποιος άρχοντας ερχόμενος προσκυνούσε αυτόν, 
λέγοντας ότι: Η κόρη μου πέθανε πριν από λίγο· αλλά 
έλα και βάλε το χέρι σου πάνω της και θα αναζήσει. 19 
Και [αφού] σηκώθηκε ο Ιησούς ακολούθησαν αυτόν κι οι 
μαθητές του.

20 Και ναιδού, [μια] γυναίκα [που] αιμορραγούσε 
12 χρόνιαέτη, αφού πλησίασε από πίσω άγγιξε το άκρο 
του χιτώναιματίου του· 21 διότι έλεγε μέσα της: Εάν μόνο 
αγγίξω το ρούχο* του, θα σωθώ. 22 Ο [δε] Ιησούς γύ-
ρισεστράφηκε και βλέπονταςιδών αυτή είπε· Έχε θάρρος, 
κόρηθύγατερ· η πίστη σου σ’ έσωσε. Και σώθηκε η γυναίκα 
από την ώρα εκείνη.

23 Και αφού ήρθε ο Ιησούς στην κατοικία του άρ-
χοντα και βλέπονταςιδών τους αυλητέςμοιρολογούντες και τον 
όχλο να θορυβεί, 24 λέγει προς αυτούς: Βγείτε έξω· 
διότι δεν πέθανε το κοριτσάκι, αλλά κοιμάται. Και τον 
περιγελούσαν. 25 Όταν λοιπόνδε βγήκε έξω ο όχλος, 
αφού μπήκε [μέσα] έπιασε το χέρι της, και σηκώθηκε 
το κορίτσι. 26 Και διαδόθηκε η είδησηφήμη αυτή σ’ όλη 
εκείνη την περιοχήγη.

27 Και ενώ αναχωρούσε από εκεί ο Ιησούς, ακολού-
θησαν αυτόν δύο τυφλοί, κράζοντες και λέγοντες: Ελέ-
ησε μας, γιε του Δαβίδ. 28 Και όταν ήλθε στην κατοικία, 
πλησίασαν σ’ αυτόν οι τυφλοί, και λέγει προς αυτούς ο 
Ιησούς: Πιστεύετε ότι έχω τη δύναμηδύναμαι να κάνω αυτό; 
Λέγουν προς αυτόν· Ναι, Κύριε. 29 Τότε άγγιξε τα μά-
τια τους, λέγοντας: Κατά την πίστη σας ας γίνει σε σας. 
30 Και ανοίχτηκαν τα μάτιαοι οφθαλμοί τους· πρόσταξε δε 
αυτούς έντονα ο Ιησούς, λέγοντας: Προσέχετε, ας μην 
ξέρει αυτό κανείς. 31 Αλλ’ εκείνοι αφού εξήλθαν δια-
φήμισαν αυτόν σε όλη εκείνη τη γη.

32 Ενώ δε αυτοί έβγαιναν έξω, δες, του έφεραν άν-
θρωπο κουφόβουβό δαιμονισμένο· 33 και αφού εκβλή-
θηκε το δαιμόνιο, λάλησε ο κουφός*, και θαύμασαν οι 

όχλοι, λέγοντες ότι: Ποτέ δεν φάνηκε [κάτι] τέτοιο στον 
Ισραήλ. 34 Οι δε Φαρισαίοι έλεγαν: Διαμέσου του άρ-
χοντα των δαιμονίων εκβάλειβγάζει τα δαιμόνια. 

35 Και περιόδευε ο Ιησούς όλες τις πόλεις και τα 
χωριάκώμας, διδάσκοντας στις συναγωγές τους και κηρύτ-
τοντας το ευαγγέλιο της βασιλείας και θεραπεύοντας 
κάθε νόσοπάθηση και κάθεπάσαν ασθένεια ανάμεσα στο λαό. 

36 Αφού είδε δε τους όχλους, σπλαχνίσθηκε γι’ αυ-
τούς, διότι ήταν αποκαμωμένοιεκλελυμένοι και διασκορπι-
σμένοι σαν πρόβατα που δεν έχουν ποιμένα.

37 Τότε λέγει προς τους μαθητές του: Ο μεν θερι-
σμός [είναι] πολύς, οι δε εργάτες λίγοι· 38 παρακαλέ-
στε λοιπόν τον Κύριο του θερισμού, για να αποστείλει 
εργάτες στο θερισμό Του.

10 [Ι]. ΚΑΙ ΑΦΟΥ ΠΡΟΣΚΆΛΕΣΕ τους 12 μα-
θητές του, έδωσε σε αυτούς εξουσία [κατά] 

πνευμάτων ακαθάρτων, ώστε να βγάζουν αυτά έξω και 
να θεραπεύουν κάθεπάσαν ασθένεια και κάθε* πάθησηα-

σθενείς κατάκοιτους. 2 Τα δε ονόματα των 12 αποστόλων είναι 
αυτά: πρώτος Σίμων ο λεγόμενος Πέτρος και Ανδρέας 
ο αδελφός του, Ιάκωβος ο [γιος] του Ζεβεδαίου και Ιω-
άννης ο αδελφός του, 3 Φίλιππος και Βαρθολομαίος, 
Θωμάς και Ματθαίος ο τελώνηςφοροεισπράκτορας, Ιάκωβος ο 
[γιος] του Αλφαίου και Λεββαίος ο επονομασθείς Θαδ-
δαίος, 4 Σίμων ο Κανανίτης και [ο] Ιούδας ο Ισκαριώ-
της, ο οποίος και τον παρέδωσεπρόδωσε. 

5 Αυτούς τους 12 απέστειλε ο Ιησούς και παράγγει-
λε σε αυτούς, λέγοντας: Σε δρόμοοδό που οδηγεί στα σε έθνη 
μην πάτε, και σε πόλη Σαμαρειτών μην μπείτε μέσα, 6 
πηγαίνετε δε μάλλον προς τα πρόβατα τα απωλεσμέ-
ναχαμένα του οίκου Ισραήλ. 7 Και πηγαίνοντας κηρύττε-
τε, λέγοντας ότι: πλησίασε η βασιλεία των ουρανών. 8 
Ασθενείς να θεραπεύετε, λεπρούς καθαρίζετε, νεκρούς 
ανασταίνετεεγείρετε, δαιμόνια βγάζετε· Δωρεάν λάβετε, 
δωρεάν δώστε. 9 Μην κατέχετε χρυσάφι, μήτε ασήμιάργυ-

ρον μηδέ χαλκό στις ζώνες σας, 10 ούτε σακίδιο για το 
δρόμο, μηδέ δύο χιτώνες, ούτε υποδήματα, μήτε ράβδο· 
διότι ο εργάτης είναι άξιος της τροφής του. 

11 Σε όποια δε πόλη ή χωριόκώμην εισέλθητε, εξετά-
στε ποιός είναι άξιος σε αυτή, κι εκεί μείνετε μέχρι να 
φύγετε. 12 Μπαίνοντας δε μέσα στο σπίτιοικία χαιρετήστε 
αυτό, λέγοντες: Ειρήνη σε αυτό το σπίτι. 



[10:13-14] Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ ... [10:15] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται... [10:16] ...ἐν μέσῳ λύκων... [10:17-18] καὶ 
ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. [10:19] ...δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί 
λαλήσετε. [10:20] Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες... ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. [10:21-22] καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου· ... 
σωθήσεται. [10:23] Ὅταν ... φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην· ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ-
που. [10:24] Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ ... [10:25] Ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ τῷ δούλῳ ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. Εἰ τὸν 
οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ; [10:26] Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς· οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμμένον ὃ οὐκ 
ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. [10:27] Ὅ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί, καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων. [10:28] Καὶ μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι· ... [10:30] Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ 
τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσί. [10:31] Μὴ οὖν φοβηθῆτε· πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. [10:32] Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ... [10:33] ὅστις δ᾿ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ... [10:34] Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν· οὐκ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. [10:35] Ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ... [10:36] καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ 
αὐτοῦ. [10:37] Ὁ φιλῶν ... ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος· καὶ ὁ φιλῶν ... οὐκ ἔστι μου ἄξιος·38 καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ 
ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. [10:39] Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
[10:41] ... μισθὸν δικαίου λήψεται. [10:42] Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον ... ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. [11:1] Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δώδεκα ... [11:2] ... ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας ... 
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13 Και εάν μεν η οικογένεια είναι άξια, ας έλθει η ει-
ρήνη σας πάνω της· αλλ’ εάν δεν είναι άξια, η ειρήνη 
σας ας επιστρέψει σε σας. 14 Και όποιος δεν σας δε-
χθεί, ούτε ακούσει τα λόγια σας, βγαίνοντας έξω από 
το σπίτι ή την πόλη εκείνη εκτινάξτε τη σκόνηκονιορτόν των 
ποδιών σας. 15 Αληθινά σας λέγω, Ελαφρότερη θα εί-
ναι [η τιμωρία] σε ημέρα κρίσης στη γη των Σοδόμων και 
Γομόρρων παρά στην πόλη εκείνη. 

16 Δείτειδού, εγώ σας αποστέλλω σαν πρόβατα ανά-
μεσα σε λύκους· γίνεστε λοιπόν φρόνιμοιπροσεκτικοί σαν τα 
φίδια κι απλοίαθώοι σαν τα περιστέρια. 17 Προσέχετε δε 
από τους ανθρώπους· διότι, θα σας παραδώσουν σε συ-
νέδριαδικαστήρια και μέσα στις συναγωγές τους θα σας μα-
στιγώσουν· 18 και [προσέτι] μπροστά σε ηγεμόνες και 
βασιλιάδες θα φερθείτε εξ αιτίας μου προς μαρτυρία 
σε αυτούς και στα έθνη. 19 Όταν λοιπόνδε σας παρα-
δώσουν, μη μεριμνήσετε πως ή τι θα λαλήσετε· διότι θα 
σας δοθεί σε εκείνη την ώρα τι (πρέπει) να μιλήσετε. 20 
Επειδή εσείς δεν είστε οι ομιλούντες, αλλά το Πνεύμα 
του Πατέρα σας, το οποίο λαλεί μέσα σας.

21 Θα παραδώσει δε αδελφός αδελφό σε θάνατο 
και πατέρας [το] παιδίτέκνον και θα επαναστατήσουν παι-
διατέκνα κατάεπί γονέων και θα βάλου να θανατώσουν αυτούς· 
22 και θα είστε μισούμενοι από όλουςπάντων για το όνομά 
μου· ο δε υπομείνας μέχρι το τέλος, αυτός θα σωθεί.

23 Όταν δε σας καταδιώκουν στην πόλη αυτή, καταφεύ-
γετε στην άλλη· διότι αληθινά σας λέγω: Δεν θα τελειώ-
σετε τις πόλεις του Ισραήλ, έως ότου έρθει ο Υιός του 
ανθρώπου. 24 Δεν υπάρχει μαθητής ανώτερος απ’ το 
δάσκαλο, ούτε δούλος ανώτερος απ’ τον κυριό του. 25 
Αρκετό [είναι] στον μαθητή να γίνει όπως ο δάσκαλος 
του και ο δούλος όπως ο κύριος του. ΕάνΕι τον οικοδε-
σπότη επονόμασαν Βεελζεβούλ(άρχοντα των δαιμονίων/μυγών), πόσο 
μάλλον σ’ όσους ανήκουν στο σπιτικό του;

26 Μην τους φοβηθείτε λοιπόν· διότι δεν είναι τίπο-
τα καλυμμένο, που δεν θ’ αποκαλυφθεί, και κρυπτό, το 
οποίο δεν θα γίνει γνωστό. 27 Ό,τι σας λέγω στο σκο-
τάδι, πείτε στο φως, κι ό,τι ακούτε στο αυτί, κηρύξτε 
δημόσιαστα δώματα/ταράτσες. 28 Και μη φοβηθείτε απ’ αυτούς 
που θανατώνουναποκτεινόντων το σώμα, την ψυχή όμως δεν 

μπορούν να θανατώσουν· φοβήθείτε δε μάλλον αυτόν 
που έχει τη δύναμηδυνάμενον και ψυχή και σώμα ν’ απολέ-
σει στη Γέεννα.

29 Δύο σπουργίτιαστρουθία δεν πουλιούνται για ένα 
ασσάριολεπτό; και ένα εξαπ’ αυτά δεν θα πέσει πάνω στη 
γη χωρίς [το θέλημα] του Πατέρα σας. 30 Εσάς, όμως 
και οι τρίχες της κεφαλής είναι όλεςπάσαι μετρημένες. 31 
Μη φοβηθείτε λοιπόν· από πολλά σπουργίτιαστρουθίων δι-
αφέρετε εσείς. 32 Καθέναςπας λοιπόν ο οποίος με ομο-
λογήσει μπροστά στους ανθρώπους, θα ομολογήσω και 
εγώ αυτόν μπροστά στον Πατέρα μου που είναι στους 
ουρανούς*. 33 Όποιος δε, με αρνηθεί μπροστά στους 
ανθρώπους, θα αρνηθώ αυτόν και εγώ μπροστά στον 
Πατέρα μου τον επουράνιο*.

34 Μη νομίζετε ότι ήλθα να βάλω ειρήνη πάνω στη 
γη· δεν ήλθα να βάλω ειρήνη, αλλά μαχαίριχωρισμό/μερισμό. 
35 Διότι ήλθα να διαχωρίσω άνθρωπο κατά του πατέρα 
του και κόρηθυγατέρα κατά της μητέρας της και νύφη κατά 
της πεθεράς της· 36 και εχθροί του ανθρώπου [θα είναι] 
οι οικιακοίάνθρωποι του σπιτιού του. 37 Όποιος αγαπά πατέρα 
ή μάνα υπέρ εμέ, δεν είναι άξιος για μένα· και όποιος 
αγαπά γιο ή κόρη παραπάνωυπέρ από εμέ, δεν είναι άξιος 
μου· 38 και όποιος δεν αναλαμβάνει το σταυρό του και 
ακολουθεί πίσω μου, δεν είναι άξιος για μένα.

39 Όποιος βρεί τη ζωή του, θα τη χάσειαπολέσει και 
όποιος απολέσει* τη ζωή του για μένα, θα τη βρεί. 

40 Όποιος δέχεται εσάς εμένα δέχεται, κι όποιος 
δέχεται εμένα δέχεται Αυτόν που με απόστειλε. 41 Αυ-
τός που δέχεται προφήτη στ’ όνομα προφήτη, μισθόαντα-

μοιβή προφήτη θα λάβει, κι ο δεχόμενος δίκαιο στ’ όνομα 
δικαίου, μισθό δικαίου θα λάβει. 42 Και όποιος ποτίσει 
έναν απ’ αυτούς τους μικρούς, μόνο ποτήρι δροσερό 
[νερό] στ’ όνομα μαθητή, αληθινά σας λέγω, δεν θα χά-
σει το μισθό του. 

11 [ΙΑ] ΚΑΙ ΌΤΑΝ τελείωσε ο Ιησούς να διατάσ-
σειδίνει εντολές/οδηγίες στους 12 μαθητές του, έφυγε 

από εκεί για να διδάσκει και να κηρύττει στις πόλεις τους. 

2 Ο δε Ιωάννης, όταν άκουσε στη φυλακήδεσμωτηρίω τα 
έργα του Χριστού, έστειλε δύο απ’ τους μαθητές του, και
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 [11:3] εἶπεν αὐτῷ· σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; [11:4-7] Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου· 
τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; ... [11:8] Ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; Ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον... [11:9] Ἀλλὰ τί ἐξήλθετε 
ἰδεῖν; ... [11:10] ...ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. [11:11] ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων... μείζων 
αὐτοῦ ἐστιν. [11:12] ...ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. [11:13] Πάντες γὰρ... [11:14] Καὶ εἰ θέλετε δέξα-
σθαι... [11:15] Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. [11:16] ...ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑταίροις αὐτῶν λέγουσιν· [11:17] ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, 
ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε. [11:18] ...μήτε ἐσθίων... [11:19] ...τῶν τέκνων αὐτῆς! [11:20] Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένο-
ντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν· [11:21] ... ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ ... [11:22] ...ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν. [11:23] ... καταβιβασθήσῃ· ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ γενόμε-
ναι ἐν σοί, ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. [11:24] ...ἀνεκτότερον ἔσται... [11:25] ...ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε... νηπίοις· [11:26] ναί, ὁ πατήρ, 
ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου. [11:27] Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου· καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει... τις ἐπιγινώσκει... καὶ ᾧ 
ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. [11:28] Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. [11:29] Ἄρατε τὸν ζυγόν 
μου ἐφ᾿ ὑμᾶς ... [11:30] ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. [12:1] ...διὰ τῶν σπορίμων... καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ 
ἐσθίειν. [12:2-4] ...οὓς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾿ αὐτοῦ, εἰ μὴ μόνοις τοῖς ἱερεῦσι; [12:5] ...τὸ σάββατον βεβηλοῦσι, καὶ ἀναίτιοί εἰσι; 

[11:3] Γεν.49:10, Αρ. 24:17, Δαν. 9:24, Ιωα. 6:14 [11:5] Ησ. 29:18,35:4-6,42:7,Ιωα. 2:23, 3:2, 5:36,10:25,38,14:11, Ψλ. 22:26, Ησ. 61:1, Λου. 4:18, Ιακ. 2:5, 
Ησ. 8:14,15, Κφ. 13:57, 24:10, 26:31, Ρω. 9:32,33, 1Κο. 1:23, 2:14, Γαλ. 5:11, 1Πε. 2:8 [11:7] Λου. 7:24, Εφ. 4:14 [11:9] Κφ. 14:5, 21:26, Λου. 1:76,7:26 [11:10] 
Μαλ. 3:1, Μαρ. 1:2, Λου. 1:76,7:27 [11:12] Λου. 16:16, Μαλ. 4:6, Μαλ. 4:5, Κφ. 17:12, Λου. 1:17 [11:13] Κφ. 13:9, Λου. 8:8, Απ. 2:7, 11,17,29, 3:6,13,22 [11:14] 
Λου. 7:31 [11:15] Κφ. 9:10 [11:19] Λου. 7:35 [11:20] Λου. 10:13,κτλ [11:21] Ιωα. 3:7,8 [11:22] Κφ. 10:15, six. 24 [11:23] Ησ. 14:13, Θρ. 2:1 [11:24] Κφ. 10:15 

[11:25] Λου. 10:21, Ψλ. 8:2, 1Κο. 1:19,27, 2:8, 2Κο. 3:14, Κφ. 16:17 [11:27] Κφ. 28:18, Λου. 10:22, Ιωα.3:35, 13:3,17:2, 1Κο. 15:27 [11:28] 1Ιωα. 1:18,6:46, 
10:15 [11:29] Ιωα. 13:15, Φιλιπ. 2:5, 1Πε. 2:21, 1Ιωα. 2:6, Ζαχ. 9:9, Φιλιπ. 2:7,8, Ιερ. 6:16 [11:30] 1 Ιωα. 5:3 [12:1] Δευ.23:25, Μαρ. 2:23, Λου. 6:1 [12:3] 
1Σα. 21:6 [12:4] Εξ. 25:30, Λευ. 24:5, Εξ. 29:32,33, Λευ. 8:31,24:9 [12:5] Αρ. 28:9, Ιωα. 7:22
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ΜΑΤ. ΜΑΤ. 
11:3-12:611:3-12:6

είπε προς αυτόν· 3 Εσύ είσαι ο ερχόμενος, ή άλλον προσ-
δοκούμε; 4 Και απαντώντας ο Ιησούς είπε προς αυτούς: 
Πηγαίνετε [και] αναγγείλετε [στον] Ιωάννη όσα ακούτε 
και βλέπετε· 5 (ότι) τυφλοί ξαναβλέπουν και χωλοίκουτσοί 
περπατούν, λεπροί καθαρίζονται και κουφοί ακούνε, νε-
κροί εγείρονταισηκώνονται και φτωχοί ευαγγελίζονται· 6 και 
μακάριος είναι όποιος δεν σκανδαλιστεί με μένα.

7 Ενώ δε αυτοί αναχωρούσαν, αρχισε ο Ιησούς να 
λέει προς τα πλήθηόχλους σχετικάπερί με τον Ιωάννη· Τι εξήλ-
θατεβγήκατε στη έρημο για να δείτε; [ένα] καλάμι σαλευό-
μενο απ’ τον άνεμο; 8 Αλλά τι εξήλθατε* να δείτε; [έναν] 
άνθρωπο ντυμένο [με] μαλακά ρούχαιμάτια; δέστειδού, αυ-
τοί που φορούν τα μαλακά βρίσκονται στους οίκους των 
βασιλιάδων. 9 Αλλά τι βγήκατε να δείτε; [έναν] Προφή-
τη; ναι, σας λέγω, και περισσότερο από προφήτη.

10 Επειδή αυτός είναι, για τον οποίο είναι γραμμέ-
νο· Να, εγώ αποστέλλω τον άγγελόαγγελιοφόρο μου μπρο-
στά απ’ το προσώπο σου, ο οποίος θα προετοιμάσει 
το δρόμο σου μπροστά σου. 11 Αληθινά σας λέγω: 
μεταξύ αυτών που γεννήθηκαν από γυναίκες δεν [έχει] 
αναφανείηγέρθη μεγαλύτερος [του] Ιωάννη του Βαπτιστή· 
πλην ο μικρότερος στη βασιλεία των ουρανών είναι με-
γαλύτερος από αυτόν. 12 Από τις ημέρες λοιπόν [του] 
Ιωάννη του Βαπτιστή μέχρι και τώρανυν η βασιλεία των 
ουρανών βιάζεται, κι οι βιαστέςεπίμονοι την αρπάζουν. 13 

Επειδή όλοι οι Προφήτες και ο Νόμος μέχρι τον Ιωάννη 
προφήτευσαν. 14 Και αν θέλετε να [το] δεχθείτε, αυτός 
είναι ο Ηλίας, ο οποίος έμελλε να έρθει. 

15 Όποιος έχει αυτιάώτα για να ακούει ας ακούει.

16 Αλλά με τι να παρομοιάσω αυτή τη γενιά; είναιεστί 

όμοια με παιδάκια που κάθονται στις αγορές και φωνά-
ζουν στους συντρόφους τους, 17 και λέγουν: Αυλόφλογέρα 
σας παίξαμε, και δεν χορεύσατε, σας μοιρολογήσαμε, 
και δεν κλάψατε. 18 Γιατί ήλθε [ο] Ιωάννης μήτε τρώγο-
ντας μήτε πίνοντας, και λένε· Δαιμόνιο έχει. 19 Ήρθε ο 
Υιός του ανθρώπου που τρώει και πίνει, και λένε: ΝαΙδού, 
άνθρωπος φαγάςφάγος και κρασοπότης, φίλος τελωνώνφο-

ροεισπρακτόρων και αμαρτωλών. Και δικαιώθηκε η σοφία απ’ 
τα παιδιάέργα των τέκνων της.

20 Τότε άρχισε να μέμφεται τις πόλεις στις οποίες 
έγιναν τα περισσότερα θαύματα του, διότι δεν μετανό-
ησαν· 21 Ουαίαλλοίμονο σε σένα, Χοραζίν, ουαί* σε σένα, 

Βηθσαϊδά· διότι, αν τα θαύματα τα γενόμενα αναμεσά 
σας, γινόταν στην Τύρο και Σιδώνα, προ πολλού θα εί-
χαν μετανοήσει σε σάκο και στάχτησποδώ. 22 Πλην σας 
λέγω στην Τύρο και Σιδώνα περισσότερη ανεκτικότη-
τα θα υπάρξει στην ημέρα [της] κρίσης παρά σε σάς. 
23 Και συ, Καπερναούμ, που υψώθηκες ως τον ουρανό, 
θα κατεβείς [μέχρι] τον άδη· διότι εάν τα θαύματα που 
έχουν γίνει αναμεσά σου γινόταν στα Σόδομα, θα είχαν 
παραμείνει μέχρι σήμερα. 24 Πλην σας λέγω, ότι [στη] γη 
[των] Σοδόμων θα υπάρξει περισσότερη ανεκτικότητα 

στην ημέρα κρίσης παρά σε σέ.

25 Σ’ εκείνο τον καιρό μιλώντας ο Ιησούς είπε· Ομο-
λογώ δοξάζοντας εσένα, Πατέρα, Κύριε του ουρανού 
και της γης, διότι απέκρυψες αυτά από σοφούς και συ-
νετούς και τα απεκάλυψες σε νήπια· 26 Ναι, Πατέρα, δι-

ότι έτσι έγινε ευάρεστο μπροστά σου.

27 Όλα παραδόθηκαν σε μένα από τον Πατέρα μου· 
και κανείς [δεν] γνωρίζει τον Υιό παρά [μόνο] ο Πατέ-
ρας· ούτε τον Πατέρα γνωρίζει κάποιος παρά ο Υιός και 
σ’ όποιον θέλει ο Υιός να [Τον] αποκαλύψει.

28 Ελάτε προς εμέ, όλοι όσοι κοπιάζετε και είσθε 
φορτωμένοι, και εγώ θα σας αναπαύσω. 29 Σηκώστε 
το ζυγό μου πάνω σας και μάθετε από μένα, διότι είμαι 

πράος και ταπεινός στην καρδιά, και θα βρείτε ανά-
παυση στις ψυχές σας· 30 διότι ο ζυγός μου είναι καλός 
και το φορτίο μου ελαφρύ. 

12 [ΙΒ] ΣΕ ΕΚΕΊΝΟ τον καιρό πορευόνταν ο Ιη-
σούς μέσαδιά από τα σπαρμένασπαρτών χωράφια το 

Σάββατο· οι δε μαθητές του πείνασαν και άρχισαν να 
αποσπούν στάχυα και να τρώνε. 2 Οι δε Φαρισαίοι βλέ-
ποντας είπαν σε αυτόν: Κοίταιδού,οι μαθητές σου διαπρά-
τουν ό,τι δεν συγχωρείταιεπιτρέπεται να γίνεται το Σάββατο. 
3 Ο δε είπε σ’ αυτούς· Δεν αναγνώσατεδιαβάσατε τι έπραξε 
[ο] Δαβίδ όταν πείνασε αυτός και οι δικοί του; 4 πως 
μπήκε μέσα στον οίκο του Θεού και έφαγε τους άρτους 
της προθέσεως, τους οποίους δεν επιτρεπότανσυγκεχωρημέ-

νον σ’ αυτόν να φάει, ούτε σ’ όσους ήταν μαζί του, ειμή 
μόνο στους ιερείς; 

5 Ή δεν διαβάσατε* στο Νόμο ότι τα σάββατα οι 
ιερείς βεβηλώνουνπαραβαίνουν το Σάββατο στο ιερό κι 
είναι αθώοι; 6 Σας λέγω δε, ότι εδώ είναι (κάποιος) 
μεγαλύτερος του ιερού.



[12:7] ...τοὺς ἀναιτίους. [12:8] Κύριος γάρ ἐστιν ... [12:9] Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ... [12:10-11] ...τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; [12:12] Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου; ὥστε ἔξεστι τοῖς 
σάββασι καλῶς ποιεῖν. [12:13] ...ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα· καὶ ἐξέτεινε... [12:14-15] Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν· ... [12:16] καὶ ἐπετίμη-
σεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν ποιήσωσιν αὐτόν [12:18] ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου, εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου· θήσω τὸ πνεῦμά 
μου ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ· [12:19] 9 οὐκ ἐρίσει ... [12:20] ... οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ 
εἰς νῖκος τὴν κρίσιν [12:22] Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος ... ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέπειν· [12:23] καὶ ἐξίσταντο 
πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον· μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς Δαυῒδ; [12:24] ...οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰμὴ ἐν τῷ Βεελζεβούλ... [12:25] 
...τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν ... μερισθεῖσα καθ᾿ ἑαυτὴν ἐρημοῦται ...μερισθεῖσα καθ᾿ ἑαυτὴν οὐ σταθήσεται. [12:26] Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ... ἐφ᾿ ἑαυτὸν 
ἐμερίσθη· πῶς οὖν σταθήσεται ... [12:27] Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβαλοῦσι; ... [12:28] Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
Πνεύματι Θεοῦ ...ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾿ ὑμᾶς... [12:29] ...ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν... [12:30] Ὁ μὴ ὢν μετ᾿ ἐμοῦ κατ᾿ ἐμοῦ ἐστι ... [12:31] ...ἀφε-
θήσεται τοῖς ἀνθρώποις... οὐκ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις· [12:32] ...οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. [12:33] ῍Η 
ποιήσατε... ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν· ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. [12:34] Γεννήματα ἐχιδνῶν, 
πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος... [12:36] Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ρῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι... 
[12:37-39] ...σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ... [12:40] 0 Ὥσπερ γὰρ ἐγένετο... ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους ...ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς... 

[12:6] 2Χρ. 6:18, Μαλ. 3:1 [12:7] Ωσ. 6:6, Μιχ.6:6-8, Κφ. 9:13 [12:9] Μαρ. 3:1, Λου. 6:6 [12:10] Λου. 13: 14, 14:3, Ιωα. 9:16 [12:11] Ιδε Εξ. 23:4,5, Δευ. 
22:4 [12:14] Κφ. 27:1, Μαρ. 3:6, Λου.6:11, Ιωα. 5:18, 10:39, 11:53 [12:15] Ιδε Κφ. 10:23, Μαρ. 3:7, Κφ. 19:2 [12:16] Κφ. 9:30 [12:18] Ησ. 42:1, Κφ. 3:17,17:5 
[12:22] Ιδε Κφ. 9:32, Μαρ. 3:11, Λου. 11:14 [12:24] Κφ. 9:34, Μαρ. 3:22, Λου. 11:15 [12:25] Κφ. 9:4, Ιωα. 2:25, Απ. 2:23 [12:28] Δαν.2:44, 7:14, Λου. 1:33, 
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7 Εάν όμως είχατε μάθει τι είναι: Έλεος θέλω κι όχι 
θυσία, δεν θα καταδικάζατε τους αθώους. 8 Επειδή ο 
Υιός του ανθρώπου είναι κύριος και του Σαββάτου.

9 Και αφού αναχώρησε από εκεί, ήρθε στη συνα-
γωγή τους. 10 Και ναιδού, ήταν εκεί άνθρωπος που είχε 
το χέρι ξεραμένοπαράλυτο· και ρώτησαν αυτόν, λέγοντας: 
Συγχωρείταιεπιτρέπεται τάχα να θεραπεύει κάποιος στο 
Σάββατο; ίναγια να κατηγορήσουν αυτόν. 11 Ο δε είπε 
προς αυτούς: Ποιος άνθρωπος από σας είναι, ο οποίος 
έχοντας ένα πρόβατο, [κι] εάν αυτό πέσει σε λάκκο το 
Σάββατο, δεν θα πιάσει και σηκώσει αυτό; 12 Πόσο λοι-
πόνούν διαφέρει άνθρωπος από πρόβατο! Άραώστε συγ-
χωρείται* στο Σάββατο να αγαθοποιείκάνει καλό κάποιος. 
13 Τότε λέγει προς τον άνθρωπο· Άπλωσεεκτεινον το χέρι 
σου· και [το] τέντωσε*, και αποκαταστάθηκε (και έγι-
νε) υγιές όπως το άλλο. 

14 Οι δε Φαρισαίοι αφού βγήκαν έξωεξελθόντες έκαναν 
συμβούλιο εναντίον του, για να τον αφανίσουναπολέσουν.

15 Αλλ’ ο Ιησούς κατανοήσαςγνους αναχώρησε από 
εκεί· και τον ακολούθησαν όχλοι πολλοί και θεράπευσε 
αυτούς όλουςπάντας. 16 Και παράγγειλε σ’ αυτούς αυστη-
ρά για να μη τον φανερώσουν, 17 για να εκπληρωθεί το 
ειπωθένρηθέν δια Ησαΐα του προφήτη, που έλεγε:

18 Να, ο δούλός μου, τον οποίο εκλεξα, ο αγαπη-
τός μου, στον οποίο η ψυχή μου ευαρεστήθηκε· θα 
θέσω το Πνεύμα μου πάνω του, και θα εξαγγείλει κρί-
ση στα έθνη· 19 δεν θ’ αντιλογήσειλογομαχήσει, ούτε θα 
κραυγάσει, ουδέ θα ακούσει κάποιοςτις τη φωνή του 
στις πλατείες. 20 Καλάμι συντριμμένο δε θα σπάσειθλάσει 
και λινάριλινό φιτίλι που καπνίζει δεν θα σβήσει, ως ότου 

εκφέρει σε νίκη την κρίση· 21 Καιεν στ’ ονομά του θα 
ελπίσουν τα έθνη. 

22 Τότε φέρθηκε προς αυτόν δαιμονιζόμενος, τυ-
φλός και κουφός, και θεράπευσε αυτόν, ώστε ο τυφλός 
και κουφόςβουβός και λαλούσε και έβλεπε. 23 Και εκ-
πλήττονταν όλοι οι όχλοι και έλεγαν· Μήπως είναι αυ-
τός ο γιος του Δαβίδ; 24 Οι δε Φαρισαίοι όταν το άκου-
σαν είπαν: Αυτός δεν εκβάλλει τα δαιμόνια ειμή μέσω 
του Βεελζεβούλ(βλ. 10:25), του άρχοντα των δαιμονίων. 25 
Κατανοήσας δε [ο] Ιησούς τους διαλογισμούςσκέψεις τους, 
είπε προς αυτούς: Κάθε βασιλεία που διαιρέθηκε κατά 
του εαυτού της (σε αντιμαχόμενα μέρη) ερημώνεται, και κάθεπάσα 

πόλη ή κατοικία που διχάσθηκε* κατά τους εαυτού της* 
δεν θα σταθεί. 26 Και ανεί ο Σατανάς εκβάλλει το Σατα-
νά, διαιρέθηκε κατά του εαυτού του· πως λοιπόνούν θα 
σταθεί η βασιλεία αυτου; 27 Και αν εγώ μέσωδιά του Βε-
ελζεβούλ εκβάλλω τα δαιμόνια, οι γιοι σαςυμών μέσω*εν 
τίνος εκβάλλουν; γι’ αυτό αυτοί θα γίνουν οι κριτές σας.

28 Αλλά εάν εγώ μέσω [του] Πνεύματος [του] Θεού 
εκβάλλω τα δαιμόνια, άρα έφθασε σε σας η βασιλεία 
του Θεού. 29 Ή πως μπορεί κάποιος να εισβάλλει στην 
κατοικία του δυνατού και να διαρπάξει τα σκεύηοικοσκευή 
του, εάν πρώτα δεν δέσει το δυνατό; και τότε θα διαρ-
πάξει την κατοικία του.

30 Όποιος δεν είναι μαζί μου είναι εναντίον μου, κι 
όποιος δεν μαζεύει μαζί μου, διασκορπίζει. 31 Γι’ αυτό 
σας λέγω: Κάθε αμαρτία και βλασφημία θα συγχωρηθεί 
στους ανθρώπους, η βλασφημία όμως κατά του Πνεύ-
ματος δεν θα συγχωρηθεί στους ανθρώπους. 32 Κι 
όποιος πει λόγο κατά του Υιού του ανθρώπου, θα συγ-
χωρηθεί σε αυτόν· όποιος όμως πει κατά του Πνεύματος 
του Αγίου, δεν θα συγχωρηθεί σε αυτόν, ούτε σ’ αυτόν 
τον αιώνα, ούτε στον μέλλοντα.

33 Ή κάνετε το δέντρο καλό, και τον καρπό του 
καλό, ή κάνετε το δέντρο σαπρό, και τον καρπό του σα-
πρό· διότι απ’ τον καρπό γνωρίζεται το δέντρο. 34 Γεν-
νήματα οχιάςεχιδνών, πως μπορείτε να λαλείτε καλά ενώ 
είστε πονηροί; διότι από το περίσσευμα της καρδιάς μι-
λάει το στόμα. 

35 Ο καλός άνθρωπος από τον καλό θησαυρό [της 
καρδιάς] βγάζει τα αγαθά*, και ο πονηρός άνθρωπος 
απ’ τον πονηρό θησαυρό βγάζει έξω πονηριές. 36 Σας 
λέγω δε ότι για κάθε λόγο αργόανώφελο, τον οποίο θα λα-
λήσουν οι άνθρωποι, θα αποδώσουν λόγο γι’ αυτόν σε 
ημέρα κρίσης. 37 Διότι από τα λόγια σου θα δικαιωθείς, 
και από τα λόγια σου θα καταδικαστείς.

38 Τότε αποκρίθηκαν μερικοί απ’ τους γραμματείς 
και Φαρισαίους, λέγοντες: Δάσκαλε, θέλουμε να δούμε 
σημείο από σένα. 39 Εκείνος δε απαντώντας τους είπε: 
[Η] πονηρή και μοιχαλίδα γενιά ζητά σημείο και σημείο 
δεν θα δοθεί σ’ αυτή ειμή το σημείο Ιωνά [του] προφή-
τη. 40 Διότι όπως ο Ιωνάς έμεινε 3 ημέρες και 3 νύχτες , 
έτσι θα ʻναι ο Υιός του ανθρώπου στην καρδιά της γης 3 
ημέρες και 3 νύχτες.



[12:41] ...καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν... καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. [12:42-44] ...εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω ὅθεν ἐξῆλθον· καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχο-
λάζοντα καὶ σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. [12:45] ...καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων... [12:46] Ἔτι δὲ αὐτοῦ 
λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ... εἱστήκεισαν ἔξω, ζητοῦντες λαλῆσαι αὐτῷ. [12:47] ...ἰδοὺ... ἑστήκασιν ἔξω ζητοῦντές σε ἰδεῖν. [12:48] ...τίς ἐστιν ἡ 
μήτηρ μου καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; [12:49-50] ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ... ἐστίν. [13:1-2] ...ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς 
ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. [13:4] ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ... [13:5] ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πε-
τρώδη, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, [13:6] ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ρίζαν ἐξηράνθη· [13:7] ... ἀπέπνιξαν αὐτά· [13:8] ... καὶ ἐδίδου καρπὸν ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἐξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. [13:9] Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν 
ἀκουέτω. [13:11-12] ...καὶ περισσευθήσεται· ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. [13:13] ...ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι καὶ ἀκούοντες 
μὴ ἀκούωσι μηδὲ συνῶσι, [13:14] μήποτε ἐπιστρέψωσι... ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε· [13:15] ἐπα-
χύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς 
ὠσὶν ἀκούσωσι καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσομαι αὐτούς... [13:17] Ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι... [13:18-19] Παντὸς ἀκούοντος... καὶ 
μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ αἴρει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ· οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. [13:20] Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπαρείς... [13:21] οὐκ ἔχει δὲ ρίζαν ἐν ἑαυτῷ... ἐστι, γενομένης δὲ... εὐθὺς σκανδαλίζεται. [13:22] Ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
λόγον ἀκούων καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου... καὶ ἄκαρπος γίνεται. [11:23] ...ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιῶν...

[12:41] Λου. 11:32, Ιδέ Ιερ. 3:11, Ιεζ. 16:51-52, Ρω. 2:27, Ιωα. 3:5 [12:42] 1Βα. 10:1, 2Χρ. 9:1, Λου. 11:3 [12:43] Λου. 11:24, Ιωβ 1:7, 1Πε. 5:8 [12:45] Εβ. 6:4, 
10,26, 2Πε. 2:20-22 [12:46] Μαρ. 3:31, Λου. 8:19-21, Κφ. 13:55, Μαρ. 6:3, Ιωα. 2:12, 7:3,5, Πρ. 1:14, 1Κο. 9:5, Γαλ. 1:19 [12:50] Ιδέ Ιωα. 15:14, Γαλ. 5:6, 
6:15, Κολ. 3:11, Εβ. 2:11 [13:1] Μαρ. 4:1 [13:2] Λου. 8:4, Λου. 5:3 [13:3] Λου. 8:5 [13:8] Γεν. 26:12 [13:9] Κφ. 11:15, Μαρ. 4:9 [13:11] Κφ.11:25, 16:17, Μαρ. 
4:11, 1Κο. 2:10, 1Ιωα. 2:27 [13:12] Κφ.25: 29, Μαρ. 4:25, Λου. 8:18, 19:26 [13:14] Ησ. 6:9, Ιεζ. 12:2, Μαρ. 4:12, Λου. 8:10, Ιωα. 12:40, Πρ. 28:26-27, Ρω. 
11:8, 2Κο. 3:14,15 [13:15] Εβ. 5:11 [13:16] Κφ. 16:17, Λου. 10:23,24, Ιωα. 20:29 [13:17] Εβ. 11:13, 1Πε. 1:10,11 [13:18] Μαρ. 4:14, Λου. 8:11 [13:19] Κφ. 4:23 
[13:20] Ησ. 58:2, Ιεζ. 33:31,32, Ιωα. 5:35 [13:21] Κφ. 11:6, 2Τι. 1:5 [13:22] Ιερ. 4:3, Κφ. 19:23, Μαρ. 10:23, Λου. 18:24, 1Τι. 6:9, 2Τι. 4:10
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41 Άντρες από τη Νινευή θα αναστηθούν στην κρί-
ση μαζί με αυτή τη γενιά και θα την κατακρίνουν, διότι 
μετανόησαν στο κήρυγμα [του] Ιωνά και να, εδώ [είναι] 
περισσότερο του Ιωνά. 42 Η βασίλισσα του Νότου θα 
σηκωθεί στην κρίση μαζί με τη γενεά αυτή και θα την κα-
τακρίνει, διότι ήλθε από τα πέρατα της γης για να ακού-
σει τη σοφία του Σολομώντα, και κοίταιδού, περισσότερο-
πλειότερον του Σολομώντα [είναι] εδώώδε.

43 Όταν λοιπόνδε το ακάθαρτο πνεύμα βγεί έξω απ’ 
τον άνθρωπο, διαβαίνει μέσα από άνυδρουςξερούς τό-
πους και ζητά ανάπαυση και δεν βρίσκει. 44 Τότε λέει: 
Ας επιστρέψω στον οίκό μου, απ’ όπου βγήκα. Και ερ-
χόμενο βρίσκει [αυτόν] άδειοκενόν, σκουπισμένο και 
στολισμένο. 45 Τότε πάει και παραλαμβάνει μαζί του 
7 άλλα πνεύματα πονηρότερα απ’αυτό, κι αφού μπούν 
μέσα κατοικούν εκεί, και γίνονται τα έσχατατελευταία του 
ανθρώπου εκείνου χειρότερα των πρώτων. Έτσι θα συμ-
βείείναι και στη γενεά αυτή την πονηρή.

46 Ενώ δε αυτός ακόμη μιλούσε προς τους όχλους, 

δεςιδού, η μητέρα και οι αδελφοί του στεκόνταν έξω, ζη-
τώντας να μιλήσουν προς αυτόν. 47 Είπε δε κάποιοςτις 
προς αυτόν· Κοίταιδού, η μητέρα σου και οι αδελφοί σου 
σκέκονται έξω, ζητούντες να μιλήσουν προς σε. 

48 Ο δε απαντώντας είπε προς αυτόν που [το] είπε: 
Ποιός είναι η μητέρα μου και ποίοι είναι οι αδελφοί μου; 
49 Και εκτείνονταςδείχνοντας το χέρι του προς τους μαθητές 
αυτου είπεέφη: Ναιδού η μητέρα μου και οι αδελφοί μου, 50 
επειδή όποιος κάνει το θέλημα του Πατέρα μου στον ου-
ρανό, αυτός μου είναι αδελφός και αδελφή και μητέρα. 

13 [ΙΓ] [ΣΕ] ΕΚΕΊΝΗ ΔΕ ΤΗΝ ΗΜΈΡΑ βγήκε ο 
Ιησούς έξω [από] την κατοικία που καθόταν 

κοντά στη λιμνοθάλασσα· 2 και συνάχθηκαν προς αυτόν 
όχλοιπλήθη πολλοί, ώστε μπαίνοντας στο πλοίο κάθησε, 
και όλος ο όχλος στεκόταν στην ακρογιαλιά. 3 Και μί-
λησε προς αυτούς [για] πολλά μεδιά παραβολές, λέγο-
ντας: Δες, βγήκε έξω ο σπορέας για να σπείρει. 4 Και 
ενώ έσπειρε, άλλα μεν έπεσαν δίπλαπαρά στο δρόμο, και 
ήλθαν τα πουλιά [και] κατέφαγαν αυτά· 5 άλλα δε έπε-
σαν πάνωεπί στα πετρώδη, όπου δενουκ είχαν πολύ γηχώ-

μα, και αμέσωςευθύς φύτρωσανανεφύησαν, επειδή δεν υπήρχε 
βάθος γης, 6 και όταν ανέτειλε ο ήλιος κάηκανκαυματίσθηκαν 
και επειδή δεν είχαν ρίζα ξεράθηκαν· 7 άλλα δε έπεσαν 

πάνω στα αγκάθια, και ανέβηκαν τα αγκάθια και τα κα-
τέπνιξαν. 8 Άλλα δε έπεσαν πάνω στη γη την καλή και 
απέδιδαν καρπό το μεν 100, το δε 60, το δε 30. 

 9 Όποιος έχει αυτιά για να ακούει, ας ακούει.
 10 Και πλησιάζοντας οι μαθητές, είπαν προς αυ-

τόν: Γιατί μιλάς προς αυτούς με παραβολές; 11 Ο δε 
απαντώντας είπε προς αυτούς: Διότι σε σας δόθηκε να 
γνωρίσετε τα μυστήρια της βασιλείας των ουρανών, σ’ 
εκείνους όμως δεν δόθηκε. 12 Επειδή όποιος έχει, [επι-
πλέον] θα δοθεί σ’ αυτόν και θα του περισσέψει· όποιος 
όμως δεν έχει, και ό,τι έχει θα αφαιρεθεί απ’ αυτόν. 13 
Γι’ αυτό λαλώ προς αυτούς μεδιά παραβολές, διότι βλέ-
ποντες δεν βλέπουν και ακούοντας δεν ακούνε ούτε κα-

τανοούν. 14 Και εκπληρώνεται η προφητεία [του] Ησαΐα 
που λέει: Με την ακοή θ’ ακούσετε και δεν θα εννοή-
σετε, και βλέποντας θα δείτε και δεν θα καταλάβετε· 
15 διότι πάχυνε η καρδιά του λαού αυτού, και με τ’ 
αυτιά βαριάκουσαν και τα μάτια τους έκλεισαν μήπως 
δουν με τα μάτια κι ακούσουν με τα αυτιά και κατανο-
ήσουν με την καρδιά και επιστρέψουν, και τους θε-
ραπεύσω. 16 Τα δικά σας όμως μάτια [είναι] μακάρια, 
διότι βλέπουν, και τα αυτιά σας, διότι ακούν. 17 Επει-
δή αληθινά σας λέγω ότι πολλοί προφήτες και δίκαιοι 
πεθύμησαν να δουν όσα βλέπετε, και δεν είδαν, και ν’ 
ακούσουν όσα ακούετε, και δεν άκουσαν. 

18 Σείς λοιπόν ακούστε [τι σημαίνει] η παραβο-
λή του σπορέα: 19 Ο καθένας που ακούει το λόγο της 
βασιλείας και δενμη κατανοεί, έρχεται ο πονηρός κι αρ-
πάζει το σπαρμένο μέσα στη καρδιά του· αυτός είναι ο 
σπαρμένος δίπλα στο δρόμο. 

20 Ο δε σπαρμένος [πάνω] στα πετρώδηβραχώδη, αυ-
τός είν’ εκείνος που ακούει το λόγο κι αμέσως με χαρά 
τον δέχεται· 21 δεν έχει [δε] ρίζα μέσα του, αλλ’ [είναι] 
πρόσκαιρος, όταν δε γίνει θλίψη ή διωγμός για το λόγο, 
αμέσως σκανδαλίζεται. 

22 Ο δε σπαρμένος στα αγκάθια, αυτός είναι εκεί-
νος που ακούει το λόγο, έπειτακαι η μέριμνα αυτού του 
αιώνακόσμου και η απάτη του πλούτου συμπνίγει τον λόγο, 
και γίνεται άκαρπος. 23 Αυτός δε που σπάρθηκε πάνω 
στη γη την καλή, αυτός είναι εκείνος που ακούει το λόγο 
και κατανοεί· ο οποίος [και] καρποφορεί και κάνει ο 
μεν 100, ο δε 60, ο δε 30. 



[13:24] ...ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ· [13:25] ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους... καὶ ἀπῆλθεν. [13:26] Ὅτε δὲ ἐβλά-
στησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε... [13:27] Προσελθόντες... κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 
[13:28] Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς· ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ· θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; [13:29] Ὁ δὲ ἔφη· 
οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον· [13:30] 0 ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα... καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ 
τοῖς θερισταῖς... καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου. [13:31] Ἄλλην παραβολὴν 
παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων· ὁμοία ἐστὶν ... ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ· [13:32] ὃ μικρότερον μέν ἐστι πάντων τῶν σπερμάτων, 
ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων ἐστὶ καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις 
αὐτοῦ. [13:33] ...ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. [13:34] Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβο-
λαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς, [13:35] ... ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου. 36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ... φράσον ἡμῖν... [13:37] ...ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν... [13:38-40] Ὥσπερ 
οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. [13:41] Ἀποστελεῖ ... συλλέξουσιν ἐκ ... ποιοῦντας τὴν 
ἀνομίαν, [13:42] ...καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. [13:44] Πάλιν ... ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ... [13:46] ὃς ... ἀπελθὼν πέ-
πρακε πάντα ... [13:47] Πάλιν ... σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ· [13:48] ἥν, ὅτε ἐπληρώθη, ἀναβιβάσα-
ντες αὐτὴν ἐπὶ τὀν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. [13:49] οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶ-
νος. Ἐξελεύσονται ...καὶ ἀφοριοῦσι... ἐκ μέσου τῶν δικαίων, [13:50] ...καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. [13:51] Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· συνήκατε ταῦτα 
πάντα; ... [13:52] Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. [13:53] Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας μετῆρεν ἐκεῖθεν, 
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24 Άλλη παραβολή παράθεσε σε αυτούς, λέγοντας: 
Παρομοιώθηκε η βασιλεία των ουρανών με άνθρωπο, ο 
οποίος έσπειρε καλό σπόρο στον αγρό του· 25 αλλ’ ενώ 
κοιμούνταν οι άνθρωποι, ήλθε ο εχθρός του και έσπει-
ρε ζιζάνια ανάμεσα στο σιτάρι και αναχώρησε. 26 Όταν 
δε βλάστησε το σπαρτόο χόρτος και έκανε καρπό, τότε φά-
νηκαν και τα ζιζάνια. 27 Ερχόμενοι λοιπόνδε οι δούλοι
του οικοδεσπότη είπαν σ’ αυτόν: Κύριε, καλό σπόρο δεν 
έσπειρες στον αγρό σου; από που λοιπόν έχει [τα] ζιζάνια; 

28 Ο δε είπε προς αυτούς: Εχθρός άνθρωπος έκα-
νε αυτό· οι δε δούλοι είπαν προς αυτόν: Θέλεις λοιπόν 
να πάμε και να συλλέξουμεμαζέψουμε αυτά; 29 Ο δε είπεέφη: 
Όχι, μήπως μαζεύοντας τα ζιζάνια εκξεριζώσετε μαζί τους 
το σιτάρι· 30 αφήστε να συναυξάνουν και τα δύοαμφότερα 
μέχρι το θερισμό και στον καιρό του θερισμού θα πωερώ 
προς τους θεριστές: Συλλέξτε πρώτα τα ζιζάνια και δέ-
στε αυτά σε δέσμεςδεμάτια, για να κατακάψετε αυτά, το δε 
σιτάρι συνάξτε ειςστην αποθήκη μου. 

31 Άλλη παραβολή παράθεσε σε αυτούς, λέγοντας· 
Παρόμοια είναι η βασιλεία των ουρανών με κόκκο σινα-
πιού, τον οποίο αφού έλαβε άνθρωπος έσπειρε στον 
αγρό του· 32 ο οποίος είναι μεν ο πιό μικροσκοπικός 
όλων των σπόρων, όταν όμως αυξηθεί είναι μεγαλύτε-
ρος (όλων) των λαχανικών και γίνεται δέντρο, ώστε έρ-
χονται τα πουλιά του ουρανού και φωλιάζουνκατασκηνώνουν 
στα κλαδιά του.

33 Άλλη παραβολή είπε προς αυτούς: Παρόμοια εί-
ναι η βασιλεία των ουρανών με προζύμι, το οποίο αφού 
έλαβε γυναίκα ανάμειξεενέκρυψεν σε τρία μέτρα(39 κιλα) 
αλεύρι, έως ότου έγινε όλο ένζυμο(ζυμώθηκε και φούσκωσε).

34 Πάντα αυτά λάλησε ο Ιησούς μέσωδιά παραβολών 
προς τους όχλους και χωρίς παραβολή δεν μιλούσε 
προς αυτούς, 35 για να εκπληρωθεί το ειπωθένρηθέν διά 
του προφήτη, που έλεγε· Θ’ ανοίξω μεεν παραβολές το 
στόμα μου, θ’ απαγγείλω [πράγματα] (που είναι) απο-
κρυμμένα απ’ απαρχής θεμελίωσης κόσμου.

36 Τότε αφού άφησε τους όχλους ήλθε στην κατοι-
κία [ο Ιησούς]. Και προσήλθαν προς αυτόν οι μαθητές 
του, λέγοντες: Εξήγησε σε μας την παραβολή των ζιζα-
νίων του αγρού. 37 Ο δε απαντώντας είπε προς αυτούς: 
Αυτός που σπείρει τον καλό σπόρο είναι ο Υιός του αν-

θρώπου· 38 ο δε αγρός είναι ο κόσμος· ο δε καλός σπό-
ρος, αυτοί είναι οι γιοι της βασιλείας· τα δε ζιζάνια είναι 
οι γιοι του πονηρού· 39 ο δε εχθρός, ο οποίος έσπειρε 
αυτά, είναι ο Διάβολος· ο δε θερισμός είναι η συντέλεια 
του αιώνα· οι δε θεριστές είναι οι άγγελοι. 40 Καθώς 
λοιπόν συλλέγονται τα ζιζάνια και κατακαίονται στη 
φωτιάεν πυρί, έτσι θα είναι στην συντελείατέλος αυτού του 
αιώνακοσμικού συστήματος.

41 Θα αποστείλει ο Υιός του ανθρώπου τους αγγέ-
λους του, και θα συλλέξουν από τη βασιλεία του όλα τα 
σκάνδαλα και τους διαπράττοντες την ανομία, 42 και θα 
ρίξουν αυτούς στο πύρινο καμίνι· εκεί θα είναι το κλάμα 
και το τρίξιμο των δοντιών. 43 Τότε οι δίκαιοι θα λάμψου-
νακτινοβολούν όπως ο ήλιος,ενστην βασιλεία του Πατέρα τους.

Όποιος έχει αυτιάώτα για ν’ ακούει, ας ακούει.

44 Πάλι όμοια είναι η βασιλεία των ουρανών με θη-
σαυρό κρυμμένο στον αγρό, τον οποίο [αφού] βρήκε 
άνθρωπος έκρυψε, και από τη χαρά του πάει και που-
λάει όλα όσα έχει και αγοράζει εκείνο τον αγρόχωράφι. 

45 Πάλι παρόμοια είναιεστίν η βασιλεία των ουρανών 
με άνθρωπο έμπορο που αναζητά καλά μαργαριτάρια· 46 
ο οποίος βρίσκοντας ένα πολύτιμο μαργαριτάρι, πήγε 
και πούλησε όλα όσα είχε και αγόρασε αυτό. 

47 Πάλι παρόμοια είναι η βασιλεία των ουρανών με 
δίχτυ, το οποίο ρίχτηκε στη θάλασσα και μάζεψεέπιασε 
από κάθε (θαλασσινό) είδος· 48 το οποίο, αφού γέμι-
σε, ανέβασαν στο γιαλό και αφού κάθησαν συνέλεξαν 
τα καλά σε δοχείααγγεία, τα δε άχρηστα πέταξαν έξω. 49 
Έτσι θα είναι στο τέλος του κόσμουεν τη συντελεία του αιώνος. Θα 
βγουν έξω οι άγγελοι και θα διαχωρίσουν τους πονη-
ρούς μέσα εκαπό τους δικαίους, 50 και θα ρίξουν αυ-
τούς στο πύρινο κάμινι· εκεί θα είναι το κλάμα και το 
τρίξιμο των δοντιών. 

51 Λέγει σ’ αυτούς ο Ιησούς: Κατανοήσατε όλα αυ-
τάταύτα πάντα; Λένε σ’ αυτόν: Ναι, Κύριε. 52 Ο δε τους είπε: 
Γι’ αυτό κάθε γραμματέαςερμηνευτής, που έχει μαθητεύσει 
στα περί της βασιλείας των ουρανών, μοιάζει με άνθρω-
πο οικοδεσπότη, ο οποίος βγάζει έξω από το θησαυρό-
θησαυροφυλάκιο του νέα και παλαιά. 53 Και αφού τελείωσε ο 
Ιησούς αυτές τις παραβολές, αναχώρησε από εκείεκείθεν,



[13:54] καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ... ὥστε ἐκπλήττεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν· πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάμεις; [13:55] Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός... [13:56-57] ...οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. [13:58] Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 
δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. [14:1] Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν... τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ. [13:2] Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ· οὗτός ἐστιν... 
[14:3] Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν ... [14:4] Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης· οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. [14:5] Καὶ θέλων 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι ... [14:6] Γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσε τῷ Ἡρῴδη· [14:7] ὅθεν 
μεθ᾿ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. [14:8] Ἡ δέ, προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, δός μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι ... [14:9] 
... ἐκέλευσε δοθῆναι, [14:10] ... καὶ πέμψας ... [14:11] Καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὐτῆς. 12 
... ἦραν τὸ σῶμα ... [14:13] ... ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾿ ἰδίαν· .. αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. [14:15] Ὀψίας δὲ γενομένης 
προσῆλθον αὐτῷ ... ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν· ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
βρώματα. [14:16] ... οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. [14:17] ...οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. [14:18] ... 
ὧδε. [14:19] Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, ...καὶ κλάσας ἔδωκε... [14:20] καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώ-
δεκα κοφίνους πλήρεις. [14:21] Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ... [14:22] Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν... καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν ... . [14:23] ... κατ᾿ ἰδίαν 
προσεύξασθαι. Ὀψίας δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. [14:24] ...ἦν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων· ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. [14:25] Τετάρτῃ δὲ 
φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἀπῆλθε πρὸς αὐτοὺς ... [14:26] Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ... ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά ἐστι, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 
[14:27] Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς... [14:28] ...κέλευσόν με πρός σε λθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. [14:30] Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη, καὶ 
ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι ἔκραξε... [14:31] Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ... 

[13:54] Κφ. 2:23, Μαρ. 6:1, Λου. 4:16,23 [13:55] Ησ. 49:7, Μαρ. 6:3, Λου. 3:23, Ιωα. 6:42, Κφ. 12:46, , Μαρ. 15:40 [13:57] Κφ. 11:6, Μαρ.6:3,4, Λου. 4:24, 
Ιωα. 4:44 [13:58] Μαρ. 6:5,6 [14:1] Μαρ.6:14, Λου. 9:7 [14:3] Μαρ.6:17, Λου. 3:19,20 [14:4] Λευ. 18:16,20:21 [14:5] Κφ. 21:26, Λου. 20:6 [14:13] Κφ. 
10:23,12:15, Μαρ. 6:32, Λου. 9:10, Ιωα. 6:1,2 [14:14] Κφ. 9:36, Μαρ. 6:34 [14:15] Μαρ. 6:35, Λου. 9:12, Ιωα. 6:5 [14:19] Κφ. 15:36 [14:23] Μαρ. 6:46, Ιωα. 
6:16 [14:26] Ιωβ 9:8 [14:33] Ψλ. 2:7, Κφ. 16: 16,26:63, Μαρ. 1:1, Λου. 4:41, Ιωα. 1:50,6:69,11:27, Πρ. 8:37, Ρω. 1:4

Η Ναζαρέτ τον απορρίπτει - Σοφία και δυνάμεις - Αποκεφαλισμός Η Ναζαρέτ τον απορρίπτει - Σοφία και δυνάμεις - Αποκεφαλισμός 
Ιωάννη του Βαπτιστή - Χορτασμός 5.000 - Η θύελλαΙωάννη του Βαπτιστή - Χορτασμός 5.000 - Η θύελλα

ΜΑΤ. ΜΑΤ. 
13:54-14:3213:54-14:32 861861

 54 Και ερχόμενος στην πατρίδα του, δίδασκε αυ-
τούς στη συναγωγή τους, ώστε εκπλήττονταν και έλε-
γαν: Από πού [προήλθαν] σ’ αυτόν, αυτή η σοφία και οι 
δυνάμεις; 55 Δεν είναι αυτός ο γιος του ξυλουργού; η 
μητέρα του δεν λέγεται Μαριάμ, και οι αδελφοί του Ιά-
κωβος και Ιωσής και Σίμων και Ιούδας; 56 και οι αδελ-
φές του δεν είναι όλες αναμεσά μαςπαρ’ημίν; από που 
λοιπόν [προέρχονται] σ’ αυτόν όλα αυτά; 57 Και σκαν-
δαλιζόνταν με αυτόν. Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: 

Δεν υπάρχει προφήτης που να μη τιμάται ειμή (μόνο) 
στην πατρίδα του και στο σπίτι του. 58 Και δεν έκανε 
εκεί πολλά θαύματα λόγω της απιστίας τους.

14 [ΙΔ] ΣΕ ΕΚΕΊΝΟΝ ΤΟΝ ΚΑΙΡΌ άκουσε Ηρώ-
δης ο τετράρχης τη φήμη [του] Ιησού 2 και 

είπε προς τους δούλους του: Αυτός είναι Ιωάννης ο 
Βαπτιστής· αυτός σηκώθηκεηγέρθη απ’ τους νεκρούς, και 
γι’ αυτό ενεργούν σ’ αυτόν οι δυνάμεις. 3 Διότι ο Ηρώ-
δης αφού συνέλαβε τον Ιωάννη, έδεσε αυτόν κι έβαλε 
στη φυλακή, λόγωδιά Ηρωδιάδας της γυναίκας Φιλίππου 
του αδελφού του. 4 Διότι έλεγε σ’ αυτόν ο Ιωάννης: Δεν 
σου επιτρέπεταιείναι συγκεχωρημένον να την έχεις. 5 Και ενώ 
ήθελε να τον θανατώσει φοβήθηκε τον όχλο, διότι τον 
είχαν ωςσαν προφήτη.

6 Όταν δε γινόνταντελούνταν τα γενέθλια του Ηρώδη, 
χόρεψε η θυγατέρα της Ηρωδιάδας αναμεσά τους και 
άρεσε στον Ηρώδη· 7 ΄Οθενως εκ τούτου με όρκο της 
υποσχέθηκεώμολόγησεν να της δώσει ό,τι αν ζητήσει. 8 Αυτή 
δε, με παρακίνηση απ’ τη μητέρα της, λέγει: Δώσε μου 
εδώ, πάνω σε πιάτοδίσκο το κεφάλι Ιωάννη [του] Βαπτιστή.

9 Και λυπήθηκε ο βασιλιάς, [όμως] για τους όρκους 
και τους συγκαθημένους πρόσταξε να δοθεί, 10 και 
έστειλε να αποκεφαλίσουν τον Ιωάννη στη φυλακή. 11 
Και φέρθηκε το κεφάλι του πάνω σε πιάτο* και δόθηκε 
στο κορίτσι, και [το] έφερε [αυτή] προς την μητέρα της. 

12 ΄Και ερχόμενοι οι μαθητές του σήκωσαν το σώμα 
και το έθαψαν, και πηγαίνοντας ανήγγειλαν [αυτό] 
στον Ιησού. 13 Και ακούσας ο Ιησούς αναχώρησε από 
εκεί με πλοιάριο σ’ έρημο τόπο ιδιαιτέρως· και ακού-
σαντες οι όχλοι ακολούθησαν αυτόν πεζοί από τις πό-
λεις. 14 Κι όταν εξήλθεαποβιβάσθηκε ο Ιησούς, είδε πολύ 
όχλο και σπλαχνίσθηκε γι’ αυτούς και θεράπευσε τους 
αρρώστους τους.

15 Όταν δε βράδιασεέγινεν εσπέρα, προσήλθαν προς αυτόν 
οι μαθητές του, λέγοντας: Έρημος είναι ο τόπος και η 
ώρα είναι περασμένηήδη παρήλθεν· απόλυσε τους όχλους, 
για να πάνε στις κωμοπόλεις ν’ αγοράσουν τροφές για 
τον εαυτό τους.

 16 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: Δεν χρειάζεται 
να πάνε· δώστε σεις σ’ αυτούς να φάνε. 17 Οι δε είπαν 
προς αυτόν: Δεν έχουμε εδώ παρά 5 ψωμιά και δύο ψά-
ρια. 18 Ο δε είπε: Φέρτέ μου αυτά εδώ. 19 Και αφού 
πρόσταξε τους όχλους να καθίσουν πάνω στα χόρτα, 
[και] πήρε τα πέντε ψωμιά και τα δύο ψάρια, κι ανα-
βλέψας στον ουρανό ευλόγησε (προσευχή ευλογίας) και κόψας 
έδωσε στους μαθητές τους άρτους*, οι δε μαθητές στα 
πλήθη. 20 Και έφαγαν όλοι και χορτάσθηκαν, και σή-
κωσαν τα κομμάτια που περίσσευσαντο περίσσευμα των κλασμά-

των, δώδεκα κοφίνιακαλάθια γεμάτα, 21 αυτοί δε που έφα-
γαν ήταν ως 5.000 άντρες, εκτός γυναίκες και παιδιά.

22 Και αμέσωςευθύς ανάγκασε ο Ιησούς τους μαθητές 
του να επιβιβαστούνεμβώσιν στο πλοίο και να πάνε πριν 
απ’ αυτόν στην αντίπερα όχθηστο πέραν, έως ότου απολύσει 
τους όχλους. 23 Και αφού απέλυσε τα πλήθη, ανέβηκε 
στο βουνόόρος ιδιαιτέρωςκατ’ ιδίαν για να προσευχηθεί.

Και όταν βράδιασεέγεινεν εσπέρα, ήταν μόνος εκεί. 

24 Το δε πλοιάριο ήταν ήδη στο μέσο της θάλασ-
σας, και παράδερνεβασανιζόμενον από τα κύματα· διότι ήταν 
ενάντιος ο άνεμος. 25 Στην δε 4η φυλακήβάρδια της νύ-
χτας (3-6 π.μ.) πήγε προς αυτούς ο Ιησούς, περπατώντας 
πάνωεπί στη θάλασσα*. 26 Και βλέποντας αυτόν οι μα-
θητές πάνω στη θάλασσα* να περπατεί, ταράχθηκαν, 
λέγοντες: Ότι φάντασμαφαντασία είναι, και απ’ το φόβο 
έκραξαν. 27 Αμέσως δε μίλησε προς αυτούς ο Ιησούς 
λέγοντας: ΄Εχετε θάρροςθαρσείτε, εγώ είμαι· μη φοβάστε. 
28 Αποκρίθηκε δε προς αυτόν ο Πέτρος [και] είπε: Κύ-
ριε, εάν είσαι εσύ, πρόσταξέ με να έλθω προς εσέ πάνω 
στα νεράεπί τα ύδατα. 29 Ο δε είπε: Έλα. Και αφού κατέβη-
κε απ’ το πλοίο ο Πέτρος περπάτησε πάνω στα νερά*, 
για να έλθει προς τον Ιησού. 

30 Βλέποντας όμως τον δυνατό άνεμο φοβήθηκε, 
και καθώς άρχισε να καταποντίζεται, έκραξε λέγοντας: 
Κύριε, σώσε με. 31 Και αμέσως ο Ιησούς απλώνοντας 
εκτείνας το χέρι τον έπιασε και λέγει σ’ αυτόν: Ολιγόπιστε, 
σε τι δίστασες; 32 Και αφού μπήκανεισήλθον στο πλοίο,



[14:33] οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες... λέγοντες· ἀληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ. [14:34] Καὶ διαπεράσαντες... [14:35] Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν... καὶ προσήνε-
γκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, [14:36] καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ· καὶ ὅσοι ἥψα-
ντο διεσώθησαν. [15:1] Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ... [15:2] ...οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. [15:3] Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς· ... ὑμῶν; [15:4] Ὁ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο λέγων... καὶ ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. [15:5] ...δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς, καὶ οὐ μὴ τιμήσῃ... [15:7] Ὑποκριταί... [15:8] ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν καὶ τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ... [15:10] ...ἀκούετε καὶ συνίετε· [15:11] οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. [15:12] ...εἶπον αὐτῷ· οἶδας ὅτι... [15:13] ...πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
ἐκριζωθήσεται. [15:14] Ἄφετε αὐτούς· ὁδηγοί εἰσι τυφλοὶ τυφλῶν... ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. [15:15] ...φράσον ἡμῖν... [15:16] ...ἀκμὴν 
καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; [15:17] Οὔπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; [15:18] 
Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. [15:19] Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται... [15:20] 
Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον· τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. [15:21] Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν... [15:22] Καὶ ἰδοὺ... 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα... ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. [15:23] ...καὶ προσελθόντες... ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 
[15:24] ...οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ... [15:26] ...οὐκ ἔστι καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. [15:27] ...καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψυχίων τῶν πιπτόντων... [15:28] ...ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις! γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. [15:30] ...κυλλοὺς καὶ ἑτέρους πολλούς... [15:31] ὥστε τοὺς ὄχλους θαυμάσαι βλέποντας... κυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς περιπατοῦντας... 
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έπαψε ο άνεμος· 33 αυτοί δε που ’ταν μέσα στο πλοίο 
ερχόμενοι τον προσκύνησαν, λέγοντες: Αληθινά Θεού 
Υιός είσαι. 34 Κι [αφού] πέρασαν απέναντιδιαπεράσαντες ήλ-
θαν στη γη Γεννησαρέτ. 35 Και αναγνωρίσαντες αυτόν οι 
άνθρωποι του τόπου εκείνου, απέστειλαν σεεις όλη εκεί-
νη την περίχωρο και έφεραν προς αυτόν όλους τους 
πάσχοντες, 36 και τον παρακαλούσαν να αγγίξουν 
μόνο το άκρο του ενδυματόςιματίου του· και όσοι άγγιξαν, 
θεραπεύθηκαν. 

15 [ΙΕ] ΤΌΤΕ ΠΛΗΣΙΆΖΟΥΝΠΡΟΣΈΡΧΟΝΤΑΙ ΠΡΟΣ 
ΤΟΝ ΙΗΣΟΎ οι γραμματείς και Φαρισαίοι από 

τα Ιεροσόλυμα, λέγοντες: 2 Γιατί οι μαθητές σου παρα-
βαίνουν την παράδοση των πρεσβυτέρων; επειδή δεν 
πλένουν τα χέρια τους όταν τρώνε φαγητόάρτον. 3 Ο δε 
απαντώντας είπε προς αυτούς: Γιατί και σεις παραβαί-
νετε την εντολή του Θεού για την παράδοσή σας; 4 Δι-
ότι ο Θεός πρόσταξε, λέγοντας: Τίμα τον πατέρα [σου] 
και την μητέρα· και, Αυτός που κακολογεί πατέρα ή 
μητέρα εξάπαντος να θανατώνεται· 

5 Εσείς όμως λέτε: Όποιος πει προς τον πατέρα ή 
προς τη μητέρα, 6 Δώρο (κάνω στο Ναό) ό,τι θα ήταν 
να ωφεληθείς από μένα, και (έτσι) δύναται να μη τι-
μήσει τον πατέρα του ή τη μητέρα του· και ακυρώσατε 
την εντολή του Θεού για την παράδοσή σας. 7 Υποκρι-
τές, καλώς προφήτευσε για σας ο Ησαΐας, λέγοντας: 8 
Αυτός [ο] λαός με πλησιάζει με το στόμα του και με 
τα χείλια με τιμά, η δε καρδιά του μακριά απέχει από 
μένα. 9 Μάταια δε με σέβονται, διδάσκοντες διδα-
σκαλίες, εντολέςεντάλματα ανθρώπων. 10 Και προσκα-
λέσας τον όχλο, είπε προς αυτούς: Ακούτε και εννοείτε. 
11 Δεν μολύνει τον άνθρωπο το εισερχόμενο στο στό-
μα, αλλά το εξερχόμενο απ’ το στόμα, αυτό μολύνει 
τον άνθρωπο. 

12 Τότε προσερχόμενοι οι μαθητές του, του είπαν: 
Γνωρίζεις ότι οι Φαρισαίοι όταν άκουσαν το λόγο [αυτό] 
σκανδαλίσθηκαν; 13 Ο δε απαντώντας είπε: Κάθε φυ-
τεία, την οποία δεν φύτευσε ο Πατέρας μου ο ουράνι-
ος, θα ξεριζωθεί. 14 Αφήστε αυτούς· είναιεισί οδηγοί 
τυφλοί τυφλών· τυφλός δε τυφλό εάν καθοδηγεί, και οι 
δύοαμφότεροι σε βόθροχαντάκι/λάκκο θα πέσουν. 15 Απαντώ-
ντας δε ο Πέτρος είπε προς αυτόν: Εξήγησέ σε μας αυτή 
την παραβολή.

16 Και ο Ιησούς είπε: Ακόμη και σεις ασύνετοι εί-
στε; 17 Δεν κατανοείτε [ακόμη] ότι κάθε εισερχόμενο 
στο στόμα κατεβαίνει στην κοιλιά και αποβάλλεται στο 
αποχωρητήριοαφεδρώνα; 18 Τα δε εξερχόμενα από το στό-
μα από την καρδιά εξέρχονται, κι εκείνα μολύνουν τον 
άνθρωπο. 19 Επειδή από την καρδιά εξέρχονται: δια-
λογισμοί πονηροί, φόνοι, μοιχείες, πορνείες, κλοπές, 
ψευδομαρτυρίες, βλασφημίες. 20 Αυτά είναι εκείνα τα 
οποία μολύνουν τον άνθρωπο· το δε να φάει [κάποιος] 
με άπλυταανίπτους χέρια δεν μολύνει τον άνθρωπο. 

21 Και φεύγοντας από εκεί ο Ιησούς αναχώρησε 
στα μέρη Τύρου και Σιδώνας. 22 Και δεςιδού, γυναίκα 
Χαναναία, βγαίνοντας έξω από εκείνα τα όρια, κραύ-
γασε προς αυτόν λέγοντας: Ελέησέ με, Κύριε, γιε του 
Δαβίδ· η κόρη μου κακώς(σκληρά) δαιμονίζεται.

23 Ο δε [Ιησούς] δεν της αποκρίθηκε λέξηλόγον. Και 
ερχόμενοι οι μαθητές του, παρακαλούσαν αυτόν, λέγο-
ντας: Πες της να φύγειαπόλυσον αυτήν, διότι κράζει από πίσω 
μας. 24 Ο δε απαντώντας είπε: Δεν αποστάλθηκα ειμή 
στα πρόβατα τα χαμένααπολωλότα του οίκου Ισραήλ. 25 Η 
δε αφού ήλθε (μπροστά) προσκυνούσε αυτόν, λέγο-
ντας: Κύριε, βοήθα με. 26 Ο δε απαντώντας είπε: Δεν 
είναι καλό να λάβει [κάποιος] το ψωμίάρτον των παιδιώ-
ντέκνων, και να ρίξει στα σκυλάκιακυνάρια. 27 Η δε είπε: Ναι, 
Κύριε· αλλά και τα κυνάρια* τρώνε από τα ψίχουλα που 
πέφτουν από το τραπέζι των κυρίων τους. 

28 Τότε απαντώντας ο Ιησούς είπε προς αυτή: Ω γυ-
ναίκα, μεγάλη σου η πίστη· ας γίνει σε σένα όπως θέ-
λεις. Και γιατρεύθηκε η κόρη της από την ώρα εκείνη.

29 Και φεύγοντας απ’ εκεί ο Ιησούς, ήλθε δίπλα στη 
λιμνοθάλασσα της Γαλιλαίας και αφού ανέβηκε στο βου-
νόόρος κάθησε εκεί.

30 Και ήλθαν προς αυτόν όχλοι πολλοί έχοντας μαζί 
τους κουτσούςχωλούς, τυφλούς, κουφούς, κουλούς(με παρά-

λυτα χέρια) και άλλους πολλούς· και τους έριξαν στα πόδια 
του Ιησού, και τους θεράπευσε· 31 ώστε οι όχλοι έμει-
ναν έκθαμβοι βλέποντας κωφούς να λαλούν, κουλούς* 
υγιείς, χωλούς να περπατούν και τυφλούς να βλέπουν· 
και δόξασαν το Θεό [του] Ισραήλ. 32 Ο δε Ιησούς, προ-
σκαλέσας τους μαθητάς του, είπε: Σπλαχνίζομαι για τον 
όχλο(το πλήθος), διότι ήδη τρείς ημέρες μένουν κοντά μου



[15:32] ...ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσί μοι καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι· καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 
[15:33] Καὶ λέγουσιν αὐτῷ... πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; [15:34] ...καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. [15:35] Καὶ 
ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. [15:36] Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔκλασε... [15:37] Καὶ ἔφαγον 
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις· [15:38] οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν... [15:39] Καὶ ἀπολύσας 
τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά. [16:1] ...πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν... ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. [16:2] ...ὀψίας γε-
νομένης λέγετε· εὐδία· πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός· [16:3] ...πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός ... γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν 
οὐ δύνασθε γνῶναι; [16:4] ...ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ ... Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. [16:5] ...εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο 
ἄρτους λαβεῖν. [16:6] ...ὁρᾶτε καὶ προσέχετε... [16:8] Γνοὺς... εἶπεν αὐτοῖς· τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς... ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβατε; [16:9] Οὔπω νο-
εῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε ... πόσους κοφίνους ἐλάβετε; [16:10] Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους ... καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; [16:11] Πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ 
περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν προσέχειν... [16:12] Τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπε προσέχειν ... [16:13] ... τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι... [16:15] ...ὑμεῖς 
δὲ τίνα με λέγεται εἶναι; [16:16] ...σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. [16:17] Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· μακάριος εἶ, Σίμων 
Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [16:18] Κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. [16:19] Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ 
ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [16:20] Τότε διεστείλατο 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός. [16:21] Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι 
δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν ...καὶ πολλὰ παθεῖν... καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. [16:22] Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων· ἵλεώς σοι, Κύριε· οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. [16:23] Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ... σκάνδαλόν μου εἶ· ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
Θεοῦ... [16:24] ...εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι.
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και δεν έχουν κάτι να φάνε· και ν’ απολύσω αυτούς νη-
στικούς δεν θέλω, μήπως εξαντληθούναποκάμουν στο δρό-
μοκαθ’ οδόν. 33 Και λένε προς αυτόν οι μαθητές του: Από 
που (θα βρεθούν) σε μας στην ερημιά τόσα ψωμιάάρτοι, 
ώστε να χορτάσουμε τόσο όχλο; 

34 Και λέγει προς αυτούς ο Ιησούς: Πόσα ψωμιά* 
έχετε; οι δε είπαν· Εφτά και λίγα ψάρια. 35 Και πρόστα-
ξε τους όχλουςτα πλήθη να καθήσουν πάνω στη γηστο έδαφος. 

36 Και όταν έλαβε τα επτά ψωμιά* και τα ψάρια, 
αφού ευχαρίστησε, έκοψε και έδινε στους μαθητές του, 
οι δε μαθητές στον όχλοστα πλήθη. 37 Και έφαγαν όλοιπάντες 
και χορτάσθηκαν, και σήκωσαν τα κομμάτιακλασμάτων που 
περίσσευαν επτά καλάθιασπυρίδας γεμάταπλήρεις· 38 αυτοί 
δε που έφαγαν ήταν 4.000 άντρες εκτός τις γυναίκες 
και τα παιδιά. 39 Αφού δε απέλυσε τους όχλους*, ανέ-
βηκεεισήλθεν στο πλοίο και ήλθε στα όρια [της] Μαγδαλά.

16 [ΙΣΤ] ΚΑΙ ΕΡΧΌΜΕΝΟΙ [ΟΙ] ΦΑΡΙΣΑΊΟΙ ΚΑΙ 
[ΟΙ] ΣΑΔΔΟΥΚΑΊΟΙ, για να πειράξουνδοκιμάσουν 

αυτόν ζήτησαν να τους δείξει σημείο από τον ουρανό. 2 
Εκείνος δε απαντώντας είπε προς αυτούς: [[Όταν βρα-
διάσειγείνη εσπέρα, λέτε· ΚαλοκαιρίαΚαλωσύνη· διότι ο ουρανός 
κοκκινίζει· 3 και [το] πρωΐ· Σήμερα χειμωνιάζει· διότι 
κοκκινίζει ο ουρανός σκοτεινιάζονταςσκυθρωπάζων. Υποκρι-
τές, το μεν πρόσωπο του ουρανού ξέρετε να διακρίνετε, 
τα δε σημεία των καιρών δεν μπορείτε;]] 4 Γενιά πονηρή 
και μοιχαλίδα σημείο ζητεί, και σημείο δεν θα δοθεί σε 
αυτή ειμή το σημείο Ιωνά του προφήτη. Και αφηνοντάς 
τους αναχώρησε. 5 Και ερχόμενοι οι μαθητές του στην 
αντίπερα όχθηεις το πέραν, ξέχασαν να πάρουν ψωμιάάρτους.

6 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: Βλέπετε και προ-
σέχετε από το προζύμι των Φαρισαίων και Σαδδουκαίων.

7 Και εκείνοι διαλογίζονταν μέσα τους, λέγοντες: 
Ότι ψωμιά* δεν πήραμε. 8 Κατανοήσας δε ο Ιησούς, είπε 
προς αυτούς: Τι διαλογίζεστε μέσα σας, ολιγόπιστοι, ότι 
ψωμιά* δεν λάβατε; 9 Ακόμη δεν καταλαβαίνετε, ούτε 
θυμάστε τα πέντε ψωμιά* των 5.000 και πόσα κοφίνια-
καλάθια λάβατεσηκώσατε; 10 ούτε τα επτά ψωμιά* των 4.000 
και πόσα καλάθιασπυρίδας σηκώσατε*; 11 Πως δεν κατα-
λαβαίνετε ότι για ψωμιάπερί άρτου δεν σαςυμίν μίλησα; (αλλά 

είπα:) Να προσέχετε από τη ζύμηπροζύμι των Φαρισαίων 
και Σαδδουκαίων; 12 Τότε κατανόησαν, ότι δεν είπε να 
προσέχουν από τη ζύμη* του ψωμιούάρτου, αλλ’ από τη 
διδασκαλία των Φαρισαίων και Σαδδουκαίων.

13 Όταν δε ήλθε ο Ιησούς στα μέρη της Καισαρεί-
ας του Φιλίππου, ρώτησε τους μαθητές του, λέγοντας: 
Ποιόν με λένε οι άνθρωποι [ότι] είμαι εγώ ο Υιός του αν-
θρώπου; 14 Οι δε είπαν: Άλλοιοι μεν λένε Ιωάννη το Βα-
πτιστή, άλλοι δε Ηλία κι άλλοι Ιερεμία ή ένα των προ-
φητών. 15 Λέγει προς αυτούς: Αλλά εσείς ποιόν με λέτε 
[ότι] είμαι; 16 Και αποκρινόμενος ο Σίμων Πέτρος είπε:

 Εσύ είσαι ο Χριστός ο Υιός του ζωντανού Θεού. 

17 Και απαντώντας ο Ιησούς είπε προς αυτόναυτώ:
Μακάριος είσαι, Σίμωνα, γιε του Ιωνά, επειδή σάρκα 
και αίμα δεν σου απεκάλυψε [αυτό], αλλ’ ο Πατέρας 
μου που είναι στους ουρανούς. 18 Και εγώ επίσηςδε σου 
λέγω: Ότι εσύ είσαι Πέτρος, και πάνω σε αυτή την πέτρα 
θα οικοδομήσω την εκκλησία μου, και (οι) πύλες του άδη 
δενού θα υπερισχύσουνκατισχύσουσιν εναντίον της. 19 Και θα 
σου δώσω τα κλειδιά της βασιλείας των ουρανών και 
ό,τι εάν δέσεις πάνω στη γη, θα είναι δεμένο στους ου-
ρανούς και ό,τι εάν λύσεις πάνω στη γη, θα είναι λυμένο 
στους ουρανούς. 

20 Τότε παρήγγειλε στους μαθητές του να μη πουν 
σε κανέναν ότι αυτός είναι Ιησούς, ο Χριστός. 21 Από 
τότε άρχισε ο Ιησούς να δείχνει στους μαθητές του ότι 
πρέπει να πάει στα Ιεροσόλυμα και να πάθει πολλά απ’ 
τους πρεσβυτέρους κι αρχιερείς και γραμματείς, και να 
θανατωθεί, και την 3η ημέρα ν’ αναστηθεί.

22 Και τον πήρε παράμερα [κατ’ ιδίαν] ο Πέτρος και 
άρχισε να τον επιπλήττειεπιτιμά, λέγοντας: ΣπλαχνίσουΓενού 

ίλεως [τον εαυτό σου], Κύριε· δεν θα γίνει αυτό σε σένα. 23 
Εκείνος δε γυρίζοντας είπε στον Πέτρο: Πήγαινε πίσω 
μου, Σατανά· σκάνδαλόεμπόδιο μου είσαι· διότι δεν φρο-
νείς τα (πράγματα) του Θεού, αλλά τα* των ανθρώπων.

24 Τότε ο Ιησούς είπε στους μαθητές του: Εάν κά-
ποιος θέλει να έλθει πίσω μου, ας απαρνηθεί τον εαυτό 
του και ας σηκώσει τον σταυρό του και ας με ακολουθεί.



[16:25-26] Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ; [16:27] Μέλλει γὰρ... καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. [16:28] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι... [17:1] Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ἓξ... καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν· [17:3] Καὶ ἰδοὺ ὤφθησαν 
αὐτοῖς... μετ᾿ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. [17:4-5] Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς ...οὗτός ἐστιν... ἐν ᾧ εὐδόκησα· αὐτοῦ 
ἀκούετε· [17:6] ...καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. [17:7] Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν· ἐγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. [17:8] Ἐπάραντες 
δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. [17:9] ...μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ... [17:10] Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν... [17:11] 
... Ἠλίας μὲν ἔρχεται πρῶτον καὶ ἀποκαταστήσει πάντα· [17:12] ...καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾿ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν... μέλλει πά-
σχειν ὑπ᾿ αὐτῶν. [17:13] Τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ... [17:15] ...ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει· πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς 
τὸ ὕδωρ. [17:16] Καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. [17:17] ...ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη! 
ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾿ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; ... [17:18] ...ἐθεραπεύθη ὁ παῖς... [17:19] ...διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
[17:20] ...διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, μετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, καὶ 
μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. [17:21] ...οὐκ ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. [17:22] Ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν... [17:23] 
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν... ἐγερθήσεται. Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. [17:24] Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν... προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες... ὁ 
διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα; [17:25] Λέγει, ναί. ...προέφθασεν αὐτὸν... τί σοι δοκεῖ, Σίμων; ...τέλη ἢ κῆνσον;... ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 
[17:26] .. ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. ἔφη αὐτῷ... [17:27] Ἵνα δὲ... πορευθεὶς... βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον... εὑρήσεις στατῆρα... 
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25 Διότι όποιος θέλει να σώσει τη ζωή του, θα την χά-
σειαπολέσει· και όποιος χάσει* τη ζωή του για χάρη μουένεκεν 

εμού, θα τη βρεί. 26 Επειδή τι θα ωφελήσει τον άνθρωπο 
εάν τον κόσμο όλο κερδίσει, την δε ψυχή του ζημιωθεί; 
ή τι θα δώσει άνθρωπος [σε] ανταλλαγή της ψυχής του; 

27 Διότι μέλλειπρόκειται ο Υιός του ανθρώπου να έλ-
θει μέσα στη δόξα του Πατέρα του με τους αγγέλους 
του, και τότε θ’ αποδώσει στον καθένα κατά την πρά-
ξη του. 28 Αληθινά [σας] λέγω, είναι μερικοί απ’ αυτούς 
που στέκονται εδώ, οι οποίοι δεν θα γευτούν θάνα-
το, μέχρι να δουν τον Υιό του ανθρώπου ερχόμενο στη 
βασιλεία του.

17 [ΙΖ] ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΈΞΙ ΗΜΈΡΕΣ παραλαμβάνει 
[ο] Ιησούς τον Πέτρο και Ιάκωβο και Ιωάννη 

τον αδελφό του και ανέβασε αυτούς σε ψηλό βουνόόρος 
ιδιαιτέρωςκατ’ ιδίαν. 2 Και μεταμορφώθηκε μπροστά τους, 
και έλαμψε το πρόσωπο του σαν τον ήλιο, ακόμη [και] 
τα ενδύματάιμάτια του έγιναν λευκά σαν το φως. 3 Και 
δεςιδού, φάνηκαν σε αυτούς Μωυσής και Ηλίας συνομι-
λούντες μαζί του.

4 Μίλησεαποκριθείς δε ο Πέτρος [και] είπε προς τον Ιη-
σού: Κύριε, καλό είναι να είμαστε εδώ· εάν θέλεις, ας 
κάνουμε εδώ τρεις σκηνές, για σε μία και [για τον] Μω-
υσή μία και μία [για τον] Ηλία. 5 Ενώ αυτός ακόμη μι-
λούσε, κοίταιδού, σύννεφο φωτεινό τους επισκίασε, και 
ναιδού, φωνή απόεκ τη νεφέλη* που έλεγε: Αυτός είναι ο 
Υιός μου ο αγαπητός, στον οποίο ευαρεστήθηκα· αυτόν 
(να) ακούτε. 

6 Και αφού άκουσαν οι μαθητές έπεσαν επίμε το 
πρόσωπο τους κάτω (στη γη) και φοβήθηκαν πάρα 
πολύσφόδρα. 7 Και ήρθε ο Ιησούς τους έπιασε και είπε: 
Σηκωθείτεεγέρθητε και μη φοβάστε. 8 Όταν όμως σήκω-
σαν τα μάτιαοφθαλμούς τους, δεν είδαν κανένα ειμή μόνο 
τον Ιησού.

9 Και ενώ κατέβαιναν απ’ το βουνόόρους, παρήγγει-
λε σ’ αυτούς ο Ιησούς, λέγοντας: Μη πείτε σε κανένα 
το όραμα, μέχρι ο Υιός του ανθρώπου αναστηθεί απ’ 
τους νεκρούς. 10 Και ρώτησαν αυτόν οι μαθητές του, 
λέγοντας: Γιατί λοιπόν λέγουν οι γραμματείς ότι πρέ-
πει να έλθει ο Ηλίας πρώτα; 11 Ο δε Ιησούς απαντώ-
ντας τους είπε: Ο Ηλίας μεν έρχεται πρώτα και [θα] 
αποκαταστήσει πάντα· 12 σας λέγω [όμως] ότι ήλθε ήδη 

ο Ηλίας, και δεν [τον] αναγνώρισαν, αλλ’ έπραξαν σε αυ-
τόν όσα θέλησαν· έτσι και ο Υιός του ανθρώπου μέλλει 
να πάθει απ’ αυτούς. 13 Τότε εννόησαν οι μαθητές, ότι 
[περί] Ιωάννη [του] Βαπτιστή είπε προς αυτούς. 

14 Και όταν ήλθαν προς τον όχλο, πλησίασε σε αυ-
τόν [κάποιος] άνθρωπος γονατίζοντας μπροστά του και 
λέγοντας: 15 Κύριε, ελέησε το γιο μου, επειδή σεληνιά-
ζεται και κακώς πάσχει(υποφέρει άσχημα)· διότι πολλές φορές 
πέφτει στη φωτιάπυρ και πολλάκις στο νερόύδωρ. 16 Και 
έφερα αυτόν [προς] τους μαθητές σου, αλλά δεν μπό-
ρεσανηδυνήθησαν να τον θεραπεύσουν. 17 Απαντώντας δε 
ο Ιησούς είπε: Ω γενεά άπιστη και διεστραμμένη, έως 
πότε θα είμαι μαζί σας; έως πότε θα σας υποφέρω; φέρ-
τέ μου αυτόν εδώώδε.

18 Κι επέπληξεεπετίμησε αυτόν ο Ιησούς, και βγήκε έξω-
εξήλθεν απ’ αυτόν το δαιμόνιο και θεραπεύθηκε το παι-
δί από την ώρα εκείνη. 19 Τότε ερχόμενοι οι μαθητές 
προς τον Ιησού ιδιαιτέρωςκατ’ ιδίαν, είπαν: Γιατί εμείς δεν 
μπορέσαμε να εκβάλουμε αυτό;

20 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: Για την απιστία 
σας, διότι αληθινά σας λέγω, Εάν έχετε πίστη σαν κόκκο 
σιναπιού, θα πείτε προς αυτό το βουνόόρος, Μετακινήσου 
από εδώ εκεί, και θα μεταβεί· και δεν θα είναι τίποτα 
αδύνατο σε σας· 21 [[αυτό δε το γένος (όμως) δεν βγαί-
νει έξω, ειμή διά προσευχής και νηστείας.]] 

22 Και ενώ βρισκότανδιέτριβον στη Γαλιλαία, είπε προς 
αυτούς ο Ιησούς: Πρόκειταιμέλλει ο Υιός του ανθρώπου 
να παραδοθεί σε χέρια ανθρώπων· 23 και θα τον θανα-
τώσουν, και την (τρίτη) 3η ημέρα θα αναστηθεί. 

Και λυπήθηκαν σφόδραπάρα πολύ. 

24 Όταν δε ήλθαν στην Καπερναούμ, πλησίασαν 
προς τον Πέτρο οι λαμβάνοντες τα δίδραχμα και είπαν: 
Ο δάσκαλός σας δεν πληρώνει τα φοροδίδραχμα; 25 Λέ-
γει: Ναι. Όταν όμως μπήκαν μέσα στο σπίτι, πρόλαβε 
αυτόν ο Ιησούς λέγοντας: Τι νομίζειςσου φαίνεται, Σίμων; οι 
βασιλιάδες της γης από ποιούς λαβαίνουν φόρουςτέλη ή 
δασμό; απ’ τους γιους τους ή απ’ τους ξένους; 26 Λέγει 
σ’ αυτόν ο Πέτρος: Απ’ τους ξένους. Είπεέφη σ’ αυτόναυτώ 
ο Ιησούς· Άρα ελεύθεροι είναι οι γιοι. 27 Πλην για να μη 
τους σκανδαλίσουμε, πήγαινε στη θάλασσα [και] ρίξε 
αγκίστρι και πιάσε το πρώτο ψάρι, που θ’ ανεβεί, και



[18:1] ...τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν... [18:2] Καὶ προσκαλεσάμενος... παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν... [18:3] ἀμὴν λέγω ὑμῖν... [18:4-5] Καὶ 
ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἓν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου... [18:6] ῝Ος δ’ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμ-
φέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. [18:7] Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων· ἀνάγκη γάρ ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα... [18:8] ...εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλόν, ...βληθῆναι εἰς... [18:9] Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός 
σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ... [18:10] Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων... [18:11] ...σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
[18:12] Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ... οὐχὶ ἀφεὶς... ἐπὶ τὰ ὄρη, πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον; [18:13] Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς .. τοῖς μὴ πεπλανημένοις. [18:14] ...ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς... [18:15] ᾿Εὰν δὲ ἁμαρτήσῃ 
εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου... σταθῇ πᾶν ρῆμα. [18:17] Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ· ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
ὥσπερ... [18:18] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα 
ἐν τῷ οὐρανῷ. [18:19] Πάλιν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσε-
ται αὐτοῖς... [18:20] Οὗ γάρ εἰσι... συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. [18:21-23] ...ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι 
λόγον... [18:24] Ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ... [18:25] Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
πραθῆναι... καὶ ἀποδοθῆναι. [18:26-27] ...ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. [18:28-29] Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ... [18:30] Ὁ δὲ 
οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν... [18:31] Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι... ἐλθόντες διεσάφησαν... πάντα τὰ γενόμενα.

[18:1] Μαρ. 9:33Μαρ. 9:33, Λου. 9:46, 22:24 [18:3] Ψλ. 131:2, Κφ. 19:24, Μαρ. 10:14, Λου. 18:16, 1Κο. 14:20, 1Πε. 2:2 [18:4] Κφ. 20:27, 23:11 [18:5] Κφ. 
10:42, Λου. 9:48 [18:6] Μαρ. 9:42, Λου. 17:1,2, Λου. 17:1, 1Κο. 11:19 [18:7] Κφ. 26:24 [18:8] Κφ. 5:29,30, Μαρ. 9:43,45 [18:10] Ψλ. 34:7, Ζαχ. 13:7, Εβ. 
1:14, Εσθ. 1:14, Λου. 1:19 [18:11] Λου. 9:56, 19:10, Ιωα. 3:17,12:47 [18:12] Λου. 15:4 [18:15] Λευ. 19:17, Λου. 17:3, Ιακ. 5:20, 1Πε. 3:1 [18:16] Δευ. 17:6, 19:15, 
Ιωα. 8:17, 2Κο. 13:1, Εβ. 1:28 [18:17] Ρω. 16:17, 1Κο. 5:9, 2Θε. 3:6,14, 2Ιωα. 10 [18:18] Κφ. 16:19, Ιωα. 20:23, 1Κο. 5:4, Κφ. 5:24, 1Ιωα. 3:22, 5:14 [18:21] 
Λου. 17:4 [18:22] Κφ. 6:14, Μαρ. 11:25, Κολ. 3:13 [18:25] 2Βα. 4:1, Νεε. 5:8
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αφού ανοίξεις το στόμα του θα βρεις στατήρα4δραχμο νόμι-

σμα· αυτόν αφού λάβεις δώσε σ’ αυτούς για μένα και σε.

18 [ΙΗ] ΣΕ ΕΚΕΊΝΗ ΤΗΝ ΏΡΑ ΉΛΘΑΝ ΟΙ ΜΑ-
ΘΗΤΕΣ προς τον Ιησού, λέγοντες: Ποιός άρα 

είναι μεγαλύτερος στη βασιλεία των ουρανών;

2 Και προσκαλώντας ο Ιησούς [ένα] παιδί, το έστησε 
αναμεσά τους 3 και είπε: Αληθινά σας λέγω, εάν δεν με-
ταστρείτε και γίνετε σαν [τα] παιδιά, δεν θα εισέλθετε στη 
βασιλεία των ουρανών. 4 Όποιος λοιπόν ταπεινώσει τον 
εαυτό του σαν αυτό το παιδί, αυτός είναι ο μεγαλύτερος 
στη βασιλεία των ουρανών, 5 και όποιοςός δεχτεί ένα τέ-
τοιο παιδί στο όνομά μου, εμένα δέχεται. 

6 ΌποιοςΌς όμωςδε σκανδαλίσει έναν από αυτούς 
τους μικρούς που πιστεύουν σε μένα, συμφέρει σε αυτόν 
να κρεμάσει γύρω από το λαιμότράχηλο του μια μυλόπε-
τρα και [να] καταποντιστεί στο πέλαγος της θάλασσας. 

7 Αλλοίμονοουαί στον κόσμο για τα σκάνδαλα· διότι 
είναι ανάγκη να ’λθουν τα σκάνδαλα· πλην ουαί* στον 
άνθρωπο εκείνο, μέσω του οποίου το σκάνδαλο έρχε-
ται. 8 Και εάν το χέρι σου ή το πόδι σου σε σκανδαλίζει, 
κόψε αυτό και πέταξέ το από πάνω σουρίψον από σού· κα-
λύτερα για σένα είναι να μπείς στη ζωή κουτσόςχωλός ή 
κουλός(παράλυτος στα χέρια ή μονόχειρας), παρά έχοντας δύο χέρια ή 
δύο πόδια να ριχτείς στην αιώνια φωτιάπυρ/γέεννα. 

9 Και εάν το μάτιοφθαλμός σου σε σκανδαλίζει, βγάλε 
το και ρίξτο από σένα, καλύτερα είναι για σένα μονό-
φθαλμος να μπείς μέσα στη ζωή, παρά έχοντας δύο μά-
τια* να ριχτείς στην πύρινη γέεννα.

10 Προσέχετε μη καταφρονήσετε έναν από αυτούς 
τους μικρούς· διότι σας λέγω ότι οι άγγελοι τους στους 
ουρανούς πάντοτεδιαπαντός βλέπουν το πρόσωπο του Πα-
τέρα μου που είναι στους ουρανούς. 11 [[Επειδή ο Υιός 
του ανθρώπου ήρθε για να σώσει το χαμένοαπολωλός.]]

12 Τι νομίζετεσας φαίνεται; Εάν κάποιος άνθρωπός έχει 
100 πρόβατα και πλανηθεί ένα απ’ αυτά, δεν αφήνει τα 
99 και πάει πάνω στα βουνάεπί τα όρη, ζητώντας το πλανώ-
μενο; 13 Και εάν συμβεί να το βρεί, αληθινά σας λέγω 
ότι χαίρει γι’ αυτό μάλλον παρά διά τα 99 τα μη πλα-
νημέναξεστρατισμένα. 14 ΄Ετσιούτω δεν είναι θέλημα μπροστά 
στον Πατέρα σας τον ουράνιοεν ουρανοίς ν’ απολεστείχαθεί 
ένας απ’ αυτούς τους μικρούς. 

15 Εάν δε αμαρτήσει σε σένα ο αδελφός σου, πή-
γαινε και έλεγξε αυτόν μεταξύ σου κι αυτού μόνο· εάν 
σε ακούσει, κέρδισες τον αδελφό σου· 16 εάν όμως δεν 
ακούσει, παρέλαβε μαζί σου ακόμη έναν ή δύο, για ναίνα

επιβεβαιωθεί κάθε λόγος με το στόμα δύο μαρτύρων ή 
τριών. 17 Και εάν παρακούσει αυτούς, πες [αυτά προς] 
την εκκλησία· αλλ’ εάν παρακούσει και την εκκλησία, ας 
είναι σε σένα όπως ο εθνικός και ο τελώνης. 18 Αληθι-
νά σας λέγω: Όσα εάν δέσετε πάνω στη γη, θα είναι δε-
μένα στον ουρανό, και όσα αν λύσετε πάνω στη γη, θα 
είναι λυμένα στον ουρανό. 19 Πάλι σας λέγω ότι, εάν 
δύο από σας συμφωνήσουν πάνω στη γη για οποιοδή-
ποτε πράγμα, για το οποίο θα ήθελαν να κάνουν αίτη-
ση, θα γίνει σε αυτούς από τον Πατέρα μου του ουρά-
νιουεν ουρανοίς. 20 Διότι όπου είναι δύο ή τρεις συναγμένοι 
στο όνομά μου, εκεί είμαι [εγώ] αναμεσά τους. 

21 Τότε ερχόμενος προς αυτόν ο Πέτρος, είπε: Κύ-
ριε, πόσες φορές [θα] αμαρτήσει σε μένα ο αδελφός 
μου και θα συγχωρήσω αυτόν; έως επτά φορέςεπτάκις; 22 
Λέγει προς αυτόν ο Ιησούς: Δεν σου λέγω έως επτά-
κις*, αλλ’ έως 70 φορές το επτά.

23 Γι’ αυτό η βασιλεία των ουρανών έχει ομοιωθεί 
με άνθρωπο βασιλιά, ο οποίος θέλησε να λογαριαστείθε-

ωρήση λογαριασμόν με τους δούλους αυτου. 24 Και όταν άρχισε 
να εξετάζειθεωρή, φέρθηκε σ’ αυτόν ένας χρεώστηςοφειλέ-

της μυρίων(10.000) ταλάντων(=60.000.000 δηνάρια). 25 Και επειδή 
δεν είχε ν’ αποδώσειξεπληρώσει, πρόσταξε ο κύριος του να 
πουληθεί [αυτός] και η γυναίκα του και τα παιδιά και όλα 
όσα είχε, και να αποδοθει το [χρέος]. 26 Πέφτοντας λοι-
πόν ο δούλος προσκύνησε αυτόν, λέγοντας: Κύριε, μα-
κροθύμησεκάνε υπομονή σε μένα, και πάντα θα σου αποδώσω. 
27 Επειδή τον σπλαχνίσθηκε ο κύριος του δούλου εκεί-
νου, απέλυσε αυτόν και του χάρισε το δάνειο. 28 Μόλις 
όμως βγήκε έξω ο δούλος εκείνος, βρήκε έναν απ’ τους 
συνδούλους του, ο οποίος του χρωστούσε 100 δηνάρια, 
και αφού τον έπιασεάρπαξε τον έπνιγε, λέγοντας: Αποδώσε 
μου ό,τι χρωστάς. 29 Πέφτοντας δε ο σύνδουλος του 
στα πόδια του, τον παρακαλούσε λέγοντας: Κάνε υπο-
μονή μαζί μουΜακροθύμησον εις εμέ, και θα σου αποδώσω τα 
πάντα. 30 Εκείνος όμως δεν ήθελε, αλλά αναχωρώντας 
τον έβαλε στη φυλακή, εωσού αποδώσει το οφειλόμενο. 
31 Βλέποντας δε οι σύνδουλοί του τα γενόμενα, λυπή-
θηκαν πολύσφόδρα και ερχόμενοι φανέρωσαν στον κύριο 
τους όλα τα συμβάντα.



[18:32] Τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν... πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με. [18:33] Οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι... [18:34] 
...παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. [18:35] Οὕτω καὶ ὁ πατήρ μου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. [19:1] Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ...μετῆρεν ... [19:3] Καὶ προ-
σῆλθον αὐτῷ... εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; [19:4] ...οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ 
θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν, [19:5] ἕνεκεν τούτου καταλείψει... κολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν; [19:6] 
Ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο... Ὂ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. [19:7] ...τί οὖν Μωυσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπο-
λῦσαι αὐτήν; [19:8] ...ὅτι Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν... ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν· ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτω. [19:9] Λέγω δὲ 
ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται· καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχᾶται. [19:10] ...εἰ οὕτως 
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. [19:11] ...οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾿ οἷς δέδοται· [19:12] εἰσὶ 
γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες... Ὁ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. [19:13] Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα ἐπιθῇ αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ προσεύξηται· οἱ δὲ 
μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. [19:14] ...καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με· τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν... [19:15] Καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπο-
ρεύθη ἐκεῖθεν. [19:16] Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ· διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα ἔχω... [19:17] ...Εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ζωήν, τήρησον τὰς ἐντολάς. [19:18] ... αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. [19:20] ...τί ἔτι ὑστερῶ; [19:21] ...καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. [19:22] 
Ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθε λυπούμενος· ἦν γὰρ ἔχων... [19:23] ...ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ... [19:24] ...ὑμῖν, εὐκολώτερόν ἐστι κάμηλον 
διὰ τρυπήματος ραφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. [19:25] Ἀκούσαντες δὲ ...ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες... 
[19:26] Ἐμβλέψας δὲ... παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά ἐστι. [19:27] ...ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκο-
λουθήσαμέν σοι· τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; [19:28] ...ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ... καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ... 

[18:35] Παρ. 21:13, Κεφ. 6:12, Μαρ. 11:26, Ιακ. 2:13 [19:1] Μαρ. 10:1, Ιωα. 10:40 [19:2] Κφ. 12:15 [19:4] Γεν. 1:27, 5:2, Μαλ. 2:15 [19:5] Γεν. 2:24, Μαρ. 
10:5-9, Εφ. 5:31, 1Κο. 6:16, 7:2 [19:7] Δευ. 24:1, Κφ. 5:41 [19:9] Κφ. 5:32, Μαρ. 10:11, Λου. 16:18, 1Κο. 7:10,11 [19:10] Παρ. 21:19 [19:11] 1Κο. 7:2,7,9,17 
[19:12] 1Κο. 7:32,34, 9:5,15 [19:13] Μαρ. 10:13, Λου. 18:15 [19:14] Κφ. 18:3 [19:16] Μαρ. 7:17, Λου. 18:18, Λου. 10:15 [19:18] Εξ. 20:13, Δευ. 5:17 [19:19] Κφ. 
15:4, Λευ. 19:18, Κφ. 22:39, Ρω. 13:9, Γαλ. 5:14, Ιακ. 2:8 [19:21] Κφ. 6:20, Λου. 12:33, 16:9, Πρ. 2:45, 4:34,35, 1Τι. 6:18,19 [19:23] Κφ. 13:22, Μαρ. 10:24, 
1Κο. 1:26, 1Τι. 6:9,10 [19:26] Γεν. 18:14, Ιωβ 42:2, Ιερ. 32:17, Ζαχ. 8:6, Λου. 1:37, 18:27 [19:27] Μαρ. 10:28, Λου. 18:28, Δευ. 33:9, Kφ. 4:20, Λου. 5:11
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32 Τότε προσκαλώντας τον ο κύριος αυτού, λέγει προς 
αυτόν: Δούλε πονηρέ, όλο το χρέος εκείνο σου άφηκαδι-

έγραψα, επειδή με παρακάλεσες· 33 δεν έπρεπε και συ να 
ελεήσεις τον σύνδουλό σου, όπως και εγώ σ’ ελέησα; 34 Και 
εξοργισθείς ο κύριος του, παρέδωσε αυτόν στουςτοις βασα-
νιστέςδεσμοφύλακες, μέχρι να αποδώσει όλο το χρέος σε αυτόν. 

35 Παρόμοια και ο Πατέρας μου ο επουράνιος θα κά-
νει σε σάς, εάν δεν συγχωρήσετε από την καρδιά σας 
ο καθένας στον αδελφό του τα πταίσματάπαραπτώματα τους.

19 [ΙΘ] ΚΑΙ ΌΤΑΝ ΤΕΛΕΊΩΣΕ Ο ΙΗΣΟΎΣ ΑΥΤΆ 
ΤΑ ΛΌΓΙΑ, αναχώρησε από την Γαλιλαία και 

ήλθε στα όρια της Ιουδαίας στην αντίπερα όχθηπέραν του 
Ιορδάνη. 2 Και ακολούθησαν αυτόν όχλοι πολλοί, και 
θεράπευσε αυτούς εκεί. 3 Και ήρθαν προς αυτόν οι Φα-
ρισαίοι, πειράζοντες αυτόν και λέγοντες προς αυτόν: 
Συγχωρείταιεπιτρέπεται/είναι νόμιμο στον άνθρωπο να χωρίσει τη 
γυναίκα του γιακατά κάθεπάσαν αιτία; 

4 Εκείνος δε απαντώντας είπε σε αυτούς: Δεν ανα-
γνώσατεδιαβάσατε ότι ο πλάστηςδημιουργός απ’ την αρχή έπλασε 
αυτούς αρσενικό και θηλυκό 5 και είπε: Λόγο αυτούΈνεκεν 

τούτου θ’ αφήσει [ο] άνθρωπος τον πατέρα και τη μητέρα 
και θα προσκολληθεί στη γυναίκα του, και θα ʻναι οι 
δύο σε σάρκα μία; 6 Ώστε δεν είναι πλέον δύο, αλλά μία 
σάρκα. Εκείνο λοιπόν το οποίο ο Θεός συνέζευξεσυνένωσε, 
άνθρωπος ας μη [το] χωρίζει. 7 Είπαν προς αυτόν: Γιατί 
λοιπόν [ο] Μωυσής πρόσταξε να της δώσει έγγραφο δια-
ζυγίου και να τη χωρίσει; 

8 Λέγει προς αυτούς: Επειδή [ο] Μωυσής για τη 
σκληροκαρδία σας επέτρεψεσυνεχώρησεν σε σας να χωρίζε-
τε τις γυναίκές σας· απ’ αρχής όμως δεν έγινε έτσι.

9 Σας λέγω δε ότι όποιος διαζευχθείχωρισθή τη γυναίκα 
του εκτός για πορνεία και παντρευτεί άλλη, γίνεται μοι-
χός· και όποιος παντρευτεί [γυναίκα] χωρισμένη, γίνεται 
μοιχός. 10 Λέγουν προς αυτόν οι μαθητές του: Εάν έτσι 
έχει η υποχρέωση του άντρα προς τη γυναίκα, δεν συμ-
φέρει να παντρευτεί. 

11 Ο δε είπε προς αυτούς: Δεν μπορούνδύνανται όλοι 
να δεχθούν αυτό το λόγο, αλλά σ’ όσους είναι δοσμένο.
12 Διότι υπάρχουν ευνούχοι, οι οποίοι γεννήθηκαν 
έτσι από την κοιλιά της μητέρας τους, και είναι ευνού-

χοι, οι οποίοι ευνουχίσθηκαν από τους ανθρώπους, και 
υπάρχουν ευνούχοι, οι οποίοι ευνούχισαν τους εαυτούς 
τους(αφιέρωση/αγαμία) για την βασιλεία των ουρανών. Όποιος 
μπορείδύναται να δεχθεί [αυτό], ας το δεχθεί.

13 Τότε έφεραν προς αυτόν παιδιάπαιδάκια, για να βά-
λει πάνωεπιθέσει [τους] τα χέρια και να προσευχηθεί· οι δε 
μαθητές επέπληξαν αυτά. 14 Πλην ο Ιησούς είπε: Αφή-
στε τα παιδιά και μην τα εμποδίζετε να έλθουν προς εμέ· 
γιατί σε τέτοιους(είδη ατόμων) ανήκει η βασιλεία των ουρα-
νών. 15 Και αφού επέθεσε πάνω τους τα χέρια, αναχώ-
ρησε από εκεί.

16 Και ναιδού, προσερχόμενος καποιος είπε προς αυτόν: 
Διδάσκαλε αγαθέ, τι καλό να κάνωπράξω για να έχω αιώ-
νια ζωή; 17 Ο δε είπε προς αυτόν: Γιατί με λέγεις αγαθό; 
ουδείς αγαθός ειμή ένας, ο Θεός. Αλλ’ εάν θέλεις να ει-
σέλθεις στη ζωή, φύλαξε τις εντολές. 18 Λέγει προς αυ-
τόν· Ποιές; Και ο Ιησούς είπε: Το μηου φονεύσεις, μηου 
μοιχεύσεις, μηου κλέψεις, μηου ψευδομαρτυρήσεις, 
19 τίμα τον πατέρα [σου] και τη μητέρα , και θ’ αγα-
πάς τον πλησίονδιπλανό σου σαν το εαυτό σου.

20 Λέγει προς αυτόν ο νεαρός: Όλα αυτά φύλαξα 
από τη νεοτητά μου· τι μου λείπει ακόμη; 21 Είπε προς 
αυτόν ο Ιησούς: Εάν θέλεις να ’σαι τέλειος, πήγαινε, 
πούλησε τα υπάρχοντά σου και δώσ’ τα στους πτωχούς, 
και θα έχεις θησαυρό στον ουρανό, και αφού έλθεις, 
ακολούθα με. 22 Ακούγοντας δε ο νεαρός το λόγο, ανα-
χώρησε λυπούμενος· γιατί είχε αποκτήματα πολλά. 

23 Και ο Ιησούς είπε προς τους μαθητάς του: Αληθι-
νά σας λέγω ότι δύσκολα θα εισέλθει πλούσιος μέσα στη 
βασιλεία των ουρανών. 24 Και σας ξαναλέγω: Ευκολότε-
ρο είναι να περάσει καμήλα απ’ την τρύπα μιας βελόνας 
παρά πλούσιος να μπειεισέλθη στη βασιλεία του Θεού. 25 
Όταν το άκουσαν οι μαθητές του εκπλήττονταν πολύσφό-

δρα, λέγοντες: Ποιός λοιπόν μπορεί να σωθεί; 

26 Κοιτάζοντας κατά πρόσωποκατάματα ο Ιησούς, είπε 
προς αυτούς: Γιαπαρά τους ανθρώπους αυτό είναι αδύνα-
το, γιαπαρά το Θεό όμως τα πάντα είναι δυνατά.

27 Τότε απαντήσαςαποκριθείς ο Πέτρος, είπε προς αυ-
τόν: Δες, εμείς αφήσαμε πάντα και σ’ ακολουθήσαμε· τι 
λοιπόν θα γίνει σε μας; 



[19:29] Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας ἢ... ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίονα λήψεται... [19:30] Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι 
καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. [20:1] ...ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι... [20:2] καὶ συμφωνήσας μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν ἀπέ-
στειλεν αὐτοὺς... [20:3] ...εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, [20:4] καὶ ἐκείνοις εἶπεν· ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς... καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑμῖν. 
οἱ δὲ ἀπῆλθον. [20:5] Πάλιν ἐξελθὼν... ἐποίησεν ὡσαύτως. [20:6] Περὶ δὲ... εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργούς... τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἀργοί; [20:7] ...ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο... καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον λήψεσθε. [20:8] Ὀψίας δὲ γενομένης ...τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ... καὶ ἀπόδος αὐτοῖς 
τὸν μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. [20:10] 0 Ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται... [20:11] Λαβόντες δὲ 
ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου [20:12] ...οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας 
καὶ τὸν καύσωνα. [20:13] ...ἑνὶ αὐτῶν· ἑταῖρε... [20:14] Ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε· θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί· [20:15] ἢ οὐκ ἔξεστί 
μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς... [20:16] Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι· πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
[20:17] Καὶ ἀναβαίνων... κατ᾿ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς. [20:18] Ἰδοὺ ...κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, [20:19] ...τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖ-
ξαι... [20:20-22] Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε... [20:23] Καὶ λέγει αὐτοῖς· τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα 
ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε· τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων μου οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾿ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός 
μου. [20:25] ... οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. [20:26] Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν 
ὑμῖν, ἀλλ᾿ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάκονος, [20:27] καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος· [20:28] 
ὥσπερ... οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. [20:29] Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν... 
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28 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: Αληθινά σας λέγω 
ότι σεις που με ακολουθήσατε, στην παλιγγενεσίααναδημι-

ουργία του κόσμου, όταν καθίσει ο Υιός του ανθρώπου πάνω στο 
θρόνο [της] δόξας του, θα καθίσετε και σεις πάνω σε 12 
θρόνους κρίνοντες τις 12 φυλές του Ισραήλ. 

29 Και οποιοσδήποτε άφησε κατοικίες ή αδελφούς ή 
αδελφές ή πατέρα ή μητέρα ή γυναίκα ή παιδιά ή αγρούς 
κτήματα εξαιτίας του ονόματός μου, εκατονταπλάσια θα λά-
βει και ζωή αιώνια θα κληρονομήσει. 30 Πολλοί όμως 
πρώτοι θα είναι έσχατοιτελευταίοι και έσχατοιτελευταίοι πρώτοι. 

20 [Κ] ΔΙΌΤΙ Η ΒΑΣΙΛΕΊΑ ΤΩΝ ΟΥΡΑΝΏΝ ΕΊΝΑΙ 
ΟΜΟΊΑ με άνθρωπο οικοδεσπότη, ο οποίος 

βγήκε έξωεξήλθεν νωρίς [άμα] το πρωΐ για να μισθώσει ερ-
γάτες για τον αμπελώνα του. 

2 Και αφού συμφώνησε με τους εργάτες για ένα δη-
νάριο τους έστειλε στον αμελώνα του. 3 Βγαίνοντας έξω 
και την 3η ώρα(9 πμ), είδε άλλους να στέκονται στην αγορά 
άνεργοιαργούς, 4 και σε εκείνους είπε: Πηγαίνετε και σεις 
στον αμπελώνα, και ό,τι είναι δίκαιο θα σας δώσω. Και 
εκείνοι πήγαν. 5 Πάλι αφού βγήκε έξω* [περίπου] την 
6η (12 μμ) και 9η (3 μμ) ώρα, έκανε το ίδιοωσαύτως. 6 Περί δε την 
11η ώρα (5 μμ) αφού βγήκε έξω* βρήκε άλλους να στέκονται 
άνεργοι, και του; είπε: Γιατί στέκεστε εδώ όλη την ημέ-
ρα αργοί*; 7 Λέγουν προς αυτόν: Διότι κανείς δεν μας 
μίσθωσε. Λέγει προς αυτούς: Πηγαίνετε και σεις στον 
αμπελώνα, [[και ό,τι είναι δίκαιο θα λάβετε]]. 8 Αφού δε 
βράδιασεέγεινεν εσπέρα, λέγει ο κύριος του αμπελώνα προς 
τον επιστάτη του: 

Κάλεσε τους εργάτες, [και] πλήρωσεαπόδος σε αυτούς 
τον μισθό, αρχίζοντας από τους τελευταίουςεσχάτων μέχρι 
τους πρώτους. 9 Κι όταν ήρθαν οι περί την 11η ώρα[μι-

στωθέντες στις 5 μμ], έλαβαν ανά [ένα] δηνάριο(μεροκάματο). 10 Και 
όταν ήρθαν δε οι πρώτοι, νόμισαν ότι θα λάβουν περισ-
σότερα, έλαβαν όμως κι αυτοί ανά [ένα] δηνάριο*. 11 
Μόλις το έλαβαν γόγγυζαν κατά του οικοδεσπότη, 12 
λέγοντες [ότι], Αυτοί οι τελευταίοι μία ώρα εργάσθηκαν, 
και έκαμες αυτούς ίσους με μας, οι οποίοι βαστάσαμε το 
βάρος της ημέρας και τον καύσωνα. 

13 Αυτός δε απαντώντας είπε σε έναν από αυτούς: 
Φίλε, δεν σε αδικώ· δεν συμφώνησες ένα δηνάριο* μαζί 
μου; 14 λάβε το δικό σου και πήγαινε· [Εγώ] θέλω να 

δώσω σε αυτόν τον τελευταίο* όπως και σε σένα. 15 Ή 
δεν έχω την εξουσίαδικαίωμα να κάνω ό,τι θέλω στα δικά 
μου; ή το μάτι σου είναι πονηρό διότι εγώ είμαι αγαθός; 
16 ΄Ετσι θα ʻναι οι τελευταίοιέσχατοι πρώτοι και οι πρώτοι 
έσχατοι*· [[διότι πολλοί είναι οι προσκεκλημένοι, λίγοι δε 
[οι] εκλεκτοί.]] 

17 Και ανεβαίνοντας ο Ιησούς στα Ιεροσόλυμα, πα-
ρέλαβε τους δώδεκα μαθητές ιδιαιτέρως στο δρόμο και 
είπε προς αυτούς: 18 Δείτειδού, αναβαίνουμε σταεις Ιερο-
σόλυμα, και ο Υιός του ανθρώπου θα παραδοθεί στους 
αρχιερείς και γραμματείς και θα τον καταδικάσουν σε 
θάνατο, 19 και θα τον παραδώσουν στα έθνη για να πε-
ριπαίξουν και μαστιγώσουν και σταυρώσουν, και την 3η 

ημέρα θα αναστηθεί. 

20 Τότε προσήλθε προς αυτόν η μητέρα των γιων 
[του] Ζεβεδαίου μαζί με τους γιους της, προσκυνώντας 
και ζητώντας κάτι απ’ αυτόν. 21 Ο δε είπε προς αυτή: Τι 
θέλεις; Λέγει προς αυτόν: Πες να καθήσουν αυτοί οι δύο 
γιοι μου ο ένας στα δεξιά σου και ο ένας στα αριστερά 
σου στη βασιλεία σου. 

22 Απαντώντας δε ο Ιησούς είπε· Δεν ξέρετε τι ζη-
τάτε. ΜπορείτεΔύνασθε να πιείτε το ποτήριο, το οποίο εγώ 
πρόκειταιμέλλω να πιώ, [[και να βαπτισθείτε το βάπτισμα, 
το οποίο εγώ βαπτίζομαι;]] Λέγουν προς αυτόν: Μπο-
ρούμεδυνάμεθα. 23 Και λέγει προς αυτούς: Το μεν ποτήρι 
μου θα πιείτε; [[και το βάπτισμα που εγώ βαπτίζομαι θα 
βαπτισθείτε·]] το να καθήσετε όμως στα δεξιά μου ή στα 
αριστερά μου δεν ανήκει σε μέναείναι εμού να δώσω, ειμή σε 
όσους είναι ετοιμασμένο από τον Πατέρα μου. 

24 Και ακούσαντες οι δέκα αγανάκτησαν μεπερί τα 
δύο αδέλφια. 25 Ο δε Ιησούς αφού προσκάλεσε αυτούς, 
είπε: Ξέρετε ότι οι άρχοντες των εθνών κατακυριεύουν 
αυτά και οι μεγάλοι κατεξουσιάζουν αυτά. 26 Δεν θα είναι 
όμως έτσι αναμεσά σας, αλλά όποιος θέλει να γίνει μέγας 
μεταξύ σας, ας είναι υπηρέτηςδιάκονος σας, 27 και όποιος 
θέλει να είναι πρώτος αναμεσά σας, ας είναι δούλος 
σας· 28 καθώς ο Υιός του ανθρώπου δεν ήρθε για να 
υπηρετηθεί, αλλά για να υπηρετήσειδιακονήσει και να δώσει 
τη ζωή του λύτρο (απελευθέρωσης) αντί πολλώνγια χάρη σε πολλούς. 

29 Και ενώ εξερχόνταν από [την] Ιεριχώ, ακολού-
θησε αυτόν όχλος πολύς. 30 Και ναιδού, δύο τυφλοί που
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[20:30] ...ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, υἱὸς Δαυίδ. [20:31] Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν ... [20:32-34] Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, 
καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί... [21:1] Καὶ ὅτε ἤγγισαν... [21:2] πορεύθητε εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε 
ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον μετ᾿ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ μοι. [21:3] ...ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δὲ ἀποστέλλει αὐτούς. [21:4] 
Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ... [21:5] εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών... ἔρχεταί σοι πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. 
[21:6] Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες... [21:7] ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν... [21:8] 
Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ... καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. [21:9] Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
ἔκραζον λέγοντες· ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυὶδ... ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. [21:10] ...ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα· τίς ἐστιν οὗτος; [21:12] Καὶ ... τὰς 
τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, [21:13] ...γέγραπται, ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
κληθήσεται· ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. [21:14] Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ... [21:15] Ἰδόντες δὲ... τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε καὶ τοὺς 
παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ... ἠγανάκτησαν [21:16] καὶ εἶπον αὐτῷ· ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ... ναί· οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι ... κατηρτίσω αἶνον; 
[21:17] καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως... καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. [21:18] Πρωΐας δὲ ἐπανάγων... [21:19] ...ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτήν 
...μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. [21:20] Καὶ ἰδόντες ... πῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; [21:21] 
...ἀμὴν λέγω ὑμῖν... καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
γενήσεται· [21:22] καὶ πάντα ὅσα ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες, λήψεσθε. [21:23] Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον αὐτῷ 
διδάσκοντι... [21:24] ...ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. [21:25] ...πόθεν ἦν... ἐὰν 
εἴπωμεν... ἐρεῖ ἡμῖν, διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ· [21:26] ἐὰν δὲ εἴπωμεν... πάντες γὰρ ἔχουσι... [21:27] ...οὐκ οἴδαμεν...

[21:1] Μαρ. 11:1, Λου. 19:29 [21:2] Ζαχ. 14:4 [21:3] Ησ. 62:11, Ζαχ. 9:9, Ιωα. 12:15 [21:4] Μαρ. 11:4 [21:5] 2 Βα. 9:13 [21:6] Λευ. 23:40, Ιωα. 12:13 [21:7] 
Ψαλ. 118:25 [21:8] Ψλ. 118:26, Κεφ. 23:39 [21:9] Μαρ. 11:15, Λου. 19:45, Ιωα. 2:13,15 [21:10] Κεφ. 2:23, Λου. 7:16, Ιωα. 6:14, 7:40, 9:17 [21:11] Μαρ. 11:11, 
Λου. 19:45, Ιωα. 2:15 [21:12] Δευ. 14:25 [21:13] Ησ. 56:7 [21:14] Ιερ. 7:11, Μαρ. 11:17, Λου. 19:46 [21:15] Ψλ. 8:2 [21:16] Μαρ. 11:11, Ιωα. 11:18 [21:17] Μαρ. 
11:12 [21:18] Μαρ. 11:13 [21:19] Μαρ. 11:20 [21:20] Κεφ. 17:20, Λου.16:6 [21:21] Ιακ. 1:6 [21:22] 1 Κο. 13:2 [21:23] Κεφ. 7:7, Μαρ. 11:24, Λου. 11:9, Ιακ. 
5:16, 1 Ιωα. 3:22, 5:14 [21:24] Μαρ. 11:27, Λου. 20:1 [21:25] Εξ. 2:14, Πρ. 4:7, 7:27 [21:1] Κεφ. 14:5, Μαρ. 6:20, Λου. 20:6
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καθόταν δίπλα στο δρόμοπαρά την οδόν, μόλις άκουσαν ότι ο 
Ιησούς περνάδιαβαίνει, κραύγασαν λέγοντες: Ελέησε μας, 
Κύριε, γιε του Δαβίδ. 31 Ο δε όχλος επέπληξε(μάλωσε αυστηρά) 
αυτούς για να σωπάσουν· αλλά εκείνοι έκραζαν δυνα-
τότερα, λέγοντες: Ελέησέ μας, Κύριε, γιε του Δαβίδ.

32 Και στάθηκε ο Ιησούς, [και] τους φώναξε και 
είπε: Τι θέλετε να σας κάνω; 33 Είπαν προς αυτόν: Κύ-
ριε, ν’ ανοιχτούν τα μάτιαοι οφθαλμοί μας. 34 Και ο Ιησούς 
τους σπλαχνίσθηκε και άγγιξε τα μάτια* τους· και αμέ-
σωςευθύς είδαν ανέβλεψαν με τα μάτια* τους, και ακολούθη-
σαν αυτόν. 

21 [ΚΑ] ΚΑΙ ΌΤΑΝ ΠΛΗΣΊΑΣΑΝ ΣΤΑ ΙΕΡΟΣΌ-
ΛΥΜΑ και ήλθαν στη Βηθφαγή προς το όρος-

βουνό των Ελαιών, τότε ο Ιησούς απέστειλε δύο μαθητές, 
2 λέγοντας προς αυτούς: Πηγαίνετε στο χωριόκώμη απέ-
ναντι σας, κι αμέσως θα βρείτε μια γαϊδούραόνον δεμένη 
και μαζί της ένα πουλάρι· λύστε και φέρτε τα σε μένα. 3 
Και εάν κάποιος σας πεί κάτι, θα πείτε ότι ο Κύριος τα 
χρειάζεται· [και] αμέσως θα τα αποστείλει. 4 Όλο αυτό 
δε έγινε για να εκπληρωθεί το ειπωθένρηθέν διά του προ-
φήτη, που έλεγε· 5 Πέστε στη θυγατέρα Σιών, ΔεςΙδού, ο 
βασιλιάς σου έρχεται προς εσέ, πράος και καθισμένος 
πάνω σε γαϊδούρι* και (ναι) σε πουλάρι γιογέννημα υπο-
ζυγίου(ζώου που μπήκε σε ζυγό). 

6 Οι μαθητές λοιπόνδε πορεύθηκαν και έκαναν 
όπως πρόσταξε αυτούς ο Ιησούς, 7 έφεραν [δε] τη γαϊ-
δούρα* και το πουλαράκι, και έβαλαν πάνω τους τα 
ρούχα τους και [αυτόν] τον κάθισαν πάνω σε αυτά (τα 
ρούχα). 8 Ο δε περισσότεροι από τον όχλο έστρωσε τα 
ρούχα τους στο δρόμοεις την οδόν, άλλοι δε έκοβαν κλα-
διά από τα δέντρα και έστρωναν στο δρόμοεις την οδόν. 9 
Οι δε όχλοι που προπορεύονταν και αυτοί που ακολου-
θούσαν έκραζαν, λέγοντες: ΩσαννάΣώσε τώρα υιέ του Δα-
βίδ· ευλογημένος ο ερχόμενος στο όνομα [του] Κυρίου, 
Ωσαννά* στα ουράνιαεν τοις υψίστοις.

10 Και όταν μπήκεεισήλθεν στα Ιεροσόλυμα, σείσθηκε 
όλη η πόλη, λέγουσα: Ποιός είναι αυτός; 11 Οι δε όχλοι 
έλεγαν: Αυτός είναι Ιησούς ο προφήτης ο από Ναζαρέτ 
της Γαλιλαίας. 12 Και εισήλθε ο Ιησούς στο ιερό του 
Θεού και έβγαλε έξω όλους τους πωλούντες κι αγορά-
ζοντες μέσαεν στο ιερό, και τα τραπέζια των αργυραμοι-
βών ανέτρεψε και επίσης τα καθίσματα αυτών που που-

λούσαν τα περιστέρια, 13 και λέγει προς αυτούς: Είναι 
γραμμένο: Ο οίκος μου, οίκος προσευχής θα ονομάζε-
ται, εσείςυμείς δε κάνατε αυτόν σπήλαιο ληστών.

14 Και προσήλθαν εις αυτόν τυφλοί και χωλοίκουτσοί 
μέσαεν τω στο ιερό και θεράπευσε αυτούς. 15 Και όταν 
δε είδαν οι αρχιερείς και οι γραμματείς τα θαυμάσια, 
τα οποία έκανε, και τα παιδιά που έκραζαν στο ιερό και 
έλεγαν: Ωσαννά* στο γιο Δαβίδ, αγανάκτησαν 16 και 
είπαν προς αυτόν: Ακούς τι λέγουν αυτοί; 

Ο δε Ιησούς είπε προς αυτούς: Ναι· ποτέ [όμως] δεν 
αναγνώσατεδιαβάσατε ότι, από στόμα νηπίων και [βρεφών] 
που θηλάζουν ετοίμασες αίνεσηύμνο/αίνο; 

17 Και αφήνοντας αυτούς, βγήκε έξω από την πόλη 
στην Βηθανία και διανυκτέρευσε εκεί. 18 Όταν δε το 
πρωΐ επέστρεφε στην πόλη, πείνασε· 19 και βλέποντας 
μιά συκιά πάνω στο δρόμοεπί της οδού, ήρθε προςεπ’ αυτή 
και δεν βρήκε τίποτα (φαγώσιμο) πάνω της παρά μο-
νάχα φύλλα, και λέγει προς αυτή: Να μη βγείγίνει πλέον 
από σένα καρπός στον αιώνα. Και αμέσωςπαρευθύς ξερά-
θηκε η συκιά. 20 Και βλέποντας οι μαθητές, θαύμασαν 
λέγοντες: Πως αμέσως* ξεράθηκε η συκιά; 21 Απαντώ-
ντας δε ο Ιησούς είπε προς αυτούς: Αληθινά σας λέγω, 
εάν έχετε πίστη και δεν διστάσετεαμφιβάλλετε, όχι μόνο αυτό 
[που συνέβη] στη συκιά θα κάμετε, αλλά και σε αυτό 
το βουνόόρος αν πείτε: Σήκω και πέσε στη θάλασσα, θα 
γίνει· 22 και πάντα όσα αν ζητήσετε στην προσευχή, 
έχοντες πίστη, θα λάβετε. 

23 Και όταν ήλθαν στο ιερόΝαό, προσήλθαν προς 
αυτόν, ενώ δίδασκε, οι αρχιερείς και οι πρεσβύτεροι 
του λαού, λέγοντες: Με ποιά εξουσία κάνειςπράττεις αυτά, 
και ποιος σου έδωσε αυτή την εξουσία; 24 Απαντώντας 
δε ο Ιησούς, είπε προς αυτούς: Θα σας ρωτήσω και εγώ 
ένα λόγο, τον οποίο εάν μου πείτε και εγώ θα σας πω με 
ποιά εξουσία πράτω* αυτά· 25 το βάπτισμα του Ιωάν-
νου από που ήταν, από τον ουρανό ή από ανθρώπους; 
Και εκείνοι συλλογιζόνταν μέσα τους λέγοντες: Εάν 
πούμε, Απ’ τον ουρανό, θα πεί προς εμάς, Γιατί λοιπόν 
δεν πιστεύσατε σε αυτόν· 26 εάν δε πούμε, Από ανθρώ-
πους, φοβόμαστε τον όχλο· διότι όλοι έχουν τον Ιωάν-
νη σανως προφήτη. 27 Και απαντώντας προς τον Ιησού, 
είπαν: Δεν ξέρουμε. Και αυτός είπε προς αυτούς: Ούτε 
εγώ σας λέγω με ποιά εξουσία πράτω αυτά.



[21:28] Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ...καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε· τέκνον... [21:29] ...οὐ θέλω· ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθε. [21:30] Καὶ προσελθὼν 
τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως... καὶ οὐκ ἀπῆλθε. [21:31] Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε... ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς... 
[21:32] ...ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ... ἰδόντες οὐ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. [21:33] ...καὶ φραγμὸν αὐτῷ 
περιέθηκε καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησε πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήμησεν. [21:34] Ὅτε δὲ ἤγγισεν ... [21:35] ... 
ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν... [21:36] ...πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. [21:37] ...ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. 
[21:38] ... εἶπον ἐν ἑαυτοῖς· οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος· δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ κατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. [21:39] Καὶ λαβόντες 
αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέκτειναν. [21:40] ...τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; [21:41] ...ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς... [21:42] 
...ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; [21:43] Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν... καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς· [21:44] καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται· ἐφ᾿ ὃν δ᾿ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. [21:45] ...ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει· [21:46] καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν... [22:1] ...καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 
[22:4] ...εἴπατε τοῖς κεκλημένοις· ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα... δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. [22:5] Οἱ δὲ 
ἀμελήσαντες ἀπῆλθον... τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ· [22:6] οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. [22:7] ...ἀπώλεσε 
τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. [22:8] ...ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι· [22:9] πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν 
ὁδῶν... [22:10] ...εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς· καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων. [22:11] Εἰσελθὼν 
δὲ ...θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους... οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου [22:12] ...ὧδε...; ὁ δὲ ἐφιμώθη. [22:13] Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις·
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28 Αλλά τι νομίζετεσας φαίνεται; [Κάποιος] άνθρωπος 
είχε δύο γιούς, και ερχόμενος προς τον πρώτο είπε: Παι-
δί μου, πήγαινε σήμερα να εργαστείς στον αμπελώνα 
μου. 29 Αυτός δε απαντώντας είπε: Δεν θέλω· ύστερα 
όμως αφού μεταμελήθηκε(άλλαξε γνώμη) πήγε. 30 Και ερχό-
μενος προς το δεύτερο είπε το ίδιο. Και εκείνος απα-
ντώντας είπε: Εγώ [πάω], κύριε· και δεν πήγε.

31 Ποιός από τους δύο έκανε το θέλημα του πατέ-
ρα; Είπαν προς αυτόν: Ο πρώτος. Λέγει προς αυτούς ο 
Ιησούς: Αληθινά σας λέγω ότι οι τελώνες και οι πόρνες 
προηγούνται από σας στη βασιλεία του Θεού. 32 Επειδή 
ήλθε προς εσάς [ο] Ιωάννης (βαδίζοντας) στο δρόμο της 
δικαιοσύνηςεν οδώ δικαιοσύνης, και δεν πιστεύσατε σε αυτόν· 
οι τελώνες όμωςδε και οι πόρνες πίστευσαν σε αυτόν· 
εσείς δε μολονότι το είδατε δεν μεταμεληθήκατε έπειτα, 
ώστε να πιστέψετε σε αυτόν. 

33 Άλλη παραβολή ακούστε: Ήταν κάποιος άν-
θρωπος οικοδεσπότης, ο οποίος φύτεψε αμπελώνα και 
έβαλε γύρω σε αυτόνπεριέβαλεν φράχτηφραγμόν και έσκαψε 
μέσα σε αυτόν πατητήριληνόν και οικοδόμησε πύργο, και 
μίσθωσε αυτόν [σε] γεωργούς και αναχώρησε σε άλλη 
χώρααπεδήμησεν. 34 Όταν δε πλησίασε η εποχή των καρ-
πών, απέστειλε τους δούλους αυτού στους γεωργούς για 
να λάβουν τους καρπούς του. 

35 Και αφού έπιασαν οι γεωργοί τους δούλους αυ-
τού, άλλον μεν έδειραν, άλλον δε σκότωσαν, άλλον δε 
λιθοβόλησαν. 36 Πάλι απέστειλε άλλους δούλους πε-
ρισσότερους από τους πρώτουςπλειοτέρους των πρώτων, και έκα-
μαν σε αυτούς τα ίδια.

37 Ύστερα δε απέστειλε προς αυτούς τον γιο του λέ-
γοντας: Θα ντραπούν το γιο μου. 38 Αλλά οι γεωργοί, 
αφού είδαν το γιο, είπαν ο ένας στον άλλοπρος αλλήλους: Αυ-
τός είναι ο κληρονόμος· ελάτε, ας σκοτώσουμε αυτόν 
και ας αποκτήσουμε την κληρονομιά του. 39 Και αφού 
έπιασαν αυτόν, τον έβγαλαν έξω από τον αμπελώνα και 
τον σκότωσαν.

40 Όταν λοιπόν έλθει ο κύριος του αμπελώνα, τι θα 
κάνει στους γεωργούς εκείνους; 41 Λέγουν προς αυ-
τόν: Τους κακούς κακώς θα τους απολέσειαφανίσει, και τον 
αμπελώνα θα μισθώσει σε άλλους γεωργούς, οι οποίοι θα 
αποδώσουν σε αυτόν τους καρπούς στους καιρούς τους. 

42 Λέγει προς αυτούς ο Ιησούς: Ποτέ δεν διαβάσα-
τεανεγνώσατε μέσα στις Γραφές ότι: Ο λίθοςπέτρα, τον οποίο 
αποδοκίμασαν οι οικοδομούντες, αυτός έγινε κεφαλή 
γωνίαςακρογωνιαίος· απόπαρά Κυρίου έγινε αυτή και είναι 
θαυμαστή στα μάτια μας;

43 Γι’ αυτό σας λέγω ότι θ’ αφαιρεθεί από σας η 
βασιλεία του Θεού και θα δοθεί σε έθνος που παράγει 
τους καρπούς της· 44 και όποιος πέσει πάνω σ’ αυτόν 
το λίθο θα συντριφτεί· σε όποιον δε πέσει επάνω, θα 
τον κατασυντρίψει. 45 Και ακούσαντες οι αρχιερείς κι 
οι Φαρισαίοι τις παραβολές του, ενόησαν ότι γι’ αυτούς 
μιλάει 46 και ζητούσαν να τον πιάσουν, φοβήθηκαν 
(όμως) τους όχλους, επειδή τον είχαν σαν προφήτη. 

22 [ΚΒ] ΚΑΙ ΑΠΑΝΤΏΝΤΑΣ Ο ΙΗΣΟΎΣ ΠΆΛΙ 
ΕΊΠΕ ΣΕ ΑΥΤΟΎΣ μεδια παραβολές, λέγο-

ντας: 2 Ομοιώθηκε η βασιλεία των ουρανών με άνθρω-
πο βασιλιά, ο οποίος έκανε γάμους στο γιο του· 3 και 
απέστειλε τους δούλους του να καλέσουν τους προσκα-
λεσμένους στους γάμους, και δεν ήθελαν να ’ρθουν. 

4 Πάλι απέστειλε άλλους δούλους, λέγοντας: Πείτε 
στους προσκαλεσμένους· Δέστε, το γεύμα μου ετοίμα-
σα, οι ταύροι μου και τα θρεπτά [είναι] σφαγμένα και 
όλα [είναι] έτοιμα· ελάτε στους γάμους. 5 Εκείνοι όμως 
αδιαφόρησαναμελήσαντες (και) αναχώρησαναπήλθον, ο μεν 
στον αγρό του, ο δε στο εμπόριό του· 6 οι δε υπόλοιποί 
αφού έπιασαν τους δούλους, τους έβρισαν και σκότω-
σανεφόνευσαν. 7 Μόλις το άκουσε ο βασιλιάς οργίσθηκε, 
και αποστέλνοντας τα στρατεύματα του απώλεσε τους 
φονιάδες εκείνους και την πόλη τους κατέκαψε.

8 Τότε λέγει προς τους δούλους του· Ο μεν γάμος εί-
ναι έτοιμος, οι δε προσκεκλημένοι δεν ήταν άξιοι· 9 πη-
γαίνετε λοιπόν στα σταυροδρόμια, και όσους αν βρείτε 
καλέστε στους γάμους. 

10 Και βγαίνοντας έξω οι δούλοι εκείνοι στους δρό-
μους, μάζεψαν όλους όσους βρήκαν, και κακούς και 
καλούς· και γέμισε ο γάμος [από] πλαγιασμένους στα 
ανάκλιντραανακεκλιμένων. 11 Ερχόμενος δε μέσα ο βασιλιάς 
για να επιθεωρήσει τους ανακλιμένους*, είδε εκεί άν-
θρωπο που δεν ήταν ντυμένος με ένδυμα γάμου, 12 και 
λέγει προς αυτόν: Φίλε, πως μπήκες εδώ μέσα μη έχο-
ντας ένδυμα γάμου; Ο δε αποστομώθηκεβουβάθηκε.
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18:6, 28:28, Ρω. 9-11 [21:42] Ψλ. 118:22, Ησ. 28:16, Μαρ. 12:10, Λου. 20:17, Πρ. 4:11, Εφ. 2:20, 1 Πε. 2:6,7 [21:43] Κφ. 8:12 [21:44] Ησ. 8:14,15, Ζαχ.12:3, 
Λου. 20:18, Ρω. 9:33, 1Πε. 2:8, Ησ. 60:12, Δαν. 2:44 [21:46] six. 11, Λου. 7:16, Ιωα. 6:40 [22:1] Λου. 14:16, Απ. 19:7,9 [22:4] Παρ. 9:2 [22:7] Δαν. 9: 26, 
Λου. 19:27 [22:8] Κφ. 10:11,13, Πρ. 13:46 [22:10] Κφ. 13:38,47 [22:11] 2Κο. 5:3, Εφ. 4:24, Κολ. 3:10,12, Απ. 3:4, 16:15, 19:8 [22:13] Κφ. 8:12



[22:14] Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί... [22:15-16] Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ... διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδά-
σκεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός... [22:17] εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ἔξεστι δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; [22:18] Γνοὺς δὲ... [22:19] Ἐπιδείξατέ 
μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. Οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. [22:20-21] Λέγουσιν αὐτῷ· Καίσαρος· τότε λέγει αὐτοῖς· ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. [22:22-24] ...ἐπιγαμβρεύσει... ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. [22:25-28] Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει ... πάντες 
γὰρ ἔσχον αὐτήν. [22:29] ...πλανᾶσθε μὴ εἰδότες... [22:30] Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζονται ... ἐν οὐρανῷ εἰσι. [22:31] Περὶ 
...οὐκ ἀνέγνωτε... οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. [22:33] ... ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. [22:34] ... ὅτι ἐφίμωσε ... συνήχθη-
σαν ἐπὶ τὸ αὐτό, [22:35] καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν... [22:36] ...ἐν τῷ νόμῳ; [22:37] Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ· ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου ... [22:38] Αὕτη ἐστὶ πρώτη... [22:39] ...ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. [22:40] Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς... 
[22:41-42] λέγων· τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστι; ... [22:43] Λέγει αὐτοῖς· πῶς οὖν Δαυῒδ ἐν Πνεύματι Κύριον αὐτὸν καλεῖ λέγων, 
[22:44] εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ... [22:45-46] ...ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. [23:2] ...λέγων· ἐπὶ τῆς Μωσέως 
καθέδρας... [23:3-5] ...πρὸς τὸ θεαθῆναι... καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν, [23:6] φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισίαν... τὰς πρωτο-
καθεδρίας... [23:7] ...ραββὶ ραββί. [23:8] Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ραββί· εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ διδάσκαλος, ὁ Χριστός· πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε.
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13 Τότε είπε ο βασιλιάς προς τους υπηρέτες: Αφού 
τον δέσετε χειροπόδαρα, σηκώστε τον και ρίξτε στο 
σκοτάδι το εξώτερο· εκεί θα ʻναι το κλάμακλαυθμός κι ο 
τριγμός των δοντιών. 14 Γιατί πολλοί οι καλεσμένοι, λί-
γοι δε οι εκλεκτοί. 

15 Τότε πήγαν οι Φαρισαίοι [και] έκαναν συμβού-
λιο πως να τον παγιδεύσουν με λόγο. 16 Και αποστέλ-
νουν προς αυτόν τους μαθητές τους με τους Ηρωδια-
νούς, λέγοντες: Δάσκαλε, ξέρουμε ότι είσαι φιλαλήθης 
και διδάσκεις το δρόμο του Θεού με αλήθεια και δεν σε 
νοιάζειμέλει τι θα πει ο καθέναςπερί ουδενός· διότι δεν αποβλέ-
πεις σε πρόσωπο ανθρώπων· 17 πες μας λοιπόν: Τι νο-
μίζειςσοι φαίνεται; επιτρέπεταιείναι συγκεχωρημένο/νόμιμο να δώσουμε 
δασμόκεφαλικό φόρο στον Καίσαρα, ή όχι; 

 18 Γνωρίζοντας δε ο Ιησούς την πονηριά τους, 
είπε: Γιατί με πειράζετε, υποκριτές; 19 δείξτέ μου το νό-
μισμα του δασμού*· οι δε έφεραν προς αυτόν δηνάριο. 
20 Και λέγει προς αυτούς: Τίνος [είναι] η εικόνα αυτή 
και η επιγραφή; 21 Λέγουν προς αυτόν: [Του] Καίσαρα. 
Τότε λέγει προς αυτούς: Αποδώστε λοιπόνούν τα [ανή-
κοντα στον] Καίσαρα [στον] Καίσαρα και τα* του Θεού 
στον Θεό. 22 Και όταν άκουσαν θαύμασαν, και αφήσα-
ντες αυτόν αναχώρησαν. 

23 Σ’ εκείνη την ημέρα πλησίασαν σ’ αυτόν Σαδδου-
καίοι, αυτοί που λένε ότι δεν υπάρχει ανάσταση, και 
τον ρώτησαν, λέγοντες: 24 Δάσκαλε, [ο] Μωυσής είπε: 
Εάν κάποιος πεθάνει μη έχοντας παιδιά, θα παντρευ-
τεί ο αδελφός αυτου τη γυναίκα του και θ’ αναστήσει 
σπέρμααπογόνους στον αδελφό του.

25 Ήταν λοιπόνδε αναμεσά μας επτά αδελφοί· και 
ο 1ος αφού νυμφεύθηκε* πέθανε, και μη έχοντας παι-
διά, άφησε τη γυναίκα του στον αδελφό του· 26 το 
ίδιο και ο 2ος, και ο 3ος, μέχρι τον 7ο. 27 Ύστερα δε απ’ 
όλους πέθανε και η γυναίκα. 28 Στην ανάσταση λοι-
πόν τίνος από τους επτά θα είναι γυναίκα; διότι όλοι 
παντρεύθηκανέλαβαν αυτή.

29 Αποκριθείς δε ο Ιησούς, είπε προς αυτούς: Πλα-
νάστε μη γνωρίζοντες τις Γραφές μήτε τη δύναμη του 
Θεού. 30 Διότι στην ανάσταση ούτε παντρεύονταινυμφεύο-

νται ούτε παντρεύουν*, αλλά είναι σαν άγγελοι του Θεού 
στον ουρανό. 31 Περί δε της ανάστασης των νεκρών 
δεν διαβάσατεανεγνώσατε το ειπωθένρηθέν προς εσάς από το 
Θεό, ο οποίος είπε: 32 Εγώ είμαι ο Θεός [του] Αβραάμ 

και ο Θεός [του] Ισαάκ και ο Θεός [του] Ιακώβ; δεν εί-
ναι ο Θεός, Θεός νεκρών, αλλά ζωντανών. 33 Κι όταν 
άκουσαν αυτά οι όχλοι, έμειναν έκπληκτοι με τη διδα-
σκαλία του. 34 Οι δε Φαρισαίοι, όταν άκουσαν ότι απο-
στόμωσε τους Σαδδουκαίους, συνάχθηκαν (όλοι) μαζί. 

35 Και ένας απ’ αυτούς, νομικός(γνώστης του Νόμου), ρώτη-
σε δοκιμάζοντας αυτόν και λέγοντας: 36 Δάσκαλε, ποιά 
εντολή [είναι η] μεγάλη μέσα στο Νόμο; 37 Και ο Ιησούς 
είπε προς αυτόν: Θ’ αγαπάς Κύριο το Θεό σου μ’ όλη 
την καρδιά σου και μ’ όλη την ψυχή σου και μ’ όλη τη 
διανοιά σου. 38 Αυτή είναι πρώτη και μεγάλη εντολή. 
39 Δεύτερη δε όμοια αυτής· Θ’ αγαπάς τον πλησίονδι-

πλανό σου σαν τον εαυτό σου. 40 Σ’ αυτές τις δύο εντο-
λές κρέμεται όλος ο Νόμος και οι Προφήτες.

41 Και ενώ ήσαν συναγμένοι οι Φαρισαίοι, τους ρώ-
τησε ο Ιησούς, 42 λέγοντας: Τι νομίζετεσας φαίνεται περί του 
Χριστού; τίνος γιος είναι; Λέγουν προς αυτόν: Του Δα-
βίδ. 43 Λέγει προς αυτούς· Πως λοιπόν [ο] Δαβίδ διά 
Πνεύματος ονομάζει αυτόν Κύριο, λέγοντας: 44 Είπε ο 
Κύριος προς τον Κύριό μου, Κάτσε στα δεξιά μου μέ-
χρι να θέσω τους εχθρούς σου υποπόδιοκάτω των πο-
διών σου; 45 Εάν λοιπόν [ο] Δαβίδ ονομάζει αυτόν Κύ-
ριο, πως είναι γιος του; 46 Και κανείς δεν μπορούσε να 
απαντήσει σε αυτόν· ούτε τόλμησε κάποιος απ’ εκείνη 
την ημέρα να ρωτήσει πλέον αυτόν. 

23 [ΚΓ] ΤΌΤΕ Ο ΙΗΣΟΎΣ ΜΊΛΗΣΕ ΣΤΟΥΣ 
ΌΧΛΟΥΣ και προς τους μαθητές του, 2 λέγο-

ντας: Πάνω στην καθέδρα του Μωυσή κάθησαν οι γραμ-
ματείς και οι Φαρισαίοι. 

 3 Όλα λοιπόν όσα αν λένε προς εσάς να φυλάτετε, 
τηρείτε* και κάνετε, κατά δε τα έργα αυτών μη πράτ-
τετε· επειδή λέγουν και δεν πράττουν. 4 Διότι δένουν 
φορτία βαριά και δυσβάστακτα και τα επιθέτουν πάνω 
στους ώμους των ανθρώπων, δεν θέλουν όμως [ούτε] 
με το δακτυλό τους να τα μετακινήσουν. 5 Κάνουνπράττουν 
δε όλα τα έργα τους για να βλέπονται απ’ τους ανθρώ-
πους. Και πλαταίνουν τα φυλαχτά τους και μακραίνουν 
τα κράσπεδα(ΑΡ. 15:37-41) των ενδυμάτων τους, 6 και αγα-
πούν την εξέχουσα θέσητον πρώτον τόπον στα δείπνα και τις 
πρώτες θέσειςκαθεδρίες στις συναγωγές 7 και τους ασπα-
σμούς στις αγορές και να ονομάζονται απ’ τους ανθρώ-
πους ΡαββίΔιδάσκαλε, (Ιωαν. 1:38) Ραββί*· 8 σείς όμως μη ονο-
μασθείτε Ραββί*Δάσκαλε· διότι ένας είναι ο δασκαλός σας, 
ο Χριστός· πάντες δε εσείς αδελφοί είστε.



[23:9] Καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς· εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατήρ ὑμῶν... [23:10] Μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί· εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ καθηγη-
τής, ὁ Χριστός. [23:11] Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. [23:12] Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται... [23:13-14] Οὐαὶ δὲ ὑμῖν... ὅτι 
κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι· διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρῖμα. [23:15] Οὐαὶ ὑμῖν... ὅτι περιάγετε 
τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. [23:16] Οὐαὶ ὑμῖν... οἱ 
λέγοντες ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν, ὃς δ᾿ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. [23:17] Μωροὶ καὶ τυφλοί... [23:18] Καί· ὃς ἂν ὀμόσῃ 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς δ᾿ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. [23:19] ...τί γὰρ μεῖζον... [23:20] ὁ οὖν ὀμόσας ἐν... ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ· [23:21] καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικήσαντι αὐτόν· [23:22] καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ 
οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. [23:23] Οὐαὶ ὑμῖν... ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
κύμινον... ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. [23:25] ...καὶ τῆς παροψίδος... [23:26] ...καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν 
καθαρόν. [23:27] ...ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες ...ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν... [23:28] Οὕτω καὶ ὑμεῖς ...ἔσωθεν δὲ 
μεστοί ἐστε... [23:29] Οὐαὶ ὑμῖν... ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, [23:30] καὶ λέγε-
τε· εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. [23:31] Ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι... 
[23:32] Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. [23:33] Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν... [23:34] ...ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε [23:35] ὅπως 
ἔλθῃ ἐφ᾿ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς... ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. [23:36] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. [23:37] ...ἡ ἀποκτέννουσα... Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις 
τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. [23:38] ...Λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε...
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9 Και πατέρα σας μη ονομάσετε επάνω στη γη· διότι 
ένας είναι ο Πατέρας σας, πού είναι στους ουρανούς. 
10 Μήτε ονομαστείτε καθηγητέςκαθοδηγητές· διότι ένας εί-
ναι ο Καθηγητήςκαθοδηγητής σας, ο Χριστός. 11 Ο δε μεγα-
λύτερος από σας θα είναι υπηρέτης σας. 12 Όποιος δε 
εξυψώσει τον εαυτό του θα ταπεινωθεί, και όποιος τα-
πεινώσει τον εαυτό του θα εξυψωθεί. 

13 Αλλά ουαίαλλοίμονο σε σας, γραμματείς και Φαρι-
σαίοι, υποκριτές, διότι κλείνετε τη βασιλεία των ουρα-
νών μπροστά από τους ανθρώπους· επειδή σεις δεν 
εισέρχεστε, ούτε τους ζητούντες να εισέλθουνεισερχομένους 
αφήνετε να μπουν μέσα.

[[14 Ουαί* σε σας γραμματείς και Φαρισαίοι, υπο-
κριτές, διότι κατατρώτε τα σπίτια των χηρών, και αυτό 
με πρόφαση ότι κάνετε μακρυές προσευχές, γι’ αυτό θα 
λάβετε μεγαλυτέρα καταδίκη.]] 

15 Ουαί* σε σας, γραμματείς και Φαρισαίοι, υποκρι-
τές, διότι περιέρχεστετριγυρνάτε τη θάλασσα και την ξηρά 
για να κάνετε ένα προσήλυτο. και όταν γίνει, κάνετε 
αυτόν γιο [της] Γέεννας, δυό φορέςδιπλότερο σαν και από σας. 

16 Ουαί* σε σας, οδηγοί τυφλοί, που λέγετε: Όποιος 
ορκιστεί στο Ναό είναι τίποτα, όποιος όμως ορκιστεί 
στο χρυσάφι του Ναού, δεσμεύεταιυποχρεούται. 17 Μωροί 
και τυφλοί· επειδή ποιός είναι μεγαλύτερος, ο χρυσός ή 
ο Ναός που αγιάζει το χρυσάφι; 18 Και· Όποιος ορκιστεί 
στο θυσιαστήριο, είναι τίποταουδέν, όποιος όμως ορκιστεί 
στο δώρο που είναι πάνω σε αυτό, δεσμεύεται*. 19 Μω-
ροί και τυφλοί· [επειδή] τι [είναι] μεγαλύτερο, το δώρο 
ή το θυσιαστήριο που αγιάζει το δώρο; 20 Αυτός λοιπόν 
που ορκίσθηκε στο θυσιαστήριο ορκίζεται σε αυτό και σε 
όλα που είναι πάνω σε αυτό· 21 και ο ορκιζόμενος στο 
Ναό ορκίζεται σε αυτόν και σε Εκείνο που κατοικεί μέσα 
σ’ αυτόν. 22 Κι αυτός που ορκίζεται στον ουρανό, ορκί-
ζεται στο θρόνο του Θεού και στον καθήμενο πάνω του.

23 Ουαί* σε σας, γραμματείς και Φαρισαίοι, υπο-
κριτές, διότι αποδεκατίζετε το δυόσμο και τον άνηθο και 
το κύμινο, και αφήσατε τα βαρύτερα του νόμου, την Κρί-
ση και το Έλεος και την Πίστη· αυτά έπρεπε να πράττετε 
κι εκείνα να μη αφήνετε. 24 Οδηγοί τυφλοί, [οι οποίοι] 
διυλίζετε το κουνούπι, την δε καμήλα καταπίνεται.

25 Ουαί* σε σας, γραμματείς και Φαρισαίοι, υπο-
κριτές, διότι καθαρίζετε το έξωθεν του ποτηριού και του 
πιάτουπινακίου, μέσαέσωθεν όμως βρίθουνγέμουσιν από αρπαγή 
και ακράτια. 26 Φαρισαίε τυφλέ, καθάρισε πρώτα το 
εσωτερικό του ποτηριού και του πιάτου*, για να γίνει και 
το εξωτερικό τους καθαρό. 27 Ουαί* σε σας, γραμμα-
τείς και Φαρισαίοι υποκριτές, διότι παρομοιάζετε με τά-
φους ασβεστωμένους, οι οποίο απ’ έξω μεν φαίνονται 
ωραίοι, μέσαέσωθεν όμως είναι γεμάτοι κόκαλα νεκρών 
και κάθε ακαθαρσία. 28 Έτσι και σεις απέξω μεν φαί-
νεστε στους ανθρώπους δίκαιοι, από μέσα* όμως είστε 
γεμάτοιπλήρεις από υποκρισία και ανομία.

29 Ουαί* σε σας, γραμματείς και Φαρισαίοι υποκρι-
τές· διότι οικοδομείτε τους τάφους των προφητών και 
στολίζετε τα μνημεία των δικαίων, 30 και λέτε: Εάν ζού-
σαμε στις ημέρες των προπατέρων μας, δεν θα είμαστε 
συμμέτοχοισυγκοινωνοί με αυτούς στο αίμα των προφητών. 
31 Ώστε ομολογείτεμαρτυρείτε για τους εαυτούς σας ότι εί-
στε γιοι [των] φονιάδων των προφητών. 32 Αναπληρώ-
στε (λοιπόν) και σεις το μέτρο (κακίας) των προπατέρων 
σας. 33 Φίδια, γεννήματα οχιάς· πως θα εκφύγετε απ’ 
την καταδίκη της Γέεννας;

34 Γι’ αυτό δέστε, εγώ αποστέλλω προς εσάς προ-
φήτες και σοφούς και γραμματείςερμηνευτές, και απ’ αυ-
τούς (κάποιους) θα θανατώσετε και σταυρώσετε, και 
απ’ αυτούς θα μαστιγώσετε στις συναγωγές σας και θα 
καταδιώξετε από πόλη σε πόλη, 35 για να έρθει πάνω σας 
κάθε αίμα δίκαιο που χύθηκε στη γη απ’ το αίμα Άβελ 
του δικαίου μέχρι το αίμα Ζαχαρίου γιου Βαραχίου, τον 
οποίο φονεύσατε μεταξύ του Ναού και του θυσιαστηρί-
ου. 36 Αληθινά σας λέγω: Όλα αυτά θα ελθούν πάνω σ’ 
αυτή τη γενεά. 

37 Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, που φονεύεις τους 
προφήτες και λιθοβολείς τους απεσταλμένους προς 
εσέ· πόσες φορές θέλησα να συνάξω τα παιδιάτέκνα σου 
όπωςκαθ’ ον τρόπον συνάγει [η] κλώσαόρνις τα κλωσοπουλά* 
της κάτω από τις φτερούγες της, και δενουκ θελήσατε. 38 

Δείτε*, αφίνεται σε σας ο οίκος σας έρημοςεγκαταλειμένος. 
39 Διότι σας λέγω, δεν θα με δείτε στο εξής, εωσού πεί-
τε: Ευλογημένος ο ερχόμενος στο όνομαεν ονόματι Κυρίου.



[24:1] Καὶ ἐξελθὼν... ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ... επιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. [24:2] ...λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ καταλυθήσεται. [24:3] 
Καθημένου δὲ αὐτοῦ ... κατ᾿ ἰδίαν λέγοντες· εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται... [24:4] ...βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. [24:5] Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες... [24:6] Μελλήσετε δὲ ἀκούειν... ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε· δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι, ἀλλ᾿ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος. [24:7] 
...καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ... [24:8-9] Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε... [24:10-11] ...ἐγερθήσονται... 
[24:12] ...ψυγήσεται... [24:13] Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. [24:14-15] Ὅταν οὖν ἴδητε... ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ –ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω– [24:17] ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβαινέτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, [24:18] καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ. [24:19-21] Ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη... ἕως τοῦ νῦν... [24:22] Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ... 
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. [24:23] ...δοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς... [24:24] ἐγερθήσονται γὰρ... [24:24] Ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν. [24:26-27] ὥσπερ 
γὰρ ...οὕτως ἔσται ... [24:28] ὅπου γὰρ ἐὰν ᾖ τὸ πτῶμα ... [24:29] Εὐθέως δὲ ... [24:30] ... καὶ τότε κόψονται ... καὶ ὄψονται ... ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. [24:31] Καὶ ἀποστελεῖ ... καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾿ ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. [24:32] ...καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος· [24:33-34] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. [24:35] ...παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. [24:36] Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ...οὐδεὶς οἶδεν οὐδεὶς οἶδεν...
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24 [ΚΔ] ΚΑΙ ΒΓΑΊΝΟΝΤΑΣ ΕΞΩ Ο ΙΗΣΟΎΣ 
αναχώρησε απ’ το ιερό· και προσήρθαν οι μα-

θητές του για να επιδείξουν σ’ αυτόν τις οικοδομές του 
ιερού. 2 Ο δε Ιησούς είπε σ’ αυτούς: Δεν [τα] βλέπετε 
όλα αυτά; αληθινά σας λέγω: Δεν θα αφεθεί εδώ πέτρα-
λίθος πάνω σε πέτρα*, που δεν θα καταγκρεμιστεί. 

3 Και ενώ καθόταν πάνω στο όροςβουνό των Ελαιών, 
πλησίασανπροσήλθον προς αυτόν οι μαθητές ιδιαιτέρωςκατ’ ιδίαν, 
λέγοντες: Πες μας πότε θα γίνουν αυτά, και τι το σημείο 
της παρουσίας σου και της συντελείας του αιώνακόσμου; 

4 Και απαντώντας ο Ιησούς, είπε προς αυτούς: 
Προσέχετεβλέπετε μη σας πλανήσει κάποιος. 5 Διότι πολ-
λοί θα έλθουν επίστο όνομά μου, λέγοντες: Εγώ είμαι ο 
Χριστός, και πολλούς θα πλανήσουν. 6 Θα ακούσετε δε 
πολέμους και φήμες πολέμων· προσέχετε μη ταραχθεί-
τε· επειδή όλα [αυτά] πρέπει να γίνουν, αλλά δεν είναι 
ακόμη το τέλος. 7 Διότι θα εξεγερθεί έθνος εναντίονεπί 
έθνους και βασιλεία εναντίον* βασιλεία, και θα γίνουν 
πείνες και επιδημίεςλοιμοί και τοπικοί σεισμοίκατά τόπους· 8 
όλα δε αυτά [είναι] αρχή ωδίνων(πόνοι γέννας).

9 Τότε θα σας παραδώσουν σε θλίψη και θα σας θα-
νατώσουν, και θα είστε μισούμενοι από όλα τα έθνη για 
το όνομά μου. 10 Και τότε θα σκανδαλισθούν πολλοί και 
θα παραδώσουν ο ένας τον άλλο αλλήλους και θα μισήσουν 
αλλήλους*. 11 Και πολλοί ψευδοπροφήτες θα εγερθούν 
και (θα) πλανήσουν πολλούς, 12 και επειδή θα πληθύ-
νει η ανομία, η αγάπη των πολλών θα ψυχρανθεί. 

13 Αυτός δε που θα υπομείνει μέχρι τέλος, αυτός θα 
σωθεί. 14 Και θα κηρυχθεί αυτό το ευαγγέλιο της βασι-
λείας σε όλη την κατοικημένη γηοικουμένη προς μαρτυρία 
σε όλαπάσι τα έθνη, και τότε θα ελθείήξει το τέλος. 

15 Όταν λοιπόν δείτε το βδέλυγμα της ερήμωσης, το 
ειπωθένλαληθέν δια του προφήτη Δανιήλ, να στέκεται στον 
άγιο τόπο, – ο αναγνώστης ας κατανοεί – 16 τότε αυ-
τοί που είναι στην Ιουδαία ας καταφεύγουν στα βουνάόρη· 
17 όποιος [βρεθεί] πάνω στη ταράτσαεπί του δώματος, ας μη 
κατεβεί για να πάρει κάτι από την κατοικία του· 18 και 
όποιος [βρεθεί] στον αγρό, ας μη επιστρέψει πίσω για 
να λάβει τα ρούχαιμάτια του. 19 Ουαίαλλοίμονο δε στις εγκυ-
μονούσες και τις βρεφοθηλαζούσες σε εκείνες τις ημέρες. 
20 Προσεύχεστε δε για να μη γίνει η φυγή σας [μέσα 

στο] χειμώνα, μήτε [σε] Σάββατο. 21 Διότι τότε θα ʻναι 
θλίψη μεγάλη, οποία δεν έγινε απ’ αρχής κόσμου έως 
τώρανυν, ούτε θα ξαναγίνει. 22 Και αν δεν συντομευόνταν 
οι ημέρες εκείνες, δε θα σωζόταν καμία σάρκα· για τους 
εκλεκτούς όμως θα συντομευθούν εκείνες οι μέρες.

23 Τότε εάν κάποιος πει προς εσάς· Δείτειδού εδώ εί-
ναι ο Χριστός ή εδώεκεί, μη πιστεύσετε· 24 διότι θα εγερ-
θούν ψευδόχριστοι και ψευδοπροφήτες, και θα δείξουν 
σημεία μεγάλα και τέραταυπερφυσικά, ώστε να πλανήσουν, 
ει δυνατό, (ακόμη) και τους εκλεκτούς. 

25 Δείτειδού, προείπα προς εσάς. 26 Εάν λοιπόν 
πουν προς εσάς, Ιδού*, είναι στην έρημο, μη βγείτε έξω-
εξέλθητε, Ιδού*, στα ταμείακλειστά δωμάτια, μη πιστεύσετε· 27 
γιατί καθώς η αστραπή βγαίνειεξέρχεται από την ανατολή 
και φαίνεται ως τη δύση, έτσι θα είναι και η παρουσία 
του Υιού του ανθρώπου. 28 Διότι όπου είναι το πτώμα, 
εκεί θα συναχθούν οι αετοί. 

29 Αμέσωςευθύς δε μετά την θλίψη των ημερών εκεί-
νων ο ήλιος θα σκοτεινιάσει και η σελήνη δεν θα δώ-
σει το φωςφέγγος της, και τα αστέρια θα πέσουν από τον 
ουρανό και οι δυνάμεις των ουρανών θα σαλευθούνκλονι-

στούν. 30 Και τότε θα φανεί το σημείο του Υιου του ανθρώ-
που στον ουρανό, και τότε θα θρηνήσουν όλες οι φυλές 
της γης και θα δουν τον Υιό του ανθρώπου να έρχεται 
πάνω στα σύννεφαεπί των νεφελών του ουρανού με δύναμη 
και δόξα πολλή(μεγάλη). 31 Και θ’ αποστείλει τους αγγέ-
λους του με σάλπιγγα φωνής μεγάλης και θα συνάξει 
τους εκλεκτούς του από τους τέσσαρους ανέμους από 
τη μια άκρη του ουρανού μέχρι την άλλη άκρη του. 

32 Από δε τη συκιά μάθετε την παραβολή: Όταν το 
(νέο) κλαδί της γίνει ήδη απαλότρυφερό και βγάζειεκβλαστάνη 
τα φύλλα, γνωρίζετε ότι πλησιάζει το καλοκαίριθέρος· 33 
έτσι και σεις, όταν δείτε όλα αυτά, γνωρίζετε ότι κοντά 
είναι στο κατώφλιεπί θύρας. 34 Αληθινά σας λέγω, δεν θα 
παρέλθει αυτή η γενεά, ωσότου να γίνουν όλα αυτά. 35 
Ο ουρανός και η γη θα παρέλθουν, οι δε λόγοι μου δεν 
θα παρέλθουν [ποτέ]. 

36 Σχετικά δε με την ημέρα εκείνη και την ώρα κα-
νείς (δεν) γνωρίζει, ούτε οι άγγελοι των ουρανών, ειμή 
ο Πατέρας μου μόνος· 37 και καθώς οι ημέρες του Νώε, 
έτσι θα είναι και η παρουσία του Υιού του ανθρώπου.



[24:37-38] ...γαμοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας... [24:39] ...καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται... [24:40-42] Γρηγορεῖτε οὖν... [24:44] Ἐκεῖ-
νο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
[24:1] Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε... [24:45] Τίς ἄρα ἐστὶν... ὃν κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ 
τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; [24:46] ...ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. [24:47] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. [24:48] ...ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, χρονίζει ὁ κύριός μου ἐλθεῖν, [24:49] καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους 
αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, [24:50] ἥξει... ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, [24:51] καὶ διχοτομήσει αὐτόν 
...θήσει· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. [25:1] Τότε ὁμοιωθήσεται... αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν ἐξῆλθον εἰς ἀπά-
ντησιν τοῦ νυμφίου. [25:2] ...μωραί. [25:3] Αἵτινες μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν οὐκ ἔλαβον μεθ᾿ ἑαυτῶν ἔλαιον· [25:5] Χρονίζοντος δὲ 
τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. [25:6] Μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν· ἰδοὺ... [25:7] Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι 
καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας αὐτῶν. [25:8] Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπον· δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 
[25:9] ...μήποτε οὐκ ἀρκέσει ἡμῖν καὶ ὑμῖν· πορεύεσθε δὲ μᾶλλον ... [25:10] Ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ... καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον ... [25:12] 
...ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. [25:13] Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ... ἐν ᾗ ... [25:14] ῞Ωσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους 
δούλους ... [25:15] καὶ ᾧ μὲν .. ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. [25:16] Πορευθεὶς δὲ... εἰργάσατο ἐν 
αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ... [25:18] Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ καὶ ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. [25:19] Με... καὶ συναίρει 
μετ᾿ αὐτῶν λόγον. [25:20] ... προσήνεγκεν... μοι παρέδωκας· ἴδε... ἐπ᾿ αὐτοῖς. [25:21-22] Προσελθὼν δὲ καὶ ...μοι παρέδωκας· ἴδε... ἐπ᾿ αὐτοῖς.

[24:40] Λου. 17: 34, κτλ [24:42] Κφ.25: 13, Μαρ. 13:33,κτλ, Λου. 21:36 [24:43] Λου. 12: 39, 1Θε. 5:2, 2Πε. 3:10, Απ. 3:3, 16:15 [24:44] Κεφ. 25:13, 1Θε. 
5:6 [24:45] Λου. 12:42, Πρ. 20:28, 1Κο. 4:2, Εβ. 3:5 [24:46] Απ. 16:15 [24:47] Κεφ. 25:21,23, Λου. 22:39 [24:51] Κεφ. 8:12, 25:30 [25:1] Εφ. 5:29,30, Απ. 
19:7, 21:2,9 [25:2] Κφ. 13:47, 22:10 [25:5] 1Θε. 5:6 [25:6] Κφ. 24:31, 1Θε. 4:16 [25:7] Λου. 12:35 [25:10] Λου. 13:25 [25:11] Κφ. 7:21-23 [25:12] Ψλ. 5:5, 
Αββ.1:13, Ιωα. 9:31 [25:13] Κφ. 24:42,44, Μαρ. 13:33,35, Λου. 21:36, 1Κο.16:13, 1Θε. 5:6, 1Πετ. 5:8, Απ. 16:15 [25:14] Κφ. 21:33, Λου. 19:12 [25:15] Ρω. 
12:6, 1Κο. 12:7,11,29, Εφ. 4:11 [25:21] Κφ. 24:47, six. 34,46, Λου. 12:44, 22:29,30, 2 Τι. 2:12, Εβ. 12:2, 1Πε. 1:8 [25:23] six. 21
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38 Διότι όπως στις ημέρες τις πριν τον Κατακλυσμό 
(οι άνθρωποι) έτρωγαν κι έπιναν, παντρευόνταν και 
πάντρευαν, μέχρι την ημέρα την οποία ο Νώε μπήκε 
στην Κιβωτό, 39 και δεν κατανόησαν, εωσού ήρθε ο Κατα-
κλυσμός και τους σάρωσεσήκωσε όλους, έτσι θα ʻναι και η 
παρουσία του Υιού του ανθρώπου. 40 Τότε δύο θα είναι 
στον αγρό· ο ένας παραλαμβάνεται και ο ένας αφήνε-
ται· 41 δύο [γυναίκες] θα αλέθουν στο μύλο, μία παρα-
λαμβάνεται [και] μία αφήνεται. 

42 Αγρυπνείτε λοιπόν, διότι δεν ξέρετε ποιά ώρα έρ-
χεται ο Κύριος σας. 43 Αυτό δε γνωρίζετε, ότι, εάν ήξερε 
ο οικοδεσπότης [σε] ποιά σκοπιά(3ωρη βάρδια της νύχτας)έρχεται 
ο κλέφτης, θα ξαγρυπνούσε και δεν θα άφηνε να γίνει 
διάρρηξη στο σπίτι του. 44 Γι’ αυτό και να ’στεγίνεσθε έτοι-
μοι, διότι δεν υποψιάζεσθεστοχάζεσθε σε ποιά ώρα, έρχεται 
ο Υιός του ανθρώπου.

45 Ποιός λοιπόν είναι ο πιστός και φρόνιμος δού-
λος, τον οποίο ο κύριος αυτού κατέστησε πάνω στους 
υπηρέτες του, για να δίνει σ’ αυτούς την τροφή στον 
ορισμένο καιρόεν καιρώ; 46 Μακάριος ο δούλος εκείνος, 
τον οποίο όταν έλθει ο κύριος του θα βρει να πράτ-
τει έτσι. 47 Αληθινά σας λέγω ότι θα καταστήσει αυτόν 
(επόπτη) πάνω σε όλα των υπαρχοντά του. 48 Εάν δε 
πει ο κακός εκείνος δούλος πει μέσα στην καρδιά του: 
Αργείβραδύνει να έλθει ο κύριός μου, 49 και αρχίσει να 
χτυπάδέρη τους συνδούλους, να τρώει δε και να πίνει με 
τους μέθυσουςμεθυόντων, 50 θα ελθεί ο κύριος του δούλου 
εκείνου στην ημέρα [που] δεν προσμένει και στην ώρα 
[που] δεν γνωρίζει, 51 και θα αποχωρίσει αυτόν, και το 
μεριδιόμέρος του θα θέσει με τους υποκριτές· εκεί θα εί-
ναι το κλάμα και το τρίξιμο των δοντιών [του]. 

25 [ΚΕ] ΤΌΤΕ ΘΑ ΟΜΟΙΩΘΕΙ Η ΒΑΣΙΛΕΊΑ ΤΩΝ 
ΟΥΡΑΝΏΝ [με] δέκα παρθένες, οι οποίες 

αφού έλαβαν τα λυχνάριαλαμπάδας τους βγήκαν έξωεξήλθον 
σε συνάντηση του γαμπρούνυμφίου. 2 Απ’ αυτές δε πέντε 
ήταν φρόνιμεςμυαλωμένες και πέντε άμυαλεςμωραί. 3 Οι μω-
ρές* λοιπόν, ενώ έλαβαν τα λυχνάρια* τους, δεν έλα-
βαν μαζί τους λάδι· 4 οι φρόνιμες* όμως πήρανέλαβαν λάδι 
μέσα στα δοχείααγγείοις τους μαζί με τα λυχνάρια* τους.

5 Και επειδή ο γαμπρός* αργούσεεβράδυνε, νύσταξαν 
όλες και κοιμήθηκαν. 6 Στο μέσον [δε] της νύχτας ακού-
σθηκεέγινε [μια] κραυγή: Δείτειδού, ο γαμπρόςνυμφίος έρχεται, 

βγείτε έξωεξέλθετε σε συνάντησήυποδοχή του. 7 Τότε σηκώθη-
καν όλες εκείνες οι παρθένες και ετοίμασαν τα λυχνά-
ριαλαμπάδας τους. 

8 Και οι άμυαλεςμωραί είπαν προς τις φρόνιμες*: Δώ-
στε σε μας από το λάδι σας, διότι τα λυχνάριαλαμπάδες μας, 
σβήνουν. 9 Αποκρίθηκαν δε οι φρόνιμες*, λέγοντας: 
Μήπως δεν αρκέσει σε μας και σε σας· ως εκ τούτου πη-
γαίνετε καλύτερα προς τους πωλούντες και αγοράστε 
[για τον] εαυτό σας. 10 Ενώ δε έφευγαναπήρχοντο για να 
αγοράσουν, ήλθε ο γαμπρόςνυμφίος και οι έτοιμες μπήκαν 
μαζί τους στους γάμους, και κλείσθηκε η θύραπόρτα. 11 
Ύστερα δε έρχονται και οι υπόλοιπες παρθένες, λέγο-
ντας: Κύριε, Κύριε, άνοιξε σε μαςημίν. 12 Ο δε απαντώ-
ντας είπε: Αληθινά σας λέγω, δεν σας αναγνωρίζω. 

13 Αγρυπνείτε λοιπόν, διότι δεν ξέρετε την ημέρα, 
ούτε την ώρα, κατά την οποία ο Υιός του ανθρώπου 
έρχεται. 14 Διότι [θα ελθεί] σαν άνθρωπος, [ο οποίος] 
αναχωρώντας για ξένη χώρααποδημών κάλεσε τους δού-
λους του και παρέδωσε σ’ αυτούς τα υπάρχοντά του, 
15 και σε άλλον μεν έδωσε πέντε τάλαντα, σε άλλον δε 
δύο, σε άλλον δε ένα, στον καθένα κατά την δική [του] 
ικανότητα, και αποδήμησε* αμέσως κατόπιν. 

16 Πήγε δε αυτός που έλαβε τα 5 τάλαντα και ερ-
γαζόμενος με αυτά έκανεκέρδισε άλλα 5 τάλαντα. 17 Με 
τον ίδιο τρόπο αυτός που έλαβε τα 2 κέρδισε και αυτός 
άλλα 2. 18 Αυτός δε που έλαβε το 1 πήγε και έσκαψε 
στη γη και έκρυψε το αργύριοασημένιο νόμισμα του κυρίου του. 
19 Μετά δε πολύ καιρό έρχεται ο κύριος των δούλων 
εκείνων και κάνειθεωρεί λογαριασμό μαζί τους.

20 Και ερχόμενος αυτός που έλαβε τα 5 τάλαντα, 
προσέφερε άλλα 5 τάλαντα, λέγοντας: Κύριε, 5 τάλαντα 
μου παρέδωσες· δες, άλλα 5 τάλαντα κέρδισα πάνω σε 
αυτά. 21 Και είπε προς αυτόν ο κύριος αυτού: ΕύγεΜπρά-

βο, δούλε αγαθέ και πιστέ· στα λίγα στάθηκες πιστός, 
πάνω σε πολλά θα σε καταστήσω· είσελθε στη χαρά 
του κυρίου σου.

22 Ερχόμενος δε και αυτός που έλαβε τα 2 τάλαντα 
είπε: Κύριε, 2 τάλαντα μου παρέδωσες· να, άλλα 2 τά-
λαντα κέρδισα με βάση αυτά. 23 Είπε προς αυτόν ο κύ-
ριος αυτού: Εύγε*, δούλε αγαθέ και πιστέ· στα λίγα στά-
θηκες πιστός, πάνω σε πολλά θα σε καταστήσω· είσελθε 
στη χαρά του κυρίου σου.
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[25:25-26] ...καὶ ὀκνηρέ! ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα! [25:27-28] Ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ... [25:29] Τῷ γὰρ 
ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. [25:30-32] καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, [25:33] καὶ στήσει... τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων. [25:34] Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ· δεῦτε... [25:35] Ἐπείνασα γάρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ 
με, ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με, [25:36] γυμνός, καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ με... [25:37] ...καὶ ἐθρέψαμεν... [25:38] 
Πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; ... [25:40] ...ἐρεῖ αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ ὅσον ἐποιήσαε ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. [25:41] Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων· .. τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ... [25:42-43] ... καὶ οὐ 
συνηγάγετέ με, γυμνός, καὶ οὐ περιεβάλετέ με, ... [25:44] ... καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; [25:45] ... · ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. [25:46] Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς ... [26:1] Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς λόγους 
τούτους εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· [26:2] οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, ... εἰς τὸ σταυρωθῆναι. [26:3] ... [26:4] καὶ συνεβουλεύ-
σαντο ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν δόλῳ κρατήσωσι καὶ ἀποκτείνωσιν. [26:5] Ἔλεγον δέ· μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. [26:6] Τοῦ 
δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος... [26:7] προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον μύρου ἔχουσα βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειμένου. 8 [26:8] Ἰδόντες δὲ... εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; [26:9] Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι τοῖς 
πτωχοῖς. [26:10] Γνοὺς δὲ... τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ... [26:12] Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. [26:13] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν... λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. [26:14] 
Τότε πορευθεὶς εἷς... πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε· [26:15] τί θέλετέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν ...οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ...
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24 Αφού πλησίασε δε και αυτός που έλαβε το ένα 
τάλαντο, είπε: Κύριε, σε γνώρισα, ότι είσαι σκληρόςα-

παιτητικός άνθρωπος, που θερίζεις όπου δεν έσπειρες και 
συνάγεις όπου δεν διασκόρπισεςλίχνισες· 25 και επειδή 
φοβήθηκα πήγα [και] έκρυψα το τάλαντό σου μέσα στη 
γηέδαφος, ναιδού, έχεις το δικό σου. 26 Απαντώντας δε ο 
κύριος αυτού, είπε προς αυτόν: Πονηρέ δούλε και οκνη-
ρέφυγόπονε/τεμπέλη· ήξερες ότι θερίζω όπου δενουκ έσπειρα 
και συνάγω όπου δεν διασκόρπισα*· 27 έπρεπε λοιπόν 
να βάλεις το ασήμι μου στους τραπεζίτες, και ερχόμε-
νος εγώ θα λάμβανα το δικό μου με τόκο.

28 Λάβετε λοιπόν απ’ αυτόν το τάλαντο, και δώ-
στε σε αυτόν που έχει τα δέκα τάλαντα. 29 Διότι στον 
καθένα που έχει θα δοθεί και θα του περισσεύσει, από 
αυτόν δε που δεν έχει και εκείνο το οποίο έχει θα αφαι-
ρεθεί απ’ αυτόν. 30 Και τον αχρείο δούλο ρίξτε στο σκό-
τος το εξώτεροβαθύ· εκεί θα είναι το κλάμα και το τρίξιμο 
των δοντιών.

31 Όταν δε έλθει ο Υιός του ανθρώπου μέσα στη 
δόξα του και όλοι οι άγιοι άγγελοι μαζί του, τότε θα κα-
θήσει πάνω [στο] θρόνο [της] δόξας του, 32 και θα συ-
ναχθούν μπροστά του όλα τα έθνη, και θα απο/διαχωρίσει 
αυτούς τον ένα απ’ τον άλλο, καθώς ο ποιμένας διαχωρί-
ζει τα πρόβατα από τα κατσίκιαερίφια, 33 και [θα] στήσει τα 
μεν πρόβατα στα δεξιά του, τα δε ερίφια* στα αριστερά.

34 Τότε ο βασιλιάς θα πει προς αυτούς που είναι 
στα δεξιά του: Έλάτε οι ευλογημένοι του Πατέρα μου, 
κληρονομήστε την ετοιμασμένη σε σαςυμίν βασιλεία από 
καταβολήςθεμελίωση κόσμου. 35 Διότι πείνασα, και μου 
δώσατε να φάω, δίψασα, και με ποτίσατε, ξένος ήμουν, 
και με φιλοξενήσατε, 36 γυμνός, και με ντύσατε, ασθέ-
νησα, και με επισκεφθήκατε, στη φυλακή ήμουν, και 
ήλθατε προς εμέ. 

37 Τότε θ’ αποκριθούν προς αυτόν οι δίκαιοι, λέγο-
ντας: Κύριε, πότε σε είδαμε να πεινάς και θρέψαμε, ή 
να διψάς και ποτίσαμε; 38 πότε δε σε είδαμε ξένο και 
φιλοξενήσαμε, ή γυμνό και ντύσαμε; 39 πότε δε σε είδα-
με άρρωστο ή σε φυλακή και ήλθαμε προς εσέ; 40 Και 
απαντώντας ο βασιλιάς θα πεί σ’ αυτούς: Αληθινά σας 
λέγω, εφόσον κάνατε [αυτά] σ’ ένα αυτών των αδελφών 
μου των ελαχίστων, σε μέναεμοί κάνατε.

41 Τότε θα πει και σε αυτούς στα αριστερά: Πηγαί-
νετεφύγετε από μένα οι καταραμένοι στο πυρφωτιά το αιώ-
νιο, το ετοιμασμένο για το Διάβολο και τους αγγέλους 
αυτού. 42 Διότι πείνασα, και δεν μου δώσατε να φάω, 
δίψασα, και δεν με ποτίσατε, 43 ξένος ήμουν, και δεν 
με φιλοξενήσατε, γυμνός, και δεν με ντύσατε, ασθενής 
και σεεν φυλακή, και δενου με επισκεφθήκατε.

44 Τότε θ’ απαντήσουν σ’ αυτόν και αυτοί, λέγοντες: 
Κύριε, πότε σε είδαμε πεινασμένο ή διψασμένο ή ξένο 
ή γυμνό ή άρρωστοασθενή ή σεεν φυλακή, και δεν σε υπη-
ρετήσαμε; 45 Τότε θ’ αποκριθεί προς αυτούς, λέγοντας: 
Αλήθεια σας λέγω, καθ’ όσον δεν κάνατε [αυτό] σ’ έναν 
απ’ αυτούς τους ελάχιστουςτελευταίους, ούτε σε με κάνατε. 
46 Και θα αποχωρήσουν αυτοί μεν σεεις κόλαση αιώνια, 
οι δε δίκαιοι σεεις ζωή αιώνια. 

26 [ΚΣΤ] ΚΑΙ ΌΤΑΝ ΤΕΛΕΊΩΣΕ Ο ΙΗΣΟΎΣ 
ΌΛΟΥΣ ΑΥΤΟΎΣ ΤΟΥΣ ΛΌΓΟΥΣ, είπε προς 

τους μαθητές του: 2 Ξέρετε, ότι μετά δύο ημέρες γίνε-
ται το Πάσχα και ο Υιός του ανθρώπου παραδίδεται για 
να σταυρωθεί. 3 Τότε συνάχθηκαν οι αρχιερείς και οι 
γραμματείς και οι πρεσβύτεροι του λαού στην αυλή του 
αρχιερέα του λεγόμενου Καϊάφα, 4 και συμφώνησανσυνε-

βουλεύθησαν να συλλάβουν τον Ιησούν με δόλο και να [τον] 
θανατώσουν. 5 Έλεγαν δε: Μη (συμβεί) μέσα στη γιορ-
τή, για να μη γίνει θόρυβος στο λαό. 

6 Όταν δε ο Ιησούς ήταν στη Βηθανία στην κατοικία 
Σίμωνα του λεπρού, 7 πλησίασε προς αυτόν γυναίκα 
που είχε ένα αλαβάστρινο δοχείο με μύρο πανάκριβο-
πολύτιμο, και περιέχυσε [αυτό] πάνω στο κεφάλι του, ενώ 
βρισκόνταν [πλαγιαστός] στο τραπέζι. 8 Μόλις το είδαν 
οι μαθητές του, αγανάκτησαν λέγοντας: Προς τι αυτή η 
απώλειασπατάλη; 9 επειδή μπορούσε αυτό το μύρο να που-
ληθεί με πολλή τιμήακριβά και να δοθεί στους φτωχούς.

10 ΚατανοήσαςΓνους δε ο Ιησούς, είπε προς αυτούς: 
Γιατί ενοχλείτε τη γυναίκα; διότι καλό έργο έπραξε σε 
εμέ. 11 Επειδή τους πτωχούς πάντοτε έχετε μαζί σας, 
εμέ όμως πάντοτε δεν έχετε. 12 Διότι αυτή που έχυσε το 
μύρο πάνω στο σώμα μου, έκανε αυτό για τον ενταφια-
σμό μου. 13 Αληθινά σας λέγω, όπου εάν κηρυχθεί αυτό 
το ευαγγέλιο σε όλο τον κόσμο, θα ειπωθεί και [αυτό], 
το οποίο έπραξε αυτή, σε ανάμνησήμνημόσυνον της. 



[26:16] Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. [26:17] Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον... [26:18] ...πρὸς τὸν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ· 
...ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστι· πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα... [26:19-20] 0 Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο... [26:21] Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν· ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. [26:22] ...ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν· μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; [26:23] ...ὁ ἐμβάψας μετ᾿ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυ-
βλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός με παραδώσει. [26:24-25] ...μήτι ἐγώ εἰμι, ραββί; λέγει αὐτῷ, σὺ εἶπας. [26:26] ...τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου... [26:28] τοῦτο 
γάρ ἐστι... τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. [26:29] Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου 
ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾿ ὑμῶν καινὸν ἐν... [26:31] ...εν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται γάρ, πατάξω τὸν ποιμένα... [26:32] 
μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς... [26:33] ...εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. [26:34] ...ἀμὴν 
λέγω... πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι... [26:35-36] Τότε ἔρχεται μετ᾿ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον... ἕως οὗ ἀπελθὼν προσεύξωμαι ἐκεῖ. [26:37] ...ἤρξα-
το λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. [26:38] ...περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου· μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾿ ἐμοῦ. [26:39] Καὶ προελθὼν 
μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων· πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο· πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾿ ὡς σύ. [26:40] ...καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ· οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾿ ἐμοῦ! [26:41] Γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν· τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. [26:42] Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο 
λέγων· πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. [26:43] 3 Καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει 
αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας· ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. [26:44] Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ἀπελθὼν πάλιν προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν 
λόγον εἰπών· [26:45] ...καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε! ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 

[26:14] Κφ. 10:4 [26:15] Ζαχ. 11:12, Κφ. 27:3 [26:17] Εξ. 12:6,18, Μαρ. 14:12, Λου. 22:7 [26:20] Μαρ. 14:17-21, Λου. 22:14, Ιωα. 13:18 [26:23] Ψλ. 41:9, 
Λου. 22:21, Ιωα.13:18 [26:24] Ψλ. 22, Ησ. 53, Δαν. 9:26, Μαρ. 9:12, Λου. 24:25,26,46, Πρ. 17:2,3, 26:22,23, 1Κο. 15:3 [26:25] Ιωα. 17:12 [26:26] Μαρ. 
14:22, Λου. 22:19, 1Κο. 11:23-25, 1Κo. 10:16 [26:27] Μαρ. 14:23 [26:28] Ιδέ Εξ. 24:8, Λευ. 17:11, Ιερ. 31:31, Δευ. 32:14, Κφ. 20:28, Ρω. 5:15, Εβ. 9:22 
[26:29] Μαρ. 14:25, Λου. 22:18, Πρ. 10:41 [26:30] Μαρ. 14:26 [26:31] Μαρ. 14:27, Ιωα. 16:32, Κφ. 11:6, Ζαχ. 13:7 [26:32] Κφ. 28:7,10,16, Μαρ. 14:28,16:7 

[26:34] Μαρ. 14:30, Λου. 22: 34, Ιωα. 13:38 [26:36] Μαρ. 14:32-35, Λου. 22:39, Ιωα. 18:1 [26:37] Κφ. 4:21 [26:38] Ιωα. 12:27 [26:39] Μαρ. 14:35,36, 
Λου. 22:41, Εβ. 5:7, Ιωα. 12:27, Κφ. 20:22, Ιωα. 5:30, 6:38, Φιλιπ. 2:8 [26:41] Μαρ.13: 33,14:38, Λου. 22:40,46, Εφ. 6:18
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14 Τότε πήγε ένας από τους δώδεκα, ο λεγόμε-
νος Ιούδας Ισκαριώτης, προς τους αρχιερείς 15 και 
είπε: Τι θα να μου δώσετε, και εγώ θα σας τον παρα-
δώσω; Και εκείνοι έδωσαν σε αυτόν τριάντα αργύρια 
(ασημένια νομίσματα). 16 Και από τότε ζητούσε ευκαιρία για να 
παραδώσει αυτόν.

17 Την δε πρώτη των αζύμων (άρτων) προσήλθαν οι 
μαθητές προς τον Ιησού, λέγοντες προς αυτόν: Που θέ-
λεις να σου ετοιμάσουμε για να φας το Πάσχα; 

18 Και εκείνος είπε: Πηγαίνετε στην πόλη προς τον 
δείνατάδε και πείτε προς αυτόναυτώ· Ο Δάσκαλος λέγει, Ο 
καιρός μου πλησίασε· στην κατοικία σου θα κάνωγιορτάσω το 
Πάσχα μαζί με τους μαθητές μου. 

19 Και έκαναν οι μαθητές όπως πρόσταξεπαρήγγειλεν σε 
αυτούςαυτοίς ο Ιησούς, και ετοίμασαν το Πάσχα. 

20 Όταν δε νύχτωσεέγεινεν εσπέρα, κάθησεπλάγιασε στο 
τραπέζι με τους 12 μαζί. 21 Και ενώ έτρωγαν, είπε: Αλη-
θινά σας λέγω ότι ένας από σας θα με παραδώσει.

22 Τότε βαθιάσφόδρα λυπημένοι, άρχισαν να λένε ο 
καθένας: Μήπως εγώ είμαι, Κύριε; 

23 Ο δε απαντώντας είπε: Εκείνος που βουτάει μαζί 
μου στο πιάτοεν τω πινακίω το χέρι, αυτός [θα] με παραδώσει. 
24 Ο μεν Υιός του ανθρώπου πάει, καθώς είναι γραμ-
μένο γι’ αυτόν· όμωςδε ουαίαλλοίμονο στον άνθρωπο εκείνο, 
μέσωδιά του οποίου ο Υιός του ανθρώπου παραδίνεται· 
καλύτερα [θα] ήταν στον άνθρωπο εκείνο, να μην εί-
χεήθελε γεννηθεί. 25 Απαντώντας δε ο Ιούδας, ο οποίος 
σκόπευε να τον παραδώσει, είπε: Μήπως εγώ είμαι, 
Ραββίδιδάσκαλε; Λέγει προς αυτόν: Εσύ [το] είπες.

26 Και ενώ έτρωγαν, λαμβάνοντας ο Ιησούς τον άρ-
τοψωμί και αφού ευλόγησε(είπε μια ευχαριστία), έκοψε, και έδινε 
στους μαθητές και είπε: Λάβετε, φάγετε· τούτο είναι το 
σώμα μου· 27 και αφού έλαβε το ποτήρι, και ευχαρίστη-
σε*, έδωσε σε αυτούς, λέγοντας: Πιείτε απ’ αυτό όλοι· 
28 διότι αυτό είναι το αίμα μου το της Καινής Διαθήκης, 
το υπέρ πολλών εκχυνόμενο προς άφεση αμαρτιών.

29 Σας λέγω δε ότι δεν θα πιώ στο εξής από αυτό το 
γέννημα της αμπέλου, ως την ημέρα εκείνη, όταν πίνω 
αυτό νέο μαζί σας στη βασιλεία του Πατέρα μου. 30 Και 
αφού ύμνησαν, εξήλθαν στο όροςβουνό των Ελαιών.

 31 Τότε λέγει προς αυτούς ο Ιησούς: Όλοι εσείς θα 
σκανδαλισθείτε για μέναεν εμοί αυτή τη νύχτα· διότι είναι 
γραμμένο, Θα πατάξωχτυπήσω θανάσιμα τον ποιμέναβοσκό, και 
θα διασκορπισθούν τα πρόβατα της ποίμνης· 32 αφού 
δε αναστηθώ, θα πάω πριν από σας στη Γαλιλαία. 

33 Απαντώντας δε ο Πέτρος, είπε προς αυτόν: Και 
αν πάντες σκανδαλισθούν με σένα, εγώ ποτέ δεν θα 
σκανδαλισθώ. 34 Είπε προς αυτόν ο Ιησούς: Αληθινά 
σου λέγω ότι αυτή τη νύχτα, πριν λαλήσει ο πετεινόςαλέ-

κτωρ, τρεις [φορές] θα με απαρνηθείς. 35 Λέγει προς αυ-
τόν ο Πέτρος: Και αν χρειαστείγείνη χρεία να πεθάνω μαζί 
σου, δεν θα σε απαρνηθώ. Παρομοίως είπαν και πάντεςό-

λοι οι μαθητές. 

36 Τότε ήρθε μαζί τους ο Ιησούς στο μέροςχωρίον το 
λεγόμενο Γεθσημανή και λέγει προς τους μαθητές: Κα-
θήστε εδώ, εως ότουμέχρι να πάω και προσευχηθώ εκεί. 
37 Και αφού παρέλαβε τον Πέτρο και τους δυό γιους 
του Ζεβεδαίου, άρχισε να λυπάται και να αδημονείέχει 

εσωτερική αγωνία. 38 Τότε λέγει σ’ αυτούςαυτοίς: Περίλυπηβαθειά 

λυπημένη είναιεστιν η ψυχή μου μέχρι θανάτου· μείνετε εδώ κι 
αγρυπνείτε μαζί μου. 

39 Και αφού προχώρησε λίγο έπεσε με το προσωπό 
του κάτω, προσευχόμενος και λέγοντας: Πατέρα μου, 
εάνει είναι δυνατόν, ας παρέλθει από μένα αυτό το ποτή-
ρι· πλην όχιουχ όπωςως εγώ θέλω, αλλ’ όπωςως εσύ (θέλεις). 

40 Και έρχεται προς τους μαθητές και τους βρίσκει 
να κοιμούνται, και λέγει προς τον Πέτρο: Ώστε δεν 
μπορέσατε μιά ώρα να αγρυπνήσετε μαζί μου;

41 Αγρυπνείτε και προσεύχεστε, για ναίνα μη εισέλ-
θετε σεεις πειρασμό. Το μεν πνεύμα πρόθυμο, η δε σάρ-
κα ασθενήςαδύναμη. 

42 Πάλι για 2η [φορά] πήγε και προσευχήθηκε, λέ-
γοντας: Πατέρα μου, εάν δεν είναι δυνατό αυτό το πο-
τήρι να παρέλθει από μένα χωρίς να το πιω, ας γίνει 
το θέλημά σου. 43 Και ερχόμενος τους βρίσκει πάλι να 
κοιμούνται· γιατί τα μάτια τους ήταν βαριάνυσταγμένα. 44 
Και αφήνοντας αυτούς πήγε πάλι [και] προσευχήθηκε 
για 3η [φορά], λέγοντας τον αυτό λόγο. 45 Τότε έρχεται 
προς τους μαθητές αυτου και λέγει προς αυτούς: Κοιμά-
στε το λοιπόν και αναπαύεστε· δείτε, πλησίασε η ώρα και 
ο Υιός του ανθρώπου παραδίνεται σε χέρια αμαρτωλών.



[26:46] ἐγείρεσθε ἄγωμεν· ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. [26:47-48] Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων· ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός 
ἐστι· κρατήσατε αὐτόν. [26:49] Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπε· χαῖρε, ραββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. [26:50] Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· 
ἑταῖρε, ἐφ᾿ ᾧ πάρει. Τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. [26:51] Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. [26:52] ...ἀπόστρεψόν σου τὴν μά-
χαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς· πάντες γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται. [26:53] Ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν 
πατέρα μου, καὶ παραστήσει μοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων; [26:54] Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι; [26:55] Ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις· ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με· καθ᾿ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με. [26:56] Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν... [26:57] Οἱ δὲ κρατή-
σαντες... [26:58] ...ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 
[26:59] Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὅπως θανατώσωσιν αὐτόν, [26:60] 
καὶ οὐχ εὗρον· καὶ πολλῶν ψευδομαρτύρων προσελθόντων, οὐχ εὗρον. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ψευδομάρτυρες [26:61] εἶπον· οὗτος ἔφη, 
δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν. [26:62] Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ· οὐδὲν ἀποκρίνῃ; τί 
οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; [26:63] Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ· ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
εἴπῃς εἰ σὺ εἶ... [27:1] Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον... [27:2] καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ...

[26:47] Μαρ. 14:43, Λου. 22:47, Ιωα. 18:3, Πρ. 1:16 [26:49] 2Σα. 20:9 [26:50] Ψλ. 41:9, 55:13 [26:51] Ιωα. 18:10 [26:52] Γεν. 9:6, Απ. 13:10 [26:53] 2Βα. 
6:17, Δαν. 7:10 [26:54] Ησ. 53:7 κτλ, six 24, Λου. 24:25,44,46 [26:56] Θρ. 4:20, six. 54, Ιδέ Ιωα. 18:15 [26:57] Μαρ. 14:53, Λου. 22:54, Ιωα. 18:12,24 
[26:60] Ψλ. 27: 12, 35:11, Μαρ.14:55, Πρ. 6:13, Δευ. 19:15 [26:61] Κφ. 27:40, Ιωα. 2:19 [26:62] Μαρ. 14:60 [26:63] Ησ. 53:7, Κφ. 27:12,14, Λευ. 5:1, 1Σα. 
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46 Σηκωθείτεεγέρθητε, ας πάμε· ΔείτεΙδού, πλησίασε αυ-
τός που με παραδίνειο παραδίδων με. 

47 Και ενώ αυτός ακόμη μιλούσε, να, ο Ιούδας ένας 
από τους 12 ήλθε, και μαζί του όχλος πολύς με μαχαί-
ριαξίφη και ξύλα(ξύλινα ρόπαλα) εκ μέρους των αρχιερέων και 
πρεσβυτέρων του λαού. 48 Αυτός δε που παρέδινε αυ-
τόν έδωσε σε αυτούς σημείο, λέγοντας: Όποιον φιλή-
σω, αυτός είναι· συλλαβετέ τον. 49 Και αμέσως πηγαί-
νοντας προς τον Ιησού, είπε: Χαίρε, ΡαββίΔιδάσκαλε, και 
τον καταφίλησε. 

50 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτόν: Φίλε, γιατί ήλθες; 
Τότε πλησίασαν και έβαλαν τα χέρια τους πάνω στον 
Ιησού και τον συνέλαβαν. 51 Και δεςιδού, έναςεις απ’ αυ-
τούς που ήταν μαζί με τον Ιησού, απλώνοντας το χέρι 
τράβηξε το μαχαίριξιφίδιο του, και αφού κτύπησε το δούλο 
του αρχιερέα απόκοψε το αυτίωτίον του.

52 Τότε λέγει προς αυτόν ο Ιησούς: Επίστρεψε τη 
μάχαιρά* σου στον τόποθήκη της· διότι όλοι όσοι πιάσουν 
μάχαιρα με μάχαιρα* θα αφανιστούναπολεσθή. 53 ΄Η νομί-
ζεις ότι δεν μπορώ ήδη να παρακαλέσω τον Πατέρα μου, 
και θα παρατάξει κοντά μου περισσότερες απόπαρά δώδε-
κα λεγεώνες αγγέλων; 54 πως λοιπόν θα εκπληρωθούν οι 
Γραφές ότι έτσι πρέπει να γίνει;

55 Σεεν εκείνη την ώρα είπε ο Ιησούς προς τους 
όχλους: Εξήλθατε με μαχαίριαξίφη και ξύλα(ξύλινα ρόπαλα) να 
με συλλάβετε σαν ενάντια σε [κάποιο] ληστή; κάθε μέρα 
καθόμουν κοντά σας διδάσκοντας στο ιερό, και δεν με 
πιάσατεσυλλάβατε. 56 Αυτό δε όλο έγινε για να εκπληρωθούν 
οι Γραφές των προφητών. 

Τότε όλοι οι μαθητές τον άφησανεγκατέλειψαν [και] έφυγαν. 

57 Οι δε αφού έπιασαν τον Ιησού [τον] έφεραν προς 
Καϊάφα τον αρχιερέα, όπου συνάχθηκαν οι γραμματείς 
και οι πρεσβύτεροι. 58 Ο δε Πέτρος ακολουθούσε αυ-
τόν από απόστασημακρόθεν μέχρι την αυλή του αρχιερέα, 
και μπαίνοντας μέσα κάθησε με τους υπηρέτες για να 
δει το τέλος(την τελική κατάληξη).

59 Οι δε αρχιερείς και οι πρεσβύτεροι και το συ-
νέδριο όλο ζητούσαν ψευδομαρτυρία κατά του Ιησού, 
για να τον θανατώσουν, 60 και δεν βρήκαν· και αφού 
πολλοί ψευδομάρτυρες προσήλθαν, (πάλι) δεν βρήκαν. 
Μετά όμως ήρθαν δύο ψευδομάρτυρες, και είπαν: 61 

Αυτός είπε: ΜπορώΔύναμαι να χαλάσω το Ναό του Θεού και 
σε τρεις ημέρες να τον ανοικοδομήσω. 

 62 Και αφού σηκώθηκε ο αρχιερέας είπε προς αυ-
τόν: Δεν απαντάς; τι καταμαρτυρούν αυτοί εναντίον σου;

63 Ο δε Ιησούς σιωπούσε. Και μιλώντας ξανάαποκρι-

θείς ο αρχιερέας είπε προς αυτόν: Σε ορκίζω στον Θεό το 
ζώντα να πεις προς εμάς αν εσύ είσαι ο Χριστός ο Γιος 
του Θεού. 64 Λέγει προς αυτόν ο Ιησούς: Εσύ [το] είπες· 
πληνεν τούτοις σας λέγω: Στο εξής θα δείτε τον Υιό του αν-
θρώπου να κάθεται στα δεξιά της δύναμης (του Θεού) 
και να έρχεται πάνω στα σύννεφανεφέλες του ουρανού.

65 Τότε ο αρχιερεύς διέσχισε τα ρούχαιμάτια του, λέ-
γοντας ότι βλασφήμησε: Τι χρειαζόμαστε πια μάρτυρες-
χρείαν έχομεν πλέον μαρτύρων; να, τώρανυν ακούσατε τη βλασφημία 
του 66 τι νομίζετεσας φαίνεται; Και εκείνοι απαντώντας εί-
παν: Ένοχος θανάτου είναι. 

67 Τότε έφτυσαν στο προσωπό του και τον γρόνθι-
σαν, άλλοι δε τον ράπισανχαστούκισαν, 68 λέγοντες: Προφή-
τευσε σε μας, Χριστέ, ποιός είναι που σε χτύπησε;

69 Ο δε Πέτρος καθόταν έξω στην αυλή και πλησίασε 
προς αυτόν μία [μικρή] δούλα, λέγοντας· Και εσύ ήσουν 
με τον Ιησού το Γαλιλαίο. 70 Ο δε αρνήθηκε μπροστά σε 
όλους, λέγοντας: Δεν ξέρω τι λες. 

71 Και όταν βγήκε έξω στο προαύλιοπυλώνα, είδε αυτόν 
άλλη και λέγει προς τους [παρόντας] εκεί, και αυτός 
ήταν με τον Ιησού το Ναζωραίο. 72 Και πάλι αρνήθηκε 
με όρκο ότι δεν γνωρίζω τον άνθρωπο. 73 Μετά δε από 
λίγο πλησίασαν αυτοί που στεκόταν εκεί, [και] είπαν 
προς τον Πέτρο: Αληθινά και συ απ’ αυτούς είσαι· διότι η 
ομιλία διάλεκτος/λαλιά σου σε προδίδεικάνει φανερό. 74 Τότε άρχι-
σε να καταναθεματίζει και να ορκίζεται ότι: Δεν γνωρίζω 
τον άνθρωπο. Και αμέσως λάλησεφώναξε ο πετεινόςαλέκτωρ. 
75 Και θυμήθηκε ο Πέτρος το λόγο [του] Ιησού, ο οποί-
ος είχει πει προς αυτόν ότι πριν φωνάξει ο αλέκτωρ*, 
τρείς [φορές] θα με απαρνηθείς· και βγαίνοντας έξω 
έκλαψε πικρά. 

27 [ΚΖ] ΌΤΑΝ ΔΕ ΈΓΙΝΕ ΠΡΩΐ, έκαναν συμ-
βούλιο όλοι οι αρχιερείς και [οι] πρεσβύτε-

ροι του λαού κατά του Ιησού για να θανατώσουν αυτόν· 
2 και αφού τον έδεσαν, έφεραν και παρέδωσαν αυτόν 
στον Πόντιο Πιλάτο τον ηγεμόνα. 
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3 Όταν είδε ο Ιούδας ο οποίος τον παρέδωσε ότι κα-
ταδικάσθηκε, αφού μεταμελήθηκε(άλλαξε γνώμη) επέστρεψε 
τα 30 αργύρια(αργυρά νομίσματα) στους πρεσβυτέρους, 4 λέ-
γοντας: Αμάρτησα έχοντας παραδώσει αίμα αθώο. Οι 
δε είπαν: Τι μας νοιάζειπρος ημάς; εσένα αφοράσύ όψει. 5 Και 
αφού πέταξερίψας τα αργύρια* μέσα στο Ναό, αναχώρησε 
και φεύγονταςαπελθών κρεμάστηκε.

6 Οι δε αρχιερείς, λαμβάνοντες τα αργύρια*, είπαν: 
Δεν επιτρέπεταιείναι συγκεχωρημένον να βάλουμε αυτά στο θη-
σαυροφυλάκιο, διότι είναι αντίτιμοτιμή αίματος. 7 Και αφού 
συσκέφθηκαν αγόρασαν με αυτά τον αγρό του Κεραμέα-
αγγειοπλάστη, για να θάβονται [εκεί] οι ξένοι. 8 Γι’ αυτό ονο-
μάσθηκε ο αγρός εκείνος: Αγρός αίματος έως σήμερα.

9 Τότε εκπληρώθηκε το ειπωθέν δια Ιερεμία(Ζαχαρία#) 
του προφήτη, που έλεγε: Και έλαβαν τα 30 αργύρια, 
την τιμή αυτού που αποτίμησαν, ο οποίος εκτιμήθηκε 
απ’ τους γιους Ισραήλ, 10 και έδωκαν αυτά στον αγρό 
του Κεραμέα, καθώς μου παρήγγειλε ο Κύριος.

11 Ο δε Ιησούς στάθηκε μπροστά στον ηγεμόνα· και 
ρώτησε αυτόν ο ηγεμόνας, λέγοντας: Συ είσαι ο βασι-
λιάς των Ιουδαίων; Ο δε Ιησούς είπε προς αυτόν: Συ το 
λες. 12 Κι ενώ κατηγορούνταν από τους αρχιερείς και 
τους πρεσβυτέρους, τίποτα δεν απάντησε. 13 Τότε λέγει 
προς αυτόν ο Πιλάτος: Δεν ακούς πόσα σου καταμαρτυ-
ρούν; 14 Και δεν απάντησε προς αυτόν ούτε μια λέξηπρος 

ένα λόγον, ώστε ο ηγεμόνας θαύμαζε πολύ.

15 Κατά δε τη γιορτή συνήθιζε ο ηγεμόνας να απο-
λύει στον όχλο ένα φυλακισμένοδέσμιο, όποιονον ήθελαν. 
16 Και είχαν τότε δέσμιο* διαβόητο λεγόμενο Βαραββά. 
17 Ενώ λοιπόν ήταν συγκεντρωμένοι, είπε προς αυτούς 
ο Πιλάτος: Ποιόν θέλετε να σας απελευθερώσωαπολύσω; 
[τον] Βαραββά ή [τον] Ιησού το λεγόμενο Χριστό; 18 
Επειδή ήξερε ότι για φθόνο τον παρέδωσαν.

19 Ενώ δε καθόταν πάνω στη δικαστική έδραπάνω στο 

βήμα, έστειλε (μήνυμα) προς αυτόν η γυναίκα του, λέγο-
ντας: Άπεχε από εκείνον τον δίκαιο· διότι πολλά έπαθαυ-

πέφερα σήμερα στο όνειρο γι’ αυτόν. 20 Όμως οι αρχιερείς 
και οι πρεσβύτεροι έπεισαν τους όχλους να ζητήσουν το 
Βαραββά, τον δε Ιησού να θανατώσουν. 

21 Και αποκρίθηκε ο ηγεμόνας είπε προς αυτούς: 
Ποιόν θέλετε από τους δύο να σας απελευθερώσωαπολύσω; 

οι δε είπαν: Τον Βαραββά. 22 Λέγει προς αυτούς ο Πι-
λάτος: Τι λοιπόν να κάμω τον Ιησού τον λεγόμενο Χρι-
στό; Λέγουν προς αυτόν όλοι: Να σταυρωθεί. 23 Ο δε 
ηγεμόνας είπεέφη: Και τι κακό έπραξε; Οι δε περισσότερο 
έκραζαν, λέγοντες: Να σταυρωθεί.

24 Και βλέποντας ο Πιλάτος ότι δεν ωφελεί σε τίπο-
τα, αλλά μάλλον γίνεται θόρυβος, παίρνοντας νερόύ-

δωρ ένιψε [τα] χέρια του μπροστά στον όχλο, λέγοντας: 
Αθώος είμαι απ’ το αίμα αυτού του δίκαιου· δική σας ευ-
θύνηεσείς όψεσθε. 25 Και απαντώντας όλος ο λαός είπε: Το 
αίμα του [ας είναι] πάνω μας και πάνω στα παιδιά μας. 
26 Τότε απελευθέρωσεαπέλυσε σε αυτούς το Βαραββά, τον 
δε Ιησού αφού μαστίγωσε παρέδωσε για να σταυρωθεί. 

27 Τότε οι στρατιώτες του ηγεμόνα, αφού παρέλα-
βαν τον Ιησού στο πραιτώριοκυβερνείο, συγκέντρωσαν 
πάνω του όλο το τάγμα [των στρατιωτών·] 28 και αφού 
τον έγδυσαν τον έντυσαν χλαμύδα κόκκινη, 29 και αφού 
έπλεξαν στεφάνι από αγκάθια, έθεσαν πάνω στο κεφάλι 
του και [ένα] καλάμι στο δεξί του [χέρι], και αφού γονά-
τισαν μπροστά του, περιέπαιζαν αυτόν, λέγοντες· Χαίρε, 
βασιλιά των Ιουδαίων· 30 και τον έφτυσαν και με το κα-
λάμι χτυπούσαν το κεφάλι του.

31 Και αφού τον περιέπαιξαν, τον έγδυσαν την χλα-
μύδα και τον έντυσαν τα ρούχαιμάτια του, και έφεραν αυ-
τόν για να τον σταυρώσουν.

32 Ενώ δε έβγαιναν έξω, βρήκαν άνθρωπο Κυρη-
ναίο, ονομαζόμενο Σίμωνα· αυτόν δε αγγάρευσαν για 
να σηκώσει το σταυρό του. 

33 Και όταν ήλθαν σε τόπο ονομαζόμενο Γολγοθάς, 
που σημαίνει, Κρανίου τόπος, 34 έδωσαν σε αυτόν να 
πίει ξίδι μιγμένο με χολή· και αφού γεύθηκε δεν ήθελε 
να πίει. 35 Αφού δε σταύρωσαν αυτόν μοιράσθηκαν 
τα ρούχα ιμάτια του, βάζοντας κλήρο, [[για να εκπληρω-
θει το ειπωθενρηθέν από τον προφήτη: Διαμερίσθηκαν 
τα ρούχαιμάτιά μου στους εαυτούς τους και πάνω στον 
ρουχισμόιματισμόν μου έβαλαν κλήρο.]] 36 Και καθισμένοι 
φύλαγαν αυτόν εκεί. 37 Και τοποθέτησαν πάνω από το 
κεφάλι του την καταδίκηκατηγορίαν αυτού γραμμένη· Αυτός 
είναι Ιησούς ο βασιλιάς των Ιουδαίων. 

38 Τότε σταυρώθηκαν μαζί του δύο ληστές, ένας στα 
δεξιά και άλλος στ’ αριστερά του.



[27:39] Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν [27:40] καὶ λέγοντες· ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις οἰκοδομῶν! σῶσον σεαυτόν· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. [27:41-42] ...εἰ βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ... [27:43] Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν, ρυσάσθω νῦν αὐτόν, εἰ θέλει αὐτόν· εἶπε γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰμι υἱός. [27:44] Τὸ δ᾿ αὐτὸ... ὠνείδιζον αὐτόν. 
[27:46] ...ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων· ἠλὶ ἠλί, λιμᾶ σαβαχθανί; τοῦτ᾿ ἔστι... [27:47] Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον 
ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος. [27:48] Καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. [27:49] 
...ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν... [27:52] ...τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη, [27:53] καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων, μετὰ τὴν 
ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον... [27:54] ...τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες· ἀληθῶς Θεοῦ 
υἱὸς ἦν οὗτος. [ [27:56] ἐν αἷς ἦν... [27:57] Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν... ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσε τῷ ᾿Ιησοῦ· [27:58] ...Τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν 
ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. [27:59] ...ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ, [27:60] καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, 
καὶ προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. [27:61] Ἦν δὲ ἐκεῖ ... [27:62] Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ... [27:63] ...εἶπεν ἔτι 
ζῶν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. [27:64] Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, ... ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· καὶ ἔσται 
ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. [27:65] ...ἔχετε κουστωδίαν· ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. [27:66] Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν 
τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. [28:1] Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. [28:2] .. προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. [28:3] Ἦν δὲ ἡ ἰδέα 
αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών. [28:4] Ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροί. 
[28:5-6] οὐκ ἔστιν ὧδε· ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπε. Δεῦτε ἴδετε... [28:7] Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι... ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς... 

[27:39] Ψλ. 22:7, 107:25, Μαρ. 15:29, Λου. 23:35 [27:40] Κφ. 26:61, Ιωα. 2:19, Κφ. 26:63 [27:43] Ψλ. 22:8 [27:44] Μαρ. 15:32, Λου. 23:39 [27:45] Αμ. 
8:9, Μαρ. 15:33, Λου. 23:44 [27:46] Εβ. 5:7 , Ψλ. 22:1 [27:48] Ψλ. 69:21, Μαρ. 15:36, Λου. 23:36, Ιωα. 19:29 [27:50] Μαρ. 15:37, Λου. 23:46 [27:51] Εξ. 
26:41, 2Χρ. 3:14, Μαρ. 15:38, Λου. 23:35 [27:54] six. 36, Μαρ. 15:39, Λου. 23:47 [27:55] Λου. 8:2,3 [27:56] Μαρ. 15:40 [27:57] Μαρ. 15:42, Λου. 23:50, 
Ιωα. 19:38 [27:60] Ησ. 53:9 [27:63] Κφ. 16:21, 17:23, 20:19, 26:61, Μαρ. 8:31, 10:34, Λου. 9:22, 18:33, 24:6,7, Ιωα. 2:19 [27:66] Δαν. 6:17 [[49. Ένας 
τρύπησε τη πλευρά του με δόρυ και βγήκε αίμα και νερό.]] [28:1] Μαρ. 16:1, Λου. 24:1, Ιωα. 20:1, Κφ. 27:56 [28:2] Μαρ. 16:5, Λου. 24:4, Ιωα. 20:12 
[28:3] Δαν. 10:6 [28:6] Κφ.12:40,16:21, 17:23, 20:19 [28:7] Κφ. 26:32, Μαρ.16:7
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27:39-28:727:39-28:7

39 Οι δε περαστικοί βλαστημούσαν(μίλαγαν υβριστικά) αυ-
τόν, κουνώντας τα κεφάλια τους 40 και λέγοντες: Εσύ 
που καταστρέφειςχαλών το Ναό και μέσα σεδιά τρείς ημέ-
ρες τον ανοικοδομείς, σώσε τον εαυτό σου· αν είσαι Γιος 
του Θεού, κατέβα από το σταυρό.

41 Παρομοίως δε και οι αρχιερείς περιπαίζοντεςεμπαίζο-

ντες μαζί με τους γραμματείς και πρεσβυτέρους, έλεγαν: 
42 Άλλους έσωσε, τον εαυτό του δεν μπορεί να σώσει· 
αν είναι βασιλιάς του Ισραήλ, ας κατεβεί τώρα από το 
σταυρό και θα πιστεύσουμε σε αυτόν· 43 έχει εμπιστευ-
θεί στον Θεό, ας σώσει τώρα αυτόν, αν θέλει αυτόν· επει-
δή είπε ότι: είμαι Θεού Υιός. 44 Το ίδιο δε και οι ληστές 
οι συσταυρωθέντες μαζί του περιγελούσανωνείδιζον αυτόν. 

45 Από δε την 6η (12μμ) ώρα έγινε σκοτάδι πάνω σ’ όλη 
τη γη μέχρι την 9η (3μμ) ώρα· 46 περί δε την 9η* ώρα ανα-

βόησε ο Ιησούς [με] φωνή μεγάλη, λέγοντας: Ηλί, Ηλί, 
λαμά σαβαχθανί; που σημαίνει, Θεέ μου, Θεέ μου, για-
τί με εγκατέλειπες; 47 Και μερικοί από αυτούς που στε-
κόταν εκεί όταν το άκουσαν, έλεγαν ότι τον Ηλία φω-
νάζει αυτός. 48 Και αμέσως έτρεξε ένας απ’ αυτούς και 
παίρνοντας σφουγγάρι το μούσκεψεγεμίσας ξίδι και αφού 
περιτύλιξε σε καλάμι πότιζε αυτόν. 49 Οι δε υπόλοιποι 
έλεγαν: Άσε, [να] δούμε αν έρχεται [ο] Ηλίας να σώσει 
αυτόν. 50 Ο δε Ιησούς πάλι αφού έκραξεκραύγασε με φωνή 
μεγάλη, άφησεπαρέδωσε το πνεύμα.

51 Και ναιδού, το καταπέτασμακουρτίνα του Ναού σχί-
σθηκε στα δύο από πάνω μέχρι κάτω, και η γη σείσθηκε 
και οι πέτρες σχίσθηκαν, 52 και τα μνημεία ανοίχθηκαν 
και πολλά σώματα των κοιμηθέντων αγίων αναστήθη-
καν, 53 και βγαίνοντας έξω απ’ τα μνημεία μετά την 
ανάσταση του μπήκαν στην αγία πόλη κι εμφανίσθηκαν 
σε πολλούς. 54 Ο δε εκατόνταρχος και οι μαζί του που 
φύλαγαν τον Ιησού, βλέποντας το σεισμό και τα γενό-
μενα, φοβήθηκαν πολύσφόδρα, λέγοντες: Αληθώς Θεού 
Γιός ήταν αυτός. 

55 Ήταν δε εκεί πολλές γυναίκες που παρατηρού-
σαν από μακριά, οι οποίες συνόδευαν τον Ιησού απ’ τη 
Γαλιλαία για να τον υπηρετούν· 56 μεταξύ των οποίων 
ήταν Μαρία η Μαγδαληνή, και Μαρία η μητέρα του Ια-
κώβου και Ιωσή, και η μητέρα των γιων του Ζεβεδαίου.

57 Όταν δε νύχτωσεέγινε εσπέρα, ήρθε άνθρωπος πλού-
σιος από Αριμαθαία, τ’ όνομα Ιωσήφ, ο οποίος και αυ-
τός μαθήτευσε στον Ιησού· 58 αυτός ερχόμενος στον 
Πιλάτο, ζήτησε το σώμα του Ιησού. Τότε ο Πιλάτος πρό-
σταξε να αποδοθεί το σώμα.

59 Και λαμβάνοντας το σώμα ο Ιωσήφ, το τύλιξε με 
σεντόνι καθαρό, 60 και τοποθέτησε αυτό μέσα στο νέο 
του μνημείο, το οποίο λατόμησε στην πέτρα και αφού 
προσκύλισε λίθο μέγα στην είσοδο του μνημείου ανα-
χώρησε. 61 ΉτανΗν δε εκεί Μαρία η Μαγδαληνή και η 
άλλη Μαρία, καθισμένες απέναντι από τον τάφο.

62 Και την επομένη ημέρα, η οποία είναι μετά την 
Παρασκευή, συνάχθηκαν οι αρχιερείς και οι Φαρισαί-
οι προς τον Πιλάτο 63 λέγοντες: Κύριε, θυμηθήκαμε 
ότι εκείνος ο πλάνος είπε ενώ ακόμη ζούσε, Μετά τρεις 
ημέρες θα αναστηθώ. 64 Πρόσταξε λοιπόν να ασφαλι-
στεί ο τάφος μέχρι την τρίτη ημέρα, μήποτε οι μαθητές 
του αφού έλθουν νυχτιάτικα κλέψουν αυτόν και πουν 
προς το λαό, Ανέστη από τους νεκρούς· και θα είναι η 
εσχάτη πλάνη χειροτέρη της πρώτης. 65 Είπε δε προς 
αυτούς ο Πιλάτος: Έχετε φύλακες· πηγαίνετε, ασφα-
λίστε όπως ξέρετε. 66 Οι δε πήγαν και ασφάλισαν τον 
τάφο, σφραγίζοντες το λίθοπέτρα και τοποθετώντας τους 
φύλακεςτη φρουρά.

28 [ΚΗ] ΑΦΟΎ ΔΕ ΠΈΡΑΣΕ ΤΟ ΣΆΒΒΑΤΟ, 
περί τα χαράματα της πρώτης ημέρας της 

εβδομάδας ήλθε Μαρία [η] Μαγδαληνή και η άλλη Μα-
ρία, για να θεωρήσουν τον τάφο. 

2 Και δες έγινε σεισμός μέγας· διότι άγγελος Κυρί-
ου κατέβηκε από τον ουρανό ήλθε και αποκύλισε το λί-
θοπέτρα από την είσοδο θύρας και καθόταν πάνω του. 3 
Ήταν δε η μορφήόψις του σαν αστραπή και το ρούχοένδυμα 
του λευκό σαν χιόνι. 4 Και από το φόβο του ταράχθη-
καν οι φύλακες και έγιναν σαν νεκροί.

5 Απαντώντας δε ο άγγελος είπε προς τις γυναίκες: 
Μη φοβάστε σείς· διότι ξέρω ότι Ιησού το σταυρωμένο 
ζητάτε· 6 δεν είναι εδώ· διότι αναστήθηκε, καθώς είπε: 
Έλθετε, δείτε τον τόπο που βρισκότανκειτόνταν ο Κύριος. 7 
Και πηγαίνετε γρήγοραταχέως και πείτε προς τους μαθητές 
του ότι αναστήθηκε από τους νεκρούς, και να, πηγαίνει
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πριν από σας στη Γαλιλαία· εκεί θα δείτε αυτόν· Δέστει-

δού, σας είπα. 8 Και βγαίνοντας έξω γρήγοραταχέως από 
το μνημείο με φόβο και χαρά μεγάλη έτρεξανέδραμον να 
απαγγείλουν προς τους μαθητές του.

9 Ενώ δε ερχόνταν ν’ αναγγείλουν προς τους μαθη-
τές του, ναιδού, ο Ιησούς συναπάντησε αυτές, λέγοντας: 
Χαίρετε. Και εκείνες αφού προσήλθαν έπιασαν τα πό-
δια του και προσκύνησαν αυτόν. 10 Τότε λέγει προς 
αυτές ο Ιησούς: Μη φοβάστε· πηγαίνετε, αναγγείλτε 
προς τους αδελφούς μου, για να πάνε στην Γαλιλαία· 
και εκεί θα με δουν. 

11 Ενώ δε αυτές αναχωρούσαν, δεςιδού, μερικοί από 
τους φύλακες ερχόμενοι στην πόλη ανάγγειλαν προς 
τους αρχιερείς όλα τα συμβάνταπάντα τα γενόμενα. 12 Και 
συγκεντρώθηκαν με τους πρεσβυτέρους και αφού συ-
νεννοήθηκανσυμβουλευθέντες έδωσαν στους στρατιώτες αρ-
κετάικανάαργύρια(ασημένια νομίσματα), 13 λέγοντες: Πέστε ότι οι 
μαθητές του ερχόμενοι [τη] νύχτα έκλεψαν αυτόν, ενώ 

εμείς κοιμόμασταν. 14 Και εάν ακουστεί αυτό μπροστά 
στον ηγεμόνα, εμείς θα πείσουμε αυτόν και εσείς θα εί-
στε αμέριμνοιανεύθυνοι. 15 ΕκείνοιΟι δε αφού έλαβαν τα 
αργύρια*, έπραξαν όπως διδάχθηκαν. Και διαφημίσθη-
κεδιαδόθηκε αυτός ο λόγος μεταξύπαρά [των] Ιουδαίων μέχρι 
και σήμερα. 

16 Οι δε έντεκα μαθητές πήγαν στη Γαλιλαία, στο 
βουνόόρος όπου παρήγγειλεκαθόρισε σε αυτούς ο Ιησούς. 
17 Και όταν τον είδαν προσκύνησαν αυτόν, μερικοί δε 
δίστασαν. 18 Και ερχόμενος ο Ιησούς, μίλησε προς αυ-
τούς, λέγοντας: Μου δόθηκε κάθε εξουσία στον ουρανό 
και πάνω στη γη. 

19 Πορευθέντες [λοιπόν] μαθητεύσατε όλα τα έθνη, 
βαπτίζοντες αυτούς στ’ όνομα του Πατρός και του Υιού 
και του Αγίου Πνεύματος, 20 διδάσκοντες αυτούς να 
φυλάττουν όλα όσα παρήγγειλα σε σας· και να, εγώ [εί-
μαι] μαζί σας όλες τις ημέρες μέχρι το τέλος του κόσμουτης 

συντελείας του αιώνος. Αμήν.

[1:1] Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου... [1:2] Ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προφήταις, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει 
τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου· [1:3] φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ... εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, [1:4] ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων... [1:5] 
Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν... ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. [1:6-7] Καὶ ἐκήρυσσε λέγων· ἔρχεται ὁ 
ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. [1:8] Ἐγὼ μὲν ἐβάπτισα ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ 
βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι Ἁγίῳ. [1:9-10] ...τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ Πνεῦμα ὡς περιστερὰν καταβαῖνον ἐπ᾿ αὐτόν· [1:11] καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν 
οὐρανῶν· σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. [1:12] Καὶ εὐθέως τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον· [1:13] ...ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 

[28:8] Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ... [28:9] Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ... [28:10] Τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς· μὴ φοβεῖσθε· ὑπά-
γετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται. 28:11] Πορευομένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας 
ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. [28:12] Καὶ συναχθέντες ... συμβούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ 
ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις λέγοντες· [28:13] εἴπατε ὅτι ... νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. [28:14] Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. [28:15] ... ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. [28:16] Οἱ ... ἐπορεύθησαν ... εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. [28:17] Καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν αὐτῷ, 
οἱ δὲ ἐδίστασαν ... [28:19] ...πάντα τὰ ἔθνη... [28:20] ...τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν· καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾿ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας...

[1:1] Ματ. 14:33, Λου. 1:35, Ιωα. 1:34 [1:2] Μαλ. 3:1, Ματ. 11:10, Λου. 7:27 [1:3] Ησ. 40:3, Ματ. 3:3, Λου. 3:4, Ιωα. 1:15,23 [1:4] Ματ. 3:1, Λου. 3:3, Ιωα. 
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Συγγραφέας: Μάρκος
Έτος: περ. 68 μ.Χ.*
Τόπος: Ρώμη

Εισαγωγή
βλ. σελ. 847α ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟ

1 [Α] ΑΡΧΉ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΊΟΥΚΑΛΆ ΝΈΑ [του] Ιησού 
Χριστού, Υιού του Θεού, 2 καθώς είναι γραμ-

μένο στους προφήτες: Δέστειδού, εγώ αποστέλλω τον 
άγγελόαγγελιοφόρο μου πριν από σέναπρο προσώπου σου, ο οποί-
οςΟς θα προετοιμάσεικατασκευάσει το δρόμοοδόν σου μπρο-
στά σου· 3 Θα ʻναι μια φωνή που [θα] φωνάζει δυ-
νατάβοώντος μέσα στην έρημο, Ετοιμάστε την οδό* [του] 
Κυρίου, ευθεία κάνετε τα μονοπάτιατρίβους του. 

4 Βρισκόταν [ο] Ιωάννης που βάπτιζε στην έρημο και 
κήρυττε βάπτισμα μετανοίας προςεις άφεση αμαρτιών.

5 Και έβγαιναν έξω προς αυτόν όλος ο τόπος της 
Ιουδαίας και οι Ιεροσολυμίτες, και βαπτίζονταν όλοι 
στον Ιορδάνη ποταμό απ’ αυτόν, εξομολογούμενοι τις 
αμαρτίες τους. 6 ΉτανΗν δε ο Ιωάννης ντυμένος [ένδυ-
μα] με τρίχες καμήλας και [είχε] ζώνη δερμάτινη γύρω 

από τη μέσηοσφύν του, και έτρωγε ακρίδες και μέλι άγριο. 
7 Και κήρυττε, λέγοντας: Έρχεται ο ισχυρότερός μου 
πίσω μου, του οποίου δεν είμαι άξιος να σκύψω και [να] 
λύσω το λουρί των σανδαλιώνυποδημάτων του. 8 Εγώ μεν 
σας βάπτισα σεεν νερόύδατι, αυτός δε θα σας βαπτίσει 
μεεν Πνεύμα Άγιο.

9 Και σε εκείνες τις ημέρες ήλθε ο Ιησούς από Να-
ζαρέτ της Γαλιλαίας και βαπτίσθηκε από τον Ιωάννη 
στον Ιορδάνη. 10 Και αμέσωςευθύς ενώ ανέβαινε από το 
νερό*, είδε τους ουρανούς να διαχωρίζονταισχιζομένους 
και το Πνεύμα να κατεβαίνει σαν περιστέρι πάνω του· 
11 και φωνή έγινε από τους ουρανούς: Συ είσαι ο Υιός 
μου ο αγαπητός, στον οποίο ευαρεστήθηκαεπιδοκίμασα.

12 Και αμέσωςευθύς το Πνεύμα τον έβγαλεεκβάλλει στην 
έρημο· 13 και ήταν εκεί 40 (σαράντα) ημέρες πειραζό-

*Νεότερες απόψεις θεωρούν ότι γράφτηκε το 45 μ.Χ., αλλά αυτό προσκρούει στη σαφή παράδοση της αρχαίας Εκκλησίας.
Οι Αποστολικοί Πατέρες (90-140 μ.Χ.) αγνοούν σχεδόν παντελώς το Ευαγγέλιο του Μάρκου. 



[1:14] Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι Ἰωάννην... [1:15] ...ἤγγικεν... ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. [1:16] ...βάλλοντας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ θαλάσσῃ... [1:17] ...δεῦτε 
ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. [1:18] Καὶ εὐθέως ἀφέντες ... [1:19] Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον εἶδεν ...καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, [1:20] ...Καὶ ἀφέντες... [1:21] ...εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκε. [1:22] Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ· ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. [1:23] Καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ...ἐν πνεύματι ... [1:24] λέγων· 
ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί... ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ... [1:25] ...φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. [1:26] Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρ-
τον... [1:27] Καὶ ἐθαμβήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας· τί ἐστι τοῦτο; τίς ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη, ὅτι κατ᾿ ἐξουσίαν καὶ τοῖς 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει... [1:28] Καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ... [1:29] Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες... [1:30] ...κατέκειτο 
πυρέσσουσα. Καὶ εὐθέως... [1:31] ...ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. [1:32] 
Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος... [1:34] καὶ οὐκ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτὸν Χριστὸν εἶναι. 3 [1:35] Καὶ πρωὶ ἔννυχα λίαν 
ἀναστὰς ... [1:36] Καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν... [1:37] καὶ εὑρόντες αὐτὸν... [1:38] ...ἄγωμεν εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω· εἰς τοῦτο 
γὰρ ἐξελήλυθα. [1:39] Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν... [1:40] ...καὶ γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με κα-
θαρίσαι. [1:42] Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν... [1:43] Καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ· [1:44] ὅρα μηδενὶ 
μηδὲν εἴπῃς, ἀλλ᾿ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξε Μωυσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. [1:45] Ὁ 
δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο... ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς... ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν... [2:12] ...μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν... [2:3-4] Καὶ μὴ δυνάμενοι 
προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον, ἐφ᾿ ᾧ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο.
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μενος από το Σατανά, και ήταν [μαζί] με τα θηρία, και 
15οι άγγελοι τον υπηρετούσαν. 14 16Αφού δε παραδόθη-
κεσυνελήφθει ο Ιωάννης, ήλθε ο Ιησούς στη Γαλιλαία 17κη-
ρύττοντας το ευαγγέλιο της βασιλείας του Θεού. 15 και 
λέγοντας: 18Ότι συμπληρώθηκε ο καιρός και 19πλησίασε η 
βασιλεία του Θεού· μετανοείτε και πιστεύετε στο ευαγ-
γέλιοκαλά νέα. 

16 20Περπατώντας δε δίπλα στη λιμνοθάλασσα της Γα-
λιλαίας, είδε το Σίμωνα και Ανδρέα τον αδελφό του, να 
ρίχνουν το δίχτυπεζόβολο στη θάλασσα· γιατί ήταν ψαρά-
δεςαλιείς· 17 και είπε προς αυτούς ο Ιησούς: Ελάτε πίσω 
μου, και θα σας κάνω να γίνετε αλιείς* ανθρώπων. 18 
Και αμέσωςευθύς αφήσαντες τα δίχτυα τους, τον ακο-
λούθησαν. 19 Και 22προχωρώντας από εκεί λίγο, είδε 
Ιάκωβο το [γιο] του Ζεβεδαίου και Ιωάννη τον αδελφό 
του, και αυτούς στο πλοίο να επισκευάζουν τα δίχτυα, 
20 και αμέσως κάλεσε αυτούς. Και αυτοί αφού άφησαν 
τον πατέρα τους Ζεβεδαίο στο πλοίο με τους μισθω-
τούς, πήγαν πίσω του.

21 Και 23μπαίνουν στην Καπερναούμ· και αμέσωςευθύς 
στο Σάββατο μπήκε μέσα στη συναγωγή [ο Ιησούς και] 
δίδασκε. 22 Και [όλοι] 24έμεναν κατάπληκτοι απόδιά τη 
διδαχή του· διότι δίδασκε αυτούς σαν αυτόν που έχει 
εξουσία, και όχιουχ όπωςως οι γραμματείς.

23 Και 25ήτανην στη συναγωγή τους [ένας] άνθρω-
πος που είχε πνεύμα ακάθαρτο, και κραύγασε, 24 λέ-
γοντας: Φευαλλοίμονο, 26τι [είναι] αναμεταξύ εμάς και σένα, 
Ιησού Ναζαρηνέ; ήλθες να μας αφανίσειςαπολέσης; σε γνω-
ρίζω ποιός είσαι, ο Άγιος του Θεού. 

25 Και 27επέπληξεεπετίμησεν αυτό ο Ιησούς, λέγοντας: 
Σιώπα και βγες απ’ αυτόν. 26 Και το πνεύμα το ακάθαρ-
το, 28αφού σπάραξε αυτόν και κραύγασε με φωνή με-
γάλη, βγήκεεξήλθεν απ’ αυτόν. 27 Και όλοι εξεπλάγησαν, 
ώστε συζητούσαν ο ένας με τον άλλο, λέγοντες: Τι είναι 
αυτό; ποιά αύτη η νέα διδαχή, διότι με εξουσία προστά-
ζει [και] τα ακάθαρτα πνεύματα και υπακούουν σε αυ-
τόν; 28 Βγήκε δε η φήμη του αμέσωςευθύς σ’ όλα τα περί-
χωρα της Γαλιλαίας. 

29 Και 29αμέσως* βγήκαν έξω απ’ τη συναγωγή, και 
ήλθαν στο σπίτι Σίμωνα κι Ανδρέα με [τον] Ιακώβο και 
Ιωάννη. 30 Η [δε] πεθερά του Σίμωνα ήταν κατάκοιτη 
άρρωστηπάσχουσα από πυρετό. Και αμέσως* μίλησαν προς 
αυτόν γι’ αυτή. 31 Και αφού πλησίασε την σήκωσε πιά-

νοντας το χέρι της, και την άφησε αμέσως ο πυρετός, 
και τους υπηρετούσε. 

32 30Αφού δε νύχτωσεέγεινεν εσπέρα, όταν έδυσε ο ήλιος, 
έφεραν προς αυτόν όλους τους πάσχοντες και τους 
δαιμονισμένους· 33 και η πόλη όλη ήταν συναγμένη 
μπροστά απ’ την πόρτα· 34 και θεράπευσε πολλούς πά-
σχοντες από διάφορες αρρώστιες, και δαιμόνια πολλά 
εξέβαλεέβγαλε έξω, και 31δεν άφηνε τα δαιμόνια να μιλούν, 
επειδή τον γνώριζαν. 

35 Και 32το πρωΐ ενώ ήταν ακόμη σκοτάδιόρθρος βαθύς, 
σηκώθηκε βγήκε έξω· και πήγε σε έρημο τόπο και εκεί 
προσευχόνταν. 36 Και έτρεξανέδραμον πίσω του ο Σίμων 
και οι μαζί του, 37 και βρίσκοντας αυτόν είπαν προς 
αυτόν ότι Όλοι σε ζητούν. 38 Και λέγει προς αυτούς: 
33Ας πάμε στις κοντινές κωμοπόλεις, για να κηρύξω και 
εκεί· επειδή 34γι’ αυτό αποστάλθηκαεξήλθον. 39 Και 35κή-
ρυττε στις συναγωγές αυτών σε όλη τη Γαλιλαία [και] 
εκβάλλοντας τα δαιμόνια.

40 Και 36έρχεται προς αυτόν [ένας] λεπρός παρα-
καλώντας αυτόν και γονατίζοντας μπροστά του λέ-
γοντας προς αυτόν ότι, Εάν θέλεις, μπορείςδύνασαι να 
με καθαρίσεις. 41 Ο δε Ιησούς τον ευσπλαγχνίσθηκε, 
άπλωσε το χέρι και τον άγγιξε και λέγει προς αυτόν: 
Θέλω, καθαρίσου.

42 Και μόλις είπε αυτό, αμέσως* έφυγε απ’ αυτόν 
η λέπρα, και καθαρίσθηκε. 43 Και τον πρόσταξε έντο-
να, και αμέσως τον απέπεμψε 44 και λέγει προς αυτόν: 
Πρόσεξε μη πεις σε κανένα τίποταπρος μηδένα μηδέν, αλλά πή-
γαινε, δείξε τον εαυτό σου στον ιερέα και πρόσφερε 
[τα] περί του καθαρισμού σου 37όσα πρόσταξε ο Μω-
υσής για μαρτυρία σε αυτούς. 45 38Αλλ’ εκείνος φεύ-
γοντας άρχισε να κηρύττει πολλά και να διαφημίζει 
το λόγο, ώστε πλέον δεν μπορούσε αυτός να μπειεισέλθη 
φανερά στην πόλη, αλλ’ ήταν έξω σε ερήμους τόπους· 
39και ερχόταν προς αυτόν από παντού.

2 [Β] ΚΑΙ ΜΕΤΆ ΑΠΌ ΜΈΡΕΣ ΠΆΛΙ 1ΜΠΉΚΕ στην 
Καπερναούμ και ακούσθηκε ότι βρίσκεται σε 

ένα σπίτι. 2 Και αμέσωςευθύς συνάχθηκαν πολλοί, ώστε 
δεν [τους] χωρούσε πλέον ούτε στα πρόθυρα· και κή-
ρυττε σ’ αυτούς τον λόγο. 3 Και ήρθαν τέσσερις σ’ αυ-
τόν φέρνοντας παραλυτικό, που τον βάσταζαν· 4 και 
μη μπορώντας να πλησιάσουν σε αυτόν εξ αιτίας του 
όχλου, χάλασαν τη στέγη που ήταν [εκεί], και κάνοντας



[2:5] Ἰδὼν... τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. [2:6-7] τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημίας; τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός; [2:8] 
Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς· τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; [2:9] Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν... [2:10] Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτ ... ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας λέγει τῷ παραλυτικῷ. [2:11] Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ 
ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. [2:12] ...ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων ...οὕτως εἴδομεν... [2:14] Καὶ παρά-
γων εἶδε ...ἐπὶ τὸ τελώνιον... Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ· [2:15] καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ... συνανέκειντο...  
[2:16] ... ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν ... · τί ὅτι μετὰ ... ἐσθίει καὶ πίνει; [2:17] ...· οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες· 
οὐκ ἦλθον καλέσαι ... [2:19] ... μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾿ αὐτῶν ἐστι, νηστεύειν; ὅσον χρόνον μεθ᾿ ἑαυτῶν ἔχουσι 
τὸν νυμφίον, οὐ δύνανται νηστεύειν. [2:20] Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. [2:21] Οὐδεὶς ἐπίβλημα ράκους ἀγνάφου ἐπιρράπτει ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ· εἰ δὲ μήγε, αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ, τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ 
χεῖρον σχίσμα γίνεται. [2:22] ...οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· εἰ δὲ μή, ρήσσει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ 
ἀσκοὶ ἀπολοῦνται· ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. [2:23] Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ 
ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. [2:24] ...ἴδε τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστι. [2:25] ...ὅτε χρείαν ἔσχε... 
[2:26] ... οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι; [2:27] Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον 
ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον· ... [3:1] Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν· καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. 
[3:2] ...εἰ τοῖς σάββασι θεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. [3:3] Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα· ἔγειρε εἰς τὸ 
μέσον. [3:4] ...ἔξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. [3:5] Καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς 
μετ᾿ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει... Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 
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μια τρύπαδιατρυπήσαντες κατέβασαν το φορείοκράββατον, πάνω 
στο οποίο ήταν κατάκοιτος ο παράλυτος.

5 Όταν είδε δε ο Ιησούς την πίστη αυτών, λέγει 
προς τον παράλυτο: Παιδίτέκνον, συγχωρημένες είναι σε 
σένα οι αμαρτίες σου. 6 Ήταν δε εκεί κάποιοι από τους 
γραμματείς οι οποίο κάθονταν και διαλογιζόνταν μέσα 
στις καρδιές τους: 7 Γιατί αυτός λέγει [τέτοιες] βλασφη-
μίεςπροκλητικές ύβρεις; 2Ποιός μπορεί να συγχωρεί αμαρτίες 
ειμή ένας, ο Θεός; 

8 Και αμέσωςευθύς 3/κατανοήσας ο Ιησούς μέσωδια του 
πνεύματός του ότι έτσι συλλογίζονται μέσα τους, είπε 
προς αυτούς: Γιατί διαλογίζεσθε αυτά μέσα στις καρ-
διές σας; 9 4Τι είναι ευκολότερο, να πω προς τον παρα-
λυτικό: Συγχωρημένες είναι οι αμαρτίες σου, ή να πω:, 
Σήκω [και] πάρε το κρεβάτι σου και περπάτα; 10 αλλά 
για να γνωρίσετε ότι έξουσία έχει ο Υιός του ανθρώπου 
πάνω στη γη να συγχωρεί αμαρτίες, λέγει προς τον πα-
ραλυτικό: 11 Προς σε λέγω: Σήκω και πάρε το κρεβάτιφο-

ρείο σου και πήγαινε στο σπίτι σου. 

12 Και σηκώθηκε αμέσωςηγέρθη ευθύς και ανασηκώνο-
ντας το κρεβάτιφορείο, βγήκε έξω μπροστά σε όλους, 
ώστε εκπλήττονταν όλοι και δόξαζαν το Θεό, λέγοντες 
ότι, ουδέποτε είδαμε τέτοια πράγματα.

13 Και 5πήγε πάλι δίπλα στη λιμνοθάλασσα· και όλος ο 
όχλος ερχόταν προς αυτόν, και δίδασκε αυτούς. 

14 6Και διαβαίνοντας είδε Λευΐ τον [γιο] του Αλφαί-
ου να κάθετε στο τελωνείοφορολογίο, και λέγει προς αυτόν: 
Ακολούθα με. Και αφού σηκώθηκε ακολούθησε αυτόν.

15 7Και ενώ(αργότερα) καθότανπλάγιασε στο τραπέζι στο 
σπίτι του, τότε κάθισαν* μαζί με τον Ιησού και τους μα-
θητές του πολλοί τελώνες και αμαρτωλοί· διότι ήταν 
πολλοί, απ’ αυτούς που τον ακολούθησαν. 16 Οι δε 
γραμματείς και Φαρισαίοι, βλέποντας αυτόν να τρώει 
με [τους] τελώνεςφοροεισπράκτορες και αμαρτωλούς, έλεγαν 
προς τους μαθητές του: Γιατί μαζί με τους τελώνες και 
αμαρτωλούς τρώει και πίνει; 

17 Και ακούσας ο Ιησούς, λέγει προς αυτούς: 8Δεν 
έχουν ανάγκηχρείαν γιατρού οι υγιείς, αλλ’ οι πάσχοντες· 
δεν ήλθα για να καλέσω δικαίους αλλά αμαρτωλούς 
σε μετάνοια.

18 9Οι μαθητές δε του Ιωάννη και οι των Φαρισαίων 
νήστευανήταν σε νηστεία. Και έρχονται και είπαν προς αυτόν: 

Γιατί οι μαθητές του Ιωάννη και οι των Φαρισαίων 
νηστεύουν, οι δε μαθητές σου δεν νηστεύουν;

19 Και είπε προς αυτούς ο Ιησούς: Μήπως μπορούν-
δύνανται οι προσκαλεσμένοι στο γάμογιοι του νυμφώνος, ενόσω ο 
γαμπρόςνυμφίος είναι μαζί τους, να νηστεύσουν; όσο και-
ρό έχουν το νυμφίο* μαζί τους, δεν μπορούν να νηστεύ-
σουν· 20 θα έλθουν όμως ημέρες, όταν αφαιρεθεί απ’ 
αυτούς ο γαμπρόςνυμφίος, και τότε θα νηστεύσουν σε εκεί-
νες τις ημέρες. 

21 Και κανείς [δεν] ράβει μπάλωμαεπίρραμμα αγνάφου-
καινούργιου ακατέργαστου υφάσματος πάνω σε παλιό ρούχοιμάτιον· ει 
δε μη, το συμπλήρωμα αυτού τραβάειαφαιρεί το νέο [από] 
το παλιό, και γίνεται [το] σκίσιμο χειρότερο. 22 Και κα-
νείς [δεν] βάζει κρασίοίνον νέοκαινούργιο σε ασκιά παλαιά· ει 
δε μη, το νέο κρασί* διασχίζει τα ασκιά, και το κρασί χύ-
νεται έξω και οι ασκοί φθείρονται· αλλά [πρέπει] κρασί 
νέο να μπαίνει σε ασκούς νέουςκαινούργιους. 

23 10 Και όταν διάβαινε στο Σάββατο δια μέσου των 
σπαρτών, οι μαθητές του, καθώς βάδιζαν, 11άρχισαν 
να αποσπούναποφλοιώνουν τα στάχυα. 24 Και οι Φαρισαίοι 
έλεγον προς αυτόν: Κοίτα, γιατί πράτουν στα σάββατα 
[εκείνο], το οποίο δεν επιτρέπεταινομιμοποιείται; 25 Και αυτός 
είπε προς αυτούς: Ποτέ δεν διαβάσατεανεγνώσατε 12τι έπρα-
ξε [ο] Δαβίδ, όταν βρέθηκε σε ανάγκηέλαβε χρείαν επει-
δή πείνασε αυτός και οι δικοί του; 26 πως μπήκε μέσα 
στον οίκο του Θεού επί [θητείας] Αβιάθαρ του αρχιε-
ρέα, και έφαγε τους άρτουςψωμιά της προθέσεως, 13τους 
οποίους δεν είναι συγκεχωρημένονόμιμο ειμή στους ιερείς 
[να φάνε], και έδωκε και σ’ αυτούς που ήταν μαζί του; 

27 Και έλεγε προς αυτούς: το Σάββατο έγινε για τον 
άνθρωπο, όχι ο άνθρωπος για το Σάββατο· 28 ώστε 14ο 
Υιός του ανθρώπου κύριος είναι και του Σαββάτου. 

3 [Γ] ΚΑΙ ΜΠΉΚΕ ΞΆΝΑ ΜΈΣΑ ΣΤΗ ΣΥΝΑΓΩΓΉ· 
και ήταν εκεί άνθρωπος πού είχε ξεραμένοπαράλυτο 

χέρι. 2 Και τον παρατηρούσαν αν στο Σάββατο θα θε-
ραπεύσει αυτόν, για να τον κατηγορήσουν.

3 Και λέγει προς τον άνθρωπο που είχε το ξεραμέ-
νο* χέρι: Σήκω όρθιος στη μέση. 4 Και λέγει προς αυτούς: 
Είναι συγχωρημένοεπιστρεπτό κατά το Σάββατο κάποιος να 
αγαθοποιήσειπράξει καλό ή να κακοποιήσει; να σώσει ψυχή 
ή να θανατώσει; οι δε σιωπούσαν. 5 Και αφού τους κοί-
ταξε τριγύρο με οργή, λυπούμενος για την πώρωση της 
καρδιάς τους, λέγει προς τον άνθρωπο:



[3:6] Καὶ ... συμβούλιον ἐποίουν κατ᾿ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. [3:8-9] Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν· [3:10] ...ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας· [3:11] ...ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προ-
σέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντα ... [3:12] Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι. [3:13] ... καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν 
αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. [3:14] καὶ ἐποίησε 12, ἵνα ὦσι μετ᾿ αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν ... [3:16] καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ 
Σίμωνι Πέτρον, .. ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς· [3:20] Καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον· καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ 
δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. [3:21] Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾿ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν· ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. [3:22] .. καταβάντες 
ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. [3:23] Καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλε-
γεν αὐτοῖς· ... [3:24] καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾿ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη· [3:25] καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾿ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ 
δύναται σταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη. [3:26] καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾿ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, οὐ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. [3:27] οὐδεὶς 
δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 
[3:28] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλασφημίαι ὅσας ἐὰν βλασφημήσωσιν. [3:29] Ὅς δ᾿ 
ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλ᾿ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου κρίσεως· [3:30] ὅτι ἔλεγον, πνεῦμα ἀκάθαρτον 
ἔχει. [3:31] ῎Ερχονται οὖν ... καὶ ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν φωνοῦντες αὐτόν. [3:32] Καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος· εἶπον δὲ αὐτῷ· ... 
[3:34] Καὶ περιβλεψάμενος κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καθημένους λέγει· ἴδε ... [3:35] ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ ... ἐστί. [4:1] Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν ... 
ἐμβάντα εἰς τὸ πλοῖον καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. [4:3] ἀκούετε. Ἰδοὺ ἐξῆθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπεῖραι. [4:4] Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ... ἦλθον τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό· [4:5] καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν 
πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, [4:6] ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ρίζαν ἐξηράνθη... [4:8] 
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ΆπλωσεΈκτεινον το χέρι σου. Και άπλωσετέντωσε, και απο-
καταστάθηκε το χέρι του, υγιές όπως το άλλο. 

6 Και 2βγαίνοντας έξω οι Φαρισαίοι έκαναν αμέσως 
συμβούλιοσυννενοήθηκαν 3με τους Ηρωδιανούς εναντίον του, 
για να τον σκοτώσουναπολέσωσιν. 7 Και ο Ιησούς αναχώρη-
σε με τους μαθητές του προς τη λιμνοθάλασσα· και ακο-
λούθησε αυτόν πολύ πλήθος από τη Γαλιλαία 4και από 
την Ιουδαία 8 και από τα Ιεροσόλυμα και από την Ιδου-
μαία και [από] την αντίπερα [όχθη] του Ιορδάνη και οι 
κατοικούντες γύρω από την Τύρο και Σιδώνα, πλήθος πολύ, 
οι οποίοι άκουσαν όσα έκανε, [που] ήρθαν προς αυτόν. 
9 Και είπε στους μαθητές του να μένει κοντά του ένα 
πλοιάριο εξ αιτίας του όχλου, για να μη συνθλίβουν αυ-
τόν· 10 διότι θεράπευσε πολλούς, ώστε έπεφταν πάνω 
του για να αγγίξουν αυτόν όσοι είχαν αρρώστιες· 11 
και 5τα πνεύματα τα ακάθαρτα, όταν τον έβλεπανεθεώρουν 

αυτόν, προσέπεφταν μπροστά του και έκραζαν, λέγοντας: 
6 Ότι συ είσαι ο Υιός του Θεού. 12 Και 7έντονααυστηρά τα 
επιτιμούσε για να μη τον φανερώσουν. 

13 Και 8ανεβαίνει στο βουνόόρος και προσκαλεί 
όσους αυτός ήθελε και πήγαν προς αυτόν. 14 Και έκλε-
ξε 12, για να είναι μαζί του και για να αποστέλνει αυτούς 
να κηρύττουν 15 και να έχουν εξουσία να θεραπεύουν 
τις αρρώστιεςνόσους και να εκβάλλουν τα δαιμόνια· 16 9 

Σίμωνα, τον οποίο επονόμασε Πέτρο, 17 και Ιάκωβο τον 
[γιο] του Ζεβεδαίου και Ιωάννη τον αδελφό του Ιακώ-
βου· και επονόμασε αυτούς Βοανεργές, το οποίο σημαί-
νει Γιοί βροντής· 18 και Ανδρέα και Φίλιππο και Βαρθο-
λομαίο και Ματθαίο και Θωμά και Ιάκωβο τον [γιο] του 
Αλφαίου και Θαδδαίο και Σίμωνα τον Κανανίτη 19 και 
Ιούδα τον Ισκαριώτη, ο οποίος και παρέδωσε αυτόν.

20 Και έρχονται σε [κάποιο] σπίτι και συγκεντρώ-
νεται πάλι όχλοι, 10ώστε αυτοί δεν μπορούσαν μήτε να 
φάνε ψωμί. 21 Και όταν (το) άκουσαν οι συγγενείς του, 
βγήκαν έξωεξήλθον για να τον πιάσουν· 11διότι έλεγαν ότι 
είναι εκτόςέξω εαυτούπαραλογισμός/έχασε τα λογικά του.

22 Και οι γραμματείς (όμως), οι οποίοι κατέβηκαν 
από τα Ιεροσόλυμα, έλεγαν: 12ότι έχει Βεελζεβούλ, και 
ότι μέσω του άρχοντα των δαιμονίων εκβάλλει τα δαι-
μόνια. 23 Και 13αφού τους προσκάλεσε, έλεγε προς αυ-
τούς μέσωδιά παραβολών: Πως είναι δυνατόνδύναται Σατα-
νάς να εκβάλλει Σατανά; 24 και εάν βασίλειο διαιρεθεί 
κατά του εαυτού του, το βασίλειο εκείνο δεν μπορεί να 

σταθεί· 25 και εάν κατοικία διαιρεθεί κατά του εαυτού 
της, το σπίτι εκείνο δεν μπορεί να σταθεί. 26 Και αν ο 
Σατανάς σηκώθηκε κατά του εαυτού του και διαιρέθηκε, 
δεν μπορεί να σταθεί, αλλά φθάνει στο τέλος.

27 14Κανείς δεν μπορεί να αρπάξει τα σκεύη του δυ-
νατού, μπαίνοντας στο σπίτι του, εάν πρώτα δεν δέσει 
το δυνατό, και τότε θα διαρπάσειλεηλατήσει την κατοικία του. 
28 15Αληθινά σας λέγω ότι όλα τ’ αμαρτήματα θα συγ-
χωρεθούν στους γιους των ανθρώπων και οι βλασφημί-
ες, όσες βλασφημήσουν· 29 όποιος δε βλασφημήσει στο 
Πνεύμα το Άγιο, δεν έχει συγχώρηση στον αιώνα, αλλ’ 
είναι ένοχος αιώνιας καταδίκης· 30 διότι έλεγαν, πνεύ-
μα ακάθαρτο έχει. 

31 16 Έρχονται λοιπόν οι αδελφοί και η μητέρα του, 
και αφού στάθηκαν έξω απέστειλαν προς αυτόν και τον 
φώναζαν. 32 Και (ενώ) καθόταν πλήθοςόχλος γύρω του· 
είπαν δε προς αυτόν: Δεςιδού, η μητέρα σου και οι αδελ-
φοί σου έξω σε ζητούν.

33 Και απάντησε προς αυτούς, λέγοντας: Ποιός εί-
ναι η μητέρα μου ή οι αδελφοί μου; 34 Και αφού κοίταξε 
ολόγυραπεριβλέψας κύκλω προς τους καθισμένους γύρω του, 
λέγει: Ναιδού η μητέρα μου και οι αδελφοί μου· 35 διότι 
όποιος κάνει το θέλημα του Θεού, αυτός είναι αδελφός 
μου και αδελφή μου και μητέρα. 

4 [Δ] ΚΑΙ 1ΠΆΛΙ ΑΡΧΙΣΕ ΝΑ ΔΙΔΆΣΚΕΙ δίπλα στη 

λιμνοθάλασσα· και συγκεντρώθηκε κοντά σε αυ-
τόν όχλος πολύς, ώστε μπαίνοντας στο πλοίο κάθησε 
[πιο πέρα] στη θάλασσα*· και όλος ο όχλος βρισκόνταν 
πάνω στη γη κοντά στη θάλασσα*.

2 Και τους δίδασκε με παραβολές πολλά, και 2έλεγε 
προς αυτούς στη διδασκαλίαδιδαχή του: 3 Ακούτε· δείτενα, 
βγήκε έξω ο σπορέας για να σπείρει.

4 Και ενώ έσπειρε, άλλο μεν έπεσε δίπλα στο δρό-
μοπαρά την οδόν, και ήλθαν τα πουλιά [του ουρανού] και κα-
τέφαγαν αυτό. 5 Άλλο [δε] έπεσε στο πετρώδεςβραχώδες, 
όπου δεν είχε γηχώμα πολύ, και αμέσως φύτρωσε, διότι 
δεν είχε βάθος γης 6 και όταν ανέτειλε ο ήλιος κάηκε-
εκαυματίσθη, και επειδή δεν είχε ρίζα ξεράθηκε. 7 Και άλλο 
έπεσε στα αγκάθια, και ανέβηκανψήλωσαν τα αγκάθια και 
συνέπνιξαν αυτό, και καρπό δεν έδωσε· 8 και άλλο έπε-
σε στη γη την καλή και 3έδινε καρπό που ψήλωνε και αύ-
ξανε, και απέδωσε [το] ένα 30 και ένα 60 και ένα 100.



[4:9] καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. [4:10] Ὅτε δὲ ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν 
παραβολήν. [4:11] ...· ὑμῖν δέδοται γνῶναι ... ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, [4:12] ἵνα βλέποντες βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ 
ἀκούοντες ἀκούωσι καὶ μὴ συνιῶσι ... [4:13-14] Ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. [4:15] Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ 
ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ... αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. [4:16] ... οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἳ ὅταν ἀκούσωσι... 
[4:17] καὶ οὐκ ἔχουσι ρίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν· εἶτα... [4:19] καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ 
περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. [4:20] Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, 
οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον καὶ παραδέχονται... [4:21] ...μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
ἐπιτεθῇ; [4:22] ...οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον ἀλλ᾿ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. [4:24] ...ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν. [4:25] ...καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. [4:27] καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται ... καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. [4:28] Αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα 
στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ. [4:29] Ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπός, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός. [4:30] ... 
ἢ ἐν τίνι παραβολῇ παραβάλωμεν αὐτήν; [4:31] Ὡς κόκκον σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερος πάντων τῶν σπερμάτων ἐστὶ τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς· [4:32] καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μείζων πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους... ἐπέλυε πάντα. [4:35] ...ὀψίας 
γενομένης· διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. [4:36] Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ... [4:37] Καὶ γίνεται λαῖλαψ ἀνέμου 
μεγάλη... [4:38] Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύδων· καὶ διεγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ· διδάσκαλε, οὐ μέλει 
σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; [4:39] Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησε... σιώπα, πεφίμωσο... [4:31] ...πρὸς ἀλλήλους· τίς ἄρα οὗτός ἐστιν... [5:1] Καὶ ἦλθον εἰς τὸ 
πέραν τῆς θαλάσσης... [5:2] Καὶ ἐξελθόντος... ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, [5:3] ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν
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9 Και έλεγε προς αυτούς: Όποιος έχει αφτιά για ν’ 
ακούει, ας ακούει.

10 4Όταν δε έμεινε καταμόνος, ρώτησαν αυτόν οι 
γύρω απ’ αυτόν μαζί με τους δώδεκα περί της παρα-
βολής. 11 Και έλεγε προς αυτούς: Σε σας δόθηκε να 
γνωρίσετε το μυστήριο της βασιλείας του Θεού· 5σε 
εκείνους δε τους έξω μέσωδιά παραβολών τα πάντα γί-
νονται, 12 6για να βλέπουν οι βλέποντες και [να] μη 
δουν, και [να] ακούσουν οι ακούοντες και [να] μη νοή-
σουν, μήποτε επιστρέψουν και συγχωρηθούν σε αυτούς 
τα αμαρτήματα. 13 Και λέγει προς αυτούς: Δεν καταλα-
βαίνετεεξεύρετε αυτή την παραβολή; και πως θα γνωρίσε-
τε* όλες τις παραβολές; 

14 7Ο σπορέας σπέρνει τον λόγο. 15 Οι δε (σπαρ-
θέντες) δίπλα στο δρόμοπαρά την οδόν είναι αυτοί, στους 
οποίους σπέρνεται ο λόγος, και όταν ακούσουν, αμέ-
σωςευθύς έρχεται ο Σατανάς, και αφαιρεί τον λόγο πού 
έχει σπαρθεί μέσα στις καρδιές τους. 16 Παρόμοια οι 
σπαρθέντες πάνω στα πετρώδη είναι αυτοί, οι οποίοι 
όταν ακούσουν τον λόγο, αμέσωςευθύς με χαρά τον δέχο-
νται, 17 δεν έχουν όμως ρίζα μέσα τουςεν εαυτοίς, αλλ’ εί-
ναι πρόσκαιροι· έπειτα όταν γίνει θλίψη ή διωγμός για 
τον λόγο, ευθύς* σκανδαλίζονται. 18 Και οι άλλοι που 
σπάρθηκαν στα αγκάθια είναι αυτοί, οι οποίοι ακούνε 
τον λόγο, 19 και οι μέριμνες αυτού του αιώνακόσμου και 8η 
απάτη του πλούτου και οι επιθυμίες των άλλων [πραγ-
μάτων] εισβάλλουν και συμπνίγουν τον λόγο, και γίνεται 
άκαρπος. 20 Και οι σπαρθέντες στη γη την καλή είναι 
αυτοί, οι οποίοι ακούνε το λόγο και παραδέχονται και 
καρποφορούν ένας 30 [φορές περισσότερο] και ένας 
60* και ένας 100*.

21 9Και έλεγε προς αυτούς: Μήπως φέρνουν το λυ-
χνάρι για να τοποθετηθεί κάτω από το μόδιομετρικό κάδο ή 
κάτω από το κρεβάτι; (δεν το φέρνουν)ουχί για να τεθεί 
πάνω στο λυχνοστάτη; 22 διότι 10δεν υπάρχειείναι κάτι 
κρυφό, το οποίο δεν θα φανερωθεί, ούτε έγινε [κάτι] 
στα κρυφά, το οποίο δεν θα ελθεί στο φανερό.

23 11 Όποιος έχει αφτιά για να ακούει, ας ακούει.

24 Επίσης έλεγε προς αυτούς: Προσέχετε τι ακού-
τε. 12 Με όποιο μέτρο μετράτε, (το ίδιο) θα μετρηθεί σε 
σας, και θα γίνει προσθήκη σε σας που ακούτε. 25 Διότι 
13όποιος έχει, θα δοθεί σε αυτόν· και όποιος δεν έχει, 
και [εκείνο] το οποίο έχει θα αφαιρεθεί απ’ αυτόν.

26 Και έλεγε: 14 Έτσι είναι η βασιλεία του Θεού, 
όπως όταν [ένας] άνθρωπος ρίξει το σπόρο στη γη, 27 
και κοιμάται και σηκώνεται νύχτα και ημέρα, κι ο σπό-
ρος βλαστάνει και ψηλώνειαυξάνη και πως [αυτός] δεν 
ξέρει. 28 Διότι από μόνη τηςαφ’ εαυτής η γη καρποφορεί, 
πρώτα χόρτο, μετά στάχυ, έπειτα πλήρες σιτάρι μέσα 
στοεν τω στάχυ. 29 Όταν δε ωριμάσει ο καρπός, αμέσως 
15αποστέλνει το δρεπάνι, διότι ήλθε ο θερισμός. 

30 Έπιπλέον έλεγε: 16 Με τι να παρομοιώσουμε τη 
βασιλεία του Θεού; ή με ποιά παραβολή [να] παραβά-
λουμε αυτή; 31 Είναι όμοια με κόκκο σιναπιού, ο οποί-
ος, όταν σπαρθεί στη γη, είναι μικροσκοπικότερος από 
όλους τους σπόρους που είναι πάνω στη γη· 32 αφού δε 
σπαρθεί, ψηλώνειαναβαίνει και γίνεται μεγαλύτερος από 
όλα τα λαχανικά και κάνει μεγάλα κλαδιά, ώστε κάτω 
από τη σκιά του μπορούν τα πετεινάπτηνά του ουρανού να 
κατασκηνώσουνφωλιάσουν. 

33 Και 17με πολλές τέτοιες παραβολές μιλούσε προς 
αυτούς τον λόγο, όσο μπορούσαν να ακούνεκατανοούν, 34 
χωρίς δε παραβολή δεν τους μιλούσε· ιδιαιτέρως όμως 
εξηγούσε [τα] πάντα στους μαθητές του. 

35 Και 18τους λέει σε εκείνη την ημέρα, όταν βρά-
διασεέγεινεν εσπέρα: Ας διαπεράσουμε στην απέναντι όχθη. 
36 Και αφού άφησαν τον όχλοπλήθος, παραλαμβάνουν 
αυτόν όπως ήταν μέσα στο πλοίο και άλλα δε πλοιάρια 
τον συνόδευανήσαν μετ’αυτού. 37 Και ξέσπασεγίνεται μεγάλη 
ανεμοθύελλα και τα κύματα έμπαιναν ορμητικάεισέβαλ-

λον στο πλοίο, ώστε αυτό κόντευε να βουλιάξει (γεμίζο-
ντας νερά). 38 Και αυτός βρισκόταν στην πρύμνη και 
κοιμόταν πάνω στο προσκεφάλιμαξιλάρι· και τον ξύπνη-
σαν και λένε προς αυτόν: Διδάσκαλε, δεν σε μέλει 
ότι χανόμαστε;

39 Κι αφού σηκώθηκε επέπληξε τον άνεμο και είπε 
προς τη λιμνοθάλασσα: Σώπα, ησύχασε. Και κόπασε ο 
άνεμος, και έγινε γαλήνη μεγάλη. 40 Και είπε προς αυ-
τούς: Γιατί είστε τόσο δειλοί; Πως δεν έχετε πίστη; 41 
Και φοβήθηκαν μέγα φόβο και έλεγαν ο ένας στον άλ-
λοπρος αλλήλους: Ποιός λοιπόν είναι αυτός, πουότι και ο άνε-
μος και η λιμνοθάλασσα τον υπακούνε; 

5 [Ε] ΚΑΙ 1ΉΛΘΑΝ ΣΤΗΝ ΑΠΈΝΑΝΤΙ ΠΛΕΥΡΆ 
της λιμνοθάλασσας στη χώρα των Γαδαρηνών. 2 

Και καθώς βγήκε απ’ το πλοίο, αμέσως τον συνάντησε 
άνθρωπος ερχόμενος απ’ τα μνήματα που είχε πνεύμα ακά-



ἐν τοῖς μνήμασι, καὶ οὔτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, [5:4] διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾿ 
αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι· [5:5] καὶ διὰ παντὸς... ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις. 
[5:6-7] ...τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ... [5:9] Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν· ...μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν... [5:12] ...πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλ-
θωμεν. [5:13] ...καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν... [5:14] Καὶ οἱ βόσκοντες τοὺς χοίρους ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν ... καὶ 
ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γεγονός. [5:15] ... καὶ θεωροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον καὶ ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν 
λεγεῶνα... [5:16] Καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων. [5:17] Καὶ ἤρξαντο... ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. [5:18] Καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ᾿ αὐτοῦ ᾖ. [5:19] Καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ 
λέγει αὐτῷ· ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς ... [5:21] Καὶ διαπεράσαντος... [5:23] ...τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει, 
ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως σωθῇ καὶ ζήσεται. [5:24] Καὶ ἀπῆλθε μετ᾿ αὐτοῦ... καὶ συνέθλιβον αὐτόν. [5:25-26] ...καὶ δαπανήσασα 
τὰ παρ᾿ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, [5:27] ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπι-
σθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ· [5:28] ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, σωθήσομαι. [5:29] ...καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι 
ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. [5:30] ...ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγε· τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων; 
[5:21] ...βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε... τίς μου ἥψατο; [5:32] Καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. [5:33] ...εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾿ 
αὐτῇ, ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ... [5:34] ...ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. [5:35] Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ...ἀπέθανε· τί 
ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; [5:36-37] Καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὑτῷ οὐδένα συνακολουθῆσαι εἰ μὴ... [5:38] ...καὶ θεωρεῖ θόρυβον... [5:39] καὶ εἰσελθὼν 
λέγει αὐτοῖς... οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει, καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. [5:40] Ὁ δὲ ἐκβαλὼν πάντας... καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον ἀνακείμενον, 
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θαρτο, 3 ο οποίος κατοικούσε στα μνήματα και κανείς
δεν μπορούσε να τον δέσει ούτε με αλυσίδες, 4 γιατί πολ-
λές φορές είχε δεθεί με ποδόδεσμα και με αλυσίδες, και 
διασπάστηκαν απ’ αυτόν οι αλυσίδες, και τα ποδόδε-
σμα συντρίφτηκαν, και κανείς δεν μπορούσε να τον δα-
μάσει· 5 και συνεχώςδιά παντός νύχτα και ημέρα ήταν στα 
βουνά και στα μνήματα, κραυγάζοντας και κατακόβο-
ντας τον εαυτό του με λιθάριαπέτρες.

6 Μόλις είδε τον Ιησού από μακριάαπόσταση, έτρεξεεδρα-

με και προσκύνησε αυτόν, 7 και κραυγάζοντας με φωνή 
μεγάλη είπε: Τι [σχέση έχω] εγώ με σένα, Ιησού, Γιε του 
Θεού του Υψίστου; σε ορκίζω στον Θεό, μη με βασανί-
σεις. 8 Διότι έλεγε προς αυτόν: Βγές έξω από τον άν-
θρωπο το πνεύμα το ακάθαρτο. 9 Και επερωτούσε αυτόν: 
ΠοιόΤι είναι το όνομά σου; Και απάντησε λέγοντας: Λεγε-
ώνα [είναι] τ’ όνομά μου, επειδή είμαστε πολλοί. 10 Και 
τον παρακαλούσε πολύ να μη αποστείλειαποδιώξει αυτούς 
έξω από τη χώρα. 

11 Ήταν δε εκεί προς τα βουνάόρη κοπάδι μεγά-
λο γουρουνιών που έβοσκε. 12 Και τον παρακάλεσαν 
όλοι οι δαίμονες, λέγοντας: Στείλε μας στα γουρούνια*, 
για να μπούμε μέσα* σ’ αυτά. 13 Και ο Ιησούς αμέσως 
τους το επέτρεψε. [Και] βγαίνοντας έξω* τα πνεύματα 
τα ακάθαρτα μπήκαν μέσα στα γουρούνια*· και όρ-
μησε η αγέλητο κοπάδι* προςκατά το γκρεμό στη λιμνοθάλασ-
σα· ήταν δε μέχρι 2.000· και πνίγονταν (διαδοχικά) 
στη λιμνοθάλασσα.

14 Εκείνοι δε που έβοσκαν τα γουρούνια έφυγαν 
και [το] ανάγγειλαν στην πόλη και στους αγρούςτην ύπαι-

θρο· και βγήκαν έξω (οι κάτοικοι) για να δουν τι είναι 
το γεγονός. 15 Και έρχονται στον Ιησού, και θεωρούν-
βλέπουν τον δαιμονιζμένο, ο οποίος είχε την λεγεώνα, να 
κάθεται και να είναι ντυμένος και σώφροναςλογικευμένος, 
και φοβήθηκαν. 16 Και αφηγήθηκαν προς αυτούς αυτοί 
που είδαν με ποιό τρόπο έγινε [το πράγμα αυτό] στον 
δαιμονιζόμενο, και [τα] σχετικά με τα γουρούνια*. 17 
Και 2άρχισαν να τον παρακαλούν να αναχωρήσει από 
τα οριάπεριφέρεια τους. 

18 Και καθώς επιβιβαζόταν στο πλοίο, παρακαλού-
σε αυτόν 3ο [πρώην] δαιμονιζόμενος να είναι μαζί του. 
19 Πλην [ο Ιησούς] δεν άφησε αυτόν, αλλά είπε προς 
αυτόν: Πήγαινε στο σπίτι σου προς τους δικούς σου και 
ανάγγειλε προς αυτούς όσα ο Κύριος σου έκαμε και σε 
ελέησε. 20 Και αναχώρησε και άρχισε να διακηρύττει 
στη Δεκάπολη όλα όσα έκανε σ’ αυτόν ο Ιησούς, και 
όλοι θαύμαζαν.

21 4 Και αφού ο Ιησούς διαπέρασε πάλι με το πλοίο 
στην αντίπερα όχθη, συνάχθηκε προς αυτόν όχλος πο-
λύς, και ήταν δίπλα στη λιμνοθάλασσα.

22 Και [δες], 5έρχεται ένας απ’ τους αρχισυναγώ-
γους, ονόματι Ιάειρος, και όταν είδε αυτόν πέφτει στα 
πόδια του 23 και τον παρακαλούσε πολύ, λέγοντας ότι, 
το μικρό κοριτσάκι μου είναι στα τελευταία τηςπνέει τα λοί-

σθια· να έλθεις και να βάλεις τα χέρια σου πάνω της, για 
να σωθεί και θα ζήσει. 24 Και πήγε μαζί του· και ακο-
λούθησε αυτόν όχλος πολύς, και συνέθλιβε αυτόν. 

25 Και μια γυναίκα, 6που είχε αιμορραγίαρύσιν αίματος 
12 χρόνια 26 και αφού είχε πάθει πολλά υποφέροντας-
παθούσα από πολλούς γιατρούς και ξοδεύονταςδαπανήσασα 
όλη την περιουσία της και σε τίποταμηδέν να έχει ωφελη-
θεί, αλλά μάλλον είχε χειροτερεύσει, 27 όταν άκουσε 
περί του Ιησού, ήρθε μέσα στο πλήθος από πίσω [και] 
άγγιξε το ένδυμάιμάτιον/ρούχο του· 28 διότι έλεγε μέσα 
της ότι (και) αν τα ρούχαιμάτια του αγγίξω, θα σωθώ. 
29 Και αμέσωςευθύς ξεράθηκε η πηγή της αίμοραγίας της, 
και αισθάνθηκε στο σώμα της ότι γιατρεύθηκε απ’ τη 
μάστιγαοδυνηρή αρρώστια.

30 Και αμέσως ο Ιησούς, κατανοώντας μέσα του 7τη 
δύναμη που εξήλθε απ’ αυτόν, στράφηκε στο πλήθοςόχλο 
και έλεγε: Ποιός άγγιξε τα ενδυματά μου; 31 Και έλε-
γαν προς αυτόν οι μαθητές του: Βλέπεις τον όχλο να σε 
συνθλίβει, και λες ποιός με άγγιξε; 32 Και κοίταζε τρι-
γύρω για να δει αυτή που έπραξε αυτό.

33 Η δε γυναίκα, φοβισμένη και τρέμοντας, επειδή 
ήξερε τι έγινε σ’ αυτή, ήλθε και έπεσε κάτω μπροστά 
του και είπε προς αυτόν όλη την αλήθεια. 34 Ο δε είπε 
προς αυτή: Θυγατέρα, 8η πίστη σου σ’ έσωσε· πήγαινε 
με ειρήνη και να ’σαι υγιής από τη μάστιγά* σου. 

35 9Ενώ αυτός ακόμη μιλούσε, ήρθαν (αποσταλμένοι) 
από (το σπίτι) του αρχισυνάγωγου, λέγοντες ότι, Η κόρη 
σου πέθανε· γιατί πλέον ενοχλείς το Δάσκαλο; 36 Ο δε 
Ιησούς, αμέσως όταν άκουσε το λόγο που λέχθηκε, είπε 
προς το αρχισυνάγωγο: Μη φοβάσαι, μόνο πίστευε. 

37 Και δεν άφησε κανέναν να ακολουθήσει αυ-
τόν εκτός από τον Πέτρο και Ιάκωβο και Ιωάννη τον 
αδελφό του Ιακώβου. 38 Και έφθασε στον οίκοσπίτι 

του αρχισυναγώγου και βλέπει θόρυβο, και να κλαί-
νε και να θρηνούν δυνατάαλαλάζοντας πολλά, 39 τότε αφού 
μπήκε μέσα λέγει προς αυτούς: Γιατί θορυβείστε και 
κλαίτε; το παιδί δεν πέθανε, αλλά 10κοιμάται. 40 Και 
περιγελούσαν αυτόν.



[5:41] ...ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε. [5:42] Καὶ εὐθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει... Καὶ ἐξέστησαν ἐκστά-
σει μεγάλῃ. [5:43] Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο· καὶ εἶπε δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. [6:1] Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν πατρίδα ἑαυτοῦ... [6:2] Καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσκειν... καὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται; 
[6:3] Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων... ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. [6:4] ...οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ 
ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. [6:5] Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι... [6:6] Καὶ ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ 
περιῆγε τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων. [6:8] ...καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ράβδον μόνον, μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ εἰς 
τὴν ζώνην χαλκόν... [6:10] Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν· [6:11] ...ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν 
ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ Γομόρροις ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. [6:13] ... καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. [6:14] ...φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ... καὶ 
διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. [6:16-17] Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκράτησε τὸν Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ 
Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. [6:18] Ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν... 
[6:19] Ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο· [6:20] ὁ γὰρ Ἡρῴδης ... εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, 
καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. [6:21] Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρῴδης τοῖς γενεσίοις 
αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, [6:22] ... καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρῴ-
δη καὶ τοῖς συνανακειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ· αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι. [6:23] Καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐάν με αἰτήσῃς 
δώσω σοι... [6:24] ...τί αἰτήσομαι; ἡ δὲ εἶπε... [6:25] Καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ᾐτήσατο λέγουσα· ...ἐπὶ πίνακι...
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11Ο δε,[αφού τους] έβγαλε όλους έξω, παραλαμβά-
νει τον πατέρα του παιδιού και τη μητέρα και τους δι-
κούς του και εισέρχεται όπου ήταν ξαπλωμένο το παιδί, 
41 και κρατώντας το χέρι του παιδιού, της είπε: Ταλιθά, 
κούμι· το οποίο [όταν] ερμηνεύεται [σημαίνει], Κορι-
τσάκι, σε σένα λέγω, Σήκω. 42 Και αμέσως σηκώθηκε το 
κοριτσάκι και περπατούσε· διότι ήταν δώδεκα ετών. 

Και εκστασιάσθηκαν με μεγάλη έκπληξη. 43 Και 12 

παρήγγειλε σε αυτούς επανειλημμέναπολλά να μη μάθει 
κανείς αυτό και είπε να δοθεί σε αυτή να φάει.

6 [ΣΤ] ΚΑΙ 1ΈΦΥΓΕΕΞΉΛΘΕΝ ΑΠΌ ΕΚΕΊ και ήλθε 
στην πατρίδα του· και τον ακολούθησαν οι μα-

θητές του. 2 Και όταν ήλθε το Σάββατο, άρχισε να διδά-
σκει στη συναγωγή· και πολλοί από αυτούς που άκου-
γαν έμεναν έκπληκτοι και έλεγαν: 2Από που [προήλθαν] 
σε αυτόν αυτά; και τι είναι αυτή η σοφία που του έχει 
δοθεί, ώστε και τέτοια θαύματα γίνονται με τα χέρια 
του; 3 δεν είναι αυτός ο ξυλουργόςμαραγκος και κτίστης/τέκτων, ο 
γιος της Μαρίας, 3και αδελφός του Ιακώβου και Ιωσή 
και Ιούδα και Σίμωνα; και δεν είναι οι αδελφές του εδώ 
μαζί μας; Και 4σκανδαλίζονταν με αυτόν.

4 Έλεγε δε προς αυτούς ο Ιησούς: Ότι 5δεν υπάρ-
χει προφήτης χωρίς τιμήεκτίμηση παρά [μόνο] στην πατρί-
δα του και αναμεταξύ των συγγενών και την οικογενειά 
του. 5 Και 6δεν είχε εκεί τη δυνατότητα να κάνει κανένα 
θαύμα, παρά μόνο επίθεσεέβαλε τα χέρια του πάνω σε λί-
γους αρρώστους και εθεράπευσε [αυτούς]· 6 και 7θαύ-
μαζε για την απιστία τους. 

Και 8περιόδευε στα γύρω χωριά διδάσκοντας.

7 Και 9αφού προσκάλεσε τους 12, άρχισε να απο-
στέλλει αυτούς δύο δύο, και έδινε σε αυτούς εξουσία 
[κατά] των πνευμάτων των ακαθάρτων, 8 και παράγ-
γειλε σε αυτούς να μη κουβαλούνβαστάζουν τίποταμηδέν 
στο δρόμο παρά μόνο ραβδί, μήτε σακίδιο, ούτε ψω-
μίάρτον, μήτε νομίσματαχαλκόν στο ζωνάρι, 9 αλλά 10να 
φορούν στα πόδια σανδάλια και να μη φορούν δύο 
χιτώνεςεπενδυτές/κατάσαρκα πουκάμισα.

10 Και 11έλεγε προς αυτούς: Σε όποιο σπίτι μπείτε, 
εκεί μένετε μέχρι να φύγετε από εκείνο [τον τόπο]. 11 
Και12 όσοι δεν σας δεχθούν, μήτε σας ακούσουν, όταν 
φεύγετε από εκεί,13/εκτινάξτε τη σκόνη που είναι κάτω 
από τα πόδια σας για μαρτυρία σε αυτούς.

[[Αληθινά σας λέγω, ελαφρότερη θαι είναι η τιμω-
ρία στα Σόδομα ή Γόμορρα σε ημέρα κρίσης, παρά στην 
πόλη εκείνη.]]

12 Και μόλις αναχώρησανεξελθόντες κήρυτταν να μετα-
νοήσουν, 13 και εξέβαλλαν πολλά δαιμόνια 14και άλει-
φαν πολλούς αρρώστους με λάδι και τους θεράπευαν.

14 Και 15άκουσεπληροφορήθηκε ο βασιλιάς Ηρώδης· διό-
τι φανερόπασίγνωστο έγινε το όνομα του· [και] έλεγε ότι [ο] 
Ιωάννης ο Βαπτιστής αναστήθηκε από τους νεκρούς, 
και γι’ αυτό εκδηλώνονταιενεργούσιν οι δυνάμεις σεεν αυτόν. 
15 16 Άλλοι έλεγαν ότι είναι ο Ηλίας· άλλοι δε έλεγαν ότι 
προφήτης είναι ή όπως ένας από τους προφήτες.

16 17 Μα όταν το άκουσε ο Ηρώδης είπε ότι αυτός 
είναι ο Ιωάννης, τον οποίον εγώ αποκεφάλισα· αυτός 
αναστήθηκε απ’ τους νεκρούς. 17 Επειδή αυτός ο Ηρώ-
δης απέστειλε και έπιασε τον Ιωάννη και έδεσε αυτόν 
στη φυλακή λόγω [της] Ηρωδιάδας της γυναίκας Φι-
λίππου του αδελφού του, επειδή [είχε λάβει] αυτή σε 
γάμογια γυναίκα. 18 Διότι ο Ιωάννης έλεγε προς τον Ηρώ-
δη, 18ότι, Δεν σου επιτρέπεταιείναι συγκεχωρημένον να έχεις τη 
γυναίκα του αδελφού σου. 19 Η δε Ηρωδιάδα μισούσε 
αυτόν και ήθελε να τον θανατώσει, και δεν μπορούσε. 
20 Διότι 19ο Ηρώδης φοβόταν [τον Ιωάννη], αναγνωρί-
ζοντας αυτόν [σαν] άντρα δίκαιο και άγιο, και τον προ-
στάτευε και έκανε πολλά ακούοντας αυτόν και ευχαρί-
στως τον άκουγε.

21 Και 20όταν ήλθε ημέρα ευκαιρίας, στην οποία ο 
Ηρώδης έκανεπαρέθετε 21στα γενεθλιά του δείπνο στους 
μεγιστάνες του και στους χιλιάρχους και τους πρώ-
τουςκορυφαίους της Γαλιλαίας, 22 [και] μπήκε μέσα η κόρη 
αυτής, της Ηρωδιάδας, και χόρεψε και άρεσε στον 
Ηρώδη και στους ξαπλωμένους στα ανάκλιντρα μαζί 
του, είπε δε ο βασιλιάς προς το κορίτσι: Ζήτησέ μου ό,τι 
αν θέλεις, και θα σου δώσω.

23 Και ορκίσθηκε προς αυτή, Ότι 22θα σου δώσω 
ό,τι μου ζητήσεις, μέχρι και το μισό βασίλειό μου. 

24 Αυτή δε βγαίνοντας έξω είπε προς τη μητέρα 
της: Τι να ζητήσω; Η δε είπε: Το κεφάλι Ιωάννη του Βα-
πτιστή. 25 Και αμέσως μπαίνοντας μέσα με βιασύνη στο 
βασιλιά, ζήτησευπέβαλε το αιτημά της λέγοντας: Θέλω να μου 
δώσεις τώρα αμέσωςπάραυτα το κεφάλι Ιωάννη του Βαπτι-
στή πάνω σε ένα πιάτοδίσκο.

Ανάσταση κόρης Ιαείρου - Ο Ιησούς στην πατρίδα τουΑνάσταση κόρης Ιαείρου - Ο Ιησούς στην πατρίδα του
Αποστολή των 12 - Τέλος Ιωάννη βαπτιστή από ΗρώδηΑποστολή των 12 - Τέλος Ιωάννη βαπτιστή από Ηρώδη
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[6:26] Καὶ περίλυπος γενόμενος... καὶ τοὺς συνανακειμένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. [6:27] Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπε-
κουλάτωρα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι... [6:28] ...ἤνεγκε... ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
[6:29] ...καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. [6:30] Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν... [6:31] ...δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ 
κατ᾿ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον... ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. [6:32] Καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον 
ἐν πλοίῳ κατ᾿ ἰδίαν. [6:33] Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτοὺς πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ 
προῆλθον αὐτοὺς καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. [6:34] ...ἐπ᾿ αὐτοῖς... [6:35] Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ ... ὅτι ἔρημός ἐστιν 
ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα πολλή· [6:36] ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους· τί γὰρ φάγω-
σιν οὐκ ἔχουσιν. [6:37] ...δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ· ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δῶμεν αὐτοῖς 
φαγεῖν; [6:38] ...ὑπάγετε καὶ ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσι· πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. [6:39] Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια 
ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. [6:40] Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ... [6:41] ...καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας... καὶ κατέκλασε τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαθηταῖς ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισε πᾶσι. [6:43] καὶ ἦραν κλασμάτων... καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. [6:45] Καὶ εὐθέως ἠνάγκα-
σε... ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον· [6:46] καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι. [6:47] Καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον... ἐπὶ τῆς γῆς. [6:48] Καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν· ἦν γὰρ... 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. [6:49] Οἱ δὲ ἰδόντες... ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν· [6:50] πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον 
καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ εὐθέως ...θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι... [6:51] ...καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαζον. [6:52] Οὐ γὰρ συνῆκαν 
ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾿ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωμένη. [6:53] Καὶ διαπεράσαντες ἀπῆλθον... καὶ προσωρμίσθησαν. [6:44] ...εὐθέως ἐπιγνόντες 
αὐτὸν [6:45] περιέδραμον ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστι· 
[6:46] καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο... ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται· καὶ 
ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσῴζοντο. [7:2] καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσί, τοῦτ᾿ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους, ἐμέμψαντο·
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26 Και 23ο βασιλιάς, αν και λυπήθηκε πολύ, για τους 
όρκους [όμως] και τους ξαπλωμένους μαζί του στα 
ανάκλιντρα δε θέλησε να απορρίψει την αίτησή της. 27 
Και αμέσως έστειλε ο βασιλιάς δήμιο, [και] πρόσταξε 
να φερθεί το κεφάλι του. Εκείνος πηγαίνοντας αποκε-
φάλισε αυτόν μέσα στη φυλακή 28 και έφερε το κεφάλι 
του πάνω σε δίσκοπιάτο και έδωσε αυτό στο κορίτσι, και 
το κορίτσι έδωσε αυτό στη μητέρα της. 29 Και όταν το 
άκουσαν οι μαθητές του, ήλθαν και σήκωσαν το πτώμα 
του και έθεσαν αυτό σε μνήματάφο. 

30 Και 24συνάγονται οι απόστολοι προς τον Ιησού 
και ανάγγειλαν προς αυτόν όλα, και όσα έπραξαν και 
όσα δίδαξαν. 31 Και 25είπε προς αυτούς: Έλάτε μόνοι 
εσείς ιδιαιτέρως σε τόπο έρημο και αναπαύεστε για 
λίγο· διότι 26ήταν πολλοί αυτοί που πηγαινοερχόταν, και 
ούτε να φάνε δεν ευκαιρούσαν· 32 και 27πήγαν σε έρη-
μο τόπο με το πλοίο ιδιαιτέρως. 33 Και όταν τους είδαν 
[οι όχλοι] να πηγαίνουν, και πολλοί τον αναγνώρισαν, 
προσέτρεξαν εκεί πεζοί από όλες τις πόλεις και αφού 
έφθασαν πριν από αυτούς συνάχθηκαν κοντά του.

34 28Βγαίνοντας λοιπόν έξω ο Ιησούς, είδε πολύ 
όχλο και σπλαχνίσθηκε γι’ αυτούς, επειδή ήταν σαν 
πρόβατα που δεν είχαν ποιμένα, και 29άρχισε να διδά-
σκει αυτούς πολλά. 35 Και 30επειδή είχε ήδη περάσει 
πολλή ώρα, προσήλθαν προς αυτόν οι μαθητές του, 
λέγοντας ότι έρημος είναι ο τόπος και [παρήλθεν] ήδη 
πολλή ώρα· 36 απόλυσε αυτούς, για να πάνε στους τρι-
γύρω αγρούς και χωριάκώμας και να αγοράσουν για τους 
εαυτούς τους ψωμιάάρτους·διότι δεν έχουν τι να φάνε.

37 Ο δε απαντώντας είπε προς αυτούς: Δώστε εσείς 
σε αυτούς να φάνε. Και λένε προς αυτόν: 31Να πάμε να 
αγοράσουμε ψωμιά 200 δηναρίων και να δώσουμε σε 
αυτούς να φάνε; 38 Αυτός δε λέγει προς αυτούς: 

Πόσους άρτουςψωμιά έχετε; πηγαίνετε και δείτε. Και 
αφού είδαν, λένε· 32Πέντε,και δύο ψάρια. 39 Και πρό-
σταξε αυτούς να καθίσουν όλοι πάνω στο χλωρό χορτά-
ρι ομάδες ομάδεςσυμπόσια συμπόσια. 40 Και κάθισαν παρέες 
παρέεςπρασιαί πρασιαί ανά 100 και ανά 50. 41 Και αφού έλα-
βε τα πέντε ψωμιά και τα δύο ψάρια, σήκωσε τα μάτια 
τουαναβλέψας στον ουρανό 33ευλόγησε και κατέκοψε τα ψω-
μιάτους άρτους και έδινε στους μαθητές του για να βάλουν 

μπροστά τους, και τα δύο ψάρια μοίρασε σε όλους. 42 
Και έφαγαν όλοι και χορτάσθηκαν. 43 Και σήκωσαν 
από τα τεμαχισμένακλασμάτων 12 κοφίνιαμεγάλα καλάθια γεμάτα 
και από τα ψάρια. 44 Ήταν (δε) αυτοί που έφαγαν τα 
ψωμιά σχεδόν 5.000 άντρες. 

45 Και 34αμέσως ανάγκασε τους μαθητές του να 
μπουν στο πλοιάριο και να πάνε πρώτοι στην απένα-
ντι ακτή προς τη Βηθσαϊδά, εωσού αυτός απολύσει τον 
όχλο· 46 και αφού απόλυσε αυτούς, πήγε στο βουνόό-

ρος να προσευχηθεί. 47 Και 35όταν βράδιασε, το πλοίο* 
ήταν στο μέσο της λιμνοθάλασσας και αυτός μόνος 
στη στεριά.

48 Και είδε αυτούς να βασανίζονται καθώς κωπηλα-
τούσαν· διότι ήταν ο άνεμος αντίθετος σε αυτούς· και 
περί την 4η βάρδιαφυλακή (3-6 πμ) της νύχτας(ξημερώματα) έρχεται 
προς αυτούς περπατώντας πάνω στη λιμνοθάλασσα, και 
36σκόπευε να τους προσπεράσει. 49 Εκείνοι δε βλέπο-
ντας αυτόν να περπατά πάνω στη λιμνοθάλασσα νόμισαν 
[ότι] είναι φάντασμα και κραύγασαν· 50 διότι τον είδαν 
όλοι και ταράχθηκαν. Και αμέσως μίλησε μαζί τους και 
λέγει προς αυτούς: Πάρτε θάρρος, εγώ είμαι, μη φοβά-
στε. 51 Και ανέβηκε προς αυτούς στο πλοιάριο, και κό-
πασε ο άνεμος· και ένοιωσαν μέσα τους πολύ μεγάλη 
κατάπληξη και θαύμαζαν. 52 Διότι 37δεν είχαν κατανο-
ήσει τα σχετικά με τα ψωμιάεκ των άρτων, 38επειδή η καρδιά 
τους ήταν πορωμένηκλειστή.

53 Και αφού 39πέρασαν απέναντι ήλθαν στη γη Γεν-
νησαρέτ και άραξαν εκεί. 54 Και όταν βγήκαν από το 
πλοίο, αμέσως τον αναγνώρισαν, 55 έτρεξαν από όλα 
εκείνα τα περίχωρα και άρχισαν να μεταφέρουν πάνω 
στα κρεβάτια τους αρρώστους, στο μέρος όπου άκουαν 
ότι είναι. 56 Και όπου έμπαινε σε χωριάκώμας ή πόλεις ή 
αγρούς, έβαζαν τους αρρώστους στις αγορές και τον 
παρακαλούσαν 40να αγγίξουν το κράσπεδο του ρούχου 
του· και όσοι άγγιζαν αυτό, θεραπεύονταν. 

7 [Ζ] ΚΑΙ 1ΣΥΝΆΧΘΗΚΑΝ ΓΎΡΩ ΤΟΥ ΟΙ ΦΑΡΙ-
ΣΑΊΟΙ και μερικοί γραμματείς που ήλθαν απ’ 

τα Ιεροσόλυμα· 2 και βλέποντας μερικούς μαθητές του 
τρώγοντας ψωμιάάρτους με χέρια μολυσμένα, δηλαδή 
άπλυτα, τον κατέκριναν· 3 διότι οι Φαρισαίοι και όλοι 
οι Ιουδαίοι, εάν δεν νίψουν ως τον αγκώνα τα χέρια,
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[7:3] οἱ γὰρ ...ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι... [7:4] καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι· καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν 
ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν· [7:5] ἔπειτα ἐπερωτῶσιν... διατί οὐ περιπατοῦσιν οἱ μαθηταί 
σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλ᾿ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; [7:6] Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς... ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ· [7:7] μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας... [7:8] Ἀφέντες γὰρ... βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων, καὶ ἄλλα 
παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. [7:9] ...ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. [7:10] ...θανάτῳ τελευτάτω· [7:11] ...κορβᾶν, ὅ ἐστι δῶρον, ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, [7:12] καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι... [7:13] ἀκυροῦντες... ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε... [7:14] ...καὶ συνίετε. [7:15] Οὐδέν 
ἐστιν... εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. [7:16-17] Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν 
εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων... [7:18] ...οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὔπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ 
δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; [7:19] Ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ... καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθαρίζον πάντα τὰ βρώματα. [7:20] ...κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον. [7:21-24] Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν... οὐδένα ἤθελε γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. [7:25] Ἀκούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, 
ἧς εἶχε... [7:26-27] ...ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα· οὐ γάρ ἐστι καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. [7:28] ...ναί, 
Κύριε· καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. [7:29] ...διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε... [7:30] Καὶ ἀπελθοῦ-
σα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρε τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθός. [7:32] Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν μογιλάλον ... 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. [7:33] Καὶ ἀπολαβόμενος ...τ᾿ ἰδίαν... πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ [7:34] ...ὅ ἐστι διανοίχθητι. Καὶ εὐθέως διη-
νοίχθησαν αὐτοῦ... καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. [7:36] Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν· ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσότερον 
ἐκήρυσσον. [7:37] Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες· καλῶς πάντα πεποίηκε· καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν.
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δεν τρώνε, τηρούντες την παράδοση των πρεσβυτέ-
ρων· 4 και [επιστρέψαντες] από την αγορά, εάν δεν 
πλυθούν, δεν τρώνε· είναι και άλλα πολλά, τα οποία 
παρέλαβαν να φυλάττουν, πλύματα ποτηρίων και μα-
γειρικών σκευώνξεστών και [σκευών] χαλκίνων [[και κρε-
βατιώνκλινών·]] 5 έπειτα 2ρωτούν αυτόν οι Φαρισαίοι και 
οι γραμματείς: Γιατί οι μαθητές σου δεν βαδίζουν σύμ-
φωνα με την παράδοση των πρεσβυτέρων, αλλά τρώ-
νε ψωμίάρτον με άπλυτα χέρια; 6 Εκείνος δε απαντώντας 
είπε προς αυτούς· ότι, Καλά προφήτευσε ο Ησαΐας για 
σας τους υποκριτές, όπως είναι γραμμένο· 3Αυτός ο 
λαός με τιμά με τα χείλια του, η δε καρδιά τους απέχει 
μακριά από μένα. 7 Μάταια [δε] με σέβονται, διδάσκο-
ντες διδασκαλίες εντάλματα ανθρώπων. 

8 Επειδή έχοντας αφήσει την εντολή του Θεού, κρα-
τάτε την παράδοση των ανθρώπων, (όπως είναι) πλύ-
ματα ξεστών* και ποτηριών, και άλλα παρόμοια τέτοια 
πολλά κάνετε.

9 Και έλεγε προς αυτούς: ΚαλώςΕπιδέξεια αθετείτε την 
εντολή του Θεού, για να φυλάττετε την παράδοσή σας. 

10 Διότι ο Μωυσής είπε: 4Τίμα τον πατέρα σου και 
τη μητέρα σου καί· 5Όποιος κακολογήσει πατέρα ή μη-
τέρα εξάπαντος να θανατώνεται· 11 σεις όμως λέγετε: 
Εάν άνθρωπος πεί προς τον πατέρα ή προς τη μητέ-
ρα, 6Κορβάν, δηλαδή δώρο (στο Ναό), αρκεί, είναι ό,τι 
ήταν να ωφεληθείς από μένα, 12 και εσείς δεν αφήνε-
τε πλέον αυτόν να προσφέρει τίποτα στον πατέρα του 
ή στη μητέρα του, 13 ακυρώνοντες το λόγο του Θεού 
χάρη στην παραδοσή σας, την οποία παραδώσατε· και 
κάνετε παρόμοια τέτοια πολλά. 

14 Και 7/προσκαλώντας όλο τον όχλο, έλεγε προς αυ-
τούς: Ακούτε μου όλοι και κατανοείτε. 15 Δεν υπάρχει 
τίποτα το εισερχόμενο απ’ έξω απ’ τον άνθρωπο σ’ αυ-
τόν, το οποίο μπορεί να τον μολύνει, αλλά τα εξερχόμε-
να απ’ αυτού, εκείνα είναι που μολύνουν τον άνθρωπο. 

[[ 16 8 Όποιος έχει αυτιά για ν’ ακούει ας ακούει. ]]

17 Και 9όταν μπήκε σε σπίτι αφήνοντας τον όχλο, 
τον ρωτούσαν οι μαθητές του περί της παραβολής. 18 
Και λέγει προς αυτούς: Είστε και σεις τόσο ασύνετοι; 
δεν καταλαβαίνετε ότι οτιδήποτε το εισερχόμενο απ’ 
έξω στον άνθρωπο δε μπορεί να τον μολύνει; 19 διότι 
δεν μπαίνει στην καρδιά αλλά στην κοιλιά, και αποβάλ-
λεται στον υπόνομοαποχωρητήριο, δείχνοντας έτσι πως όλα 
τα φαγητά είναι καθαρά(μτφρ. Λόγου).

20 Έλεγε δε ότι το εξερχόμενο από τον άνθρω-
πο, εκείνο μολύνει τον άνθρωπο. 21 Διότι 10μέσα από 
την καρδιά των ανθρώπων εξέρχονται οι διαλογισμοί 
οι κακοί, μοιχείες, πορνείες, φόνοι, 22 κλοπές, πλεο-
νεξίες, πονηριές, δόλος, ασέλγεια, βλέμμα πονηρό· 
βλασφημία, υπερηφάνεια, αφροσύνηπαραλογισμός· 23 όλα 
αυτά τα πονηρά από μέσα προέρχονταιεξέρχονται και μο-
λύνουν τον άνθρωπο. 

24 Και 11σηκώθηκε από εκεί και πήγε στην παραμε-
θόρια περιοχή Τύρου και Σιδώνας. Και μπαίνοντας 
σε [μια] κατοικία, δεν ήθελε να [το] μάθει κανείς, δεν 
μπόρεσε όμως να κρυφτεί. 

25 Διότι μόλις άκουσε γι’ αυτόν κάποια γυναίκα, 
της οποίας το κοριτσάκιτο θυγάτριον είχε πνεύμα ακάθαρτο, 
ήλθε και πρόσπεσε στα πόδια του· 26 ήταν δε η γυναί-
κα Ελληνίδα, Συροφοίνισσα το γένοςκαταγωγή· και παρα-
καλούσε αυτόν να εκβάλει το δαιμόνιο από την κόρη 
της. 27 Ο δε Ιησούς είπε προς αυτήν: Άφησε πρώτα να 
χορτασθούν τα παιδιά· διότι δεν είναι καλό να πάρει 
κάποιος το ψωμίάρτον των παιδιών και να ρίξει στα σκυ-
λάκιακυνάρια. 28 Αυτή απάντησε και είπε προς αυτόν: 
Ναι, Κύριε· αλλά και τα σκυλάκια* κάτω από το τραπέζι 
τρώνε από τα ψίχουλα των παιδιών.

29 Και είπε προς αυτή: Γι’ αυτό το λόγο πήγαινε· 
βγήκε το δαιμόνιο από την κόρη σου. 30 Κι όταν πήγε 
στο σπίτι της, βρήκε ότι το δαιμόνιο βγήκε και την κόρη 
ξαπλωμένη στο κρεβάτι.

31 Και 12πάλι βγαίνοντας από τα όριασύνορα Τύρου 
και Σιδώνας ήλθε προς τη λιμνοθάλασσα της Γαλιλαίας 
ανάμεσα στα όρια* [της] Δεκάπολης. 32 Και 13φέρνουν 
προς αυτόν κωφό βραδύγλωσσομογιλάλον/μουγκό και παρα-
καλούσαν αυτόν να επιθέσει το χέρι του (πάνω του). 
33 Και τον πήρε παράμερα από τον όχλο ιδιαιτέρως και 
έβαλε τα δαχτυλά του στα αυτιά του, 14κι αφού έφτυσε 
άγγιξε τη γλώσσα του, 34 και 15σηκώνοντας τα μάτια 
προς τον ουρανό,16/αναστέναξε και είπε προς αυτόν: Εφ-
φαθά, δηλαδή Άνοιξε.

35 Και 17αμέσως ανοίχθηκαν τα αυτιά του και λύθη-
κε ο γλωσσοδέτης του, και λαλούσε ορθά. 36 Και 18πα-
ράγγειλε σ’ αυτούς να μη πουν αυτό σε κανένα· πλην 
όσον αυτός παράγγελλε σε αυτούς, τόσο περισσότερο 
[εκείνοι] διαλαλούσαν. 37 Και εκπλήττονταν υπερβολι-
κά, λέγοντες: Καλά έπραξε τα πάντα· και τους κωφούς 
κάνει να ακούνε και τους μουγκούςάλαλους να μιλάνε.



[8:1] ...πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι... [8:2] ...ἡμέραι τρεῖς προσμένουσί μοι... [8:3] καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον 
αὐτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ... ἥκασι. [8:4] ...πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾿ ἐρημίας; [8:6] Καὶ παρήγγειλε τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς ...ἔκλασε... ἵνα παρατιθῶσι· καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. [8:7] Καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα... εἶπε παρατιθέναι καὶ αὐτά. [8:8] ... 
καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. [8:10] Καὶ ἐμβὰς εὐθὺς... [8:11] Καὶ ἐξῆλθον ...ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ... πειράζοντες αὐτόν. 
[8:12] Καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ... [8:13] Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς... [8:14] Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους... [8:15] καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς 
λέγων· ὁρᾶτε... [8:16] Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους... [8:17] Καὶ γνοὺς... ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε 
τὴν καρδίαν ὑμῶν; [8:18] ... καὶ οὐ μνημονεύετε; [8:19] ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα... κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῶ· δώ-
δεκα. [8:20] ...πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε;... [8:21] ...οὔπω συνίετε; [8:22] ...ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. [8:23] Καὶ ἐπιλαβόμενος...
ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει. [8:14] Καὶ ἀναβλέψας ἔλεγε· βλέπω τοὺς 
ἀνθρώπους... [8:25] Εἶτα πάλιν ἐπέθηκε τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι, καὶ ἀποκατεστάθη, καὶ ἐνέβλεψε 
τηλαυγῶς ἅπαντας. [8:26] ...μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. [8:27] Καὶ ἐξῆλθεν... καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς· τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; [8:27] Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν... [8:29] Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς· ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι;... 
[8:30] Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. [8:31] Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ... πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι...
καὶ ἀποκτανθῆναι... ἀναστῆναι· [8:32] ...καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. [8:33] Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς... ἐπετίμησε... 
ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ... [8:34] ...ὅστις θέλει ὀπίσω μου ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ... [8:35] ὃς γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν... [8:36] Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ;
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8:1-368:1-36

8 [Η] Σ’ ΕΚΕΊΝΕΣ ΤΙΣ ΗΜΈΡΕΣ, 1επειδή ήταν 
πάμπολοςπολύς όχλος και δεν είχαν τι να φάνε, 

αφού προσκάλεσε ο Ιησούς τους μαθητές του λέγει προς 
αυτούς: 2 Σπλαχνίζομαι για τον όχλο, διότι ήδη τρεις 
ημέρες μένουν κοντά μου και δεν έχουν τι να φάνε· 3 
κι εάν απολύσω αυτούς νηστικούς για τα σπίτια τους, 
θα αποκάμουν στο δρόμοκαθ’ οδόν· επειδή μερικοί απ’ αυ-
τούς ήλθαν από μακριά. 4 Και απάντησαν προς αυτόν 
οι μαθητές του: Από που θα μπορέσει (κάποιος) να τους 
χορτάσει από ψωμιά εδώ στην ερημιά; 5 Και 2ρώτησε 
αυτούς: Πόσους άρτουςψωμιά έχετε; Οι δε είπαν: Εφτά. 

6 Και πρόσταξε τον όχλο να καθίσουν πάνω στη γη· 
και αφού πήρε τα επτά ψωμιά*, αφού ευχαρίστησε, 
έκοψε (με τα χέρια) και έδινε στους μαθητές του για να 
παραθέσουν μπροστά στον όχλο· και έβαλαν. 7 Είχον 
και λίγα ψαράκια· και 3αφού ευλόγησε είπε να παρα-
θέσουν και αυτά. 8 Έφαγαν δε και χορτάσθηκαν, και 
σήκωσαν περισσεύματα τεμαχισμένακλασμάτων επτά κοφί-
νιαμεγάλα καλάθια. 9 Ήταν δε [όσοι εφαγαν] περίπου 4.000· 
κι απέλυσε αυτούς. 

10 Και 4αμέσωςευθύς επιβιβάσθηκε στο πλοίο με τους 
μαθητές του, [και] ήλθε στα μέρη Δαλμανουθά. 11 Και 
5βγήκαν έξω οι Φαρισαίοι και άρχισαν να συζητάνε με 
αυτόν και ζητούσαν απ’ αυτόν σημείο από τον ουρανό, 
δοκιμάζονταςπειράζοντες αυτόν.

12 Τότε [αφού] αναστέναξε απ’ τη καρδιά του, είπε: 
Γιατί η γενιά αυτή ζητά σημείο; αληθινά σας λέγω, δεν 
θα δοθεί στη γενεά αυτή σημείο. 13 Και αφήσας αυτούς 
μπήκε πάλι στο πλοίο και απήλθε [εις το πέραν].

14 6Λησμόνησαν δε να πάρουν ψωμιά* και δεν εί-
χαν μαζί τους στο πλοίο ειμή ένα άρτο*. 15 Και 7έδωσε 
σαφείς οδηγίες σ’ αυτούς, λέγοντας: Δείτε, προσέχετε 
από το προζύμι των Φαρισαίων και τη ζύμη* [του] Ηρώδη. 

16 Και συζητούσαν μεταξύ τους, λέγοντες: 8 Ότι ψω-
μιά* δεν έχουμε. 17 Κατάλαβενοήσας δε ο Ιησούς, λέγει 
προς αυτούς: Γιατί συζητάτε ότι δεν έχετε άρτους; 9ακό-
μη δεν κατανοείτε, ούτε καταλαβαίνετε; ακόμη πωρωμέ-
νη έχετε την καρδιά σας; 18 [αφού] έχετε μάτια δε βλέ-
πετε, και αφτιά έχοντες δεν ακούετε; και δεν θυμάστε; 
19 10όταν έκοψα τους πέντε άρτους στους 5.000, πόσα 
κοφίνια* γεμάτα κλασμάτων* σηκώσατε; Λέγουν προς 
αυτόν: Δώδεκα. 20 Και 11όταν (έκοψα) τους επτά στους 
4.000, πόσα κοφίνια γεμάτα κομμάτια σηκώσατε; Οι δε 

είπαν: Επτά. 21 Και έλεγε προς αυτούς: 12Πως (ακόμα) 
δεν κατανοείτεκαταλαβαίνετε;

22 Και έφτασε στη Βηθσαϊδά. Και φέρουν προς αυ-
τόν τυφλό και τον παρακαλούν να τον αγγίξει. 23 Και 
αφού έπιασε το χέρι του τυφλού, τον έφερε έξω από το 
χωριό και 13αφού έφτυσε στα μάτια του, επέθεσε πάνω 
του τα χέρια του και τον ρωτούσε αν βλέπει κάτι.

24 Και σηκώνοντας τα μάτια έλεγε, Βλέπω τους αν-
θρώπους, διακρίνω να περπατούν σα δέντρα. 25 Έπει-
τα πάλι επέθεσε τα χέρια του πάνω στα μάτια του και 
έκανε αυτόν να δει, και αποκαταστάθηκε [η όραση 
του], και είδε καθαρά τους πάντες. 26 Και έστειλε αυ-
τόν στο σπίτιοίκον του, λέγοντας: Μη μπείς μέσα στο χω-
ριό [και] 14μη πεις [αυτό] σε κανέναν.

27 Και 15αναχώρησε ο Ιησούς και οι μαθητές του 
στα χωριά της Καισαρείας Φιλίππου· και στο δρόμο ρω-
τούσε τους μαθητές του, λέγοντας προς αυτούς: Ποιόν 
με λέγουν οι άνθρωποι [ότι] είμαι;

28 Οι δε απάντησαν: 16Ιωάννη το Βαπτιστή, κι άλλοι 
[τον] Ηλία, άλλοι δε ένα των προφητών. 29 Και αυτός 
λέγει προς αυτούς: Αλλά σεις ποιόν με λέτε [ότι] είμαι; 
Και απαντώντας ο Πέτρος, λέγει προς αυτόν: 17Συ εί-
σαιει ο Χριστός. 30 Και 18παράγγειλε αυστηρά σ’ αυτούς 
να μη λένε σε κανένα περί αυτού. 

31 Και 19άρχισε να τους διδάσκει ότι πρέπει ο Υιός 
του ανθρώπου να πάθει πολλά, και να καταφρονηθεί 
από τους πρεσβυτέρους και αρχιερείς και γραμματείς, 
και να θανατωθεί, και μετά τρεις ημέρες ν΄αναστηθεί· 
32 και λαλούσε το λόγο ξεκάθαραπαρρησία. Και παραλαμ-
βάνοντας αυτόν ο Πέτρος [κατ’ ιδίαν], άρχισε να τον 
επιτιμάεπιπλήττει. 33 Εκείνος γύρισε πίσω και βλέποντας 
τους μαθητές του, επέπληξε τον Πέτρο λέγοντας: Πή-
γαινε πίσω μου, Σατανά· διότι δεν φρονείς τα του Θεού, 
αλλά τα των ανθρώπων. 

34 Και αφού προσκάλεσε τον όχλο μαζί με τους μα-
θητές του, είπε προς αυτούς: 20 Όποιος θέλει να έλ-
θει πίσω μου, ας απαρνηθεί τον εαυτό του και ας ση-
κώσει το σταυρό του, και ας με ακολουθεί. 35 Διότι21 

όποιος θέλει να σώσει τη ζωή του, θα την χάσειαπολέσει· 
και όποιος χάσει* τη ζωή του για χάρη μουένεκεν εμού και 
του ευαγγελίου, αυτός [θα] σώσει αυτή. 36 Επειδή τι θα 
ωφελήσει τον άνθρωπο, εάν κερδίσει τον κόσμο όλο 
και ζημιωθείχάσει την ψυχή του;



[8:37] Ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; [8:38] Ὅς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν... ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ... [9:1] ...ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι... ἐληλυθυῖαν 
ἐν δυνάμει. [9:3] καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιών, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτω λευκᾶναι. [9:4] Καὶ 
ὤφθη αὐτοῖς... [9:5] ραββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι· καὶ ποιήσωμεν... [9:6] Οὐ γὰρ ᾔδει τί λαλήσῃ· ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι. [9:7-8] Καὶ ἐξάπινα 
περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον... [9:9-10] Καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν, πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. [9:11] 
Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες... [9:12] ...ἀποκαθιστᾷ πάντα... ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενωθῇ; [9:13] Ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθε, 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν... [9:14] ...εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτούς, καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς. [9:15-16] ...τί συζητεῖτε πρὸς 
ἑαυτούς; [9:17] ...ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρός σε, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. [9:18] Καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, ρήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ, καὶ ξηραίνεται· καὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. [9:19] ... ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως 
πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; ...καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. [9:20] Καὶ ἰδὼν αὐτὸν εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
ἀφρίζων. [9:21] ...πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπε· παιδιόθεν. [9:22] Καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔβαλε καὶ εἰς ὕδατα, 
ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν· ἀλλ᾿ εἴ τι δύνασαι, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾿ ἡμᾶς. [9:23] ...τὸ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 
[9:24] Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύων ἔλεγε· πιστεύω, κύριε· βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. [9:25] ...ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, 
ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ· τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφόν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς 
αὐτόν. [9:26] Καὶ κράξαν καὶ πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν ἐξῆλθε, καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. [9:27] ...ἤγειρεν αὐτόν, 
καὶ ἀνέστη. [9:28] ...ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾿ ἰδίαν, ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό. [9:29] ...τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ 
μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. [9:30] ...καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ· [9:31] ...καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται.
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37 ΄Η τι θα δώσει ο άνθρωπος σε αντάλλαγμα για 
τη ψυχή του; 38 Διότι 22όποιος ντραπεί για μένα και 
23για τα λόγια μου σε αυτή τη μοιχαλίδα και αμαρτω-
λή γενεά και ο Υιός του ανθρώπου θα ντραπεί γι’ αυ-
τόν, όταν έλθει μέσα στη δόξα του Πατέρα του μαζί με 
τους αγγέλους.

9 [Θ] ΚΑΙ ΈΛΕΓΕ ΠΡΟΣ ΑΥΤΟΎΣ: 1Αληθινά,σας
λέγω ότι είναι μερικοί από αυτούς που στέκονται 

εδώ, οι οποίοι δεν θα γευθούν θάνατο, μέχρι να δούν 
2τη βασιλεία του Θεού να έχει έρθει με δύναμη. 2 Και 
3μετά από έξι ημέρες παραλαμβάνει ο Ιησούς τον Πέτρο 
και τον Ιάκωβο και τον Ιωάννη και ανεβάζει αυτούς σε 
[ένα] βουνόόρος ψηλό ιδιαιτέρως μόνους· και μεταμορφώ-
θηκε μπροστά τους· 3 και τα ενδύματάιμάτια του έγιναν 
στιλπνάαστραφτερά, 4πολύλιαν λευκά σαν χιόνι, τα οποία λευ-
καντής πάνω στη γη δεν μπορεί να λευκάνει.

4 Κι εμφανίσθηκε σ’ αυτούς ο Ηλίας μαζί με τον Μω-
υσή, και συνομιλούσαν με τον Ιησού. 

5 Και πήρε το λόγοαποκριθείς ο Πέτρος λέγοντας προς 
τον Ιησού: ΡαββίΔάσκαλε, καλό είναι να είμαστε εδώ· και 
ας στήσουμε τρεις σκηνές, για σένα μία και για το Μω-
υσή μία και για τον Ηλία μία. 6 Διότι δεν ήξερε τι να πεί· 
επειδή ήταν καταφοβισμένοι. 7 Και σύννεφονεφέλη επισκί-
ασε αυτούς, και ήλθε φωνή απόεκ τη νεφέλη*, λέγοντας: 
Αυτός είναι ο Υιός μου ο αγαπητός· αυτόν ν’ ακούτε.

8 Και ξαφνικά κοιτάζοντας τριγύρω, δεν είδαν πλέ-
ον κανένα, αλλά τον Ιησού μόνο μαζί τους. 9 5 Ενώ δε 
κατέβαιναν από το βουνό, παρήγγειλε σε αυτούς να μη 
διηγηθούν σε κανένα όσα είδαν, ειμή όταν ο Υιός του 
ανθρώπου αναστηθεί από τους νεκρούς. 10 Και φύλα-
ξαν το λόγο μέσα τους, συζητούντες [προς αλλήλους] τι 
σημαίνει, το να αναστηθεί από τους νεκρούς. 

11 Και ρωτούσαν αυτόν λέγοντες: Γιατί λένε οι 
γραμματείς, ότι 6πρέπει να έλθει ο Ηλίας πρώτα; 12 Ο 
δε απαντώντας είπε προς αυτούς: [Ο] Ηλίας μεν αφού 
έλθει πρώτα αποκαθιστά [τα] πάντα· και 7(τότε) πως εί-
ναι γραμμένο περί του Υιού του ανθρώπου ότι πρέπει 
να πάθει πολλά 8και να εξουθενωθείκαταφρονηθεί· 13 σας 
λέγω όμως ότι, 9και ο Ηλίας ήλθε, και έπραξαν σε αυτόν 
όσα θέλησαν, καθώς είναι γραμμένο γι’ αυτόν. 

14 Και 10όταν ήλθε προς τους μαθητές, είδε γύρω 
τους όχλο πολύ και γραμματείς που έκαναν συζητή-

σεις μαζί τους. 15 Και αμέσωςευθύς όλος ο όχλος μόλις 
είδε αυτόν έγινε έκθαμβοςσάστισαν και προστρέχοντες τον 
ασπάζονταν. 16 Και ρώτησε τους γραμματείς: Τι συζητά-
τε με αυτούς; 17 Και 11απαντώντας ένας από τον όχλο, 
είπε: Δάσκαλε, έφερα προς εσένα το γιο μου, που έχει 
πνεύμα άλαλο. 18 Και όπου πιάσει αυτόν τον σπαράζει, 
και αφρίζει και τρίζει τα δόντια του και ξεραίνεταιπαραλύει· 
και είπαν προς τους μαθητάς σου να εκβάλουν αυτό, 
αλλά δεν μπόρεσαν. 

19 Εκείνος δε απαντώντας προς αυτόν, λέγει: Ω γε-
νεά άπιστη, έως πότε θα είμαι μαζί σας; έως πότε θα σας 
υπομένωανέχομαι; φέρτε αυτόν προς εμέ. 20 Και τον έφε-
ραν προς αυτόν, και 12καθώς είδε αυτόν, αμέσωςευθύς το 
πνεύμα τον σπάραξε, και πέφτοντας πάνω στη γη κυλιό-
ταν αφρίζοντας. 21 Και ρώτησε τον πατέρα του: Πόσος 
καιρός είναι αφού αυτό έγινε σε αυτόν; Ο δε είπε: Από 
παιδί. 22 Και πολλές φορές έριξε αυτόν και σε φωτιά και 
σε νερά, για να τον σκοτώσειθανατώσει· αλλ’ εάν κάτι μπο-
ρείς, βοήθησε μας, ευσπλαχνίσου μας. 23 Ο δε Ιησούς 
είπε προς αυτόν· το [εξής]: 13 Εάν μπορείς να πιστέ-
ψεις, τα πάντα είναι δυνατά σ’ όποιον πιστεύει. 24 Και 
αμέσως κραύγασε ο πατέρας του παιδιού με δάκρυα, 
και έλεγε: Πιστεύω, Κύριε· βοήθα με στην απιστία μου. 

25 Βλέποντας δε ο Ιησούς ότι συντρέχει όχλος, επι-
τίμησε το πνεύμα το ακάθαρτο, λέγοντας προς αυτό: Το 
πνεύμα το άλαλο και κωφό, εγώ σε προστάζω, Έξελθε 
απ’ αυτόν και μη εισέλθεις πλέον σε αυτόν. 26 Και [το 
πνεύμα] κραυγάζοντας και αφού τον έπιασαν πολλοί 
σπασμοί, βγήκε έξω, και έγινε σα νεκρός, ώστε πολλοί 
έλεγαν ότι πέθανε.

27 Ο δε Ιησούς αφού κράτησε αυτόν [από] το χέρι 
σήκωσε αυτόν, και σηκώθηκε. 28 Και 14όταν μπήκε 
μέσα στο σπίτι, οι μαθητές του ρωτούσαν αυτόν ιδιαι-
τέρως: Δια τί εμείς δεν μπορέσαμε να εκβάλουμε αυτό; 
29 Και είπε προς αυτούς: Αυτό το γένος δεν μπορεί να 
εξέλθει δι’ ουδενός άλλου τρόπου ειμή διά προσευχής 
και νηστείας. 

30 Και φεύγοντας από εκεί περνούσαν μέσω της 
Γαλιλαίας, και δεν ήθελε να μάθει [αυτό] κανείς. 31 
15Διότι δίδασκε τους μαθητές του κι έλεγε σε αυτούς ότι 
ο Υιός του ανθρώπου παραδίνεται σε χέρια ανθρώπων, 
και θα τον θανατώσουν, και την [δε] 3η ημέρα μετά το 
θάνατό του θ’ αναστηθεί.



[9:32] Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ρῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. [9:33] ...καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς· τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίζεσθε; [9:34] Οἱ δὲ ἐσιώπων· πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. [9:35] ...ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. 
[9:36] ...ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς· [9:37] ὃς ἐὰν ἓν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ... [9:38] ...εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλ-
λοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. [9:39] ...μὴ κωλύετε αὐτόν· οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με. [9:40] Ὅς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾿ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. [9:41] Ὅς γὰρ ἂν ποτίσῃ 
ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ...οὐ μὴ ἀπολέσῃ... [9:42] Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλ-
λον εἰ περίκειται λίθος μυλικὸς περὶ... [9:43] ...καλὸν σοί ἐστι κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς 
τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, [9:44] ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. [9:45] ...ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ...βληθῆναι... 
εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, [9:46] ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. [9:47] ...ἔκβαλε αὐτόν· καλὸν σοί ἐστι μονόφθαλμον 
εἰσελθεῖν... ἢ τοὺς δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός, [9:48] ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
[9:49] Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται. [9:50] Καλὸν τὸ ἅλας· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσε-
τε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. [10:1] Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ... καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει... 
[10:2] ...ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. [10:3-4] ...βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. [10:5] 
...πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην· [10:7] ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος ...καὶ προσκολληθήσεται... καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. [10:8] Ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σάρξ· [10:9] ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν... [10:11] ...ὃς ἂν ἀπολύσῃ... καὶ γαμήσῃ 
ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾿ αὐτήν· [10:12] ...ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα γαμηθῇ ἄλλῳ, μοιχᾶται. [10:13] ...ἵνα αὐτῶν ἅψηται... ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 
[10:14] ...ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, καὶ μὴ κωλύετε αὐτά· τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. [10:15] Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. [10:16] Καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατηυλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτά. 
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32 Εκείνοι όμως δεν κατανοούσαν τον λόγο και φο-
βόνταν να τον ρωτήσουν.

33 Και 16ήλθε στην Καπερναούμ· και όταν μπήκε 
μέσα στο σπίτι, ρωτούσε αυτούς: Τι συζητούσατε στο 
δρόμο αναμεταξύ σας; 34 Οι δε σιωπούσαν· διότι στο 
δρόμο συνδιαλέχθηκαν μεταξύ τους ποιός είναι μεγα-
λύτερος. 35 Και αφού κάθισε κάλεσε τους δώδεκα και 
λέγει προς αυτούς: 17 Όποιος θέλει να είναι πρώτος, θα 
γίνει τελευταίος όλων και στους πάντες υπηρέτης. 

36 Και 18αφού πήρε [ένα] παιδί το έστησε αναμεσά 
τους, και αγκαλιάζοντας αυτό είπε προς αυτούς: 37 
Όποιος δεχτεί ένα από αυτά τα παιδιά στο όνομά μου, 
εμένα δέχεται· και 19όποιος δεχτεί εμένα, δεν δέχεται 
εμένα, αλλά αυτόν που με απέστειλε.

38 20 Τότε μίλησε προς αυτόν ο Ιωάννης, λέγοντας: 
Δάσκαλε, είδαμε κάποιον να εκβάλλει δαιμόνια στο 
όνομά σου, ο οποίος δεν μας ακολουθεί, και εμποδί-
σαμε αυτόν, επειδή δεν μας ακολουθεί. 39 Ο δε Ιησούς 
είπε: Μην εμποδίζετε αυτόν· διότι 21δεν είναι κανείς ο 
οποίος θα κάνει θαύμα στο όνομά μου και θα μπορέ-
σει γρήγορα να με κακολογήσει. 40 Επειδή 22όποιος 
δεν είναι εναντίον μας, είναι με το μέρος μας. 41 Διότι 
23όποιος σας δώσει να πιείτε [ένα] ποτήρι νερό στο όνο-
μά μου, επειδή είστε του Χριστού, αληθινά σας λέγω, 
δεν θα χάσει το μισθό του.

42 Και 24όποιος σκανδαλίσει έναν απ’ αυτούς τους 
μικρούς που πιστεύουν σε μένα, συμφέρει σε αυτόν κα-
λύτερα να περιθέσει μια μυλόπετρα γύρω από το λαιμό 
του και να ριχτεί στη θάλασσα. 

43 Και 25εάν σε σκανδαλίζει το χέρι σου, απόκοψε 
αυτό· καλύτερα είναι σε σένα να μπεις στη ζωή κουλός, 
παρά έχοντας τα δύο χέρια ν’ απέλθεις στη Γέεννα, 
στην άσβεστη φωτιά, 44 26[[όπου το σκουλήκι τους δεν 
πεθαίνει και η φωτιά δεν σβήνει.]] 45 Και εάν το πόδι 
σου σε σκανδαλίζει, απόκοψε αυτό· καλύτερα είναι σε 
σένα να μπείς μέσα στη ζωή χωλός, παρά έχοντας τα 
δύο πόδια να ριχτείς στη Γέεννα, στη ακατάσβεστη φω-
τιά, 46 όπου το σκουλήκι τους δεν πεθαίνει και η πυρά 
δεν σβήνει. 47 Και εάν το μάτι σου σε σκανδαλίζει, 
βγάλτο· καλύτερα για σένα [είναι] να μπείς μονόφθαλ-

μος μέσα στη βασιλεία του Θεού, παρά έχοντας δύο μά-
τια να ριχτείς στη Γέεννα της φωτιάς, 48 όπου το σκου-
λήκι τους δεν πεθαίνει και η φωτιά δεν σβήνει. 49 Διότι 
ο καθένας θα αλατιστεί με φωτιά, και 27κάθε θυσία με 
αλάτι θα αλατιστεί. 50 28Καλό το αλάτι· αλλ’ εάν το αλάτι 
γίνει ανάλατοχάσει την άλμη του, με τι θα το καρυκεύσετεαρτύσει; 
29έχετε αλάτι μέσα σας και 30ειρηνεύετε μεταξύ σας.

10 [Ι] ΚΑΙ 1ΑΦΟΎ ΣΗΚΏΘΗΚΕ ΑΠΌ ΕΚΕΊ ήρθε
στα όριασύνορα της Ιουδαίας στην αντίπερα 

[όχθη] του Ιορδάνη, και ξανασυρρέουν πάλι όχλοι προς 
αυτόν, και όπως συνήθιζε, πάλι δίδασκε αυτούς. 2 Και 
2[αφού] πλησίασαν οι Φαρισαίοι, με σκοπό να τον πει-
ράξουνπαγιδέψουν επερώτησαν αυτόν αν συγχωρείταινομιμο-

ποιείται ένας άντρας να διαζευχθείχωρισθή τη γυναίκα του. 

3 Εκείνος δε απαντώντας είπε προς αυτούς: Τι πρό-
σταξε σε σας ο Μωυσής; 4 Εκείνοι δε είπαν: 3 Ο Μωυσής 
επέτρεψεσυνεχώρησε να γράψει έγγραφο διαζυγίου και να 
την αποχωριστεί. 5 Και αποκριθείς ο Ιησούς είπε προς 
αυτούς: Για τη σκληροκαρδία σας έγραψε σε σας αυτή 
την εντολή· 6 (ωστόσο) από την αρχή όμως της κτίσης 
4αρσενικό και θηλυκό εποίησε αυτούς ο Θεός· 7 5γι’ 
αυτό θα αφήσει άνθρωπος τον πατέρα του και τη μητέ-
ρα, και θα προσκολληθεί στη γυναίκα του, 8 και θα ʻναι 
οι δύο σε σάρκα μία. Ώστε δεν είναι πλέον δύο, αλλά 
μία σάρκα· 9 [εκείνο] λοιπόν, το οποίο ο Θεός συνέζευ-
ξεσυνένωσε, άνθρωπος ας μη χωρίζει.

10 Και στο σπίτι πάλι οι μαθητές του ρώτησαν αυτόν 
για το ίδιο [θέμα], 11 και λέγει προς αυτούς: 6 Όποιος 
διαζευχθείχωρισθή τη γυναίκα αυτού και νυμφευθή άλλη, 
διαπράττει μοιχεία σε βάρος της· 12 και εάν γυναίκα 
διαζευχθείχωρισθή τον άντρα [της] και συζευχθεί με άλλο, 
διαπράττει μοιχείαμοιχεύεται.

13 Και 7 έφεραν προς αυτόν παιδιά, γιά να αγγί-
ξει αυτά· οι δε μαθητές μάλωσανεπέπληττον αυτούς που τα 
έφεραν. 14 Όταν είδε αυτό ο Ιησούς αγανάκτησε και είπε 
προς αυτούς: Αφήστε τα παιδιά να έρχονται προς εμέ, 
και μη εμποδίζετε αυτά· διότι 8σε αυτά ανήκει η βασι-
λεία του Θεού. 15 Αληθινά σας λέγω, 9 Όποιος δεν δε-
χτεί τη βασιλεία του Θεού σαν παιδί, δεν θα εισέλθει σε 
αυτή. 16 Και αγκαλιάζοντας αυτά, έθεσε τα χέρια του 
πάνω τους ευλογώντας αυτά.
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